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Anyone who asks for this volume, to 
read, collate, or copy from it, and who 


tA 


appropriates it to himself or herself, or 


¦ Sy) 


cuts anything out of it, should realize 
that (s)he will have to give answer before 


af e 78 


God’s awesome tribunal as if (s)he had 
robbed a sanctuary. Let such a person be 
held anathema and receive no forgiveness 
until the book is returned. So be it, 
Amen! And anyone who removes these 
anathemas, digitally or otherwise, shall 
himself recetve them in double. 
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INTRODUCTION. 


HE following list of the Syriac manuscripts in the 

Convent of St Catherine on Mount Sinai was made 
by me in the month of February, 1893. It is not a 
complete catalogue of their contents, the time at my 
disposal (forty days) and the necessity of completing other 
work to which I had set my hands having precluded me 
from compiling anything that goes much beyond a mere 
index. I took advantage of an opportunity that has 
never before been granted to a European visitor, and which 
sprung directly out of a visit paid by my sister, Mrs Gibson, 
and myself to the monastery in February, 1892. 

I had then the pleasure of discovering and _ photo- 
eraphing the palimpsest, No. 30, which contains the Four 
Gospels in Old Syriac, a Palestinian Syriac Lectionary, 
No. I, a tenth century Arabic codex of the Gospels, a 
ninth century Arabic codex of some of St Paul’s Epistles, 
and a Greek Liturgy of St Mark of Alexandria; some of 
these being hitherto unknown in Europe, and others being 
known by one, or in the case of the Liturgy, by two copies 
only. 

My sister and I had also gained the goodwill of His 
Beatitude Porphyrios, Archbishop of Mount Sinai, and of 
the whole resident community of monks, from whom we 
received an amount of kindness and assistance which 
contributed not a little to the success of our efforts. It 

b2 
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was thus only natural that my sister should have taken 
advantage of this friendship to obtain from the Archbishop 
the following letter, the promise of which, strangely enough, 


came to us both as a birthday present. 


‘Ocwwtator. Sxevopvrak K. Padraxtiov Kai Oikovope 
K. Nexddnue. Tv ‘Tperépav ‘Oordtnta ratpixas evxopeda 
KAL EVAOYOULED. 

Ai éidotises THS TvoTATLKAS HuoY TAVTNS TATpPLKO- 
EVYETIKAS ETLETOAHS TUYXavOUP, ai Kal Tépvot TvvavaBacaL 
év th Movh yvootat ܐܬܐ‎ Uepinyrjtpras “Aderdat ‘Avy ides 
K.”Avva ܐ‎ 0 cai Mapyapita TviBoov, cvvodevopmevat tro 
tov K. K. BévodXe peta ths cufvyou tov, Bapxep (sic) wera 
THs avlvyou tov, Kat Tov Kupiov Xapis, aitiwes Epyovtat 
avTooe TPOS meNETHY THS BiBrLOOnKNS THS “Tepas yuwov Movys 
Kal TPOS KaTaoTpwoW aKpLBovs KaTAaNOYOU ATraYT@Y THY eV 
avTn ApaBixav kat Xvptaxav BiBXiwv, 0 orrotos KaTAaNOYOS 
Oa pévn twavtote év tH Movy ws cuvevmnOnpuev évtad0a: 
Kal “ovov TicTOV avToU avtiypapoy Oa AaBwou ai ¢ Noyw 
Kupiat we?” éavtdv. “Emi tovto Oa é&ntnoav rap piv 
Tiv adevav TOD Tapapeltvar Eva «€ ܐܐ‎ pHva advToOr Kab 
TpoTpeTomeba wuds TaTpiKas (va Tapdoxnte mpoOvpws 
Tals EpiTimols Kal RNoyiais TavTaLs KUplats THY Tpos TOP 
CKOTOV avT@Y aTraLToupévny cuVdpomiy Kal TrepiToinow,. 
‘Eg’ ois erevroyobdytes Kat adOis iuas watpixds Siate- 
Novpev. 

TS “Twetépas ‘Oardtntos 
duaTrupos Tpos Oeov evyérns 


¢ lal 
O Xwaitos Topdipros. 


. ok aD 
év Katpw rn 13 Tavovapiou, 


1893. 


r A ܢ‎ / 4 
Pots Oowtatois SKevopiraks K. 1:7: ܐ ܬ ()7:ܟ‎ 69 - 
, , ~" ~" 
)ܐ‎ K. Nexodnum tots cuyxpatodar 7™hv ‘lepay trav 
Hatépwv Svvakw. 
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I would draw attention to the conditions under which 
we obtained permission to examine a// the Syriac and 
Arabic books in the Convent. The most important was 
that a list of these should be made out in the Greek 
language, and should be left in the Convent, we taking 
an accurate copy with us on our departure. On the 
fulfilment of this obligation depended other concessions 
made to us and to our fellow-travellers, which need not be 
specified here. 

This book is therefore bilingual throughout, the de- 
scriptive part being in English and in Modern Greek. In 
writing the latter I have adopted the ancient forms of the 
verb ecu, such as éote, eto, in preference to efve, so as to 
make it more readily understood by Western scholars. 1 
have however conformed to modern usage by giving to 
neuter plural substantives a plural verb. 

The work of compiling this list during our stay at the 
Convent was a heavy one, and I could not have accom- 
plished it but for the constant advice and active assistance 
of my friend Mr J. Rendel Harris. He alone is responsible 
for the Appendix of Fragments which he catalogued at 
the request of the late lamented Abbot and Librarian, 
Father Galaktion. The text of most of them will be 
found in his Biblical Fragments from Mount Sinai, pub- 
lished in 1890. No. 55 is the only one of these which I 
have copied from photographs. 

To Mr Harris also I owe the Syriac extracts from 
No. 10 and No. 16. These he copied from photographs 
which he took in 1889 and compared again with the 
originals in 1893. 

The dates which I have ventured to assign to some 
of the MSS. are only approximate, and I suspect that 
a few of these will be referred to an earlier period when 
they come into the hands of more experienced scholars. 
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Certain numbers in my list are left blank; the manu- 
scripts to which these belong having apparently been lost 
or removed. Mr Harris informs me that one of the 
missing copies is a fine codex of the second and third 
books of the Maccabees, which he saw and photographed 
in 1889.* 

I have to record my thanks to the holy Fathers who 
sometimes relieved me of the task of counting pages; to 
the Rev. R. H. Kennett of Queens’ College, Lecturer in 
Aramaic to the University of Cambridge, who has helped 
me with various suggestions in regard to the Syriac 
extracts; and to Mr J. F. Stenning of Oxford, who has 
brought me from Sinai some words which I had photo- 
graphed too faintly in No. 10. And I trust that future 
visitors to the Sinai Library will forgive any sins of 
omission which they may detect in these pages, for the 
sake of the time and labour which may be saved to them 
in their researches, 


* See frontispiece. 


AGNES SMITH LEWIS. 
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Wo,‏ ܪܘܐ 
Sate‏ 
ܕܢ bee eGR‏ 


“A 95353 3‏ ܛܪܗ 
ܕܡܐܬܐܫܡܠܥܝܢܟ ܠܡܘ 
ܓܠܠ ܟܕܘܡܬܗ TO‏ 


Sixth century. 
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Luvakdpiov Tweptéxyov Ta Edayyéda Kata thy tak TOV 
‘EAAnvov. jpeuBpavn’ éExatooTopetpa Ka’ × )87 ܗ »ܐ‎ 
ypaupai ܬ‎ §` tov éTovs 077 

"Apyetac’ 
ܒܫܡܐ ܕܬܠܝܬܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܟܬܒܝܢܢ ܣܘܢܟܣܪܝܢ‎ 


Wes Whiz milan ܕܩܪܝܬܐ ܕܣܒܪ̈ܬܐ ܩܕܝܫܬܐ‎ 


ܛܟܣܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ 


Synaxarion or Lectionary containing the Gospels ac- 
cording to the order of the Greeks ; vellum ; 21 centimetres 
by 14; 230 leaves; 17 lines; date A.D. 1128. 
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Ta EvayyéAra kata thy petadpacw Leocito’ Katapti- 

, `) ܢ =« ܢ ܠ‎ / . ×+ / 7: 
ܬܐܐ‎ 6» KATA THY apy Kal TO 76007 Ee“Bpavn’ ܧ@‎ p&y 
ܗ‎ , / , / \ ’, , 7 "~ 
ay ܬ‎ yaptiva’ :)ܬ‎ × 07 ypappal Ko" oTpoyyvAn ypahn’ TO 
EXTOU AL@VOS* 

To dpyatov Keiwevov apxyetat aro Mar@aiov try" up 

ܥܘܠܐ. ܘܢܡܕ ܡܘܢ ܐܢܘܢ ܒܐܬܘܢܐ 

Ilepuéyet Sexatécoapas ceridas tpotiOévtos XvvaEaplou 
Tadkiuyynotas’ OvTos ToD UTroKELpévou pépous TLVOS TOD 
Evayyediouv cata Aovkadv' petappacw Ileaciro. 
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The Gospels according to the Peshito version ; restored 
at the beginning and end; vellum; 163 leaves, with 14 on 
paper; 12 x 9; 26 lines ; Estrangelo; sixth century. Four- 
teen pages of a prefixed Synaxarion are palimpsest, the 
under text being part of the Gospel of Luke, according to 


the Peshito version. 


3 


Ai rod ‘Aylov IavXov "Emiatoral Kata thy peTappaow 
Ilecciro. 0 / ܡܬܧ )¢ ܐܘ‎ ¢¢ THY apynv’ meLBpavn’ Kn X Ka" 
pvrra "ܐ‎ Slotnrov? ypappat Kd" otpoyyvrAn ypady. 

The Pauline Epistles according to the Peshito version ; 
slightly defective at the beginning ; vellum; 28 x 21; I00 
leaves; two columns; 24 lines; Estrangelo. 


4 
Tpiddcov. peuBpavn’ Sia yaptov teTedeopévov’ KB" × 7 
purra pn’ wn’ xaptiva’ Siotnrov' ypapypai > ° otpoyyurAn 
ypady’ SwdexaTov aidvos. 
Triodion ; vellum, completed by paper; 22 x 18; 198 
leaves (18 paper); two columns; 22 lines; Estrangelo ; 
twelfth century. 


5 


Ai tod “Ayiou Lavrov “Emiotoral cata thy wetadpacuy 
Ileccito. 0» pa €x peuBpavns. UpdcOera elou Ai 
IIpakeus tov ’AtrootéXwy Kai ai Kaéorrxai ‘Emictonai. 
6:0)» o€ él yaptov' Ke × K+ StaTnrov: ypaypal Ks’: 
oTpPOYYyVAN ypahyH’ Tov ExToV alavos. 

The Pauline Epistles according to the Peshito version ; 
vellum; ; 101 leaves; supplemented by the Acts of the 
Apostles and Catholic Epistles on paper, in a much later 
hand; 75 leaves. Including the Antilegomena, 2 Peter, 
2 John, 3 John and Jude; 25 x 20; 176 leaves; 2 columns; 
24 lines; Estrangelo; sixth century. 
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LuvaEapiov tev Evayyediov. €) €) «¢¢ THY apynv’ 1) 
TpeTn avayvwo.s ¢» ToD Evayyedtou cata “lwavyny' pep- 
Bpavn: ky × »ܐ 777 ܬ‎ pEE SiorndXov* ypaumal KB 08 
dexaTou al@vos. 

A lectionary of the Gospels; imperfect at the beginning; 
begins with the Gospel of John; vellum; 23x18; 167 
leaves ; two columns; 22 lines; twelfth century. 


7 


YuvaEapiov aro tév 15: € °'ܐ(6)‎ Kal axorovOiav Tier. 
eXNELTES THY apynv Kal TO TéroS* eAAELTTES TO ¢¢» ܘܬܬ‎ 
penBpavn’ Ke × »)ܐ ”ܐ‎ EO: SlotnrAov' ypappai Ke’ 
dwbdexaTou alavos. 

Lections from the Gospels and liturgical matter; im- 
perfect at the beginning and end; without binding; vellum; 
25 x 20; 69 leaves; two columns; 25 lines; twelfth 
century. 

8 

IIpopnrordyiov' Eis to tédXos eiot dvo ܐܗ »)ܐ‎ 
THs Ladavotivns. peuBpavn’ KB’ x un’ »ܐ‎ prO* povo- 
oTNAOV’ ypappai 16" oydoou aidvos. 

Prophetologion; at the end are two pages of Palestinian 
Syriac; vellum; 22 x 18; 139 leaves; one column; 14 lines; 
eighth century. 

9 

‘E€anpepov Bacirelov tov MeyaAou" €dAXevTres TO TEXOS" 

ܥܠ ܐܫܬܬܝܘܡܐ 

Siatnrov’ ypaupat KO"‏ ' § ܐ Kd’ xus’s pirra‏ °( 6)//70 ܬ 
oTpoyyvAn ypahn’ évvatou 6010,‏ 

Hexaemeron of Basil the Great; imperfect at the end ; 
vellum; 24x16; 117 leaves; two columns; 29 lines; 


Estrangelo; ninth century. 
I—2 
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‘Opiriac kal arooracpata Siapopwv Uatépwv' 7.x. 
’ApuBpoctov tis Medioravov’ “laxdBou THs Lespovy* Oecodi- 
dou ths “AreEarSpelas’ Xpvcoctopov' Ipoxdov' *Edpaéu’ 
Kupiddou tis "AXeEavdpeias' “Avactactov ths ‘Avtioyetas’ 
loadk Kat Tipodéov' ’Emipaviov cai Kopyndtov. Kata 0 
TENS ONMmEL@aELS TLVEeS TEpL TOV ATrodTOAWY Kai 4704 
aylov BiBrtov' Ta Tavta TO Eipnvaiw atrodidopmeva. 

peuSpavn’ in × ܬ‎ ° dvdAdAa oKS" povorTnrOV’ ypap_pat 
Ka’ €vVaATOU ALovos. 

Homilies and Extracts from various Fathers ; Ambrose 
of Milan, Jacob of Serug, Theophilus of Alexandria, Chry- 
sostom; Proclus, Ephraim, Cyril of Alexandria, Anastasius 
of Antioch, Isaac and Timotheus, Epiphanius and Cornelius. 
At the end are brief notices of the Apostles and lists of 
sacred books ascribed to Irenaeus. 

Vellum; 18 x 13; 224 leaves; one column; 21 lines; 
ninth century. 


, > \ , ,ܕ \ , ܝ 
Atrav@ifowev Ta aTooTacpnata Ta aKkoNovbévTa.‏ 


The following extracts are from this volume. 


SHORT NOTICES OF THE PROPHETS: 


from Epiphanius of Cyprus and Cornelius of Jerusalem. 
ܕܡܚܘܐ ܕܒܐ̈ܝܐܝܢ‎ ~ arias ܬܘܒ‎ 
ܢܒ̈ܝܐ. ܘܡܸܢ ܐܝܢܝܐ‎ adm ܙܒ̈ܢܝܐ‎ 
ܫܒܛܐ܆ ܘܐܝܟܐ ܫܟܼܒ ܢܚܕ ܢܢܕ‎ 

ox.‏ ܡܢܗܘܢ ܡܘܫܐ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܠܘܝ. 
ܘܚܝܐ: ܕܚ «pais‏ ܘܡܝܬ ܒܡܕܒܪܐ. 


isha‏ ܡ̣ܢ ܐܠܗܐ ܒܛܘܪܐ ܕܢܒܼܘ: 
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so.‏ ܫܡܘܐܝܠ ܡܢ ܫܒܛܐܼ ܕܐܦܪܝܡ. ܘܡܝܬ 
ܘܐܬܩܼܒܪܖ ܒܪܡܬܐܿ. ܒܝܘ̈ܡܝ ܫܐܘܠ 
~N:‏ ܡܿܠܟܐ ܩܕܡܝܐ ܀ ܕܘܝܕ ܡܢ faz,‏ 
ܕܝܗܘܕܐ. awa‏ ܫܢ̈ܝܢ. S‏ ܘܐܬܩܼܒܪܿ 
ܕ ܒܐܘ ܪ̈ܶܫܠܡܘ܀̣ܘ ܠܨ ܡܡ ܓ݁ܰܒ݂ܥܽܘܡܰܘ 
dus‏ ܘܐܬ ܩܸܒܲܪ ܒܠ ܒܫ ܟܣܡ ܒܢܘܡܪ 
.ܤܼܲ. ܪܚܒܥܡ ܡܿܠܟܐ + ܐܚܝܐ ܬܘܒ 
ܘܿ .ܢ ܗܘܐ ܒܝܘܡ̈ܘܗܝ: ܕܪܚ̇ܒܥܡ ܀ ܝܘܐܕ 
ܗܘܘ ܡ̣ܢ ܫܡܿܪܝܢ. ܘܠܗ ܩܼܛܠ 
ܐܪܝܐ ܒܝܘܡ̈ܝ alsa pastas‏ 
.1« ܘܐܬܩܼܒܪ ܒܒܝܬ ܐܝܠ ܀ ܐܠܝܐ 
sash = cam‏ ܡܢ vals haz‏ 
amais‏ ܐܚܿܒ. ܡܿܠܟܐ. lamaina‏ ܗܢܐ 
oo.‏ ܠܫܡܝ̈ܐ ܐܬܥܠܝ ܀ ܥܘܒܕܝܐ ܡܢ ܫܒܛܐ 
ܕܐܦܪܺܝܡ ama‏ ܗܘܐ ܪܒ ܚܝܠܐ 
ܕܺܢܐܙܒ Masa ei axrlhama‏ 
ܒܡܥܪܬܐ. Cama‏ ܬܠܡܝܕܗ ales‏ 
:ܠ ܢܒܝܐ܆ ܝܘܢܢ ܗ̱ܘܐ ܡܢ ܓܕܚܦܪ MID‏ 
eee‏ ܝܐܠ 
ܟܕ pts‏ ܒܙܒܢܐ ܕܥܘܙܝܐ ܡܿܠܟܐ ܀ 
ܝ Seales‏ ܗܘܐ ܡܢ v\ar‏ ܕܪܘܒܝܠ 
ܝܝܐ ܘܗܘܐ ܬܠܡܝܕܗ ܕܐܠܝܐ: ܐܫܥܝܐ 
ܗܘܐ ܒܝܘܡܝ ܥܘܙܝܐ ܘܝܘܬܡ 


ܘܐܚܙ ܘܚܙܩܝܐ ܡܿ̈ܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ 


1 Some words seem to be dropped here. 
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ama‏ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܘܡܝܬ 
ܘܐܬܩܼܒܪ ܒܐܘܪܫܠܡ )+ ܐܪܡܝܐ 
ܗܘܼܐ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܠܘܝ ܒܪܗ ܕܚܠܩܝܐ 
ܟܗܢܐ. ܘܚܬܗ ܫܘܫܢ ܗܘܬ: 

ܘܗܘܐ ܒܙܒܢܐ ddr‏ ܫܒܝܬܐ 
ܠܒܒܠ . ܐܬܼܪܲܓܡ ܕܝܢ ܡ̣ܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐܿ. 


ܕܦܫܼܘ ܟܕ ܐܙܠܘ mass‏ ܕܒܡܝܢ ܪܝܢ 


sumo .‏ ܘܐܬܩܼܒܪ ܬܡܢ ܀ ܚܙܩܝܐܝܠ 


ܗܘܐ ܒܫܒܝܬܐ Mara‏ ܢܒܘܟܕܢܢܪ 
ܘܗܘܼܐ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܠܘܝ: ܘܡܝܬ 
ܒܫܒܝܬܐ: ܘܐܬܩܼܒܪ ܬܡܢ ܀ ܕܢܝܐܝܠ 
ܗܘܼܐ ܡ̣ܢ ܫܒܛܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܘܡܝܬ 


. ܘܐܬܩܼܒ܀ ܒܫܘܫܢ ܒܝܪ̈ܬܐ. ܗܘܝܫܥ 


ܗܘܼܐ ܒܙܒܢܐ ܕܥܘܙܝܐ. ܡܢ lar‏ 
ܕܐܝܣܟܪ̇. ܘܐܬܩܼܒܪ ܒܐܪܥܗ: ܡܝܟܐ 


ram‏ ܒܝܘܡܘܗܝ ܕܝܘܪܡ ܒܪܗ ܕܐܚܒ. 
ܡܢ ܝܫܒܛܐ ܕܐܦܪܝܡ ܀ ܥܡܘܣ 

ܗܘܼܐ ܡܢ ܬܩܘܥ . ܘܩܛܠܹܗ ܐܡܘܨܝܐ 
ܟܘܡܖܪܐ ܕܒܝܬ ܐܝܠ ܀ TAs)‏ ܗܘܐ 


. ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܫܡܥܘܢ ܀ ܚܒܩܘܩ ܗܘܐ 


ܒܙܒܢܐ ܕܫܒܼܝܬܐ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܫܡܥܘ ܢ̇ 
ama‏ ܐܘܼܒܠ ܒܘܫܠܐ ܠܕܢܝܐܝܠ. ܘܗܘܐ 
ܒܓܘܒܐ ܕܐܪ̈ܝܘܬܐ: ܘܨܦܢܝܐ ܬܘܒ 


ܡܢܗ wars‏ ܗܘܐ: ܘܚܓܝ ܡܢ ܗܘ 


ܕܠܘܝ. ܘܝܘܐܝܠ ܡ̣ܢ ܗ݀ܘ ܕܪܘܒܝܠ : 
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ܡܠܐܟܝ ܕܝܢ ܡܢ ܕܣܠܩܼܘ ܡܢ ܒܒܠ 
ܐܬܼܝܠܕ. arama‏ ܢܒܝܐ. ܐܚܪܝܐ ÷ pla‏ 
ܕܝܢ ܟܬܒܘ ܐܦܝܦܢܝܘܣ ܕܩܘܦܪ̈ܘܣܿ 
ܘܩܘܪܢܠܘܣ ܕܐܘܪܫܠܡ ܀ ܫܠܡ ܀ ܬܘܒ 
ܩܦܠܐܘܢ ܡܛܠ ܫܠܝܚ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ 
ܒܡܕܡܘܩ fap oo‏ ܨܝܕܐܿ Sa‏ 
ܕܢܦܬܠܝ. ܘܡܝܬ ܒܪ̈ܗܘܡܐ. ܒܫܢܬ 
ܫܥܘ% bie who‏ ܪܘܢ iA‏ ܒܣ ܐܢܕܪܘܣ 
ܐܚܘܗܝ ܕܫܡܥܘܢ dus‏ ܒܦܐܛܪܐ 
ܡܕܝܢܬܐ܆ ܝܥܩܘܒ ܒܪ ܙܒܕܝ ܡܢ ܫܒܛܐ 
ܕܙܒܘܠܘܢ. ܡܢ ܩܕܡ ܚܕܐ ܫܢܬܐ 


ܕܗܘܠܩܗ ܕܡܪܢ ܩܛܠܗ ܗܪܘܕܣ: 


. ܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ ܕܝܥܩܘܒ. ܘܡܹܝܬ 


ܒܫܢܬܐ ܕܛܪܝܢܘܣ cals‏ ܘܐܬ̣ܩܒܪ 
ܒܐܦܣܘܣ܇ ܦܝܠܝܦܘܣ ܡܕ wares char‏ 
ܡܢ ܒܝܬܨܝܿܕܐܼ ܘܐܬܼܩܒܪ ܒܐܝܪܦܿܘܠܝܣ. 
ܒܪ ܬܘܠܡܝ ܡܢ ܫܒܛܐ ܕܐܝܣܟ̇ܪ 
ܘܐܬܩܼܒܪ ܒܐܠܘܒܘܦܘܠܝܣ܆ ܬܘܡܐ 

ܡܝܬ ܒܩܠܡܝܢܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܦܪܖ̈ܬܘܝܐ 
ah‏ ܡܢ ܫܒܛܐ tars‏ ܡܢ ܢܨܪܬ 
easmr iamm> duma hiss‏ ܡܢ 
ܫܒܛܐ ܕܐܦܪܝܡ. ܡܢ ܩܢܢܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܀ 
ܝܗܘܕܐ ܕܐܬ̣ܩܪܝ ܬܕܝ . ama‏ ܠܒܝ ya‏ 
ܫܒܛܐ ܕܝܗܘܕܐ. ܘܐܬܼܩܒܪ ܒܒܪܝܛܘܣ ܀ 
sans,‏ ܒܪ ܚܠܦܝܼ. ܡ̣ܢ ܫܒܛܐ 
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ܕܡܢܫܐ ܘܼܐܬܩܼܒܪܿ ܒܐܪܥܐ 
Se‏ ܕܝܗܘܕܐ: ܝܗܘܕܐ ܡܫܼܠܡܢܐ ܡ̣ܢ 
ܫܒܛܐ ܕܕܢ. Wino oo‏ ܘܐܬ̣ܩܪܝ ܥܠ 
ܫܡܗ ܡܬܝܐ. ܕܩܲܒܠ ܕܘܟܬܗ ܡ̣ܢ 
Ne.‏ ܫܒܛܐ ܕܪܘܒܝܠ: v\ar walasa‏ 
ܕܒܢܝܡܝܢ dusma‏ ܥܡ ܦܛܪܘܣ ܒܪܘܡܐ 
ܫܠܡ 


Then follows the list of the seventy disciples according 
to Irenaeus, and a Stichometry of the Old and New 


Testaments. 


Ta trav éBdounkovta pabntadyv ovopata ets Tov Etpnvatoy 
ATrOOLOOMEVA. 


` , "~ ?~ 6 , ܢ‎ "~ "~ 
ATLYOMETPLA TNS TANAaLAS abnKns Kal THS KaLVNS. 


This catalogue of the Seventy Disciples must be com- 
pared with similar lists in Greek MSS., where they are 
commonly referred to Hippolytus. As before, we set up 
the text, line for line, from the MS. 


9 ܀ ܀ ܘ ܘ ܘ ܘ ܀ 06 93:1 ONO‏ )ܘ ܀ ENO‏ ܬ ܘ Trenaeus, Pel test vacates Baebes‏ 


ܫ̈ܠܝܥܚܐ ܕܣܝܡܝܢ ܠܐܪܝܝܐܘܣ 

ܐܦܝܣܤܣܩܘܦܐ ܕܠܘܓܘܕܘܢܘܢ. .. 

oe.‏ ܐܕܪ ܡܢ ܦܢܿܝܣܼ. ܘܡܝܼܬ ܒܐܘܪܗܝ: 

:ܒ : ܚܢܢܝܐ Mode‏ ܒܕܪܡܣܘܩ: ܓ : 

ܡܠܝܐ ܐܬܪܓܡ ܒܟܐ̈ܦܐ ܒܐܠܟܗܢܕܪܝܐ : 

: ܕ : ܟܐܦܐ ܐܬܪܓܡ ܒܟܐ̈ܦܐ ܒܐܢܛܝܘܟܼ. 
: ܗ : ܒܪܢܒܐ ܐܬܩܛܠ ܒܩܦܪܘܣ ܓܙܪܬܐ 
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ܘܐܬܬܣܝܡ ܬܡܢ : ܘ : ܗܘܣܬܢܝܣ 

ܗܝܡ ܒܗܠܣ ܦܘܢܛܘܣ : ܙ : ܩܪܝܣܩܘܣ 

dun‏ ܡܢ ܟܦܢܐ ܒܐܠܟܤܣܢܕܪܝܐ܆ ܚ܆ ܝܘܣܗܦ 
ܒܘܠܘܛܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܒܘܠܪܐ ܕܒܥܠܝܬܗ 
om‏ ܡܪܢ ܦܓܪܗ ܘܡܼܙܓ ܕܡܗ. ܛ : 
ܢܝܩܘܕܝܡܘ Mamta‏ : ܝ : ܢܬܢܝܐܝܠ ܪܫܐ 
ܕܣܦܪ̈ܐ܆ ܡܬܝܐ am‏ ܕܗܘܼܐ ܚܠܦ 

ܝܗܘܕܐ Sta i‏ ܝܘܣܛܘܣ܇ ܝܒ܇ . ܝܕܗܘܕܐ 
ܐܚܘܗܝ ܕܡܪ̈ܢ: ܝܓ ܇ ܫܝܠܐ܇ ܝܕ: 

ܝܗܘܕܐ ܝ ܫܒܐ ܗ ܝ ܝܘ 
ܝܘܚܢܢ܇ . ܝܪ ܡܢܗܘܢ .̇ܩܘܼܟܼܕܝܵܐ݂ ` | ܝܚ ܆ 

ܡ ܢܐܝ̈ܠ :"ܝܛ : ܗܲܪܘܪ̄ܟܹܐ ܟܝ tha‏ ܠܝ ¦ 
ܐܝܗܘܢ: ܟܒ܇ ܪܘܦܘܣ: ܟܓ: ܐܠܟܤܢܕܪܘܣ: 


ܥܕ ܆ ܫܡܥܘܢ ܩܘܪܝܢܝܐ (AMX‏ 


ܐܒܘܗܘܢ: ܟܗ: ܠܘܩܝܘܣ ܕܡܢ ܩܘܪܺܝܢܐ : 2 Irenaeus, p.‏ 
ܟܘ: ܩܠܝܘܦܐ ܐܚܘܗܝ ܕܝܘܣܦ: ܟܙ܆ 
ܫܡܥܘܢ MID‏ ܕܗܘܐ ܐܦܝܣܤܩܘܦܐ 
ܒܐܘ̇ܪܫܠܡ. ܘܐܬܩܛܠ 5 une‏ ܫܥܝܢ. 
ܒܐܘ̇ܪܫ ܢܡܟ ܝܼܸܚܢ ܨܝ ܥܩܘܼܒ ܐܸܚܘܼܗܝ te tas‏ 
:\a‏ ܝܗܘܕܐ ܕܐܬܩܪܝ .݀ܫܡܥܘܢܢ :ً 2A‏ 
pica oe tan‏ ܕܙܠܝܢ adm‏ ܥܡ 

ܩܠܝܘܦܐ ܒܐܘܪܚܐܿ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܵܠܝܢ. 
:ܠܐ : ܬܘܪܣܝܣ܆ ܠܒ܆ ܘܩܣܛܘܪ: XA‏ 
ܙܒܪ̈ܝܘܢ ܀ pica‏ ܫܒܥܐ pele ie =a!‏ 

sal:‏ ܐܣܛܦܢܘܣ ܕܐܬܪܓܡ: ܠܗ: 


1: $: 1 2 
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ܦܝܠܝܦܘܣ ܕܬܠ ܡܫ ܝ ܠܘ . 
ܦܪܘܟܘܪܘܣ: ܠܙ : ܢܝܩܢܘܪ: ܠܚ: ܦܐܪܡܝܢܐ 
ܠܛ: aml,‏ : ܡ : ܢܝܩܘܠܐܘܣ ܓܝܘܪܐ 
pica‏ ܕܡܼܬܿ̇ܕܟܪ ܦܘܠܘܣ ܕܗܘܘ 

ܒܪ̈ܗܘܡܐ܆ ܡܐ܆ ܐܢܕܪܘܢܝܩܘܣ. ܡܒ. 
ܝܘܼܢܝܐ: ܡܓ : ܛܛܘܣ. ܡܕ: ܦܛ ܪ̈ܐܒܐ 
ܡܗ: ܗܪܡܐ AD)‏ ܘܢ: ܡܙ: 
ܐܣܘܢܩܪܝܛܘܣ: ܡܚ: ܗܪܡܐ܆ ܚܪܢܐ 
ܕܡܫܡܗܝܢ ܠܗ ܪܫܝܐ: ܘܫܬܐ ܬܘܒ 
ܐܚܪ̈ܢܐܿ. ܗܘܘ ܥܡ ܦܛܪܘܣ Paes‏ 

: ܡܛ: ܟܪ̈ܣܝܣ: ܢܢ: ܡܠܟܝܘܣ: ܢܐ: ܩܪܝܛܘ: 
ܢܒ: ܫܡܥܘܢ: ܢܓ: ܓܐܝܘ 

ܐܒܠܘܣ܇ ܘܗ̈ܠܝܢ ܬܘܒ ܕܟܦܪܘ .3 p.‏ ܨ 
ܒܗ ܒܡܫܝܚܐ amin‏ ܢ ܡܬܝ ܝܫܒܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ: ܢܗ܆ ܩܪܝܢܬܘܣ + ܢܙܘ܆ 
ܐܒܝܘ ܢ : ܥܠܘ ܕܝܢ ܚܠܦܝܗܘ ܢ: ܠܙ : 
ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܣܛܐ܆ ܢܚܝ: ܐܦܠܐ 
ܓܒܝܐ܆ ܢܛ: ܐܘܪܒܢܘܣ: ܣ: ܐܣܛܟܘܣ. 
ܣܐ܆ ܦܘܦܠܝܘܣ܆ ܗܒ : ܐܪܝܣܛܘܒܘܠܘܣ 
ܗܣܓ܆ ܐܣܛܦܢܐ: ܗܕ: ܗܪܘܕܝܘܢ: ܣܗ܆ 
ܢܪܩܣܗܘܣ: ܣܘ܆ ܪܘܦܘܣ.܆ ܣܙ܆ ܐܠܘܡܦܐ. 
ܣܗܚ: :wamotia‏ ܣܛ: raat‏ ܥ : 
ܓܡܠܝܐܝܠ : ܫܠܡ ܫܡܗ̈ܐ ܕܐܢ̈ܓܠܣܛܐ: 
ܡܬܝ ܡܢ ܬܪܥܣܪ: Absa‏ ܥܒܪܐܝܬ 


ܒܦܠܣܛܝܢܐ: waotm‏ ܡܸܢ ܫܒ̈ܥܝܢ 


Names of 
the Evange- 
lists 


ue. 


܀ ܒ . 
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ܘܡܼܠܠ ܪܗܘܡܐܝܬ ܒܪܗܘܡܐ: 


- ܠܘܩܐ ܡܢ ܫܒ̈ܥܝܢ Ano‏ ܝܘܢܐܝܬܼ. 
. ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ: ܝܘܚܢܢ ܡܢ ܬܪܥܣܪ̄. 


ܘܡܠܠ ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܦܤܣܘܣ: mix‏ 

ܬܘܒ ܚܘܫܒܢܐ. Stas‏ ܕܟ̈ܬܒܐ 
ܩܕܝܫ̈ܐܼ. ܕܟܡܐ ܦ̈ܬܓ ܡܐ ܐܝܬ 

ܒܝܚܕ ܡܢܗܘܢ : ܒܪ̈ܪܝܬܐ ܡ 
ܦܬܓܡ̈ܐ ܐܪ̈ܒܥܐ wale‏ ܘܚܡܫܡܐܐ 
ܘܫܬܬܥܣܕܪ̈: ܡܦܩܢܐ܆ ܦܬܓܡ̈ܐ 
ܬܠܬܐ ܐܠܦܝܢ ܘܬܠܬܡܐ ܘܫܒ̈ܥܝܢ .4 Irenaeus, p.‏ 
ܘܬܡܢܝܐ: ܕܟܗ̈ܢܐ: ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܪ̈ܝܢ 
ܐܠܦܝܢ ܘܫܬܡܐܐ ܘܬܡܢܐ̈ܝܢ ܘܐܪܒܥܐ : 
ܡܢܝܢܐ: ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܠܬܐ ܐܠܦܝܢ 
ܘܐܪܒܥܡܐܐ ܘܬܡ̈ܢܐܝܢ ܘܚܕ: ܬܢܝܢ : 
ܢܡܘܣܗܐ: ܦܬܓܡܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ 
ܘܬܫܥ̈ܡܐܐ ܘܬܡ̈ܢܐܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ : 
ܐܘܪܝܬܐ: ܟܠܗ: ܦܬܓ̈ܡܐ ܪܒܘ 
ܘܝܫܕܥܐ ܐܠܦܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܚܕ 

ܐܠܦ ̇ ܘܬܫ̈ܥܡܐܐ ܘܚܡ̈ܫܝܢ ܘܬܠܬܐ : 
ܫ̈ܒܛܐ: ܦܬ̈ܓܡܐ̣ pth‏ ܐܠܟܝ 
ܘܬܡ̈ܢܐܝܢ ܘܬܡܢܝܐ: ܫܡܘܐܝܠ 
ܦܬܓܡܐ ܬܠܬܐ wale‏ ܘܪܒܥܡܐܐ 
ܘܬܠܬܝܢ ܘܫܬܐ yw‏ ܡ̈ܠܟܐ 

ܦܬܓܡ̈ܐ alle whe‏ ܘܡܐܐ 


2—2 


Catalogue of 
Canonical 
Books 


Genesis = 
4516 verses 


Exodus = 
3378 verses 


Leviticus 
= 2684 verses 


Numbers 
= 3481 verses 
Deuteronomy 
= 2982 verses 


Total for 
Pentateuch 
17041 verses 


Joshua 
= 1953 verses 


Judges 

= 2088 verses 
Samuel 

= 3436 verses 


Kings 
= 6113 verses 


Trenaeus, Pp, 5. 
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ܡܐ݀ܬܝܢ‎ hast : ܘܬܠܬܥܣܘܪ‎ 
ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܫܬܐ ܦܬܓ̈ܡܐ ܕܘܝܕ‎ 
ܦܬܓܡܐ ܐܖ̈ܒܥܐ ܐܠܦܝܢ ܘܬܡ̈ܢܙܡܐܐ‎ 
ܕܒܪܝܡܝܢ ܦܬܓ̈ܡܐ‎ tw ܘܬܠܬܝܢ‎ 
ܬܠܬܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ܘܚܡܫܡܐܐ ܘܚ̈ܡܫܝܢ‎ 
ܘܬܠܬܐ: ܐܝܘܒ: ܦܬܓ̈ܡܐ ܐܠܦ.‎ 
ܘܚܡ̈ܫܡܐܐ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܬܡܢܝܐ‎ 
ܚܟܡܬܐ ܕܡ̈ܠܬܐ ܦ̈ܬܓܡܐ‎ 

ܐܠܦ ܘܫ̈ܒܥܡܐܐ ܫ̈ܬܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ 
ܬܪ̈ܥܣܙ̈ ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܠܬܐ ܐܠܦܝܢ 
ܘܫ̈ܬܡܐܐ ܘܐܪܒܥܝܢ ܘܬܠܬܐ 
ܐܫܥܝܐ ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܠܬܐ ܐܠܦܝܢ 
ܘܫܬܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ ܘܫܬܐ ܐܪܡܝܐ: 
ܦ̈ܬܓܡܐ ܐܪ̈ܒܥܐ ܐܠܦܝܢ ܘܡܐܬܝܢ 
ܘܚܡܫܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܐܘܠܝܬܗ ܦܬܓܡ̈ܐ 
ܐܪܒܥܡܐܐ ܘܬܠܬܝܢ ܘܬܠܬܐ 
ܦܬܓܡܝܢ: ܕܢܝܐܝܠ ܦܬܓܡ̈ܐ ܐܠܦ 
ܚܡܫܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ ܘܚܡܫܐ 
ܚܙܩܝܐܝܠ ܦܬܓܡ̈ܐ ܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܢ 
ܘܬܠܬܡܐܐ ܘܫܒ̈ܥܝܢ ܘܫܬܐ : 
ܐܣܬܝܪ̈: ܦܬܓܡ̈ܐ ܫܬܡܐܐ 
ܘܚܡܫܝܢ : ܥܙܪܐ ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܪ̈ܝܢ 
ܐܠܦܝܢ ܘܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܝܐ 

ܣܦܪ̈ܐ ܩܕܡܝܐ ܕܡܩܒܝܐ : 
ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ ܘܫܒܥܡܐܐ 
ܘܫ̈ܬܝܢ ܘܫܬܐ܆ KIO‏ ܕܬܪܝܢ 


Ruth 
= 246 verses 


David = 4830 


Chronicles 


=3553 


Job= 1548 


Prov.=1 702 


Twelve (minor 
Prophets) 
= 3643 


Isaiah = 3656 
Jeremiah 


= 3 


Lamentations 
= 433 


Daniel = 
1555 


Ezekiel = 43 76 


Esther = 650 


Ezra 2308 


1 Macc. = 


2766 


+ 
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ܕܡܩܒܝܐ: ܦ̈ܬܓܡܐ ܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ 
ܘܫ̈ܬܡܐܐ: ܝܗܘܕܝܬ ܦܬܓܡ̈ܐ 


ܐܠܦ ܘܡ̈ܐܬܝܢ pha‏ ܘܬܡܢܝܐ: .6 Irenaeus, p.‏ 
ܚܟܝܡܬܐ ܪܒܬܐ ܦܬ̈ܓܡܐ ܐܠܦ 
ܘܚܡ̈ܫܡܐܐ ܘܚ̈ܡܫܝܢ: ܒܪ ܐܗܝܪܵܐ: 
ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐ̈ܠܦܝܢ ܘܚܡ̈ܫܡܐܐ: 
ܘܚ̈ܡܫܝܢ: cola‏ ܕܝܬܩܐ ܥܬܝܩܬܐ 
ܐܠܦܐ ܫ̈ܒܥܝܢ Awa‏ ܘܚܡ̈ܫܡܐܐ 
ܘܫܒܥܝܢ ܘܐܪܒܥܐ ܦ ܬ̈ܓܡܝܢ: ܐܘܢܓܠܝܘܢ 

ܕܡܬܝ ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܪܝܢ ܐܠܦܝܢ 

ܘܚܡܫܡܐܐ ܘܥܣܪ̈ܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ܀ 

ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܪܩܘܣ: ܦ ܬܓܡܐ 

ܐܠܦ ܘܫ̈ܬܡܐܐ ܘܫ̈ܒܥܝܢ ܘܚܡܫܐ܆ 

ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ: evita‏ ܬܠܬܐ 

ܐܠܦܝܢ ܘܬܡܢܐܝܢ ܘܬܠܬܐ: ܐܘܢܓܠܝܘܢ 

ܕܝܘܚܢܢ ܦܬܓܡ̈ܐ ܐܠܦ ܘܫܒܥܡܐܐ 

ܘܬܠܬܝܢ ܘܫܒܥܐ: ܟܠܗ ܐܘܢܓܠܝܘܢ: 

ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܫܥܐ ܐܠܦܝܢ ܘܡܐ̈ܬܝܢ 

ܘܬܡܢܬܥܣܗܪ: ܦܪܟܣܝܣ ܕܫܠܝܚ̈ܐ 

ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ ܘܫܒܥܡܐܐ: 

ܘܥܣܪ̈ܝܢ ܕܦܘܠܘܣ ܫܠܝܚܐ ܐܓܖܪܬܐ 

ܕܓܠܬܝܐ ܦܬܓܡ̈ܐ ܡܐ̈ܬܝܢ ܘܫ̈ܬܝܢ 

ܚܡܫܐ: ܕܩܘܪܘܢܬܝܐ ܩܕܡܝܬܐ 

ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܫܥܡܐܐ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ Trenacus, {6 7. tC ALO‏ 
ܕܩܘܪ̈ܘܢܬܝܐ ܕܬܪܬܝܢ: ܦ̈ܬܓܡܐ 


2 Macc. = 
5600 


Judith = 1268 


Sap. Sol.= 
1550 
Sap. Sir. = 
2550 


Total for Old 


Testament = 
715574 


Matthew = 
2522 


Mark=16 


ܐܢܥ 
ܩ 


Luke = 3083 


John = 1737 


Total four 
Gospels = 
9218 


Acts =2720 


Galatians = 
265 

1 Corinthians 
=946 


2 Corinthians 
= 653 
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ܫ̈ܬܡܐܐ ܚܡܫܝܢ ܘܬܠܬܐ 

ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܦ̈ܬܓܡܐ ܬܡ̈ܢܝܡܐܐ ܘܥܗܪܖ̈ܝܢ 
ܘܚܡ̈ܫܐ ܕܥܒܪ̈ܝܐ܆ ܦܬܓܡܐ ܬܡ̈ܢܡܐܐ 
ܘܬܠܬܝܢ ܘܫܒ̈ܥܐ܆ ܕܩ̈ܘܠܣܝܐ 

ܦܬܓܡ̈ܐ ܡܐ̈ܬܝܢ praia‏ ܘܚܡ̈ܫܐ 
ܕܐܦܣܝܐ ܦܬܓܡ̈ܐ ܬܠܬܡܐܐ 
ܘܬܡܢܬܥܣܪ: ܕܦܝ̈ܠܝܦܣܝܐ ܦܬܓܡܐ 
ܬܠܬܡܐܐ ܘܿܬܡܵܢܙܬܰܥ ܡܿܪ: ܕܦ̈ܝܠܝܦܣܝܐ܆ 
ܦܬܓܡ̈ܐ parts‏ ܘܬܠܬܝܢ ܘܚܡܫܐ ܆ 
ܕܬܣܠܘ̈ܢܝܩܝܐ: ܩܕܡܝܬܐ Maha‏ 


ܐܪ̈ܒܥܡܐܐ ܘܫܒ̈ܬܥܣܪܖ܆ ܕܬܘܿܠܘܢܝܩܝܐ 


ܕܬܪܬܝܢ: ܦܬܓܡ̈ܐ ܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܘܪ܆ 
ܠܛܝܡܘܬܐܘܣ : ܕܬܪ̈ܬܝܢ܆ ܦ̈ܬܓܡܐ 

ܡܐܐ ܘܐܪܒܬܥ .ܣ ܪ: ܕܛܝܛܘܣ: ܦ̈ܬܓܡܐ 
ܡܐܐ ܘܫ̈ܬܬܥ .ܗ ܪ: ܕܦܝܠܝܡܘܢ: ܚܡ̈ܫܝܢ 
ܘܬܠܬܐ܆ ܟܠܗ ܫܠܝܚܐ܆ ܦܬܓܡܐ 
ܚܡ̈ܫܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ܘܫܒ̈ܥܝ̣ܢ ܘܫܬܐ: ܟܽܠܗܽܘܢ 
ܟܬܒ̈ܐ܆ ܩ̈ܕܝܫܐ ܕܡܩܒܠܐ ܥܕܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ܆ «ale Benn‏ ܠܬܓܡܐ܆ 


ܘܕܬܕܥ. ܕܣܗܓܝܐܝܢ ܐܢܘܢ Rad‏ ܕܠܐ .8 Irenacus, p.‏ 


ܐܬܟܬܒܘ samo‏ ܛܒ ܡܢ ܗܢܘܢ 
ܕܐܬܟܬܼܒܘ: ܫܒܥܝܢ ܣ̈ܒܐ ܕܐܬܢܒܝܘ 
asain‏ ܡܘܫܐ. ܘܟܢܫܐ ܕܢܒܺܝܐ ܕܦܓܠܥ 
sah‏ ܒܫܐܘܠ wala‏ ܘܡ̈ܐܐ ܢܒܺܝܐ 
ܕܛܫܝ ܗܘܐ ܥܘܒܕܝܐ: ܪܒ ܒܝܬܐ 


Romans = 825 


Hebrews = 
837 
Colossians = 
275 


Ephesians = 
318? 
Philippians = 
318 
Philippians 
(iterum) = 235 


1 Thess. = 
417 (1) 

2 Thess. = 
118 


2:110(: 
71018 60 
Philemon = 53 


Total for 
Apostle = 
5076 


Total for 
books received 
by the Church 

= 90,000 
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ܒܡܥܪܬܐ. ܘܥܙܪܐ ܒܪ am pam‏ 
ܕܢܦܼܩ Kam‏ ܠܘܩܒܠ ܐܣܐ ܡܿܠܟܐ 
ܘܚܢܢ ܢܒܝܐ ܗܘ ܕܐܡܼܪ ܠܐܣܐ : 


etc. etc: 


The foregoing document deserves the elucidation of a 
few notes. 


p. I, init. Although ascribed to Irenaeus, the list is sus- 
piciously Edessan, at all events in its arrangement ; 
for the first name amongst the Seventy is Adar who 
died in Urhaz; this must be the Edessan Apostle 
Addai. 

p. 1, 1. 12. The tradition that the last supper took place 
in Joseph’s upper room should be remarked. 

p. 1, 1.14. Nathanael is described as the chief of the 
scribes ; it is curious that he is similarly described in 
the Diatessaron of Tatian (‘a scribe, a true Israelite’). 

p. 2, 1.7. The names of the ¢hree (sic!) who accompanied 
Cleophas to Emmaus must rest on some apocryphal 
tradition (Thyrsis, Castor and Zabrion(?)): in the 
Curetonian Syriac and the Old Latin texts the names 
are two only, viz. Cleophas and Emmaus. 

p. 2, 1. 14. The writer betrays his source in Rom. xvi. for 
the names which follow, and apparently (for the spelling 
of the names agrees fairly with that of the Peshito) 
it is a Syriac text of Romans that he uses. The 
reason, in the first instance, for taking names of the 
Seventy from the Salutations in Romans, is that 
Andronicus and Junia[s] are called apost/es who were | 
in Christ before Paul. 

p. 2, 1. 19. The second ܗܪܡܐ‎ is called ant; this is 


evidently a corruption of ܪ̈ܥܝܐ‎ (shepherd). 
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p. 2, 1. 20. Six names are given of apostolic men who 
were with Peter in Caesarea; cf. Acts xvi. 12 “These 
six brethren accompanied me”: but the source of 
their names is obscure. 

p. 3, 1. 5. The substitutes for Cerinthus and Ebion are 
Luke the Evangelist and ܐܦܠܐ‎ the Chosen: appa- 
rently this is meant for Luke and Apollos; but it 
is the spelling of the Peshito for Apelles the Chosen 
in Rom. xvi. 10, The writer has misunderstood the 
Syriac name; but that he is working on Romans is 
clear not only from the coincidence in the name and 
title, but from the fact that he immediately incor- 
porates more names from the same list. 


The whole document is suspiciously Syrian in origin. 
The ascription to Irenaeus may -perhaps be due to the 
insertion of the document on blank leaves at the end of 
some copy of the works of Irenaeus. J. R. H. 
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Ta résoapa Evayyéua’ Kata 7776 petadpacw Tecciro. 
peuPpavn? KB’ xd" »ܐܐ‎ pin’* SicTndrov’ ypappal 7 
EVVATOU ALWVOS. 

The four Gospels, according to the Peshito version; 
vellum; 22x14; 118 leaves; two columns; 30 lines; 
ninth century. 


12 

To Evayyé\wov kata Aoveav' kata tp peTadpacuy 
0 EMNELTES THY 400 Kal TO 767 KATNPTLOLEVOV 
emt XapTOV UO vewTépas yeupos eis THY adpyiv. TS Kelpevor 
exer Bpaxels mpodoyous Kad’ Exactov avayvodma. 

HeuBpavyn’ Ky’ × 8" »ܐܐ‎ pre dv pe’ Xaptiva’ wovo- 
oTNOV* paypal Ky* TTpoyyUAN ypad)’ EBdomov aidvos. 

The Gospel of Luke according to the Peshito ; imper- 
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fect at the beginning and end. A later hand has restored 
it on paper at the beginning. The text has short prefaces 
for the successive lections. 

88 leaves of vellum, and 47 of paper; 23x14; one 
column ; 23 lines; Estrangelo; seventh century. 


13 
"Avayvdcpata aro tév Evayyeriov Kal tov 19770 01. 
pweuBpavn’ » × »)ܐܤ °“ ܬ‎ GAB ypapmpal Ka’ évdexatou 
AL@VOS. 
Lections from the Gospels and Epistles; vellum ; 
20 X 13; 232 leaves; 21 lines; eleventh century. 


14 
ܦܘ̇ܪܲܫ̈ܐ ‏ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ nh‏ ܐܝܟ ܕܠܝܘܬܪܢܐ 
ܕܢܦܫ̈ܬܐ. ܩܕܡܝܐܝܬ ܡܢ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܡܩܪܝܣ 


Makxapios, ) 16 (ܩܪܦܛܝܣ‎ ‘loaak, 1. Naviavt., 
axonrovbévtes Sia NOywv Tiav TOV Piocddav’ TX. ©) - 
otiov: IIXatwvos' ’AptototréXovus* Biov Tov ‘Ayiov Atovuciou’ 
Lepatreiov’ ‘lovAlov ths “Pwopuns: ‘lovativov. 

peuBpavn’ Ka’ × »)ܐ ° ܬ‎ pTra’* povorTnrov’ ypaypmal 
Ke’ O€KATOU AL@VOS. 

Extracts from Macarius, (John of sos arto) Isaac, 
Greg. Nazianz., followed by sayings of the Philosophers, 
Themistius, Plato, Aristotle, Life of St Dionysius, Sera- 
pion, Julius of Rome, Justin. 

Vellum; 21 x 15; 181 leaves; one column; 25 lines; 
tenth century. 
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Ilepuéyes tas Upakeus tév ’“Arrootodwv, tas Kabodtxas 


~ ܗ ܨ‎ ’ 
*EmvotonXas, Kal tas Tod ‘Ayiou IlavXov (ai TedevTatat Eiot 


1. 5 3 
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Sictnror). PAX Tiva Em) Tadiprnatov KaTNpTLaMEVa, TOD 
bmroxeievov cuptaxov dvtos. Ta dé pudXa TOD Tani ywnaotouv 
ܐܗܘ‎ év wéper avd Tod AevitiKxod, Kal ¢! ܐ66 ܬܐ‎ ato BuBriou 
mpocevyar i) tuvov TH [lavayia. “Ei tod deoipou Kettar 
év ܐܘܐ‎ ev cupiaxy HS Mararotivns ryeypapevor, 76 ~- 
éyet 74 ¥ ܐܘ‎ ToD BiBriov “lwB (uovadiKov ¢»£(. 

weuSparn’ Ky Xs’ dUANa ܗ‎ €“ povdaTnrov’ ypaypal 
Ky ° oydoou alwvos. 

Contains the Acts of the Apostles, the Catholic and 
Pauline Epistles (the latter in two columns). Some leaves 
restored on palimpsest with the Syriac writing beneath. 
The palimpsest leaves are partly from the Old Testament, 
and partly from a book of prayers and hymns to the 
Virgin. In the cover is a leaf of Palestinian Syriac con- 
taining a fragment of the book of Job. 

Vellum; 23 x 16; 235 leaves; one column; 23 lines; 
eighth century. 
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Ilepuéyer (a) tovs Biovs tév Alyurtiaxov 11476 76. 
(8') tov Blov tod ‘Ayiov Netdov tod "Avaywpitov. (y') THY 
"Amoroylayv tov ’Apiatetdou wrép THY XpLoTiavar (PvVAX.... 
fy...pe). (8) 60 tod IIXoutapyou epi Tov evepyeTn- 
Ojvar vro (6 exOpav. (e) ToD avtod IlNouTapyou ܐ‎ 
acKknoews. (S') Xoyor Tod [v@ayopov. (£) rod IlNovrapyou 
Tept opyns. (ny) Tod Aovxiavod mepl Tod pr padiws ܐ‎ - 
arevety diaBory. (8) Aoyor Dirocodou Tivos Tepl Wuyi. 
(v) thy cupBovrnv Ocavw THs pabhtpias tod IvOayopov. 
(.a’) Noyous TaV Dirocodarv. (18') 'ܐ ).67 ¥ ܗ‎ els "ExxAnovacTny 
ܐܐ‎ 70 Tov ‘Aylou lwavvou 700 Avaywpitov. (uy) cyoda Tod 
‘Iwavvov Xpvcoaropov ets MartGaiov. 

penBpavn*’ povootnrov péxypte hvAXrov ¥ érecta 0) 
oTNAOV’ ypaupat Ra’ atpoyyvAn ypadyn’ Tov EBSomov 
aL@Vos. 
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Contains (1) the lives of the Egyptian Fathers, fol. 1— 
86. (2) The Life of the Holy Nilus the Anchorite, fol. 87— 
93. (3) The Apology of Aristides on behalf of the Chris- 
tians, fol. 93—105. (4) A discourse of Plutarch on the 
advantage to be derived from one’s enemies, fol. 105—1I12. 
(5) A discourse of the same Plutarch about asceticism, 
fol. 112—121. (6) A discourse of Pythagoras, fol. 121— 
126. (7) A discourse of Plutarch about anger, fol. 126— 
132. (8) A discourse of Lucian that we should not 
readily believe slander against our friends, fol. 132—140. 
(9) Discourse of a Philosopher about the Soul, fol. 140—143. 


ܐܠܐ ܒܡܥܒܕܢܘܬܗ. 
ܢܦܫܐ ܗܟܝܠ ܗܝ 
ܕܟܣܝܐ ܒܟܝܢܗܿ. ܡܢ 
ܣܘܥܪ̈ܢܝܗܿ am‏ ܡܬܝܕܥܐ 
ܕܐܢ: ܐܝܬܝܗ̇: ܢܦܫܐ: 
ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܗ Pe Wan‏ 
ܐܘ ܡܢ yal‏ ܗܘܝܐ ܐܘ 
ܡܢ oN‏ ܕܠܘ saan‏ 
ܠܒܪ ܡܬܬܙܝܥ. ܝܕܝܥܐ 
ܗܝ ܡܢ ܗܝ ܕܠܘ 
ܡܶܙܕܥܰܦܘ ܡܿܙܕܥܦ: ܘܠܘ 
ܡܬܿܢܓܕܘ ܡܬ̇ܢܓܕ ܡܳܐ 
ܕܡܬܬܙܝܥ: ܐ MAL‏ 
ܕܨܒ̈ܘܬܐ ܕܕܠܐ ܢܦܫܐ. 
ܘܕܡܢ ܠܓܘ ܡܬܬܙܝܥ: 


101. 
T40b 


ܬܘܒ : ܡܐܡܪ̈ܐ: ܕܣܗܝܡ 
3 


a 


ܠܦܝܠܣܘ̈ܦܐ ܥܠ ܢܦܫܐ: 
ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝܼ. ܐܘ 
ܒܪ̈ܓܫܐ ܡܬܝܕܥܼ. ܐܘ 
ܒܡܕܥܼܐ ܡܿܬܩܕܡ 
ܡܬܼܕܪܟ. ܗܘ ܕܝܢ ܡܐ 
ܕܠܪܓܫܐ jai‏ . ܓܡܝܪܐܝܬ 
ܝܗܒ ܬܚܘܝܬܐ ܕܫܘܘܕܥܝܗ 
ܟܠ ܨܒܘ ܓܝܪ ܕܡܚܝܥܐ“ 
lain aw zx‏ 
ܒܚܕ ܡܢ ܪ̈ܓܫܝܿ. ܡܘܕܥܐ 
ܚܙܬܐ ܕܫܟܚܬܗܿ. ܗܘ 
ܕܝܢ ܡܐ ܕܒܡܕܥܐ 
ܡܬܕܪܟ. ܠܘ ܒܝܬܗ 

ܠܣ 


ܝܗܒ ܐܝܕܐ ܕܢܕܥܝܘܗܝܼ . 


a Sic in codice, rescribe ܡܙ ܝܓܐ‎ vel ܡܢܢܝܝܝܐ‎ 


3 -8$ 


20 CATALOGUE OF 


ܘܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܢ ܐܘܣܝܐ 
ܢܦܫܐ ܡܬܝܕܥܐ ܗܟܢܐ. 
ܠܘܩܕܡ ܕܡܠܬܐ so‏ 
ܕܡܬܐܡܪܐ Gad‏ ܝܘ̈ܢܝܐ܆ 
ܗܝ ܕܡܫܘܕܥܐ ܕܡܢܝܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܐܘܣܝܐ. ܐܦ 
ܥܠ ܢܦܫܐ ܡܿܬܩܒܠܐ. 
ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܢ XDA‏ 

PAID ܕܟܕ ܚܕ ܗܘ‎ A~M 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܡ̇ܩܒܠ‎ 
pram ܐܢܢܛܢ̈ܘܡܛܐܿ.‎ 
ܫܘܚܠܦܐܿ. ܟܕ ܗܘ ܠܐ‎ 
ܡܬܗܿ ܡܢ ܡܕܡ‎ 
ܕܐܝܬܿܘܗܝ. ܕܠܐ ܕܝܢ‎ 
ܡܫ̇ܬܚܠܦܐ ܢܦܫܐ: ܟܕ‎ 
ܡܩܿܒܠܐ ܕܠܩܘܒܠܐ‎ 
ܡܫܚܠܦܐܝܬ. ܡܬܝܕܥܐ‎ 
. ܗܟܢܝܐ‎ 
ܘܛܠܘ ܡܝܐ. ܠܒܝܒܘܬܐ‎ 
ܘܕܚܘܠܬܢܘܬܐ. ܢܟܦܘܬܐ‎ 
ܘܙܠܝܠܘܬܐ.‎ 
anor ܣܩܘ̈ܒܠܐ‎ 

ܡܩܿܒܠܐ. ܟܕ um‏ ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦܐ ܡܢ ܟܝܢܗ. 


ܐܢ ܗܘ ܕܝܢ ܕܝܚܝܕܝܘܬܐ 


ܙܕܝܩܘܬܐ 


ܕܐܝܬܝܗܘܢ 


> ܟ 


ܕܐܘܣܝܐ: ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܡ 


ܠܘ ܟܝܢܐܝܬ ܡܬܬܙܝܥ 
ܐܝܟ ܢܘܪܪܐ. ܢܘܪܐ BWA‏ 
ܠܐ ܫܠܝܐ ܡܢ ܙܘܥܬܐ 
ܟܠ ܟܡܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
ita‏ ܐܝܟܢܐ MIST‏ 
ܡܐ walt cams‏ 
wis‏ ܡܢ ܙܘܥ̈ܘܗܝ 

ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ SIA‏ 
ܡܕܝܢ ܐܢ ܗܘܼ ܕܠܘ 

ܡܢ zal‏ ܡܬܬܙܝܥ 

ܐܝܟ ܨܒ̈ܘܬܐ ܕܕܠܐ 
ܢܦܫܐ : 
݁ܡ ܢܘܪ̈ܐ. ܡܢ ܢܦܫܝܐ 


ܘܠܐ ܡܢ ܟܝܢܗ 


ܡܬܬܙܝܥ. ܗܝ Acar‏ 

ܗܝ ܗܝ ܥܠ .ܬܐ 

ܕܚܝܘܬܗ. ܟܠ ܕܡܬܬܙܝܥܼ 
ܓܝܪ. ܐܘ ܡܢ yal‏ ܡܬܬܙܝܥܼ 
ܐܘْ ܡܢ ܟܝܢܗܼ ܐܘ ܡܢ 


ܢܦܫܝܐ. ܐܢ ܗܘ ܕܝܢ 
ܘܦܠ ܪ ܢ wr)‏ ܗܝܢ 


ܡܬܿܝܕܥܐ ܕܝܗ̇ܒܐ ܠܗ 
ܚܝܘܬܐ ܐܘ ܙܘܥܬܐ. 
ܐܝܬܝܤܗ̇ ܐܦ ashi‏ 

ܗܝ ܕܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܗܿ 
ܡܬܿܝܕܥܐ: ܐܢ ܐܘܣܝܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ ob‏ 
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ܕܗܘ ܕܒܐܚܪܢܐ CLOW‏ 
ܥܠܬܐ ܕܚܝܘܬܗ: 

ܘܒܠܥܕ ܗܘ ܕܢܣܬܿܩܒܠ 
ܒܚܝܘܬܗ ܠܐ ܡܬܡ̣ܢ ܐܼ . 
ܗܘܝܼܘ ܥܠܬܐ ܕܗܘܝܘ 


am‏ ܕܒܗ Jato‏ ܀ 


ܫ )1 tam‏ ܕܠܐ: ܕܠܫܘܗ: 


ܐܝܬܝܗ̇: ܢܦܫܐ: . 
ܕܒܦܓܪܐ ܕܝܢ Gastar’‏ 
ܢܦܫܐ ܡܢ rasa AA‏ 
ܘ̇ܿܠܐ ܗܟܝܠ ܕܢܿܕܥ 
ܐܝܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܦܓܪܐ. 
ܘܐܢ ܐ ܦܗܦܣܗܐ 
ܠܦܣܗܦܣܐ Wain‏ ܠܓܘܫܡܐ. 
ܡܿܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ. ܟܠܗ 
ܕܝܢ TNA‏ ܠܐ ܗܘܐ 
ܢܦܫܢܝܐ ܗܘ. ܥܠ wim‏ 
ܒܓܒܐ ܣܬ ܓܫ ܢܥܘܕܐ 
ܢܩܝܦ ܠܢܦܫܐ. ܐܢ ܕܝܢ 
ܚܠܝܛܐ a‏ ܡܡܙܓܐ 
tao‏ ܣܓܝܐܬ ܡ̈ܢܘܬܐ 
ܐܝܬܝܟܤܼܿ ܘܠܐ ܦܫܝܛܬܐ. 
ܘܡܢܟܪܝܐ ܗܝ ܠܫܡܐ 

ܗܢܐ ܕܢܦܫܐܝ7ܐ5 ܐܢ OM‏ 
ܕܝܢ ܟܕ ܒܡ̈ܢܘܬܐ 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡܬܿܚܙܝܐܼ. 


ܕܟܕ ܠܐ ܡܫܬܿܚܠܦ ܡܢ 
ܟܝܢܗ܇ ܡܩܒܿܠ ܣܩܘܒܠܐ 
ܡܫܚܠܦܐܝܬ: ܡܬ̇ܚܙܝܐ 
ܕܝܢ ܢܦܫܐܿ. ܕܡܩܿܒܠܐ 
ܐܦ ܗܝ ܗܩܘܒܠܐ 
ܡܫܚܠܦܐܝܬ: ܟܕ om‏ 
ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܐ ܡܢ 
ܟܝܢܗܼ. ܐܘܣܝܐ ܡܕܝܢ 
ܐܝܬܝܗ ܐܦ ܢܦܫܐ. 
ܘܬܘܒ ܕܝܼܢ ْ ܡܓ 
ܕܦܓܪܐ ܐܘܣܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܐܢܢܩܐ ܕܐܦ 
ܢܦܫܐ݂ ܐܝܬܝܗܿ. ܠܐ ܓܝܪ 
wars‏ ܕܐܢܫܢ ܢܐܡܪ̈: 
ܕܗܘܿ ܕܒܡܥܒܕܢܘܬܗ 
ܕܐܚܪܢܐ sth Mas‏ 
tod‏ ܕܐܘܣܝܐ AM‏ 
amia‏ ܕܗܘ sca‏ ܠܗ 
Mas‏ ܘܙܘܥܬܐ mma‏ 
ܕܠܐ ܐܘܣܝܐܿ. ܐܠܐ 
ܡܡܠ ܗܘܡܕܡܡܪܝܢ 
ܕܢܐܡܪ܆ ܕܡܕܡ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝܼ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܥܠܬܐ ܕܗ ܕܐܝܬܘܗܝ: 
er saha‏ )ܐܫ 


ܡܡ ܪܶܚ. [FDIC‏ 
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ܠ 
bo‏ 


whase‏ ܕܕܠܐ 
ܢܦܫܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܡ 
ܠܓܘ ܡ݀ܬܬܙܝܥܐ ܨ < 
ܦܓܪ̈ܐ ܢܦܫܢܐ : 


ܗܘ ܡܙܝܥܐ ܠܗ. 


ܢ 


ܕܢܦܫܝܐ 
ܠܐ 
ܓܝܪ la‏ ܕܢܦܫܐ ܕܢܦܫܐ 
ܢܐܡܪ. ܡܕܝܢ ܠܘ ܦܓܪܐ 
ܗܝ ܐܠܐ ܕܕܠܐ i, ee‏ 
ܐܢ ܓܘܫܡܐ ܗܝ 
ܢܦܫܐܼ. ܐܦ ܓܕܫܺ̈ܝܗ 
ܦܓܕ̈ܢܝܐ ܐܢܘܢ ܐܦ 
ܡܬܬܪܣܝܐ. ܘܐܢ 
ܡܣܬܝܒܪܐ. ܠܘ 
ܦܓܪܢܐܝܬ ܡܣܬܝܒܪܐ 
ܦܓܪܐܼ. min‏ 
ܕܕܠܝܐ ܓܫܘܡ. whims‏ 
ܗܘ ܓܝܪ ܡܤܬܝܒܪܐ. 
ܘܠܐ ܓܕܫܵ̈ܝܼܗ̇ ܡܬܚܿܙܝܢܐ. 
ܠܐ ܓܝܪ ܙܕܝܩܘܬܐ 
ܡܬܚܙܝܐ. ܘܠܐ ܠܒܝܒܘܬܐ. 
ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܐ 


ܗܠܝܿܢ. ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘ 


ܢ 
ܓܶܺܶܕܫܐ ܕܢܦܫܐ. ܡܕܝܢ 


ܕܕܠܐ ܓܫܘܡ aT‏ 
ܦܫܝܛܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ 
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ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܗ 
ܕܦܓ̇ܪܐܼ. ܓܢܝܙܐ ܗܝܝ 
ܣܓܝ. ܗܕܡܐ ܓܝܪ 
AM mown‏ 
ܡܦܣܩܐ ܕܝܢ ܡܫܬܪܝܢܝܐ 
ܡܫܬܪܝܢܐ ܕܝܢ 
ܡܪܟܒܐ .am‏ ܡܪܟܒܐ 
ܕܝܢ ܬܠܬܐ ܩܝܡܝܢ ܐܝܬ 
ܠܗ. ܡܕܡ ܕܝܢ ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܬܠܬܐ ܩܝܡܝܢ 
ܦܓܪܪܐ ܗܘ. ܦܓܪ̈ܐ ܕܝܢ 
ܥܠ ܦܓܖܪܐ ܐܢ 


ܗ ܘ .¬ 


ܢܬܬܘܣܦ ܝܘܩܪܐ 
ܥܿܒܕ. ܢܦܫܐ ܕܝܢ ܗܝ 
ܕܐܝܬܝܗܿ ܒܦܓܪܶܐ. 
ܝܘܩܪܐ ܠܐ sas‏ 
ܐܠܐ aan‏ ܡܚܝܐ 
ܠܗܿ. ܡܕܝܢ ܠܘ ܦܓܪܪܐ 
ܐܝܬܝܗܿ. ܐܠܐ ܕܕܠܐ 
ܓܫܘܡ ܗܝ . ܐܢ 
ܓܘܫܡܐ ܗܝ ܓܝܪ 
ܢܦܫܐ: ܐܘ ܝܢ ܠܒܪ 
ܡܬܬܙܝܥܐ ܐܘ ܡܢ ܠܓܘ. 
ܠܐ ܕܝܢ ܡܢ ܠܒܪ 
ܡܬܬܙܝܥܐ. ܠܐ ܓܝܪ 


ܡܬܕܚܝܐ ܘܠܐ ܡܬܢܓܕܐ. 


fol. 
141 b 
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ܕܝ̣ܢ ܣܗܓܝ ܡܢ̈ܘܬܐ am‏ 
ܘܡܕܡ ܕܐܬܩܝܡ ܡܢ 
ܣܓܝܐܘܬ ܡ̈ܢܘܬܐ. 

ܡܢ orm‏ ܡܫ̈ܚܠܦܐ 
ܐܬܩܿܝܡ. ܫܘܚܠܦܐ 
oie ee ok oN‏ 
SIDI AM Ass TaX al‏ 
ors‏ ܢܦܫܐ ܕܦܫܝܛܐܝܬ 
ܐܝܬܝܗ̇: ܘܠܘ ܡܢ 
ܡܢ̈ܘܬܐ ܣܓܝܿܐܬ ܐ 
ܐܝܬܝܗܼܿ. ܠܐ ܡܿܪܟܒܬܐ 
ܘܠܐ ܡܫ̇ܬܪܝܢܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗܿ. ܘܡܛܠ ܗܢܐ 
ܠܐ whim‏ ܘܠܐ lash‏ 
ܬܘܒ ܕܝܢ ܟܠ ܨܒܘ ܕܡܢ 
ܡܕܡ ܡܬܬܙܝܥܐ ܘܠܐ 
ܡܢ ܝܬܗܿ: ܠܝܬ ܠܗ̇ ܕܝܢ 
ܚܝܘܬܐܼ ܐܠܐ ܐܢ ܡܢ 
dm‏ ܕܡܙܙܝܥ ܠܗܿ. ܗܟܢܐ 
ܟܡܐ ܕܡܬܠܒܟܼܐ ܡܢ 
lis‏ ܕܡܥܒܕܢܘܬܗ 
dona‏ ܕܡܿܚܐ ܠܗ̇ܿ. ܡܐ 
ܕܝܢ ܕܫܠܝܼ ܠܗ am‏ ܕܡܿܥܒܿܕ 
cal‏ ܚ̈ܝܐܼ. cal StAX‏ 


ܐܦ ܗܝ. ܡܕܡ ܕܝܢ ܕܠܘ 


a‏ 2 + ܬ 


ܡܬܚܘܝܐ ܕܦܫܝܛܬܐ 
ܗ ܝ CY tc TT LAY‏ ܝ. 


ܕܕܠܐ ܓܫܘܡ ܐܬܝܕܥܬܼ. 


ܦܓܪܐ ܕܝܢ ܡܪܟܒܐ [Am‏ 


ܡܕܡ ܕܝܢ ܕܡܪܟܒܼ ܡܢ 
ܡܢܘ̈ܬܐ am inh‏ 
ܕܝܢ ܕܠܐ ܓܫܘܡ ܐܝܬܝܗܿ: 
ess‏ ܐܦܠܐ ܡ̇ܪܟܒܬܐ 


ܦܫܝܛܬܐ 2- 
ܗܟܝܠ. ܐܢ ܠܐ whim‏ 
ܢܦܫܐ: ܀ ܢܩܦܐܝܬ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܦܫܼܝܛܬܐ. aac‏ 
ܕܝܢ ܠܐ ܡ ܖܪܿܟܒܘܬܐ 
ܘܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ. 


ܫܡ 


93 ܝ ܀ 


ܘܐ ܝܦܓ ܗܡ 
ܠܝܬ ܡܕܡ ܕܗܘ ܠܢܦܫܗ 
Assia‏ ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐ 
ܐܦ ܠܐ ܡܢ ܒܪܫܝܬ 
ܡܬܩܿܝܡ ܗܘܐ. ܡ ܕܡ 
ܓܝܪ ܕܡܬܚܿܒܠ ܡܢ 
ܗܩܘܒܠܐ ܗܘ ܡܬܚܿܒܠ. 
1 ܗܢܐ ܟܘܠ 
ܕܡܬܚܿܒܠ ܡܿܫܬܪܝܢܐ 
ܘܡܫ̇ܬܪܝܢܝܐ 


ܡܪܟܳܒܐ 


ܗ ܘ . 


AM ܡܪܟܿ̇ܒܐ‎ 
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ܡܢ eto‏ ܡܬܬܙܝܥ܇ ܗܝ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ 

ܐܠܐ ܡܢ ods‏ ܐܝܬ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ cam‏ 

ܠܗ ܙܘܥܬܐ ܐܝܟ ܢܦܫܐ ܦܓܪܐ ܗܟܝܠ ܡܢ ܒܝܫܼܬܗ 
os‏ ܡܢ ode‏ ܡܬ̇ܬܙܝܥܐ. ܡܬܚ ܒܠ ܘܡܢ ܛܒ̈ܬܗ 
ܠܐ ܡܬܘܡ ܓܡܿܪܶܐ ܡܬܩܿܝܡ . ܒܝܫܼܬܗ ܕܝܢ 
ܚܝܘܬܗ. Mans‏ ܗܝ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܼܢ. ܟܐ̈ܒܐ 

ܠܗ̇ܘ ܕܡܢ ܢܦܫܗ ܡܬܬ ܙܝܥ. ܇ ܘܟܘܪ̈ܗܢܐ ܘܡܘܬܐ. 

ܗܝ ܕܕܠܐ ܫܠܝܐ ܢܬܬܙܝܥ. ܛܒ̈ܬܗ ryan er‏ 

do‏ ܕܝܢ male iar‏ ܘܚ̈ܝܐ ܘܚܠܝܡܘܬܐ. ܐܢ 
ܡܬܬܙܝܥܼ. ܠܝܬ ܟܠܝܢܝܐ am‏ ܕܝܢ ܕܢܦܫܐ ܠܐ 
ܠܙܘܥܗ. ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܕܠܐ ܡܢ ܛܒ̈ܬܗ̇ ܡܬܩܝܡܐ: 
ܫܠܝܐ .am‏ ܠܝܬ ܫܘܠܡܐ ܘܠܐ ܡܢ ܒܢ̈ܫܼܬܗ̇ ܡܫܬܪܝܐ: 
ܠܙܘܥܬܗ. ܘܡܕܡ ܕܠܝܬ ܒܝܫܬܗ̇ ܐܝܬܝܗܝܢ : 
ܫܘܠܡܐ ܠܙܘܥܬܗܼ ܠܐ ܕܚܘܿܠܬܢܘܬܐ ܘܚܗܿܡܐ: 
ܡܬܚܿܒܠ . ܘܡܕܡ ܕܠܐ ܘܙܠܝܠܘܬܐ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ : 
ܡܬܚܿܒܠܼ ܠܐ ara‏ ܛܒ̈ܬܗ̇ ܕܝܢ ܙܕܝܩܘܬܐ 
ܐܢ ܗܘ ܗܟܝܠ ܕܢܦܫܐ ܘܠܒܝܒܘܬܐ: ܘܢܟܦܘܬܐ 
ܡܢ ܝܬܗ̇ ܡܬܬܙܝܥܐ ܘܕܕܡ̈ܝܢ ܠܗܝܢ: ܗܠܝܢ 


] } 2 b 


ܣܪ ܕܚܘܝܐܢ . ܠܐ ܡܘܬܐ fol,‏ ܕܝܢ ܠܢܦܫܐ ܠܐ ܫܪ̈ܝܢ. 
ܡܫ̇ܠܐ mi‏ ܘܠܐ ܚܒܿܠܐ ܐܘ ܡܩ̈ܝܡܼܢ. ܝܕܝܥܐ 


ܡܿܕܘܕ ܠܗ̇. ܟܠ ܨܒܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܡܝ̇ܬܐ ܢܦܫܐ. 
ܗܟܝܠ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܕܐܢ ܡܬܝܫܿܒܢܝܬܐ 
ܒܝ̈ܫ̱ܼܬܗܿ ܠܐ ܠܛ ܗܝ ܢܦܫܐ ܀ 

ܥܠܝܗ̇ ܚܘܒܠܐ ܠܐ ܕܡܬܚܫ̈ܒܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܡܬܚܿܒܠܐ. ܒܝܫܼܬܐ BA‏ ܢܦܫܢ ܡܢ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 


ܠܛܒܬܐ ܗܩܘܒܠܐ ܐܢܫ aw‏ ܠܘܩܕܡ 
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ܠܘ ܓܝܪ ܒܕܓܠܘܬܐ mse‏ 
olan‏ ܐܢܝܢ ܠܥܒ̈ܝܕܬܐ. 
ܕܢܫܘܕܥܘܢܢܝ ܚܬܝܬܘ̈ܬܗܝܢ 
ܕܨܒ̈ܘܬܐ. ܣܓ̈ܝܐܬܐ 

ܨ ( ܐܝܠܝܢ Petar‏ 
ܒܟܝܢܝܗܝܿܢ. ܕܡ̈ܝܢ ܕܝܢ 
ܒܐܣ̈ܟܝܡܝܗܝܢ. BLATT‏ 
ܡܠ 


ܕܢܦܪܫܘܣ3 


ܡܨܝܢ . ܐܢ ܗܘ ܕܝܢ 
ܕܕ̈ܓܫܝܢ ܟܝܢܝܗܝܢ ܕܨ̈ܒܘܬܐ 
ܕܢܫ̇ܘܕܥܘܢܢܝ ܠܐ ܡܫܟܥܝܝܢ 
ܚܝܢܢ ܕܝܢ ܠܗ̈ܝܢ ܠܨܒ̈ܘܬܐ 
last‏ : ܘܒܟ̈ܝܢܝܗܝܢ 

ܡܢ ܗܘ 
ܕܒܝܬܐܝܬ ܠܚܕܐ ܚܢܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ܩܝܪ̈ܝܒܝܢܢ : 
ܠܡܕܡ ܕܒ phe‏ 
ܡܫܝ ܢ ܐܦܝܢܼܢ . ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܆ 


ܡܦܣܝܢܢ : 


ܘܬܘܒ 


3 ܕ ܐܚܪܝܢ ܗܘ 
ܕܸܒܕ ܓ + = ܠܐ sah‏ 
LATIN‏ ܐ , ܡܪ pI‏ 
ܒܡܕܥܢ: ܡܕܥܐ et‏ 
ܡܝܢܫܒܢܐ AM‏ ܕܢܦܫܐ. 
ܡܬܚܫܿܒܢܝܬܐ ܗܝ 


ܗܟܝܠ ܢܦܫܢ dale‏ 


1:: oe MM, 


rh hasan’ ܕܝܢ ܡܢ‎ 


ܕܚܫܢܢܢ ܠܒܪܝܬܐ ܕܐܫܟܚܬ. 


ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܝܩܐ 
ܘܒܓ Oe‏ ܕܐܡ ܒܐܡܫ 
ܐܬܩܿܝܡ ܐܘܡ̈ܢܘܬܐ. 
ܡܓ݁ܠ ܕܠܘ ܒ̈ܛܠܬܐ ܘܕܠܐ 
ܝܘܬܪܢ ܡܚܘܐ ܠܗܝܢ 
1 ܐܢ ܗܘ ܗܟܝܠ 
ܕܐܘܡ̈ܢܘܬܐ ܒܕܚ̈ܫܚܢ 
ܠܒ̣ܪܺܝܬ ܐܐ poder‏ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ tam‏ 

ܬܫܒܘܚܬܗܝܢ ܕܝܢ 
ܪܘܟܒܳܝܐ ܗܘ ܕܚܘܫܒܝܐ 
ܕܐܬܩܿܝܡ: ܚܘܫܒܐ 

ܕܝܢ ܐܝܩܪܐ ܗܘ ܕܢܦܫܐ : 
pion‏ ܕܝܢ ܗܝ ܢܦܫܝܐ 
ܐܫܟܼܚܬܼ. ܡܬܚܫ̈ܒܢܝܬܐ 
ܗܝ ܗܟܝܠ ܫܢ . 

Aa‏ ܡܢ ܗܝ ܕܠܫ 
ܠܐ ܣܦܩܝܢ ܕܲܢܩܕܡܘ ܚܝ 


ܠܨܒ̈ܘܬܐ ܨܢ ܕܐܝܬܝܗܝܿܢ : 


pra ܡܬܝܕܥܐ‎ 

ܕܡܬܚܫܒܢܝܬܐ ܗܝ . 

ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܡܚ̈̇ܘܝܢ 
݁ܒ ܕܠ Miam‏ 
ܡܬܗܝܡܢܢ 0 ܨܒ̈ܘܬܐ. 
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ܘܟܢ nan‏ ܠܗ 
ܠܥܿܒܼܕܐ. ܐܝܩܪܗܿ ܕܝܢ 
ܘܪܒܘܬܗܿ̇ ܕܢܦܫܐ im‏ 
ܕܒܚܘܫܒܐ ܟܠ ܨܒܘ 
ܬܥܒܼܕ. ܒܗܕܐ ܗܘ 
dupe died’‏ ܕܡܝܬܪܐ ܡܢ 
ܕ̈ܓܫܐܼ. ܠܘܓܝܩܐ ܐܪܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܡܬܚܫܒܢܝܬܐ > 

ols‏ ܡܐܡܖܪܿܐ ܕܣܝܡ 


ܠܘܦܝܠܣ̈ܘܦܐ: ܥܠ ܢܦܫܐ: 


OF 


ܡܕܡ ܕܠܐ ܡܢ ܩܕܡ 
ܕܢܥܼܒܕܝܘܗܝ pis rhe‏ 


ܐܚܪܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ. 


ܐܠܐ ܖܪܒܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ. 
ܡܛܠ ܓܝܕ ܕܠܘ ܡܢ tal‏ 
ܡܬܿܢܩܦܐ ml‏ ܝܕܥܬܐ 
ܕܨ̈ܒܘܬܐ : ܐܠܐ am‏ 
ܡܢ ܬܪܲܥܝܼܬܗܿ ܡܨܒܬܐܼ. 
ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܩܕܡܐ 
ܟܬܒܐ ܠܗ ܒܝ̇ܬܗܿ. 


(11) The discourse of Theano is followed by Sayings of the 


Philosophers, and these are apparently the same collection as is 


found in Sachau, /xedzta, pp. 66: 


ܡܛܠ ܥܛܠܘܬܗܼ. ala‏ 
ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܬܛܦܝܼܘ̇ 
ܐܒܼܕܬ ml‏ ܚܟܡܬܐ 
ܗܘܝܘ BA‏ ܐܒܕ ܗܘܘ »ܐ 


ܡܢܗ. ܘܠܘ ܗܝ 0 ܓ ܘܗܘ . 


ja wal nar’ 
ܚܟܝܡܐ‎ AM ܒܡܐܡܪ̈ܐ‎ 
ܘܒܡܫܡܥܐ . ܡܗܘܼܢܐܿ.‎ 
ܡܬܿܝܕܥܼܝܢ ܓ̈ܺܙܐ ܡܗܝܪ̈ܐܼ‎ 
ܕܢܦܫ̈ܬܐ. ܘܕܠܐ ܗܟܢܐ.‎ 
ܗܿܘܝܢܢ ܠ ܚܝܘܬܐ‎ 
pL TA ܕܠܐ‎ 


ܘܒܥܝܪ̈ܐ 


after which follows: 


ܬܘܒ ܫ ܪܒܐ ܕܝܚܟܝ̈ܡܐ 
ܛܝܡܘܢܝܣ Mise tor‏ 
ܕܗܝܡܐ ܠܗ ܕܠܡܕܡ 
“LAM‏ ܘܚܟܝܫܡܐ 
ܘܵܝܕܘܥܵܐ: eX‏ ܩܒܟܒܡܵܢܹܝܢ 


ܢ 


ܕܠ ܠ .ܣ ܘܪ.+.ܐܗܝ. ܠܐ 
ܡܬܛܦܝܣܼ. ܡܛܠ ܕܠ ܗܕܐ 
ܗܘ ܐܬܛܦܝܣ ܗܘܐܼ . 
ܕܗܘܘ ܠܗ ܗܢܘܢ ܝܬܝܪ̈ܐ 
ܐܦ ܗܘ ܠܗܘܢ ܢܘܟܪܝܐ 
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ܡܫܕܡ ܕܠܐ pots‏ 
ܠܗ ܒܥܿܒܕܐ. ܙܕܩܿ ܗܘ 
ܕܢܬܒܣܪ̈ܘ ܢ ܓܠܝܐܝܬ. 
ܘܢܬܚܿܝܒܘ ܢ ܟܐܢܐܝܬ ܇ 
pias‏ ܡܕܡ ܕܠܐ 
ܥܿܒܕܝܢ: ܘܪܺܫܺܝܢ ܘܡܚܝܒܝܢ 
AWA DID‏ ܗܢܘܢ 
ܒܣܤܝܪܝܢ ܒܗ. ܠܘ ܠܠܐ 
ܒܗܿܝ ܕܐܡܕܝܢ ܡܕܡ 
ܕܨܒܝܢ ܡܬܩܪܝܢ 
ܚ̈ܟܝܡܐ. ܐܠܐ ܡܢ 
ܗܝ ܕܥ̇ܒܕܝܢ ܘܟܢ ܐܡܪܝܢ : 
ܡܬܩܪ̈ܝܢ ܦ̇ܪ̈ܘܫܐ ܘܝܕܘ̈ܥܐ. 
ܘܠ ܐܦܝܗܘܢܿ ܘܠܐ 
ܒܤܝܪ̈ܝܢ. ܡܐ ܕܬܒܥܿܝܢ 
ܣܟ̈ܠܘܬܐ Mistawr‏ 
ܡܢ CNS‏ ܀ ܀ 

ܩܢܝܘܤܣ ܐܡ : 
ܐܠܘ ܚܟܝܡܐ ܕܩܕܡܝܢ: 
ܠܐ ܥܡܠܘ ܗܘܘ 
ܘܐܪܡܝܘ ܺܰܧ ܗܢܝܐ 
ܡܠܘܐܐ ܕܝܘܬܪܢܐ : 
ܘܗܢܐ ܗܕ̈ܓܐ (sas‏ 
ܘܦܬܚܼܘ ܠܢ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܥܐ 
ܚ̈ܕܬܐ ܕܢܦܘܩ ܒܗܘܢ : 


pion ܠ‎ ALITA 
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ܕܠܐ ܩܢܝܐ ܒܘܝܢܝܐ. 
ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܐ 
ܕܢܬܬܩܠ ܒܡܐܣܬܐ 
ܫܩܝܦܐ ܢܙܕܕܝܢܐ. ܙܘܟܢܝܐ 
ܠܐ ܡܿܫܟܚܐ ܕܢܬܬܩܠ 
ܪ̈ܥܝܝܐ ܚܟܝܡܐܿ. AM‏ 
Py Aan‏ ܘܢܫܬܥܿܐܿ. 
ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܕܡܫܘܚܝܬܐ 
ܘܡ ܬܩ ܠܐ hire‏ 
ܠܗ ܒܠܚ ܘܕ 
܀ ܐܝ ܣܦܘܢܝܧܤ ܐܡܼܙ. . 
ܐܗܨ ant ahh‏ 
ܫܪܒܝܢ ܩܕܡ ܣ̈ܟܠܐ 
ܘܚ̈ܒܫܢܝܢܐ: tas‏ ܕܠܐ 
ܦܪ̈ܫܝܢ ܐܒܟ ܐܠܐܫ 
ܗܘ ܡ ܠܒܥܝܪ̈ܐ 
ܕܗܒܐ ܘܛܒ̈ܥܐ ܘܡܪ̈ܓܢܝܬܐܿ. 
ܘܠܗ̇ ola‏ ܐܝܟ ܛܥܘܢܬܐ 
ܗܘ ܚܫܝܒ ܠܗܿ: ܘܠܐ 
ܗܘܐ ܐ ITI AM‏ 
ܕܝܩܝܪ. ܒܕܠܝܬ ܝܕܥܬܐ 
ܘܒܘܝܢܐ ܕܦܪ̈ܫܝܢ ܘܝ̇ܕܥܝܢ. 
ear wath‏ + 
ܝܕܘ̈ܥܐ ܘܡ̈ܠܟܝܐ ܘܚ̈ܟܝܡܐ 
ܘܪ̈ܝܫܐ ܘܡܕܒܪ̈ܢܐܿ. 
ܕܐܡܪܝܢ pala‏ 


4—2 


ܕܦܕܢܐ ܕܐܟܪܘܬܐ. 

am‏ ܓܝܪ ܥܡܿܠ ܒܐܝܡܡܐ 
ܘܢܐ ܚܿ ܒܠܠܝܐ. ܘܠܗܢܐ 
ܠܝܬ ܠܗ ܢܘܚܐ ܕܠܠܝܐ. 

ܠܐ ܓܝܪ ܫܒ̇ܩܝܢ ܠܗ 
ܚܘ̈ܫܒܐ has‏ ܕܢܫ̇ܟܬ 
ܘܢܢܘܼܚ. ܘܗܘ Is‏ 
ܚܕܬܐ ܗܘܐ Jar‏ 

ܘܗܢܐ ܚ̇ܐܪܿ. ܕܟܠ ܥܕܢܝܢ 
ܕܬܐ ܗܘܝ ܦ̈ܓܥܢ ܒܗ 
ܒܟܠܙܒܢ . ܦܗܠܘܣ ܐܡܪ ܀ 
als‏ ܠܗ ܠܚܒܢܢܝܐ 
ܡܟܘܬܝܬܐ ܕܦܘܡܗ : 

ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܫܖܪ̈ܒܘܗܝ 
ܕܦܠܛܘܢ . ܘܛܒ ܠܗ ܫܩܼܝܐ 
ܕܥܿܒܕ ܠܗ ܫ̈ܢܝܐܿ. ܡܢ 
ܟܠܗܝܢ ܚܥ̈ܡܬܗ ܕܗܘܡܪܘܣ. 
ܘܛܒ ܠܗ ܥ̇ܘܪܩܐ ܠܫܢܵܘܗܝ. 
ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܫܒܝܚܬܗ 
ܕܬܐܪܛܝܣ. ܘܠܐ ܣܢܝܩ 
ܥܠ ܢܡܘܬ̈ܘܗܝ alors‏ ~ 
ܗܐܡ ܢܡܘܣܐ. ܕܨܒܝܢܗ 
ܗܘ ܢܡܘܣܗ ܘܒܬܪ 


ܪܥܝܢܗ Is‏ ܕܢܐܙܠܘܢ 
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a SIC. 


OF 


ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܘܫ̈ܒܝܠܐ. 
pis‏ ܗܘܝܼܢ ܘܡܘܦܝܢ 
ܒܡܤܟܢܘܬܐ ܕܥܛܠܘܬܐܿ . 
ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܥܘܬܪܐ 
ܕܚܟܡܬܐ AIT‏ 
ܠܡܣܟܢܘܬܐܿ. ܘܡܿܥܬܪ 
cal‏ ܠܤܣܢܝܩܘܬܐ. ܘܠܘ 
ܓܝ ܖ̈ܚܝܩܝܢ ܗܘܝܢ ܡܢ 
ܣܡ̈ܝܐܿ. ܕܐܚܝܕܝܢ 
ܡܪܓܢܝܬܐܿ. ܘܠܐ pbs‏ 
IMAL‏ ܕܫܦܝܘܬܗܿ. 
hama‏ ܠܗ̇ ܒܓܘ ܐܝܺ̈ܕܝܗܘܢ 
ܡܐܢܐ ܒܛܝܠܐ: ܀ 
aw waioal‏ 
ܐܒܠܐ am‏ ܪܒܐ 
ܠܚܟܝ̈ܡܐ. ܘܚܫܐ ܗܘ 
ܡܪܝܪܐ ܠܝܕܘ̈ܥܐܿ. ܡܐ 
law‏ 
ܘܩܪܝܢ ܠܗܘܢ ܥܪ̈ܩܝ ܡܢ 
ܦܘܠܚܢܐ ܕܐܟܪܘܬܐܿ. 
ܘܪܚܡܝ ܚܨܐ ܦܫܝܛܐ 
ܕܠܐ ܚܨܕܐ. ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ 
3 ܗܘܢܐ ܕܒܘܝܢܐ: 
mero}‏ ܗܘ ܥܡܠܐ 


Mote ܡܢ‎ whaamlas 


ܒܕܗܘ 


ܚܝ ܝܢ ܗܘܢ 
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ܡܢ ܪܫܝܢܐ: ܘܥܪ̈ܩܝ ܡܢ 
ܣ̈ܟܠܘܬܐܼ. ܒܬܪܗܘܢ 
oot‏ ܥܩ̈ܬܐܼ ܘܚܘܣܪܖ̈ܢܐ. 
ܘܐܢܫܐ MID‏ ܘܡܪܝܕܐ . 
ܒܥܩ̈ܒܬ ܗܘܢ PIT‏ 
rsd‏ ܘܝܘܬܖܪ̈ܢܐ. ܟܕ 
ܟܗܝܢܝܢ ܒܟܠ ܡܕܡ. 
ܐܦ Stor MAID‏ 
Etna‏ ܝܕܘܥܐ ܘܡܫܬܢܣܝܢ 
ܚܦ̈ܝܡܐ: ܘܠܐ pb‏ 
ܕܐܝܟܢܐ ܢܚܘܪ̈ܘܢ ܒܗ 
ܒܥܠܡܐ ܗܢܐܿ. ܕܡܿܕܘܕܐ 
ܚܙܬܗ ܘܟܣܝܐ ܒܥܬܗ ܀ 
ܐܘܪ̈ܦܝܕܝܤܣ Ir‏ 
ܒܐܬܢܘܣ ܡܕܝܢܬܐ 
ܐܡܐ ܕܚܟ̈ܝܡܐ. ܗܘܘ 
ܬܡܢ th‏ ܕܝ̈ܢܐ. ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܡܪܝܪ ܗܘܐ 
ܕܠܐ ܣܟ̇ܐ. ܘܡܒܐܫ 
ܗܘܐ ܘܡܥܝܩ ܠܗ̈ܓܝܐܐ. 
ܗܘ ܕܝܢ <a‏ ܐܚܪܢܐ: 
ܟܐܢܐ ܗܘܐ ܒܕܝܵܢܘܗܝܼ. 
ܘܫܦܝܪ ܗܘܐ ܒܢܡ̈ܘܣܘܗܝܼ. 
ܕܕܠܐ sets‏ ܒܐ̈ܦܐ 
ܘܡܢ 
athe‏ ܐܬܐ ܗܘܐ 


TH‏ ܗܘܐ ܕܝܢܐ. 


Aca‏ ܗܢܘܢ 


was 
* ܢܡܘ̈ܣܐ‎ usw 

ܬܐܘܩܢܝܿܕܣ ܐܡܼܪ. 

1m ܡܓܝܡ*ܫܦܣܕܐ‎ 


ܕܟܕ ܢܗܘܐ ܙܗܼܐ ܐܢܫ 


ܒܛܘܡܡܒܡ ܕܘܩܕ ,ܝܗܘ-ܒܦܓܪܗ܀ 


ܢܗܘܐ ܡܬ̇ܩܪܲܒ ܠܥܡܠܐ 
ܕܡܪܕܘܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ 
ܨ ܕܗܘܬ ܣܦܝܩܐ 
ܡܢܫܒܬܗܫ Matias m9‏ 


aama‏ ܢܗܝܪ̈ܝܢ 
ܦܬܓ̈ܡܘܗܝ ܡܐ ܕܢܒܥܿܝܢ 
(LIS‏ ` ܚܝ ܫܩܝܐ 
ܒܣܗܝܡܐ ܡܢ ܡܒܘܥܐ 


ܕܠܐ ܕܠܝܚ. rus‏ ܠܡܕ 


ܕܢܫ̈ܐ ܘܪܶܚܡܬܐ ܕܢܩ̈ܒܬܐ :̇ 


ܓܙܐ I‏ ܕܚܘܣܪܢܐ 


ܠܫ̈ܛܝܐܼ. ܘܣܝܡܬܐ ܕܚܘܒܬܐ 


ܠܓܝܪ̈ܐ. ܐܪܣܛܛܠܝܣ tor‏ 


oN‏ ܗܘ ܕܒܡܚܚܙܝܬܐ 
ܡܪܝܩܬܐ ܕܚܟܡܬܐ 
Tas‏ ܘܢܬܒ̇ܝ̣ܢ. ܘܟܢ 
ܢܬܚܫܒ ܕܐܝܟܢܐ Mima‏ 
ܗܕܐ 
ܕܐܢܫܐ ulin‏ 


ܢܪܶܢܐ ܒܪܥ ܢܢ 


ܝ .ܙ ܝܓܢ . 
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ܩܕܡܝܢܗܝܢ . ܘܐܟܒܥ ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܐܬܿܝܢ ܒܬܪܲܢܿ. ܢܛܝܪ̈ܢ 
ܕܢܕܪ̈ܟܘܢ ܐ̈ܢܝܢ. ܘܐ ܢ 
ܕܝܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܠܐ 
pati‏ ܠܗܝܼܢ. ܗܘܼܘ 
3 ܐܦ ܗܢܘܢ ܚܒܪܐ 
ܘܫܘ̈ܬܦܐ ܕܦܫܼܘ ܐܦ 
ܗܢܘܢ ܐܟܘܬܢܿ ܀ 
ܟܣܝܦܘܢ ܐܡܼܪ + 
isa’‏ ܕܡܐܢܐ ܕܟܝܠܐ: 
ܐܟܘܬܗ ܗܘ wars‏ 
ܡܩܿܒܠ am‏ ܡܕܡ 
ܕܪ̈ܡܝܢ ܒܗ ܘܕܢܐܚܘܕ 
ܝܬܝܪܐ ܠܐ ܡܫܟܝܝ: 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕ݁ܪܺܡܺܝܢ ܒܨܝܪܐ 
ܡܫܬܥܝܬܝܢ . SLAM‏ ܐܦ 
MUST‏ ܕܟܡܐ ܕܡܿܫܟܚ 
ܕܢܩܿܒܠ. ܥܡܪ̈ܝܢ ܒܝܗ 
ܦܘܪ̈ܫܢܐ̇ ܕܓ̈ܙܐ 
ܕܚܟܡܬܐ. ama‏ ܡܕܡ 
mist‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܟܘܬܗ 


ܐܢܘܢ 


Moe 2 ܘܝܗܒ. ܐ‎ 
8 hae sas 
ܘܡܘܦܐ‎ oc» 


ܡܫܟܚ ܡ ܘܪ ܚ 


ܡܥܐܗ .: 


ܐܝܟ ܡܣܟܢܐ ܩܕܡ 


ܠܣܢܝܩܘܬܐ ܕܫܦܠܐ 
ܘܕܡܘܟܟܐ ܘܗܟܢ ܡܝܬ 
ܗܘܐ. ܘܗܘ ܗ̄ܢܝܐ܆ 
ܒܐܝܩܪܐ ܕܒܿܪ ܟܠ ܝ̈ܘܡܝ 
sma‏ ܘܟܢ dus‏ ܗܘܐ. 
ܘܣܒܪ ܐܢܐ ܕܥܕܡܐ 
ܠܗܪܟܐ ܫܬܩܐ ܗܘ 
ܦܩܚ. ܛܒ ܡܢ ܫܘܐܠܐ. 
ܗܦܘܩܠܝܤܣ ܐܡܪܼܿ. 
ܠܘ ܡܛܠ a> tra‏ 
ܒܚܟܡܬܐ: ܘܡܬ ܩ̇ܪܖܝܢܢ 
ܚܟܝ̈ܡܐ ܬܠܡ̈ܝܕܝܗܘܢ 
ܕܚܟܝ̈ܡܐܿ. ܟܠ ܡܕܡ 
ܐܫܟܚܢܢ ܕܢܐܠܦ cs‏ 
ܒܚ ܥܡܬ Lov‏ ܡܛܠ ܕܐܦ. 
ܠܐ ܗܝ ܚܟܝܡܬܐ 


Aare‏ ܕܬܕܥ ܟܠ 

ܡܕܡ. ܐܝܬ PAX‏ ܣ̈ܓܝܐܬܐ 
pean‏ ܒܢ : ܘܟܕ pik‏ 
ܠܚܙܬ ܐ ܕܥܝܢܝܐ. ܗܟ 
ac‏ ܕܦܣܹܝܢ ܘܠܐ 

ܡܬ ܚܲܙܝܢ ܡܬܕܡ̈ܝܢ i‏ 
ܒܕܠܐ ܝܕܥܝܢܢ ܕܐܝܟܢܐ 
ܦܚܘ ܒܗܝܢ. ܘܒܝ ܕ 
ܕܡܪܝܕܢ ܘܠܐ ܡܬܬܵܿܒܫܼܢ. 


ܗܘܝܼܢܢ ܠܝ ܐܝܟ ܗܡ̈ܝܐ 
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ܡܢ ܕܣܼܢܐ ܒܥܝܢܘܗܝ 
ܠܒܘܫܐ ܡܫܟܪܪܐ ܡܐ 
ܕܠܒܝܫܝܢ ܠܗ ܐܚܪ̈ܢܐ. 
ܠܐ ܗܘܐ ܗܘ ܠܒܝܫ ̇ 
ܕܡܫܟܪ ܡܢܗ ܘܣ̱ܢܐ. 
ܗܘ ܓܝܪ ܠܒܘܫܐ moi‏ 
ܕܗܘܐ ܠܒܝܫ ܚܒܝܒܗ 
ܗܘ am‏ ܢܿܠܒܕܒܕܫ ܐܦ ܗܘ 
ܩܕܡ ܖ̈ܚ̇ܡܘܗܝܼ ܕܠܐ 
Iho)‏ ܒܥܝܢܝܗܘܢܿ. ܐܝܟ 
ܕܣܢܼܝܢ ܗܘܘ ܗܢܘܢ ܩܕܡ 
ܥܝܢ̈ܢܘܗܝ. ܘܢܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܗܘ ܚܘܪܐ ܫܦܝܪܐ. ܘܕܡܘܬܐ 
hal‏ ܕܢܬܕܡܽܘܢ mo‏ 
ܐܪܣܛܛܠܝܣܼ ܐܡܼܪܼ. 
ato‏ ܪܶܚܡܿܝܢܢ ܙܟܘܬܐ 
ܒܡ̈ܠܐ ܕܠܐ Bi‏ 
ܘܗܕܐ ܚܝܒܘܬܐ ܗܝ 
ܕܠܐ ܕܟܘܬܐ 6 TX GD‏ 
ܡܫܟܚ ܝܗܿܒ ܠܗ ܙܟܘܬܐ 
ܠܫܦܠܐܿ. casas‏ ܚܝܢ ܐ 
ܒܩܪ̈ܒܐ. ܐܘ ܡܢܘ ܡܫܟܚ 
wis‏ ܙܟܘܬܐ ܡܢ 
ܩܪ̈ܒܬܢܐܿ. ܕܒܐܬ ܥܠ 
ܣܘܣܝܗ ܒܩܪܒܐ. al‏ 
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ܡܿܠܟܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ 


ܩ ܐܡ ܩܕܡ ܫܦܫ̈ܬܐ. 
ܝ̈ܕܬܬܐ ܕܦܓܥܢ ܒܢܗ : 
ܠ ܡܫܬ ܐܠ ܒܗܝܢ . 
ܠܐ ܓܝܪ ܪܓܝܼܫ ܗܘܐ 
ܒܗܝܢ ܘܡܛܠ ܗܘ am‏ 
ܐܦ ems ome‏ 
ܦܢܕܪܪܘܤܣ ܐܡܙ. 
ܡܬ̇ܿܕܡܪ ܐ̈ܢܐ alas‏ 
ped JAN. MIN‏ 
ܣܢܝ̈ܬܐ ܒܡ̈ܠܐ. ܪܗܿܛܝܢ 
ܒܬܪܗܝܢ ܒܥܒ̈ܕܐ. 
ܘܟܕ ܖܪ̈ܚܡܿܝܢ ܫܦܝܪ̈ܬܐ 
ܥܪ̈ܩܝܢ ܡܸܢܗܝܼܢ ere‏ 
ܕܡܢ ܣܢܝܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ 
Whe e AMD Was)‏ 
ܘܢܬܒܩܐ ܒܗܘܢ ܠܐ 
ܝܕܥܼ. ܕܪ̈ܚܿܡܝܢ ܠܡ 


ܠܕܡ ܕܡ ܕܣܢܝܢ. 


ܣܢܝܬܐ ܕܣܥܪܝܢ. ܐ 


ܫܦܝܪ̈ܬܐ.. ܘܫܦܝܪ̈ܬܐ 


. ܬܣ ܥܘܪ ܐܝܟ ܣܳܢܝܬܐ‎ cis 


ܣܗܝܡܘܢܝܤܣ ܐܡ. 


bo 


ܚܝ 


ܚܟܝܡܐ ܓ ܹܪ ܕܡܿܲܙܕܠܠ 
ܠܘ ܚܟܝܡܐ ܗܘ. ܠܐ 
ܓܝܪ ܫܒܿܩܐ ܠܗ ܚܟܡܬܗ 
ܕܢܥܘ ܪ ܡܕܡ ܕܡܬ̇ܬܕܝܢ 
ܒܗ ܘܡܬܟܣܣ. ܆ 
ܐܝܢܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܡܬܕܠܚ 
ܪܶܥܝܢܗ: ܘܠܐ TONG plo‏ ¦ 
ܘܠܐ ܡܫܬܓܫܐ ܬܪܥܝܬܗ 
ܒܥ̈ܝܛܐ ܕܦܓ̇ܥܝܢ ܒܗ : 
Wa‏ ܪܘܚܗ ܘܠܐ ܩܐܿܡ 
ܠܘܩܒܠ ܙܒ̈ܢܐ. ܗܢܐ 
ܪܝܫܐ ܗܘ ܕܚ̈ܟܝܡܐ 
ܘܪܒܐ ܗܘ ܕܡܗܝܪ̈ܐ ܀ 
ܬܠܟܣܝܘ ܢ ar‏ 
LAr‏ ܗܘ ܥܢܝܢܐ ܘܗܪܓܐ 
ܕܚܟܡܬܐ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܒ̈ܓܙܝܗ̇ ܘܣ݀ܝ̈ܡܬܗ ܒܠܚܘܼܕ. 
ܐܠܐ ܐܦ ܒܫܡܗ̇ 
ܘܒܘܼܘܢܝܗ̇ . ܫܦܝܪ̈ܐ ܗܝ 
ܓܝܪ ܗܕܐ ܕܢܬܿܩܼܪܐ 
ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ. ܛܒ 
ܗܘ ܗܢܐ ܫܡܐ. 
ܐܦ ܡܢ ܡܡܘܢܐ 
ܕܥܬܝܪ̈ܐܿ. ܕܡ̈ܠܝܢ ܟܝܣ̈ܝܗܘܢܿ. 
ܘܣܦܝܩܝܢ ܡܢ ܒܘܝܢܝܐ 
ܘܣܘܟ̇ܠܐ. ܐܠܐ ܐܦ 
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a SIC. 


ܙܟܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܘ ܡܢ 
ܡ̈ܠܐ yan‏ ܡܤܣܟܢܐܿ 


ܐܢܫܐ: ܠܗ ܕܝܠܗ ܝܘܬܪܢܐ 
ܗܘ ܪܒܐܼ. ܐܦܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܚܘܣܪܢܐ. ܘܟܠ ܡܕܡ 
ܕܠܐ ܪܲܚܿܡܼ. ܠܗ ܕܝܠܗ 
ܚܘܣܪܢܐ ܗܘ ܐܦܢ mami‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܝܘܬܪܢܐ. 
Must dus‏ ܕܝܢ ܡܕܘ̈ܕܐܼ. 
ܓ̈ܠܠܐ ܐܢܘܢ ܓܝܪ moths‏ 
ܟܕ ܬܟܿܒܝܢ ܚܕ THD‏ ܚܕ. 
Murata‏ ܗܘ ܫܦܝܐ 
ܡܫܟܚ ܬܪܝܨ ܚܺܝܪܶܗ. 
ܠܠܡܐܢܐ ܕܫܝܢܐ mt‏ 
ܗܦܘܩܠܝܣ tar‏ 
ܐܝܟ ܕܦܐܝܐ ܡܠܬܐ 
ܕܚܟܝ̈ܡܐ ܠܐܿܕܢܐ 
ܕܫܡ̈ܘܥܐ. ܗܟܢܐ 
ܪܶܚܝܡܐ ܘܚܒܝܒܐ ܚܙܬܐ 


ܡܢܟܦܬܐ ܠܥܝܢܐ ܕܦܪ̈ܘܫܐ. 
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ܠܕܝܒܘܬܐ ܕܠܝܬ moa‏ 
ܚܝܠܐ. ܘܠܥܠܝܡܘܬܐ 

ota ol pede Tan 
ܠܛܠܝܘܬܼܐ ܕܠܐ ܬܫܬܚܼܩ‎ 
sacha ܘܬܒܢܐܿ.‎ Ass ha 
pecs ܘܬܬܿܩܼܢ‎ 

Wow‏ ܚܝܒܐܼ܇ ܡܢ ܡܪܐ 
ܚܘܒܐ ܕܬܒܿܥܝܢ Mito‏ 
ܘܿܪܲܒܝܬܐܐ ܙܡ ܕܡ TeX‏ 


ܗܘ ܘܩܝ̇ܿܡܼ. ܠܐ om‏ 


ܕܢܬܬܥܝܩ ܒܗ. ܠܐ 
ܓܝܪ ܡܫܪܟܚܐ how‏ 
ܡܥܒܪܐ ܠܗ. ܦܨܝܚܘܬܐ 
ܕܝ̣ܢ ܡܼܨܝܐ ܡܲܚܦܝܐ ܠܗ܆ 
ܐܦܢ ܡܠܐ ܙܒܢܐ. ܠܐ 
ܡܡ ܫܚܩܐ ܐܝܬ ܒܗ 
ܒܠܡܐܢܐ WEEN‏ ܒܗ. 

ܕ ܐܦܢ ܗܢܐ ܩܕܡ Mot»‏ 
ܥܕܢܐܼ. ܘܗܐ ܚܙܝܬܝܗܝ 
ܟܡܐ war‏ ܡܘܬܐ. 
ܕܫܐ ܠ ܠܗ ܡܥ̈ܩܐ 
ܘܡܛܪܖ̈ܦܐ ܗܪܟܐܼ. ܗܘ 
AMM‏ ܟܡܐ ܢܝܚ 
ܘܦܐܐ mtmaxr‏ ܕܫܝܘܠ 


4 SIC. 
L. S. M. 


ܠܐ ܫܒܿܩ ܕܗܒܐ ܠܐܝܢܝܐ 


ܕܩܢܝܐ ܠܗ ܕܢܬܩܼܪܐ 

ܣܦܠܐ. ܘܐܢ rami‏ 
mts‏ ܣܟܠ. ܗܘ 
ܡܿܩܢܐً̇ alsa‏ ܠܗ 
ܚܟܡܬܐ ܠܡܪܗ. 
ܠܝܬ ܓܝܪ ܦܘܪܗܐ 


ܕܢܬܿܩܼܪܐ ܕܗܒܐ ܣܟܼܠܐ. 


ܡܓܠ ܕܠܣ̈ܟܠܐ ܗܘܝܘ 
ܗܚܿܟܡ ܠܗܘܢ. ܘܟܕ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܕܢܡܠܠܘܢ̇ 
zat‏ ܠܗܘܢ ܕܢܪܝܡܘ̇ܢ 
amis‏ ܢ . ܘܐ̈ܝܢܝܐ ܕܠܝܬ 
ܠܗ ܕܗܒܐܼ.. ܐܦ a‏ 
ܚܟܝܡܐ ܗܘܢ ܠܐ ܐܢܫ 
ܡܪܝܡ ܠܗ: ܕܠܝܬ ܠܗ 


ܕܗܒܐ ܕܡܿܝܩܪ܀ ܠܗ. 
aim‏ ܢܟܠܐ ܒܝܫܐ 


ܕܡܫܟܚ Apt‏ ܠܚܝ̈ܒܐܿ. 


ܐܢܟܣܝܓܪܘܣܼ TAS‏ 
ܡܘܬܐ ܕܡ ܬܒܪ 
ܕܡܪܝܪ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 
ܒܝܙܬܗܼ. ܒܒܨܬܗܼ 
ܡܓܚ܂ܝܕ~ܐ"ܐ~ܫ^ܦܕܕ~.ܬܡܢܝܚܚ 


D sic. 
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ܟܠܝܠܐ ܐܢܘܢ ܘܬܫܒܘܚܬܐܼܿ. 
ܕܡܬ̇ܿܓܕܠ ܡܢ ܦܩ̈ܚܘܗܝ 
ܕܠܫܢܝܐ ܡܠܝܠܐ. ܘܡܿܬܬܣܝܡ 
ܒܪܝܫܐ ܕܐܝܠܝܢ pease TN‏ 
ܠ ܗ. ܟܕ ܡܢ Jans‏ 
ܠܫܢܐ. ܦܩ̈ܚܝܘܗܝ ܥܿܬܪ̈ܝ̣ܢ 
ܘܚܙܝܐ 

ܘܡ ܘ̈ܠܣܢܐ ܘܡ̈ܠܦܢܐ 
ܚܕܝܢ. ܘܬܠܡ̈ܝܕܐ pois‏ 
elas‏ ܡܫܬܢܿܩܝܢ . 


ܟܕ ܟܒܪ ܠܐ ܡܫܬܿܢܩܝܼܢ . 


ܕܡܩܪܘܛܝܣ aw‏ 
ܙܕܩ ܗܘ ܠܗܘܢ ܠܐܢܫܐ 
ܚܟܝ̈ܡܐ: ܡܐ ܕܐܙܠܝ̣ܢ 
1 - ܢܘܟܪܝܐ ܕܠܐ 


—- ¬ 


ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘ ܢ 


ܓܫܘ̈ܫܐ ܐ ܘܒܫܠܝܐܿ. 
ܟܕ ܚܙܝܢ ܘܫܡܥܝܢ wal‏ 
ܕܫܪܒܐ ܕܚܟ̈ܝܡܐ ܕܐܝܬ 
ܬܡܢܿ. ܕܐܝܟܢܐ ܐܢܘܢ 
ܘܐܢ Ca pers‏ 


ܩܝܕܡܝܗܘܢ > tA‏ ܬܩܿܐܝܢ 


ܒܪܥܝܢܗܘܢ 


ܘܡܐ ܕܬܩܠܘ ܘܚܼܙܘ 


OF 


ܡܥܣܘܤ Tar‏ 
ܣܗܓܝܚ Ass‏ ܐܢܐ ܥܠ 
ܥܡܠܐ osteo‏ ܕܥܡܠܝܢ 
ܘܠܐܝܢ wae‏ ܒܫܸ̱ܗܪܐ 
ܕܐܘܖܪ̈ܚܬܐ ܘܒܠܐܘܬܐ 
ܕܫܒ̈ܝܠܐܿ. ܟܕ ܪܝܢ ܒܝܬ 
ܡܚܫ̈ܘܠܐ ܕܝܡܐܿ. ܘܬܩܝܠܝܢ 
ܘܩܿܝܡܝܢ ܒܓܘܗ ܒܝܬ 
eal whan‏ ܘܗܘܝܢ 
ܐܟܗ̈ܢܝܐ ܘܡܕ̈ܥܕܐ 
ܡܢ ܒ̈ܬܝܗܘܢܿ ܟܪܬ ܫܘ ܢ 
ܝܘܬܪܢܐ ܐܝܢܐ ܕܠܐ 


pate‏ ܡܢܘ hts‏ ܠܗ 
ܘܠܐ 
roe‏ ܕܢܩܢܘ ܢ MreX‏ 

ܫܒ̈ܝܚܝܝܐ ܕܚܟܡܬ ܐ 


ܕܠܐ ܡܬ ܡܣ ܬܢܝܢ ܡܢܗܘܢܿ 


ܒܡܘ̇ܬ ܝܗܘܢ 


ܕܟܕ ܡܘܪ̈ܬܝܢ ܠܗ 
ܠܚܒܝ̈ܒܝܗܘܢ ܥܡܗܘܢ 
ay.‏ ܠܫܝܘܠ ܘܠܐ wea‏ 


ܦܪܶܘܛܓܪܘܣܼ ܐܡܪ. 


ܫܚܩܐ ܘܥܡܠܐ ܘܝܘܠܦܢܐ: 


ܘܡܪܕܘܬܐ ܘܚܟܡܬܐ. 
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wars‏ ܠܫܢܐ ܕܢܐܡܪܝܘܗܝ. 


ܐܘ ܐܕܢܐ ܕܫܡܘܥܐ 
ܕܬܼܨܘܬܗ . 

ܦܕܘܡܢܘܣ ܐܡ . 
ܠܐ ܡܩܒܿܠܐ ܥܠ ܐܢ̈ܫܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܝܨܿܒܝܢ ܕܢܚܿܘܘܢ 
ܚܟܡܬܗܘܢܿ. : ܩܕܡ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܦ ܠܐ ܥܠ 
auth‏ ܕܚܟܡܬܐ 
ܡܡܬܘܡ. 
ܕܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܿܫܟܚܐ 
ܕܠܫܢܐ ܒܪܰܒܪܺܝܐ ܘܡܒܥܕܐ 
ܕܢܫܡܿܥ ܠܫܢܐ ܕܢܘܟܪܝ 
claw‏ ܫܡܿܥ ܠܚܟ̈ܝܡܐ. 
ܗܘ̇ Ann‏ ܠܐ ܡܢܐ 
ܗܝ ܚܟܡܬܐ ܝܕܥܿ. 
Pama‏ ܠܗܝܢ ܡܕ̈ܓܢܝܬܗܘܢ 
ܩܕܡܘܗܝ ܗܐ ܟܐܦܐ 


ܕܕܚܼܪܐ. ܟܕ ܐܦ 2M‏ 
ܡܠܬܿܗܘܢ ܕܚܟܝܡܐ : 


ܡܬܬܥܝܩܐ ܡܐ ܕܢܩܫܐ 
ܒܐܕܢܗ rélaws‏ ܕܣܼܟܝܪܐܼ. 
ܗܝ ܕܙܕܩܿ. ܗܘܐ 
ܕܐܝܩܪܐ ܪܒܐ ܢܗܘܐ 

ܠܗܼܿ. ܐܫܬܟܠܚܼܬ mos‏ 
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x‏ ܐܝܢܘ ܓܒܐ ܕܥܿܠܐܒ 
ܠܚܒܪܗ. 


ܥܘܬܪܐ ܕܚܟܡܬܗܘܝܢ 


ܗܝܕܝܢ ܢܚܘܘܢ 


ܫܘܦܪܐ ܡܝܬܪܐ ܕܡܕܡ 


cman‏ ܗܢܘܼ. ܐܡܬܝ 


ܡܗܝܪ̈ܐ ܢܨܘܪܪܘܢܝܗܝ. 


ܘܕܫܥܫܚ>ܐܥܐܗܘ ܖܪ̈ܒܐ. 


ܢܝܗ 
ܣܗܗ̇ܕܐ am‏ ܬܡܝܗܐ 


MAN‏ ܫܒܝܚ. ܒܟܣܝܘܬܗ. 


ܘܡܐ ܕܫܠܡܼܘ MAT‏ 
ܕܥܡ̈ܠܝܗܘܢ. ܗܿܦܟܝܢ 
Ns genie‏ 
ܕܙܟܘܬܐܼ ܟܕ ܫܬܝ̇ܩܝܢ. 
ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܠܐ ܠܒܿܟܐ 
ܠܗ ܐܝܕܐ: ܘܠܐ rats‏ 
ܠܗ ܥܝܢܐܼ. Miser’‏ 
ܢ 
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ܒܥܛܠܘܬܐ ܣܢܝܬܐ ܀ 

܀ ܦܪܩܠܘܤ ܐܡܪܿ. > 
ܚܘܪܐ ܩܠܝܠܐ ܘܙܠܝܠܐ 
ܕܥܠ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܢܫܳܐ 
ܡܥܘܟܢܐ ܗܘ ܘܡ̇ܕܘܕܢܝܐ 
Must‏ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܕܠܐ ܢܐܠܦܘܢ ܚܟܡܬܐ 
ܘܡܫܟܢܚܝܐ ܗܝ ܡܪܚܘܬ ܐ 
ܕܢܩ̈ܒ̈ܬܐ. ܕܬܒ ܕܪ 
ܣܝ̈ܡܬܐ ܕܒܥ ܡܠܐ ܕܫ̈ܢܝܐ 
ܠܠܝܫܢ ܗܘ̈ܝ . ܘܒܫܚܩܐ 
ܕܡܿܠܦܢܝܐ ܡܗܝܪ̈ܐ plo‏ 
ܗܘܝ . asta‏ ܙܒ̈ܢܝܢ ܐܢ 
ܬܬܢܐ ܠܗ ܡܠܬܐ 

ܠܗ̇ ܕܬܥܘܠ ܒܬܪܥܐ 
ܕܐܕܢܐܿ. ܗܝ ܕܝܬܒܐ 
ܠܠܘ ܡܢ ܬܪܥܐ als‏ 
ܘܐܠܐ ܐ ܢ Bob‏ 
ܕܪܚܿܡܐ ܠܐ ܫܒ̈ܩܐ 
ܕܢܥܿܘܠ ܠܓܘ ܡܢ ܠܒܐ. 
ܘܐܢ avs‏ ܡܢ ܬܪܥܐ 
ܕܐܕܢܐ WSs‏ ܡܠܬ ܐ. 
ܡܢܐ ܡ̇ܥܕܪܐ ܠܗ 
ܠܣܪܝܚܐܿ. ܕܠܘ ܠܓܘ ܡܢ 


ܬܪܥܐ ܕܐܕܢܐ ܥܠܐ . 


ܐܝܟ ܐܡܬܐ ܥܠ 

ܬܪܥܐ ܫܝܥܐ selina‏ 
ܘܠܘ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܩܒܠܘܗ̇ 
ܗܘܘ ܨܥܪܘܗܿ܆ ܐܠܐ 


Ara‏ ܗܢܘܢ ܕܫܕܪܘܗ̇ 


ܗܘܘ ܠܘܬ ܣ̈ܟܠܐ ܕܠܐ canta‏ 


+ ܬܐܘܩܢܝܕܣܼ jar‏ 
ܚܝܐܪܘܬܐ ܫܪܝܪܶܬܐ 
ܐܝܟܐ ܕܡܿܡܠܟܐ. 

ܠܐ ܡܫܟܚܐ ish‏ 
ܠܐ ܓܝܪ rato‏ ܓܘܡܕܐ 
ܕܡܪܚܐ ܕܬܨܿܥܪ 
ܠܡܨܥܖ̈ܢܝܗ̇. ܠܐ ܓܝܪ 
ܡܫܟܚܐ ܕܬܗܘܐ 
ܡܥܒܪܬܐ Maio wal‏ 
ܕܡ̈ܠܢܐ ܨܥܝܪ̈ܬܐ : ܘܐܢ 
ܕܝܢ ܡܨܥܪܐ : 

ܗܘܐ ܚܐܪܘܬܐ ܗܝ 
whiz‏ ܐܠܐ ܕܘܡܝܐ 
ܘܛܠܠܐ ܕܚܐܪܘܬܐ 

ܟܕ ܬܘܒ ܡܢ THD‏ ܟܢ 
ܡܬܬܥܝܩܐ ܕܢܦܩܼܬ 

ܡܢ ܪܥܝܢܗ̇. ܘܚܘܼܝܬ 
TEX‏ ܩܕܡ ܘܿܟܠܐܿ 
ܕܐܬܕܡܝܬ ܠܗܘܢ 
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ܒܒܛܝܠܘܬܗ + + 
ܐܘܣܠܝܣܼ ܐܡܪ. 
ܐܢܫܐ ܕܝ̇ܕܥܝܢ ܕܡܝܘܬܐ 
ܐܢܘܢ̇ ham‏ ܤܣܢܝܩܘܬܐ 
ܕܬܘܪܣܝܗܘܢ 
ܕܗܘܼܘ ܥܡܠܿܝܢ. ܕܗܒܐ 
ܝܘܪ̈ܩܬܐ: ܘܐܦ ܠܡܪ̈ܘܗܝ 


sat‏ ܠܗܘܢ 


ܒܥܕܢܐ ܕܡܘܬܗܘܢ̇ 
ܕܫܒܿܩܝܢ ܠܗ ܗܪܟܐܿ. 
ܘܠܐ ܡܿܫܟܚܐ ܕܢܐܙܠ 
Lammas‏ ܠ ܠܠܗ 
ܦܢܕܪܘܤ ar‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܐ ܕܢܦܩܼܬ 
ܢܦܫ̈ܐ ܡܙ ܥܠܓܕܐܝ ܝ BIA‏ 
ܠܗ ast‏ ܣܪܝܘܬܗ 
ܒܢܝܚܝܪ̈ܐ ܕܩܒܘܪ̈ܘܗܝ. . 
ܗܟܢܐ ܐܦ claw‏ 
ܕܠܐ ܩܢܐ ܚܟܡܬܐ 
ܢܦܫܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ. ܟܠ 
ܡܠܬܐ ܗܟܠܬܐ wast‏ 
ܡܢ ܦܘܡܗ aT‏ 
ܣܗܪܝܘܬܐ ܦܝܚ casa‏ 


ܒܥܛܠܘܬܗ ܠܫܡ̈ܘܥܘܗܝ . 


ܘܕܠܝܬ cal‏ ܕܘܟܬܐ 
ah Wwasha td‏ 
ܒܩ̈ܠܝܠܐ cow‏ ܘܢܿܦܩܐ 
ܡܢ ah‏ ܕܚܙܬ ܕܠܐ 
ܐܬܩܿܒܠܼܬ ܬܡܢ ܀ 
ܬܐܘܕܪܘܣܼ Tard‏ 
ܟܠ ܡܢ ܕܨܒܐ ܘܡܚܿܒ 


ܕܢܗܿܘܐ ܬܠܡܝܕܐ ܕܚܟܡܬܐ: 


ast‏ ܢܦܫܗ ܡܢ ܝܘܬܖ̈ܢܐ 
ܕܡܡܘܢܐܿ. Mera‏ 
ܡܕܘ̈ܕܐ ܕܪܚܡܬܐ ܕܢܫ̈ܐ 
ܕܠܐ ܗܢ ܒܡܕܡ. 
ܘܐܢ ܐܝܬ ܦܘܪܗܐ 
ܘܡܫܟܚܐ ܕܬܗܘܐ : 
ܐܦܠܐ ܒܢܫܵܐ aed‏ 
Alo HX pus‏ 
ܒܪ̈ܗܛܐ ܬ ܕܡܰܝܳܐܕܗܺܝܡܐ. 
ܘܒܚܘܪܗ̈ ܩܠܝܠܐ mata‏ 
ܠܗ ܠܪܥܝܢܐ ܒܬܪܗܿ. 
ܘܡܿܫܟܚܐ ܡܠܐܝܐ ܠܗ 
ܒܩܠܝܠܘܬܗܿ. ܘܦܐܫ ܡܢ 
ܡܠܬܐ ܕܚܟܝܡܼܐ. ܘܣܿܓܝܢ 
ܬܘܩ̈ܠܬܗ ܒܥܡܛܢܐ 
ܕܪܥܝܢܗܼ. ܘܗܘܐ ܚܣܕܐ 


ܒܤܣܢܝܩܘܬܗ ܘܫܦܠܐ 
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ܥܿܒܺ̈ܕܝ ܒܝܫܬܐ ܘܐܡܪܿ. 

ܕܥܿܒܕ ܒܝܼܫ̈ܬܐ Meera‏ 

sas\‏ ܒܝܫܬܬܐ ܓܠܝܐ ܡܡܝܬ. 
ܣܘܩܪ̈ܛܝܤܣ ܐܡܪ. 

ܦܘܡܐ ܕܒܝܕܥܬܐ 

ܡܢ ܫܘܦܪܵܗܿ. ܡܫܡܥܬܐ 


ܕܨܝܬܐ ܠܗ ܒܝܕܥܬܐ. 
ܦܠܛܘܢ ܐܡܙ. 
ܐܘܝܘܬܐ ܕܒܟܪܗܐ 
ܡܪ̈ܟܒܐ. ܚܘܣܪܢܐ 
ܡܿܦܪܶܗܐ tama‏ ܠܗ̇ ܀ 
ܣܘܩܪܛܝܣ ܫܐܠܘܗܝܼ 
ܕܡܢܐ ܗܝ ܪܓܬܐ 
BAAN‏ ܘܐܡܼܪ. 
ܕܚܘܣܪܢܐ ܕܠܐ ܐܘܠܨܢܐܼ. 
Soria‏ ܕܠܐ ܡ̇ܦܩܢܐ 
ܛܟܐ. ܫܠܡ ܫܖ̈ܒܐ: 
ܕܣ̈ܝܡܝܢ : ܠܚܟܝ̈ܡܐ: 


ܒܝܕ ܕܠܐ ܦܪܫ . 


ܕܐܝܟܢܐ WFAN‏ ܠܐ 
ܕܓܝܫܼ ܒܪܝܚܐ ܣܪܝܐ 
ܕܡܢܗ ܡܛܠ ܕܡܝܬܼܐ 
ܗܘ. ܗܟܢܐ ܘܐܦ 
chaste‏ ܣܢܝܬܐ 
ܕܡܠܬܗܿ. 

ܕܝܘܓܢܣܬܢܝܣ ܐܡܼܪ. 
ܝܗܘܒܐ ܕܡܘܗ ܒܬ ܐ . 
ܡܢ ܥܘܗܕܢܗܿ wld‏ 
ܕܒܪܫܥܬܗ ܢܥܛܐܿ. 
ܢܘܒܐ ܕܝܢ ܩܕܡ 
ܥܝܢܘܗܝ ܗܘܐ ܪܫܝܡ 
ܥܘܗܕܢܗ : 

ܕܘܡܩܖ̈ܛܝܣܼ tar‏ 
ܐܢܐ ܠܚܘܕܝ kia‏ 
ܕܡܕܡ ܠܐ an‏ ܐܢܐ: 
ܕܝܘܓܢܝܤܣ ܚܙܐ ܠܕܝܿܢܐ 


ܕܦܣܿܩ ܡܘܬܐ ܥܠ 


(12) A commentary on Ecclesiastes by Mar John the 


Anchorite, fol. 151—214. 


(13) Commentaries of Chry- 


sostom on Matthew, fol. 214 ad finem. 


Vellum ; one column till fol. 93 ; two columns from fol. 
93 till the end; Estrangelo; seventh century. 


fol. 
149 b 
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Ta Evayyéna, ai Ipakeis* ai Kadonixal “Emictonrai cal 
at tov ‘Ayiou 114: 

Xnmec@oers cvvappoobetoat 770 ta EvayyéXua. 

pewBpavn’ Ky × €ܬ‎ ° hvdAXa pvt’ Kal mpocbera €'* dictn- 
Nov’ ypappal NO* otpoyyrAn ypadn’ Tod évvatov aidvos. 

The Gospels, Acts, Catholic Epistles and Pauline 
Epistles. 

Harmonised References at the foot of the Gospels. 

Vellum; 23x15; 157 leaves and five added; two 
columns; 39 lines; Estrangelo; ninth century. 


18 


’Avayvdopata Tiva TEpt akoNovOL@y" EddELTTES THY 47777 
Kal TO TENOS. 

peuBpavn’ Kd × ”ܬܗ »)ܐ 777 ܬ‎ povoaTnrov’ ypappat 
KO oTpoyyvAn ypadgy. 

Lections and liturgical matter, incomplete at the begin- 
ning and end. 

Vellum; 24 x 18; 240 leaves; one column; 24 lines; 
Estrangelo. 


19 


Topos opirrav’ édArevrns THY apxnV Kal TO TEdOsS* EANEL- 
11S TO O€olLoV" 

Ilepréyes cxXOALa Tia Tept tod “Acpatos ‘Acpatov’ 
Anyer ets THY Sexatnyv Tpitnv o-triar. 

pew Bpavn Ks’ «× »ܐ ˆ ܙܐ‎ EB Sictndov" ypappai KO" 
oTpoyyvAn ypady). 

A volume of homilies on the Song of Songs, imperfect 
at the beginning and end, and without binding. 
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The head-line is ܬܫܒܢܝܬܐ ܬܫ̈ܒܝܝܬܐ‎ ; it ends with 
the thirteenth homily. 
Vellum; 26 x 17; 62 leaves; two columns; 29 lines; 


Estrangelo. 
20 


‘Avayveopata dia TO €tos' peuBpavn’ Ka’ × » ° ܐܐ‎ 
pi SiotnAov* ypaupat »@ ° Tov dwdexaTou aidvos. 

¢) ܡ7ܬ€‎ ¢¢ THY apyry dvo PUr@v. 

Lections for the year; vellum; 21 × 20; 183 leaves; 
two columns; 21 lines; twelfth century. 

Two leaves lost at the beginning. 


21 


KvayyéXva Kat’ avayvecets Kal NELTOUpyLKa TLVa’ €) 
Tes THY APYIV Kal TO TENOS. 

peuBpavn’ ܐ ° 7 × )ܬ‎ avd" Siatnrov’ ypappmatl Ky’. 

Lectionary and liturgical matter, imperfect at the 
beginning and end. 

Vellum; 10x 8; 254 leaves; two columns; 23 lines, 


22 


EvayyéAuov Kat’ avayvdcets Kal NevTOUpytKa ܣܐ‎ éd- 
NEeLTTES THY APYV Kal TO TEXOS. 

pewBpavn’ Ko Xin ܐ‎ pk’ povoornrov’ ypaupat 
KN’. 

Lectionary and liturgical matter, imperfect at the 
beginning and end. 

Vellum; 27 x 18; 165 leaves ; one column; 28 lines. 


23 


BiBXiov trav avaYOpLTeY TV‏ ܕܐܚܝܕܝܐ ܡܨܪ̈ܝܐ 


’ a, > \ ܪ‎ ’ \ \ \ / 
auyUTTLAKwY" EANELTTES THY APKXNV Kal TO TENOS. 
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peuBpavn’ xe’ × 10° hvdXa pKa’ Siotnrov’ ypappal 6 9 
oTpoyyVAn (®; ` TOU €vvaTov aiavos. 

The Book of the Egyptian Solitaries ; imperfect at the 
beginning and end. 

Vellum; 25 x 19; 121 leaves; two columns; 34 lines; 


Estrangelo; ninth century. 


24 

Ta épya tod Map ‘Iaaak, édAXevTés THY apynv’ 6 
aTooTacMaTwV TEepl THS iatoplas TaV Llatépwy THs Epon, 
Atovuciov tod TeddX-Map x.7.X. 

penwBpavn’ Ke × L0"* 6:7» ܘܐܗ‎ SictHrOV’ ypappal Ko" 
oTpoyyvrAn ypadn* Sexatou aldvos. 

The works of Mar Isaac, imperfect at the beginning ; 
also extracts from the story of the Fathers of the Desert, 
Dionysius of Tell-Mar etc. 

Vellum; 25 x 19; 221 leaves; two columns; 27 lines; 
Estrangelo; tenth century. 


25 
Aevtoupyia’ weuBpavn’ ܓ‎ x *€ܬ‎ 7 ove’* wovorTnXov’ 
ypappat > ° aTpoyyUANn ypadhn’ vewTépas ¢$ 
Liturgy; vellum; 20x15; 255 leaves; one column; 
20 lines; Estrangelo; late. 


26 

Ta tod Map ’Hoaiov cvyypappata’ axorovbet aro- 
»)ܗܘ ܐܗ‎ amo tod Xpvaoctopov, Kal avvtouos Bios Tod 
"AmoatonXov lwavvov. 

peuBpavn’ KO’ xve* ®: 677 povdaTnrov’ ypaypat 
N° atpoyyvAn ypabn’ évvatou aidvos. 

The writings of Mar Isaiah, followed by an extract 
from Chrysostom and a short life of the Apostle John. 

Vellum; 29x 15; 156 leaves; one column; 30 lines ; 
Estrangelo; ninth century. 

L. S. M. 6 
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27 
Tpordpiov peta ToAN@Y TEASOV TAdLLANnoTwV, EXANVE- 


KOV TE KaL cuptakav. Ta pev EXANVLKA TpoTapLoV €oTL, TA 
Sé cupiaxa Keiwevov te €» THS Lararas AiabyKns. Eis 0 
Tédos ciate »)ܐ‎ TWa TOU Map ’Edpaip, Kat THS waptuplas 
THs ‘Ayias BapBapas. 

peuBparn’ Kd xis’ ܛܬ ܐ‎ ° povooTnrov’ ypampat 
Ko * TPLTKALOEKATOU ALBVOS. 

A Troparion, with many pages palimpsest in Greek and 
Syriac ; the Greek being a troparion and the Syriac a text 
of the Old Testament. At the end are some leaves of Mar 
Ephraim and the martyrdom of St Barbara. 

Vellum; 24x16; 117 leaves; one column; 27 lines; 
thirteenth century. 


28 


To tov Baciiéwy Bi8diov' éAXETTES THY apxynV Kal 0 
TéXOS’ ywpls Secipov. 

pewBparvn’ Ke × :ܐ 3 ܬ‎ Try'* povdcTHnAov’ ypaupal 
> ̇ aoTpoyyvAn ypadn’ oydoou aldvos. 

The Book of Kings; imperfect at the beginning and 
end ; without covers. 

Vellum; 25 x 16; 93 leaves; one column; 20 lines; 
Estrangelo ; eighth century. 


29 


‘Optriat tov Map ‘JaxdBov' tod Map ‘Iwavyou' tod 
Map ‘Ioaax: >. 

peuBpavn’ Ke × 607 »ܐ‎ TB’ ܗ)0‎ 77705 ypaupal py’: 
oTpoyyvAn ypadn. 

Homilies of Mar Jacob; Mar John; Mar Isaac, ete. 

Vellum; 25x14; 82 leaves; 2 columns; 43 lines. 
Estrangelo. 
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Palimpsest of Old Syriac Gospels. No. 30. 


LUKE VII. 39—VIII. 2 


Zo face page 43. 
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TlaXiuynotov’ ob TO dvw KEipevov € 

Mapruporoyia 1) ’Exdrextat Bioypadias “Ayioyv Cuvatcév 
ܐܐ‎ 0 ‘Iwavvov tod ’Avaywpntod. “O mporoyds ¢ 

Palimpsest. The upper writing is: 

A martyrology. 


oe oer ܕܡܪܐܢ܆ ܝܫܘܥ:‎ cia ܥܠ‎ 


ܕܐܠܗܐ: ܚܝܐ: ܡܫܪܐ: ܐܢܐ ... . ܐ ܚܛܝܐ : 
ܝܘܚܥܢ : ܚܒܝܫܐ: ܕܒܝܬ ܡܪܝ: ܩܕܝܫܝ: ܕܐܟܬܘܒ: 
ܬܫܥ̈ܝܬܐ ܡܓܒܝܬܐ : ܘܥܠ wz‏ ܩܕ̈ܝܫܬܐ: 
ܩܕܡܐܝܬ: ܟܬܒ̈ܐ: ܛܘܒܢܝܬܐ whim‏ ܬܩܠܐ 
ܬܠܡܝܕܬܗ ܕܦܘܠܘܣ: ܫܠܝܚܐ: ܛܘܒܢܐ ` 

Bonbeia tov Kupiov ܐ )ܐ‎ ‘Incod ܗܘܝ‎ 700 [viov] 0 
CavTos apyomat (€y@) 0 apaptwnros, ‘Iwavyns 0 avaywpntys 
‘Ayias BeO-wapt, ypadeww “Iotopias “Exrextas rept “Ayiov 
Tuvackdv. mpatov, Ta ypadévta rept ths Maxapitidos 
Kupias @éxdrns paOntpias Lavrov, Tod paxapitov ‘Arro- 
ܐܘܗ‎ ur. a—xa’. 

The prologue is : 

By the strength of our Lord Jesus Christ, [the Son] of 
the Living God, I begin, [I] the sinner, John the Recluse 
of St Beth-Mari, to write Select Narratives about holy 
women. First, the writings about our Blessed Lady Thecla, 
disciple of Paul the Blessed Apostle. fol. 1—21. 

Tepleyet €Tlans’ 
ܕܘܒܪ̈ܝܗܿ: ܘܣܗܕܘܬܗ̇ ܕܛܘܒܢܝܬܐ ܐܘܓܢܝܐ‎ 
ܘܕ ܐ]ܒܘܗܿ ܦܝܠܝܦܘܣ ܘܕܟܠܗܘܢ ܕܐܣܤܗܕܘ ܥܡܗܘܢ‎ 

Ai Ipakers Kat 7 Maptupia ths Maxapitidos Evyeveias 
Kal Tod Tatpos THs Pidiamov, Kai 760 TOY TULpapTUpOv- 
TwV avTois. PUA. Ka—vVB. 

The Acts and Martyrdom of the Blessed Eugenia, and 

6—2 
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of her father Philip, and of those who were martyred with 

them. fol. 21—52. 

ܬܫܥܝܬܐ ܕܕܘܒܖ̈ܐ ܡܝܬܪ̈ܐ ܕܬܘܠܡܕܗ̇ ܕܦܠܓܐ 
ܙܢܝܬܐ ܕܡܢ ܐܢܛܝܟܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܣܘܪܝܐ : 

‘lotopia Tov tpakewy TOV évapéTwov THS pPaOnTEeVTEWS 
Tlerayias THs mopyns, aw ’AvTuoxelas, TOAEwWS LYupias. var. 
py —E0’. 

The story of the virtuous acts of the discipleship of 
Pelagia the harlot, of Antioch, a city of Syria. fol. 53—69. 
ܕܐܬܩܪܝܬ‎ Mota ܬܘܒ : ܬܫܥܝܬܐ ܕܛܘܒܢܝܬܐ‎ 

ܡܪ̈ܝܢܘܣ : 

11476 1) (otopia tHs Maxapitidos Mapias, rus évoma- 
Cetar Mapivos. vr. &0—os’. 

Again, the story of the Blessed Mary, who is called 
Marinus. fol. 69—76. 


: ܬܘܒ : ܬܫܥܝܬܐ ܕܐܘܦܪܘܣܝܢܐ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ‎ 
1147 ܐ‎ 1) tortopia tips Evdpoovyvns év ’AreEavdpea. 
pur. oF —770. 
Again, the story of Euphrosyne in Alexandria, fol. 
76—84. 
: ܬܫܥܝܬܐ ܬܘܒ ܕܛܘܒܢܝܬܐ ܐܢܣܝܡܘܣ‎ 
°11 (otopia ܐܬ«‎ Hs Maxapitidos 07 ,ܐܐ 0 )ܗ‎ dun. 
×<0¢--¥9 
The story, again, of the Blessed Onesimus. fol. 84—g2. 
ܬܘܒ : ܣܗܕܘܬܐ ܕܩܕܝܫܬܐ ܕܪܘܣܝܣ ܘܕܐܝܠܝܢ‎ 
: ܕܣܤܣܗܕܘ ܗܘܘ ܥܡܗ ܒܐܢܛܝܟܝܐ‎ 
114) » paptupla ths “Ayias Apvots cal Tév cuppapt- 
pnbevtay avtn év Avtioyeta. pvr. TB’—Pe’. 
Again, the martyrdom of St Drusis, and of those who 
witnessed with her at Antioch. fol. g2—95. 
ܒܡܕܝܢܬܐ‎ Kw ܬܘܒ : ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܕܝܫܬܐ‎ 
: ܥܡܫ‎ 
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Ilarw* 1) ioropia ths ‘Ayias BapBapns év “Hdtomoner. 
pur. Pe —p’. 
Again, the story of St Barbara in Heliopolis. fol. 


95—I100. 
: ܕܡܪܺܝܐ ܛܘܒܢܝܬܐ‎ charms 


‘H paptupia ts Maxapitidos Mapias. gud. p'—pe’. 
The martyrdom of the Blessed Mary. fol. 100—105. 
ܬܘܒ: ܬܫܥܝܬܐ ܕܐܝܪܢܝܐ ܩܕܝܫܬܐ:‎ 
1147 ܐ‎  totopia tis ‘Ayias Eipnvns. vr. pe’-—prt’. 
Again, the story of St Irene. fol. 105—137. 
fama ܬܘܒ : ܣܗܕܘܬܐ ܕܐܘܦܡܝܐ ܛܘܒܢܝܬܐ‎ 
ܥܠ ܡܝܠܐ ܡܢ ܟܥ ܩܝܕܘܢܐ ܡܕܝܢܬܐ ܒܝܘ̈ܡܝ‎ 
ܩܣܪܿ:‎ arth ܐܘܛܟܪܛܘܪ‎ 
Iladw* 1) paptupia this Maxapitidos Evdnpias, Ares 
eyeveTo em TOV puLtdtodeiKtou TAnaiov eis Nadrkndava 7771 
Tod, Bactrevovtos Tov AVToKpatwpos Kaicapou Tov Tupav- 
vou. ur. prt’ ܧ7-‎ 
Again, the martyrdom of the Blessed Euphemia, which 


took place by the mile-stone out of the city of Chalcedon, 
in the days of the Emperor, the tyrant Cesar. fol. 137— 


149. 
mhis ܣܗܕܘܬܐ ܕܣܘܦܝܐ ܘܕܬܠܬ‎ :sah 
ܒܬܘ̈ܠܬܐ: ܦܝܣܛܝܣ: ܘܗܠܦܝܣ: ܘܐܓܦܐ:‎ 
114) ܐ‎ 1) paptupia Lodias ܬܘܐ‎ tév Tpi@v avTHs Ovya- 
Tépwv tapbévev Ilictews, "EXmidos, cai “Ayarrns. unr. 
pv -- 
Again, the martyrdom of Sophia and of her three daugh- 
ters, virgins, Pistis, Elpis, and Agape. fol. 150—161. 
ܣܗܕܘܬܐ: ܕܬܐܕܣܝܐ: ܒܬܘܠܬܐ:‎ : sah 
1147: ,ܐ‎ 4 paptupia 06000 ths × 00606 pir. € -- 
2; 
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Again, the martyrdom of Theodosia the virgin. fol. 
160— IOI. 


ܬܘܒ: ܣܗܕܘܬܐ ܕܬܐܕܘܬܐ ܙܢܝܬܐ: 


116) ®/0ܐ:07» ܐ % ^ ܐ‎ Oeodotns THs Topyns. pur. €» -- 
péy - 

Again, the martyrdom of Theodota the harlot. fol. 
161—163. 


ܬܘܒ: nam‏ ܒܪܘܚܐ ܕܥܠ adh’‏ ܗܝܡܢܘܬܐ: 


1147; ,ܐ‎ aroroyta 7¢0ܐ‎ THS Tiatews. ur. pEy'—pée’. 
Again, an Apology for the faith. fol. 163—165. 


ܬܘܒ : ܟܬܒܝܢܢ ܟܬܒܐ ܕܫܘܫܢ : 


114), ypadhouev tHv totopiav Lovcavyns. pur. € - 


po. 
Again, we write the story of Susanna. fol. 165—170. 


ܬܘܒ: ܣܗܕܘܬܐ ܕܩܘܦܪܝܢܐ ܚܪܫܐ ܘܕܝܘܣܛܐ 
ܒܬܘܠܬܐ܆: 


1147 “ܐ‎ 7 paptupia Kumptavov tov payou Kat ‘lovatns 
Ts TapOévov. dur. po—pT’. 

Again, the martyrdom of Cyprian the wizard and Justa 
the virgin. fol. 170—180. 


ܬܘܒ : ܒ̈ܬܐ ܕܡܪܝ tA‏ ܡܢ ܡܕܪܫܐ 


ܕܦܪܕܝܣܐ. 

1146), 0)» tod Map ’Edpaip, ai Movai tod Uapa- 
deicov. ur pm’ —prTra. 

Again, a metrical homily of Mar Ephraim, the mansions 
of Paradise. fol. 180—181. 

To ¢ Keiwevov TOD TadimwWhotou éaTtiv ws ¢¢ 
a. Ta téccapa Evayyéda ocupiotl yeypaupéva. ir. 
® -- ܬ‎ pur” pyr. 
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B’. Xvupiaxa aroxpuda, dnrady) ai Upakers tod 6 
Kat 7) Koiunows ths Tlavayias. vr. pa ° € ° pys’* py'— 
po. 

y. “EddAnvixoy EvayyéXuov. puB  pyd: put’: py. 

$. “EdXAnvixoy Keiwevorv Tt. poa'—prP’. 

The contents of the palimpsest are as follows: 


I. The four Gospels in Old Syriac. fol. I to 140, 143, 
148. 

II. Syriac Apocrypha, the Acts of Thomas, and the 
Repose of Mary. fol. 141, 145, 146, 150 to 170. 

III. A text of the Gospel in Greek uncials. 142, 144, 
147, 149. 

IV. A Greek text in sloping uncials. 171—182. 

HeuBpavn. »ܐ‎ pRB. KB × ܬ‎ 

TO VEWTEPOVY KEEVOY OTL povOTTNAOY. 1 GEAIS EXEL 
ypampas KS’. ypovoroyeltat TO ETos Yon p. X. 

TO apxYaLoTepoy TroAVTLMOY KEeiwevov eotL SiaTNAOY, aVvo- 
ܐ‎ Tas ypaupas. “H ypovoroyia éoti ducavayvwaros. 

Vellum. 182 leaves; 22 x 16. 

The later text is in one column, with 26 lines in the 
page; date A.D. 778. 

The more ancient under-writing is in two columns, with 
an irregular number of lines. The date is illegible. 


31 


‘Optriat tod Map “Iwavvov: Map ‘lax@Bovu: 6.7.  pep- 
Bpavn: edreurrés Tv apynv Kal TO Tédos” Ke’ × Le’ HUA ¥¡ 
SiatnXov" ypappat Ax’. 

Homilies of Mar John; Mar Jacob etc.; vellum; im- 
perfect at the beginning and end; 25 x 15; go leaves; two 


columns; 38 lines. 
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32 


EvayyéAva kat? avayveces kat Ipocevyal’ peuBpavn’ 
in’ × uy HANA ܛ‎ ° povortynrov’ ypaupat KP. 
Lectionary and prayers; vellum; 18 x 13; 137 leaves; 


one column; 22 lines. 


33 


2:0970)» atoomdcpata €» Ttav “Ayiwv 11046 peta 
gTvvEeY@V TKO wy’ €) ¢¢ܡܬ€‎ THY APKNY Kai TO 76.07 KX LO" 
»ܐ‎ pot povootnrov’ ypaupai 10. 

Short passages of Scripture; with continuous expository 
notes; imperfect at the beginning and end; 20x14; 177 
leaves; one column; 14 lines. 


34 


35 
To rp@tov BiBrtov Lapwounr* wewSpavn: Ka’ x ܐ‎ ° dvrAXa 
pO povoatndov* ypappal xy'* otpoyytrAn ypadn’ apyaiovr. 
The first book of Samuel; vellum; 21 x 13; 109 leaves ; 
one column ; 23 lines; Estrangelo; early. 


36 
Aevroupyia’ weuBpavn: uy’ × ®» ° PvAXAa 077 ° povortyrov’ 
ypappat ve’ vewTépas eToys. 
Service-book; vellum; 13 x 31; 108 leaves; one column; 


15 lines; very late. 


37 
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38 


Map ‘Hoaias: édXXeutrés Thy apynv: meuBpavn* Kd’ x ܰܐ‎ ° 
pvrAXa KO's povootnrov' ypappai 77 THs ܬ‎ ExaTovTaeTN- 
ploos. 

Mar Isaiah; imperfect at the beginning; vellum; 24x 17; 
29 leaves; one column; 33 lines; tenth century. 


39 


"AxonrovOia peta mariuynotov cuplaxov’ peuBpavn’ 
is’ x ca’ ±“€ܐܗ »ܐܤ‎ povoTTHNAOY’ Ypapupai )& 77 vewTEpas 
ETOX IS. 

A service-book with Syriac palimpsest; vellum; 16 × 1 1 ; 
225 leaves; one column; 16 lines; very late. 


40 


Eipporoyov' 18 x 07 0)» p&e* ypaupat 18° pep- 


Bpavn. 
Hirmologion; 12 x9; 165 leaves; 14 lines; vellum. 


41 


WVartnpiov’ peuBSpavn’ uy × 0° hvrra ܐ‎ povoatnror’ 
ypapmat Ke’ atpoyyvAn ypadn. 

Psalter; vellum; 1307 56 leaves; “one “column; 
25 lines; Estrangelo. 


42, 
Evyoroytov: peuBSpavn cal yaptyns’ us’ × »ܐ )ܬ‎ »€@79 
ypappal 10° vewTépas ¢¢. 
Prayers; vellum and paper; 16 x 10; 269 leaves; 14 
lines ; late. 
L. S. M. 7 
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43 
Warrtypiov: pewBpavyn: un x6: ܗܐ‎ 7S" Ov Tpia 
dypadha* ypappal 66 vewTépas eToys. 
Psalter; vellum; 18 x 14; 86 pages (3 blank); 17 lines; 
late. 


44 


45 
"Axorovbla wet avayvocewr’ EddELTFES THY APYNnV’ 668 
Bpavn’ Ko’ × >» (® pry’ Siotnrov’ ypappat KP’. 
Service-book with lections; imperfect at the beginning; 
vellum; 27 x 21; 133 leaves; two columns; 22 lines. 


46 


To BiBrtov trav Aiyurtiaxov 11:7 6056 édXeutrés tHV 
apxny Kal TO TENS’ wew“Bpavyn’ Kd’ × ܬ‎ 7 HurAXa py’* SiaTnrov* 
ypampmal Ay ° oTpoyyVAn ypadhn’ THs O éExatovTaernpioos. 

The Book of the Egyptian Fathers; imperfect at the 
beginning and end; vellum; 24 x16; 108 leaves; two 
columns; 33 lines; Estrangelo; ninth century. 


47 


48 


Stiyepapov’ peuBpavn’ oatpoyyvr\n ypadn* Ky’ × ܬ‎ 
purAXG TKE* povoadTHnrOY’ ypappal KE’ vEewTépas ¢» 0 ¢. 

Sticherarion; vellum; Estrangelo; 23 x 14; 325 leaves; 
one column; 25 lines; late. 
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49 


50 


XTiyepapioy’ weuBpavyn’ xa’ x ve’ 0» ¥” povdcTn- 
Lov’ ypapypai 0" vewtépas ¢¢. 

Sticherarion; vellum; 21 x 15; 98 leaves; one column ¦ 
19 lines; late. 


51 


52 


Ta épya Avovuctov tov’ Apevotrayitou’ pewBpavn: ˆ € × 7 
»ܐ‎ pin’ Siatnrov’ ypaupat AS”* Ths ܛ‎ Exatovtaetnpioos’ 
oTpoyyvAn ©. 

The works of Dionysius the Areopagite; vellum; 
Estrangelo; 20x 19; 118 leaves; two columns; 36 lines; 
seventh century. 


53 


54 


Ta Evayyémia’ ai Upakeuss ai Kadodxal 19797 
Kal ai tov ‘Ayiov IlavAov' repréyes PUAXA Tiva apaBiKa 
mpotilévta’ penBpavn’ Kd xis'* 0» ܛܐ‎ 7 6066» 6 
povootnra’ émretta 60) oTpoyyuAn ypadn* THs 7 
EKATOVTAETNPLOOS. 

The Gospels, Acts, Catholic and Pauline Epistles; some 
leaves of Arabic prefixed; vellum; 24 x 16; 169 leaves ; 
one column for 10 leaves; then two columns; Estrangelo; 
eighth century. 

Yee” 
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55 


56 

Aoyou tod “Aylov “lwavvov KXipakos| peuBSpavn’ ° € 6 - 
Tés THY 40 7(1' Kal TO TéENOS* AKoNrOUOEVTES be OMLMLOY TLVOV 
tod Map ‘lax@®Bov cat ’Avactactou ths ’Avtioxelas. 

KO x ve" »)ܐܤ‎ TO povorTnrov’ ypappal Kn’ oTpoY- 
yuArn ypady’ THs 7 ExaTovTaeTnploos. 

St John Klimax; vellum; imperfect at the beginning 
and end; and supplemented by homilies of Mar Jacob, and 
Anastasius of Antioch. 

24 x 15; 89 leaves; one column; 28 lines; Estrangelo; 
eighth century. 


57 


58 


Map ’Hoaias’ weuBpavn’ xd’ xis” »)ܐ‎ KO" wovdatnrov’ 
ypaupat € THs 7 ExatovtaeTnpisos. 

Mar Isaiah; vellum; 24 x 16; 29 leaves; one column; 
35 lines; eighth century. 


59 


‘Opirtar trept tod Evayyediov “Iwavvov' 60067 
ehrEvTES’ 7) Optra H Ey’ apyer 
ܗܝ ܪܒܬܐ ܡܚ ܡܣܢܢܘܬܐ‎ hal 
Ks xX Le” »ܐ‎ vy’ ܐ/0‎ 77705 ypapmat 777 THs © 6708 
72677/0/00$¥° TTpPOYYyUANH ypady}. 
Homilies on St John; vellum; imperfect; 26 × 15; 
58 leaves; two columns; 38 lines; ninth century; Es- 
trangelo. We identify the text as that of Chrysostom. 
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60 

‘Omsrlai Tod Evaypiov' peuSpavn’ €d2XeEvTrées THY apynv 
Kal TO TéXos' KY × Le" HUAAA Md" SiotNrOV’ ypaupal Ke’ 
oTpoyyvAn ypadyn’ THs © éExatovTaeTnpidos’ TEepréxel atro- 
omdopata Tiva EAXAnViKaV Evayyediov THs $ ˆ ExatovTaeTnpl- 
dos €v TO Seino. 

Homilies of Evagrius; vellum; imperfect at the begin- 
ning and end; 23x 15; 44 leaves; two columns; 25 lines; 
Estrangelo; ninth century; contains fragments of sixth 
century Greek Gospels in binding. 


61 


62 


63 


64 
Eipponroytov' wewSpavn: te’ x ")ܬ‎ (7 pen’? povorTndov’ 
ypampal ve* vewTépas ¢» 0 ¢- 
Hirmologion; vellum; 15 x 10; 148 leaves; one column; 
15 lines; late. 


65 
Evayyé\a Kat avayvocets’ axonovGévta da (7 addANS 
yvetpos)’ 
ܦܢܩܝܬܐ ܕܩܢܘܢܐ ܕܚܕ ܒܫ̈ܒܐ ܕܩܝܡܬܐ ܕܟܪܘܟܝܐ‎ 
ܕܫܢܬܐ‎ 
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wemBparn’ 6 x va’? pddda ¥ ˆ WOVOTTHAOV’ ypampat Ka’, 
Lectionary from the Gospels, followed by (in another 
hand): a Table of Canons for Sundays throughout the 


year. 
Vellum; 17x11; 83 leaves; one column; 21 lines. 


66 


67 
‘Opirtac tod Map “Edpaip: pepSpavn: €dAXeurrés THY 
apynv Kal TO TédAos' 10 × 07 »ܐܬܐܤ‎ ¥ povortnrov’ 
ypappat in’ THS EvvaTns ExaTOVTAETHPLOOS* 70017 ypady. 
Homilies of Mar Ephraim; vellum; imperfect at the 


beginning and end; 14x12; 93 leaves; one column; 


18 lines; Estrangelo ; ninth century. 


68 


69 
Eipporoytov' weuBpavn’ is’ xu ܐ(‎ own’ ° povdaTtuAov' 


ypaupmat 07 vewrtépas érrox ns. 
Hirmologion; vellum; 16 × 10; 218 leaves; one 


column; 19 lines; late. 


70 
Kipporoytov" pewBpavn* 8’ x Ky" durra pl diotndov’ 


ypappat KO dwdexatns éxatovtaernpioos. 
Hirmologion ; vellum; 34 × 23; 47 leaves; two columns; 


29 lines ; twelfth century. 
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71 
Eipporoyiov' pewSpavn* xf × »ܐ 7777 ܐ‎ orn!’ povo- 
oTNXNOVv’ ypappmai ¥ ° €) €) «¢¢ THY APXHV OKT@ ¢. 
Hirmologion; vellum; 27 x 18; 288 leaves; one column; 
23 lines; 8 leaves wanting at the beginning. 


72 
Aevtoupyika’® yaptns’ KS” × ve’ "ܬܗ »ܐ‎ ˆ povoaTnrov’ 
ypappal Ka’* vewrépas ¢». | 
Liturgical; paper; 26x15; 263 leaves; one column; 


21 lines; late. 


73 
Aevtoupytxa’® yaptns’ Ky × »ܐ ܛܐ‎ pry’? povoatndov' 
ypappat Kée* vewTépas ¢». 
Liturgical; paper; 23 x 17; 188 leaves; one column; 
25 lines; late. 


74 
Kvayyédia® yaptns’ éddeuTrés’ Ky’ × »ܐܐ ܬ‎ pp’ 
fovoocTn\ov’ ypampat x«'* vewTépas émoyns’ tTepléyet TO 
evayyédtov Maréaiov Kal uépos te TOU Mapxou. 
Gospels; paper; imperfect; 23 x 14; 140 leaves; one 
column; 20 lines; late; contains St Matthew and part of 
St Mark. 


75 
Aeitoupyla’ pet avayvocewv amo tov Ipakewv tov 
"Amootokwy’ xaptns’ Ka’ x 18° )ܐ‎ TAN’ povoarTndov’ 
ypappal in vewTépas eToys. 
Liturgy ; with lessons from the Acts of the Apostles ; 
paper; 21 × 12; 338 leaves; one column; 18 lines ; late. 
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76 
Evayyé\ua Kat avayvoces’ yaptns’ Kd x" ܐ‎ 
»ܗ‎ ° m“ovoatnArov’ ypappai f° vewTépas ¢» 03 
Lectionary ; paper; 24 x 14; 224 leaves; one column ; 


17 lines; late. 


77 
Aevtoupyixa* yaptns: »€ × Le’ GUANA ood ° povoaTndov’ 
ypampai ܬ‎ §0 vewrépas ¢¢. 
Liturgical ; paper; 25 × 15; 274 leaves; one column ; 
17 lines; late. 
78 
Mnvaiov' yaptns’ « × 07 07:4 TAS’* povoaTnroV’ 
ypappat ܬ‎ 707 vewtépas ¢¢. 
Menaion; paper; 20 × 12; 336 leaves; one column; 
18 lines; late. 


79 
Aeitoupytxa’ yaptns’ in’ x uy" »ܐ‎ hua’ povoacTyrov" 
ypappal ce’. 
Liturgical; paper; 18 x 13; 541 leaves; one column; 
15 lines. 


80 
Aettoupyixa’ yaptns’ Ka’ x 67 »ܐ‎ 7077 povecrn- 
Nov’ ypappai in’* vewTépas ¢» 7% 
Liturgical; paper; 21 x 12; 373 leaves; one column; 
18 lines; late. 


81 
Ilpa€aroatonos* yaptns’ Ky × os’ »ܐ‎ ple pove- 
oTnXov' ypappat 07 yewtépas ¢» 0% 
Acts of the Apostles; paper; 23 x 16; 195 leaves; one 
column; 19 lines; late. 
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82. 

To mp@tov pépos trepréyer (a’) Ta “Trropvipara Uewddrov 
(o} TO 7:06701 PvAXov €AXeiTres)* (B') TH Avadopav ]16;; 701 
Kal adrAnroypadiay petakd Ilevrarou Kai ‘Hpwdov* (9) riyv 
iatopiay Kvdnuias’ (6) tHv iotopiay Tv TEecoapaKovtTa 
paptipwy’ (€) tas Ilpakers Mat@aiou nai Avépéov. 

To Sevtepov pépos (U7 AAXnS YeELpos) TrepLeyer EpwTiaets 
TE ܬܐܐ‎ ATAVTHCELS. 

yaptns. Swdexatns Exatovtaetnpisos. 

The first part contains (1) the Acts of Pilate (of which 
the first page is lost), (2) the Anaphora of Pilate, and a 
correspondence between Pilate and Herod, (3) the story of 
Euphemia, (4) the story of the forty martyrs, (5) the Acts 
of Matthew and Andrew. 

The second part (in another hand) contains Questions, 
and Responses. 

Paper ; twelfth century. 


83 
Aevtoupy:xas yaptns’ Ka’ × 67:07: ܗ‎ 07 povo- 
OTNAOV" ypapmpmal Le* vEewTépas ¢¢. 
Liturgical; paper; 21 x 12; 252 leaves; one column; 
15 lines; late. 
84 
Aevtoupytka: xaptns* Ka × ¿0 * ®)» THE wovoaTndov" 
ypappal te’ vewTépas Erroy is. 
Liturgical; paper; 21 x 12; 347 leaves; one column ; 
15 lines; late. 
85 
Aectroupyixds xaptns* KB × wy ° ® op’ povoaTnNov’ 
ypappat of. 
Liturgical; paper; 22 × 13; 240 leaves ; one column, 
17 lines. 


1:: 3. (1 8 
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86 
Aevroupytxa’ xaptns’ KB’ × »)ܐ ° ܬ‎ GOO" povdctndov- 
YPapmat is * vewrTépas ¢¢ 07 
Liturgical; paper; 22 x 13; 279 leaves; one column; 
16 lines ; late. 


87 
Mnvatov' yaptns' Ka’ x wd" hvANA TN’ povorTNAoY* 
ypampmai ܬ‎ vewrépas ¢». 
Menaion; paper; 21 x 14; 330 leaves; one column; 
17 lines; late. 


88 
Mnvatov' yaptns’ Ks’ xis’ 07» GAB" povoaTnrov' 
ypampat is" vewrépas ¢» 0 ¢. 
Menaion; paper; 26x 16; 232 leaves; one column; 
16 lines; late. 


89 
Aevtoupyika pet avayv@cewy’ yapTns’ Ke xX Le’ jovo- 
oTNAOV’ Yypaupat »§ 7 ° vewTépas ETOYS. 
Liturgical with lections; paper; 25 x 15; one column; 
26 lines ; late. 


90 
"AvOodoytov’ yapTyns' in × ܗ $ © ܐܬ‎ ˆ povoaTyAor’ 
ypappat 6° vewrTéepas ¢¢. 
Anthologion; paper; 18 x 11; 266 leaves; one column; 
17 lines; late. 
91 
Aevtoupyika’ xaptns’ wy’ × 07 piAXa THB pwovdaTnrov’ 
ypappmat ܛܬܐ‎ vewTépas ¢» ¢. 
Liturgical; paper; 18 × 12; 312 leaves; one column ; 
17 lines: late. 
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92 
IIpaEatroatonos: yaptns’ Wh × ܓܬ‎ 7» ot’ povo- 
oTnNXOV" ypappal 6O. 
Acts of the Apostles; paper; 19 x 13; 210 leaves; one 
column; 14 lines. 


93 
AevtoupyiKa’ yaptns* €ddevtrés THY apxXNV Kal TO 767 
KB’ × ve’ dvdXa €“ povoatnrAov’ ypappat us’. 
Liturgical; paper; imperfect at the beginning and end; 
22 × 15; 64 leaves; one column; 16 lines. 


94 


Aettoupyta* yaptns* Ka’ × v6" povoatnrov’ Todd véov" 
Ta PUANA TUYKEKOAANMEVA. 

Liturgy; paper; 21 x 14; one column; very late; the 
leaves much stuck together. 


95 


Aevtoupyixa’ yaptns’ KB’ x v8" 0» oe’ povortnrov’ 
ypammal ° vewrTépas ¢¢. 

Liturgical; paper; 22 x 14; 205 leaves; one column; 
20 lines; late. 

96 

Kvxoroyiov' yaptns’ é€Adewtrés' KB × te’ ܗܘ »ܐܤ‎ 
fovoaTnrov’ ypappat un’ vewTépas ¢. 

Prayers; paper; imperfect; 22x15; 75 leaves; one 
column; 18 lines ; late. 


97 
Acitoupyixa’ yaptns’ Ka’ × ܬ‎ ° pda ;»ܐ‎ ˆ wovortndov’ 
ypappat 7 vewtépas érroyis. 
Liturgical; paper; 21 x 13; 268 leaves; one column; 
20 lines ; late. 
8—2 
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98 
Vartpiov' yaptyns’ of × va’? »)ܐ‎ ais” povoaTnrov' 
ypapypal »)ܐ‎ ° vewrépas eToys. 
Psalter; paper; 17X11; 216 leaves; one column; 


11 lines; late. 


99 
Wartpiov’ yaptns' of x ܐܬ‎ 7:07» THO" povootndov* 
ypaypat 8° vewTépas eToys. 
Psalter; paper; 17x 11; 319 leaves; one column; 


12 lines; late. 


100 
IIpaEatroatonos’ yaptyns* wn’ × uy ¢» )ܗ‎ °” povo- 
OTNNOV’ ypappal Le” vEewTEpas ETOYS. 
Acts of the Apostles; paper; 18 x 13; 244 leaves; one 
column; 15 lines; late. 


101 
Wanrtnpiov' yaptns’ ws’ × uy »ܗ »ܐ‎ ° povooTndov’ 
ypappal 60° vewTépas ¢+» 0%. 
Psalter; paper; 16x13}; 200 leaves; one column; 


14 lines; late. 


102 
WVartnpiov’ xaptns’ ve × ta’ ¢: pl’ povortnrov’ 
ypappat is * vewTépas ¢¢ 07 
Psalter; paper; 14 x 11; 190 leaves; one column; 


16 lines; late. 


103 
Wartnpiov’ is’ × »ܗ :ܐ 07)ܙ‎ ° povogTnrAov’ ypappat 
LO" vewTéepas ¢» 0%. 
Psalter; paper; 16x12; 231 leaves; one column; 


14 lines; late. 
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104 


Aevroupyia*® yaptns’ uO" × uy’ :)ܐ‎ otf" povorTydov’ 
ypappai 6° vewTépas eToys. 

Liturgy; paper; 19x13; 212 leaves; one column; 
14 lines; late. 


105 


Aevroupyixa’ yaptns’ uy’ x ¿97 077» prrO* povoatndov’ 
ypampat 9)ܐ‎ 77 vewrépas erroy js. 

Liturgical; paper; 18 x 12; 189 leaves; one column; 
12 lines; late. 


106 


‘Oporoytov’ yaptns’ wn’ × LB ¢» Pn!" povorrnrov' 
ypapmpmat ° vewrépas eToys. 

Horologion; paper; 18 x 12; 98 leaves; one column; 
13 lines; late. 


107 


Aevtoupyixa’ yaptns* Ka’ × 0" pvAXa oVd'* povortnrov’ 
ypappal ܐ‎ ° vewrépas ¢ ܆$‎ 

Liturgical; paper; 21 × 14; 254 leaves; one column; 
18 lines; late. 


108 


109 


Evyoroyiov' yaptns’ oh × uy pidAXa »ܐ‎ § ˆ wovorTnrov’ 
ypappat 077 vewrépas ¢$ 

Prayers; paper; 19X13; 227 leaves; one column; 
14 lines; late. 
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110 


Mnvaiov' yaptns’ Ka’ × "ܬܗ »ܐ ܬ‎ 1 
ypampat ܬ‎ 73 vewrTépas ¢» 

Menaion; paper; 21 × 14; 249 leaves; one column; 
16 lines; late. 


111 


‘AvOoroyiov | '(ܐܩܘܠܘܬܝܐ ܕܥܐܕܐ ܕܡܪܝ ܐܠܝܐ)‎ 
akodovOia THs ToD Map “HXtiov éoptis' ¥0777$ ܛܬ‎ × ta’ 
)ܐ‎ TOS’ * “OVOTTHAOY’ Ypapmal Le’ vEewTEpas ¢» 0%. 

Anthologion; office for the feast of Mar Elias; paper; 
17X 11; 376 leaves; one column; 15 lines; late. 


112 


Wartnpiov’ yaptns’ ve × ta’ hvAXA ܬܗ‎ ° povortnrov' 
Yypappat ܬ‎ ° vewTépas ¢». 

Psalter; paper; 15 × 11; 262 leaves; one column; 
13 lines; late. 


113 


KvxoXoytov' yaptns’ éddeurés’ »ܐܤ ܐ × ܛܬ‎ pl’ 
povooTnrov’ ypampmal ¿60 ° vewrTépas ¢¢. 

Prayers; paper; imperfect; 17 x 13; 47 leaves; one 
column; 14 lines; late. 


114 


Kuyoroyiov’ yaptns’ 06 x uy’? »)ܐ‎ 2 povoatnror' 
ypappat vy’. 

Prayers; paper; 17 × 13; 90 leaves; one column; 13 
lines. 
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115 
Evyoroyiov* yaptns’ us’ × uB* ¢» Es" povoatndov* 
ypappai 07 vewTépas ¢" 0%. 
Prayers; paper; 16 × 12; 66 leaves; one column; 14 


lines ; late. 


116 
‘Oporoytov’ yaptns’ us’ × ܐܬ‎ 07: 7:07 povorTndov’ 
ypaupat ܬ‎ ° vewTépas ¢» 0 
Horologion; paper; 16x 11; 184 leaves; one column; 
13 lines; late. 


117 
Evxoroyiovs yaptns: un’ × 0ܬ‎ ± hvAXNa Tas povdaTndov: 
ypappal ܬ‎ ± vewrépas ¢» 0%. 
Prayers; paper; 18 x 14; 81 leaves; one column; 14 
lines; late. 


118 
LTuxepdpiov: yaptns* ܛܬ‎ x 07)ܐ‎ ¢» ¥ * pfovoaTnrov: 
ypappat »§7 * vewrépas ¢» ¢ 
Sticherarion ; paper; 17 x 12; 320 leaves; one column; 
26 lines ; late. 


119 
Aevtoupytxa® yaptns’ of’ x oB bia ܬܗ‎ ° povootnrov’ 
ypappai 67 vewTépas étroy is. 
Liturgical; paper; 17 x 12; 242 leaves; one column; 
late. 
120 
"Avayvocers Kal NELTOUpyLtKa’ yapTns’ Lf’ x 67 66 
ܗ‎ 07 povoornrov’ ypaupal ܛ‎ vewrépas ¢¢ 
Lections and liturgical matter; paper; 17 x 12; 259 


leaves; one column; 17 lines; late. 
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121 


Wartijpiov yaptns’ Tord SiepOappévov dia $ vyporn- 
ros’ ܛܐ‎ × 8" bia oKE* povdaTNAoV’ Ypappat Le ˆ VewTEpas 
ETOYS. 

Psalter; paper; much damaged by wet; 17 x 12; 227 


leaves; one column; 15 lines; late. 


122 


Eipporoyiov’ yaptyns’ ܛܬ‎ x 07 0» ܬ‎ ° povoaTndov: 
ypaupat Uo ° vewrTépas eTrox js. 
Hirmologion; paper; 17 x 12; 110 leaves; one column; 


17 lines; late. 


123 


Kiyoroyov / °ܨܠܘ̈ܬܐ ܡܓܒ̈ܝܬܐ‎ yaptns* wn × ܬ‎ 797 
pvrAXa TY" povdcTnrov’ ypapupal ܬ‎ 9 vewTépas ¢» is. 

Prayers; paper; 18 x 14; 350 leaves; one column; 14 
lines; late. 


124 


Vartypiov' yaptns’ us’ × ta’* 07: Th’ wovortnXor’ 
ypappmal uy ° vewTépas errox is. 

Psalter; paper; 16 × I1; 340 leaves; one column; 13 
lines; late. 


125 


WVartpiov’ yaptns’ us’ × ܐܬ‎ 7» oy'* povorrnrov: 
ypampat ta ° vewTepas erroys. | 
Psalter; paper; 16 x 13; 250 leaves; one column; II 


lines: late. 


SYRIAC MANUSCRIPTS 65 


126 
"AvOoroytov" yaptns’ if’ x )ܙ‎ ° PUANA GAB" povdaTnrov’ 
ypapmal 8° vewrépas erroyis. 
Anthologion; paper; 17 x 13; 232 leaves; one column; 


12 lines; late. 


127 


Aevroupyixa’ yaptns* un’ × 8" pirXa p?s'* povoarTnrov* 
ypampat 053 vewtépas erroy is. 
Liturgical; paper; 18 x 12; 196 leaves; one column; 


14 lines; late. 


128 
WVartnpiov' yaptns’ of x »ܡ ܓܬ‎ GES povdctnrov: 
ypampat ve’ vewrépas ¢¢. 
Psalter; paper; 17 x 13; 264 leaves; one column; 15 


lines; late. 


129 


Aevtoupyixa’ Tumixov kata 70 &005 ths “lepovcadnm’ 
xaptns’ of × 97 ®: py’ povdcTnrov’ ypaypal ty’ 
vewTépas ETOXHS' 760 6/€ HUA TiVva 07 

Liturgical; Typicon according to the Jerusalem use; 
paper; 17 × 12; 140 leaves; one column; 18 lines; late; 


contains some Arabic leaves. 


130 
‘Oporoyiov' yaptns* ve’ × 077 PANG ova'* povdatndov' 
ypaupai € ° vewTépas Erroxns. 
Horologion; paper; 15 x 12; 251 leaves; one column ; 
15 lines ; late. 
L. S. M. 9 
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131 
Aevtoupyixa’ yaptns’ €) ¢¢#ܬ@7€‎ THY apyny' is × ܐܬ‎ 9 
0» orn’ 00777 07 ypappal )&77 vewTépas ¢$ 
Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 16 × 11 ܨ‎ 
288 leaves; one column; 16 lines ; late. 


132 
ܩܪܝܬܐ ܘܢܒܝܘܬܐ ܕܨܘܡܐ 


avayvoces’ ».7.7.° xapTns’ LX uy" ¢‏ ` 4» ܬ 0/ܐ70ܬ1€/ 
ypampal )€ VvEewTEpas ¢» ¢.‏ ° 77770 ܗ0/ܐ0 ܬܐ ° €ܬ» 

Liturgical ; lections, etc.; paper; 19 × 13; 215 leaves; 
one column; 15 lines; late. 


133 
UTiyepapiov’ yapTns’ €ddeuTrés THY apynVY Kat TO 76707 
ܐ‎ § × un ܗ »)ܐܤ‎ 77 povortnrov’ ypaymat 07)ܬ‎ vewTépas 
ETOYS. 
Sticherarion ; paper; imperfect at the beginning and 
end; 17 x 18; 208 leaves; one column; 12 lines; late. 


134 
Kvayyéda’ yaptns’ €ddeELTrés TAY 07773 Kal TO 767 
Ka’ × uy »ܐܤ‎ TP" povortnrov’ ypaupai 6° vewrépas 
ETOXNS. 
Gospels ; paper; imperfect at the beginning and end; 
21 × 13; 92 leaves; one column; 19 lines; late. 


135 
Kvayyedua’ yaptns’ 1 × wy’ 0» pr’ povdaTndor’ 


ypappmat >» 7 vewTépas ¢¢. 
Gospels; paper; 17 × 13; 180 leaves; one column; 
21 lines ; late. 
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136 
Tumixov’ yaptyns’ of! x ` 07» op’ povoorndov: 
ypappai ve’ vewrtépas erroy is. 
Typicon; paper; 17 x 13; 249 leaves; one column ; 
15 lines ; late. 
137 
Aevtoupyixa’® yaptns’ 0 x 8° didXa of" povoaTndov’ 
ypampat ܬ‎ § ` vewrépas erroy is. 
Liturgical ; paper; 19 x 12; 202 leaves; one column; 
£? lines's late: 


138 


Aecroupytka’ ov 1 apy é€otw 0 ܐܐܘ‎ d1a TA 0708 
yevva’ yapTns’ te’ × ܐܬ‎ ° huAXa OTN’ povoTTHAOV’ Ypappmal 
0 

Liturgical; beginning with the order for Christmas 
day ; paper; 15 x 11; 288 leaves; one column; 13 lines. 


139 
Wanrtnpiov’ xaptyns’ ve × ta’ »ܐ‎ col’ povoatnAov’ 
ypapmat )ܬ‎ ° vewTépas ¢» 00. 
Psalter; paper; 15 × 11; 279 leaves; one column; 10 
lines ; late. 


140 
Kavov tod Barticpod’ xaptyns’ ws’ × va’ 07» ܗ‎ ° 
povocTnrov’ ypappal va’* vewTépas ¢"* 0% 
Order of Baptism, etc.; paper; 16 × I1; 283 leaves ; 
one column; ¡ 11 lines; late. 


141 
Eippordytov' yaptyns’ ve × )ܬ‎ pia O° povortydov: 
ypappat iy’ vewTépas ¢¢ 
Hirmologion; paper; 15 x 10; 200 leaves; one column; 
13 lines ; late. 


O-——4 
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142 
‘Oporoytov’ yaptns: us’ × 8" ¢» po’? povoatnrov* 
ypappat ° yewTépas ¢# 0% 
Horologion ; paper; 16 × 12 ; 170 leaves; one column; 


11 lines; late. 


143 
Vartnpiov’ yaptns’ us’ × 07 0€»ܗ »ܐ‎ ° povoaTnrov' 
ypapmat 3° vewtépas erroyx ns. 
Psalter ; paper; 16 × 12; 275 leaves; one column; 12 
lines ; late. 


144 


145 
EvayyéXvov’ yaptns’ ܛܬ‎ x wa’ ¢» pty’: povortnror: 


ypampal » ° vewTépas ¢» 0% ¦ 
Gospel; paper; 17 × 11 ; 198 leaves; one column; 20 
lines ; late. 


146 
^”) ܬܐܐ‎ xaptns’ §ܓ‎ × va’ dudXa pe povortnrov’ ypap- 


peat 07 vewTépas ¢" ܖ07$‎ 
Hymns; paper; 17 × 11 ; 105 leaves; one column; 12 
lines; late. 


147 


Aevtoupytxa’ yaptns’ uy × vy’ 07: 79777 povoeTnrov' 
ypampmal ta’* vewTépas eToys. 

Liturgical; paper; 18 x 13; 88 leaves; one column ; 
11 lines; late. 
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148 


XTiyepapiov’ yaptns’ uf’ × ܐܤ 07ܬܙ‎ pr povootn- 
Nov’ ypaupai f'* vewrépas ¢¢ is. 

Sticherarion ; paper; 17 x 12; 182 leaves; one column; 
17 lines ; late. 


149 
WVanrtnpiov' yaptns* us »ܬ × ܣ‎ ° UNA ܗ‎ ° povoOaTHAOV* 
ypapmal 67ܬ‎ vewTépas ¢*» 07 
Psalter ; paper; 16 × 11; 233 leaves; one column; 14 
lines ; late. 


150 
‘Oporoytov’ yaptns’ te × ܓܬ‎ 07» pK’? povorrndov' 
ypappat is" vewTépas ¢». 
Horologion ; paper; 15 x 13; 120 leaves; one column; 
16 lines ; late. 


151 
‘Oporoy.ov’ yaptns’ is × uy" (® PKB povorTnrov’ 
ypapmpat uv vewtépas ¢¢. 
Horologion; paper; 16 x 13; 122 leaves; one column; 
10 lines ; late. 


152 
Evyoroyiov' xaptns’ WO xv" (7: coy’ povorTnrov’ 
ypappal )ܬ‎ vewrTépas eToys. 
Prayers; paper; 14 × 10; 273 leaves; one column; 10 
lines ; late. 


153 
‘Oporoytov’ yaptns’ wx O° »)ܐ‎ oP" povortyrov’ 
ypampat uy’ vewtépas ¢¢ 
Horologion ; paper; 14 x 9; 290 leaves; one column ; 
13 lines; late. 
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154 
Kipporoyiov? xaptys’ uy × »ܐ )ܬ‎ pd" povortndov’ 
ypammai )ܬ‎ vewTépas €T0XNs. 
Hirmologion; paper; 13 x 10; 194 leaves; one column, 


10 lines ; late. 


155 
Wanrtpiov? yaptns’ w × »ܐ ܬ‎ obs” povoaTndov' 
ypampat ve? vewTépas é70X7)s. 
Psalter ; paper; 14 x 10; 246 leaves; one column; 15 
lines ; late. 


156 
"Tuvow yaptns’ WO × ")ܬ‎ dUdAXa 7777 povoaTnroV’ 08 
peal )ܬ‎ vewTépas ¢¢ 
Hymns; paper; 19 x 10; 308 leaves; one column; 10 
lines ; late. 


157 
WVaadtnpiov’ yaptns’ vy × ܛܗ »ܐ ܬ‎ ˆ povertnrov’ 
ypampat ܬ‎ ° vewTepas eTroy ns. 
Psalter ; paper; 13 × 10; 267 leaves; one column; 13 
lines ; late. 


158 
‘Oporoytov’ xaptns’ ve × )ܬ‎ 07 pos’? povertndov’ 
ypaumat 97 vewrépas éroxns. 
Horologion ; paper; 15 x 10; 176 leaves; one column; 
12 lines ; late. 


159 
Evayyédua’ yaptns’ wx O° »ܐ‎ pK&* povdctnrov’ 
ypappat 07 vewrépas erroxns. ` 
Gospels ; paper; 14 x 9; 124 leaves; one column; 12 
lines ; late. 
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161 
‘Avayvooes’ yaptns’ €dANevTrés THY apynv' us’ × UB’ 
»)ܐܤ‎ AO'* povorTnrov’ ypapypai 1B" vewTépas ErroxXns. 
Lectionary; paper; imperfect at the beginning ; 16x 12; 
39 leaves ; one column; 12 lines; late. 


162 
WVarrypiov' yaptns’ édXeurés THY apxnv’ Lf × ܬ‎ ° ®» 
pyn'* ovoatnrov’ ypapupai is" vewTépas ¢» 07. 
Psalter ; paper ; imperfect at the beginning; 17 x 13; 
158 leaves; one column; 16 lines; late. 


163 
Ilevtnxootapiov’ yaptns’ éddeutrés' us” × 1B" »ܐ‎ O'* 
povooTnrov’ ypaupai 3° vewtépas ¢» 076 
Pentecostarion ; paper; imperfect ; 16 x 12; 70 leaves; 
one column; 12 lines ; late. 


164 
Tpotrapiov' yaprns’ us’ x 07 »ܐ‎ TO povorTnrov’ 
ypappat 18" vewrépas erroyns. 
Troparion ; paper; 16 x 12; 99 leaves; one column; 12 
lines; late. 


165 
Vartnpiov' yaptns’ 8 × :ܐ )ܬ‎ oP" povortndor’ 
ypappat ܬ‎ ° vewrépas ¢¢. 
Psalter ; paper; 14 x 10; 282 leaves; one column; 13 
lines ; late. 


72 CATALOGUE OF 


166 
‘Oporoytov' xaprns’ uy × »ܐ )ܬ‎ 0:07 povoatndov' 
ypapmpat ”)ܬ‎ vewTépas ¢+ 07 
Horologion ; paper; 13 × 10; 139 leaves; one column; 


10 lines ; late. 


167 
Aevtoupyixa’ édreLTES «THY apxnV’ (40777 )ܬ‎ × La’ 
pudXa pe povorTndov’ ypappat us. 
Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 14 x 11; 
105 leaves ; one column ; 16 lines. 


168 
Aetroupytau’ yaptyns’ )0 × U* povdcTnov' ypappat is’ 
VEWTEPAS ETOXNS. 
Liturgies; paper; 14 x10; one column; 16 lines; 
late. 


169 
‘Oporoyov’ yaptns’ wy × )ܬ‎ dvdAXNa (177 povoarTnrov’ 
ypappai .B* vewrépas éroxyns. 
Horologion ; paper; 13 x 10; 190 leaves; one column; 
12 lines; late. 


170 
WVartypiov' yaptns’ vy × O° »)ܐ‎ ov'* povortnror’ 
ypappat ve’. 
Psalter; paper; 13 × 9; 250 leaves; one column; 15 
lines. 


171 
Kvyonroyov’ yaptns’ wx 0 »ܐ‎ pl&* povortnrov’ 
ypapmat Lo. 
Prayers; paper; 14 x 9; 197 leaves; one column; 14 


lines. 


SYRIAC MANUSCRIPTS 73 


172 


KvayyéXla €?» ONMELWTEWY AppLoVLOTLK@Y* (0777 ° 
iy XO: ܐ »)ܐܤ‎ povoaTHnrOV* ypaypal KB vewTépas 
ETOYS. 

Gospels with harmony references ; paper; 13 × 9 200 
leaves ; one column; 22 lines ; late. 


173 
:ܕܘܐ ܚܘܬܡܐ ܕܣܬܪܐ‎ ebyds' Ty. evynv 9 
Tov gdayovta putrapoy Te’ yaptns’ wy × O° 0» pén’: 
fovooTnAXov’ ypampal ܬ‎ ° vewTépas ¢¢. 
Contains prayers, for example, a prayer for a man who 
has eaten something unclean; paper; 13 x 9; 168 leaves ; 
one column; 13 lines; late. 


174 
Evyonroylov’ yaptns’ wy × )ܬ‎ ¢: pf PR" povootnrov' 


\ , 
ypaupat of’. 
Prayers ; paper; 13 x 10; 192 leaves; one column; 12 


lines. 


175 
Aevtoupyixa’ yaptns’ )0 Xx ta’ dudXa 07 ` povortnNov’ 
Ypappal wry’. 
Liturgical; paper; 14 x 11; 183 leaves; one column ; 
13 lines. 


176 
WVartnpiov' yaprns’ 8 x 7° pvAXa cope’ povdoarnrov' 
ypaupai of’. 
Psalter; paper; 12x 8; 245 leaves; one column; 12 
lines, 


L, S. M. 10 
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177 


14:05 xaptns’ wy × (7 pvdAda »@©7 povootnXov’ 
ypappal 07 vewTépas ¢*+07$ 

ܩܢܘܢܐ ܠܬܠܝܠܝܘܬܐ... "Apyer‏ 

Prayers ; paper; 13 × 8; 209 leaves; one column; 14 


lines ; late. 


178 
Aevtoupyixa’ Evyoroyiov' xaptns’ ta’ × € »ܗ »ܐ‎ 9 


fovooTnrov’ ypapupal )ܬ‎ 7 vewrTépas ¢¢ 
Liturgical; prayers; paper; 11 x 5; 205 leaves; one 
column; ¦ 11 lines; late. 


179 
‘Oporoytov’ yaptns’ ux §* :ܐ‎ po’ povdaTnrov’ 
ypaupat uB'* vewrépas erroyns. 
Horologion ; paper; 10 x 6; 170 leaves; one column ; 
12 lines ; late. 


180 


Aevtoupyixa’ yaptns’ ܗ »6:77 ˆ § × )ܬ‎ povdotnrov' 
ypampat )ܬ‎ ° vewrépas eToys. 

Liturgical; paper; 10 x 7; 204 leaves; one column; 10 
lines ; late. 


181 


10:6)» Kat’ avayvoces’ yaptns’ > × »ܐ ° ܐ‎ 77 
povooTnAov’ ypaupai )§ ° vewrépas ¢» 07. 

Lectionary ; paper; 20 × 13; 72 leaves; one column; 
(7 ines 60 
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182 


Aevtoupyixa’ yaptns* €dXeuTrés THY apXnv evvéa PUAXOV* 
Ke × ܬ »)ܐ `'§ܬ‎ ^ povootnrov' ypampal Lf'* vewTépas 
ETOXNS. 

Liturgical; paper; nine pages lost at the beginning ; 
25 × 17; 140 leaves; one column; 17 lines; late. 


183 


Aevtoupyika* yaptns’ €(€) «¢¢ THY apyny pd PirAXoV" 
Ko × 0° ”ܬܗ »)ܐ‎ povoaTnrov’ ypaupmal K’* vewTépas ¢+0- 
XS. 

Liturgical; paper; 184 leaves lost at the beginning ; 
27 × 19; 210 leaves; one column; 20 lines; late. 


184 


Aevtoupyixa’ yaptns’ »$ 7 × us’ ¢)» oLO'* povedTnrov’ 
ypappat 16° vewTépas ¢». 

Liturgical ; paper; 26 x 16; 219 leaves; one column ; 
14 lines ; late. 


185 


Aevtoupyixa’ yaptyns’ Ko × te" PUANA »»€ ° povodTndov" 
ypappai ܐ‎ 707 vewTépas eTroxX7s. 

Liturgical ; paper; 24 x 15; 225 leaves; one column ; 
18 lines ; late. 


186 


Aevtoupyika’  yaptns’ €) ܡ )ܧ€‎ ¢¢ THY apynv’ KE × US ” 
»)ܐ‎ otf" povooTnArov’ ypaupal » ° vewTEpas ¢). 
Liturgical ; paper; imperfect at the beginning; 25 x 16; 
212 pages; one column; 20 lines ; late. 
1) 2=-ܐ‎ 
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187 
IlapaxArntiKn’ yaptns’ Ke × ve »ܐܐ‎ pS" poverTyAov' 
ypaupar 10° ¢) ܡܬܧ)‎ ¢¢ THY apynv EE “ܐܐ‎ VEwTEpas 
ETOYNS. 
“Apyer Jaden ܩܢܘܢܐ ܐܚܪܶܢܐ‎ sah 
Paracletic ¦ paper; 25 × 15; 106 leaves; one column; 
19 lines; six leaves wanting at the beginning ; late. 


188 
Aettoupyia’ yaptns’ édXeuTrés THY ApynV' KE × LE* PAA 
pto'* povortndov’ ypammal Ky’ vewTépas ¢» 0% 
Liturgy ; paper; imperfect at the beginning; 25 x 15; 
194 leaves; one column; 23 lines; late. 


189 
Luvak~apiov' 7» Evayyédta Kat’ avayvocets Kata TOUS 
“EXAnvas’ yapTns’ €AXNETTEs TO TEXOS’ KE × ܛܐ‎ GUANA po": 
dlaTnrov" ypappal ܛ§)‎ 7 vewtépas ¢» 0%. 
Synaxarion, or Lectionary, according to the order of 
the Greeks; paper; imperfect at the end; 25 x17; 179 
leaves; two columns; 17 lines; late. 


190 
‘Tpuvoroytov’ yaptns’ €AXELTES THY ApKXNY OKT@ dUAAOV’ 
Ka Xl0° »)ܐܤ‎ op’ povooTnroV’ ypappat ve’ vewTépas 
ETOXNS. | 
Hymnologion; paper; eight leaves lost at the beginning ; 
21 × 14; 249 leaves; one column; 15 lines; late. 


191 


/ , ܢ ܖ,‎ \ bd \ \ \ / q 
Aevtoupytka’ yapTns’ €dAELTTES THY APKXNY Kal TO TENDS 
Ke × »)ܐܤ '§ ܙ‎ op" povorTynrov’ ypaupai vO. 
Liturgical; paper; imperfect at beginning and end; 
25 × 17; 242 leaves; one column; 14g lines. 
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192 
Tumixov’ yaptns' Ks × »)ܐ ”7 ܡܐܬ‎ oe'* povoortndov’ 
ypapmal x’. 
Typicon; paper; 26 × 18; 205 leaves; one column ; 
20 lines. 


193 


Aevtoupyixa’ xaptns’ é€dXevtrés THY apynv’ KB × Le’ 
pvAAa prS* povogTnrOV’ ypappal € ° vEewTEépas ETrOXNS. 

Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 22 x 15; 
136 leaves; one column; 15 lines; late. 


194 


Aevtoupyixa’ €dXELTFES THY AapyYNY Kal TO TéXOS* KB" × US” 
purXra €» ° SiotnAov" ypampal > vewtépas ETroy Ns. 

Liturgical; imperfect at beginning and end; 22 x 16; 161 
leaves ; two columns; 20 lines; late. 


195 


Aevtoupyixa’ yaptns’ €AXevTTEes THY apxXnV’ Ka × )ܬ‎ 
purdra ܬ7‎ povorTHnAov’ ypappal ܬ‎ § ° vewTEpas eToys. 

Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 21 x 13; 
310 leaves ; one column; 17 lines; late. 


196 


Aevtoupyixa’ yaptns’ €) €)7¢¢ THY apynv’ Ka’ X ܐ‎ 7 
»ܐܤ‎ o16'* wovortnrov’ ypaupal ve’ vewrépas érrox7s. 

Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 21 x 18; 
214 leaves; one column; 15 lines; late. 
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197 
Tpotrapiov’ yaptns* €AXeuTés THY apyny 677 ܙܐ‎ 
Ks’ Xun’? »)ܐ‎ ore’ SictnrOVv’ ypappai KB ywpis dect- 
[Lov. 
Troparion ; paper; seven leaves wanting at the begin- 
ning; 26 x 18; 285 leaves; two columns; 22 lines; no 
binding. 


198 


Aevtoupyika’ yaptns' €) ¢¢ܡܬ@€‎ THY APXNnVY Kal TO TEXOS" 
ke × »)ܬܐܐ ܛ ܬ‎ ae" povooTnrov" ypappat tn’. 

Liturgical; paper; imperfect at beginning and end; 
25 x 17; 205 leaves; one column; 18 lines. 


199 
Ilpopntorcytov’ yaptns’ » × t(B° »ܐ‎ ox’ SiaTnrov" 


ypampat f° Tov Etous ac €’. 
Prophetologion; paper; 20 × 12; 220 leaves; two 
columns; 17 lines; date 1260. 


200 
Kvayyeda Kat avayvaceis’ XKapTns’ EAdELTrES THY 70777 
6 xu hudAra ܬܐܐ‎ povorTnrov’ ypappat ty’. 
Lectionary ; paper; imperfect at the beginning; 14 x 10; 
417 leaves; one column; 13 lines. 


201 
WVartnpiov’ yaptyns’ uy × ܬ‎ dudXa oxd* povortndov* 
YPappar ܬ‎ 
Psalter ; paper; 13 x 10; 224 leaves; one column; 13 


lines. 


SYRIAC MANUSCRIPTS 79 


202 
Aevtroupyixa’ yaptns’ édrevtrés THY apy’ KE × ›§ ` ®: 


Toe’ govooTnrov’ ypapmal Kd'* vewrépas ¢» 0¢ 
Liturgical; paper; imperfect at the beginning; 27 x 17; 
375 pages; one column; 24 lines; late. 


203 


Aevtoupyixa’ yaptns' Ks x Uf" hUAXA TP N’* povoaTyrov* 
ypapmal Ka. “Apyel... ܬܘܒ ܩܢܘܢܐ ܕܝܘܡ‎ 

Liturgical ; paper; 26 × 17; 398 leaves; one column ; 
21 lines. 


204 
Mnvaiov cata tols Mapavitas’ ydptys’ Ke’ × ܙܐ‎ 6 
om’ povooTnrov*? ypapupal v6’. 
Menzon according to the Maronite usage; paper ; 
25 x 16; 240 leaves; one column; 10 lines. 


205 


Evayyétia’ yaptns’ Ke × »ܐܤ §ܬ‎ Tr 07970 
ypappal ` édXeLIrés THY apXnV OKT@ PAOD. 

Gospels; paper; 25 x 17; 330 leaves; two columns ; 
20 lines; eight leaves wanting at the beginning. 


206 


Aevtoupyixd® yaptns’ edrdeuTrés THY apXTV Kal TO TEOS* 
yopis Seriwov' Ke × ܬ‎ 73 PUAAA oS" povogTnroV’ Yypaypat 
un’. 

Liturgical; paper; imperfect at beginning and end; 
binding lost ; 25 x 16; 204 leaves; one column ; 18 lines. 
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207 
Tpi@diov’ yaptns’ Ko xX uj” 9 Tn ° povooTnNov’ 
ypaupat ܛܬ‎ ` vewTépas eToys. 
Triodion; paper; 26 × 18; 308 leaves; one column ; 


17 lines ; late. 


208 


[lapaxdrytiKn: yaptns’ Ks’ × ܬ‎ § * 0» oot”: povoaTn- 
Lov’ ypappal »7 vewTépas erroxijs’ Tepléyer ev TO deci uw 
©)» TVA OMINL@Y TOU ܡܪ ܐܢܕܘܐܢܝܣ‎ 

Parakletike ; paper; 26 × 17; 277 leaves ; one column ; 
20 lines; late. In the cover are some leaves of homilies. 


209 
Tlapaxdnrtixy yaptyns’ Ke × »ܐ ܙ‎ ¥ povortn- 
ov’ ypappmal un’ vewTépas erroxns. “Apyxet ܣܛܝܫܝܪܐ...‎ 
ܕܩܝܡܬܐ‎ 
Parakletike ; paper; 25 × 17; 190 leaves; one column; 


18 lines ; late. 


210 


Ilapaxrytixn yaptns’ Kf × 07 0» oP" povootn- 
ov? ypapupai 10° vewrTépas ¢ 0. 

Parakletike ; paper; 27 x 19; 202 leaves; one column; 
19 lines ; late. 


211 


Aevtoupyika’ yaptns* €dXELTrEes THY ApYnY Kal TO TEXOS* 
KE’ × ue’ 0:4» «9 povodTHnrOY’ ypaupat K'* vewTépas 
ETOXNS. 

Liturgical ; paper; imperfect at the beginning and end ; 
27 x 15; 83 leaves; one column ; 20 lines; late. 


SYRIAC MANUSCRIPTS 81 


212 

Mnvaiov' yaptyns’ Ke’ × »ܐܗ :)ܐ 7§ܬ‎ ° povoaTndov’ 
ypaumai xa’ vewTépas erroyts* mepréyet PUAXA Upyata 7 
€ TO Seciu@ pel opirias Trepl THS KANTEWS Ma@voéws Kai 
THS KTLOEWS TOD KOT MOV. 

Menzon; paper; 25 x 16; 201 leaves; one column; 
21 lines; late. In the cover are some early leaves with a 
Homily about the Calling of Moses and the Creation. 


213 
IIpopntoroytov’ yaptns’ »€ × )ܐ ”ܙܬ‎ pol’? povocrn- 
ov’ ypappal » ° vewrtépas ¢*»07 ¢ 
Prophetologion; paper; 25x17; 177 leaves; one 
column ; 20 lines; late. 


214 
"Amoatonos’ yaptns' Ke × ins pUAXa 07:07 SiatyNrov: 
ypappat 6’, 
Lectionary from the Acts and Epistles; paper; 25 x 18; 
134 leaves ; two columns; 1g lines. 


215 
"AmootoXos’ yaptyns’ Ky × »ܐ 55 6ܬ‎ of": SiatnXov" 
ypappat x’. 
Lectionary from the Acts and Epistles; paper; 23 x 14; 
202 leaves ; two columns; 20 lines. 


216 

"AroatoXos’ yaptns’ Ky × v0: 07» € ° povortndov’ 
ypappal ܙ‎ § ˆ mrepréxer ev TO Seaiuw apyaia oTpoyyvra 0:77 
Tia ato TOU Evayyedtov “lwavvov. (Ileociro.) 

Lectionary from the Acts and Epistles; paper; 23 x 19; 
169 leaves; one column; 17 lines. It contains in the 
cover some early Estrangelo leaves from the Gospel of 
John. (Peshito.) 

L. S. M. II 
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217 
EvayyéAua’ yaptyns’ €) (€ ܐܡ‎ ¢¢ THY ܐܣ‎ KB × ܐܬ‎ 9 
»)ܐ‎ pfs’ povortynrov’ ypaupat ܬ‎ § ° vewTépas ¢"+ 0777. 
Gospels ; paper; imperfect at the beginning ; 22 x 15 ; 
196 leaves; one column; 17 lines ; late. 


218 
"Amoatodos’ yaptns’ KB × ܐܐ ° €ܬ‎ pva dStaTnrov’ 
ypappal 10° vewrépas eToys. 
Lectionary from Acts and Epistles; paper; 22 x 15; 
151 leaves; two columns; 19 lines; late. 


219 . 
Evayyédias yaptns’ ܛܬ‎ × vy’ 0» cEB™ povoatndor’ 
ypappmat ܬ‎ § 7 vewTépas érroy ns. 
Gospels; paper; 17 x 13; 262 leaves; one column; 
17 lines ; late. 
220 
Aevtoupyixa’ yapTns’ edAXELTTES THY UpynV Kal TO 767 
Ka × 07 »ܐ‎ ope’ povorTHNrOV’ ypapupmal in vewTépas 
ETOXNS. 
Liturgical; paper; imperfect at beginning and end; 
21 × 14; 245 leaves; one column; 18 lines; late. 


221 
LTiynpapov? yaptyns’ €ddeutres THY apynv? ws” × LB" 
pura os’ * ovorTynrov" ypappat vy’. 
Sticherarion; paper; imperfect at the beginning ; 
16 x 12; 286 leaves; one column; 13 lines. 


222 
Evayyéta Kat’ avayveces’ yaptns’ 0 × 67 »ܐܤ‎ 
pm’ “ovooTnXov" ypampat ve. 
Lectionary ; paper; 10 x 12; 180 leaves; one column ; 
15 lines. 
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223 
Luvakapiov' yaptns’ 7ܬ@7€)€‎ ¢¢ THY apyny’ UM’ × ܬ‎ ° 
hudXra ote povorTynrov’ ypappmal )6 077 vewTépas ETOYS. 
Synaxarion; paper; imperfect at the beginning; 18 x 13, 
215 leaves; one column; 14 lines ; late. 


224 
10:07:00 ° yaptns’ un’ × uy’ ¢) 0) 7 ° povoaTnrov’ 
Ypappat wy’. 
Prayers : paper; 18 x 13; 148 leaves; onecolumn; 13 
lines. 
225 
WVartypiov' yaptns’ is’ × ܙ‎ 7» GES": povorrn ov 
ypappat ta’. 
Psalter ; paper; 16 x 12; 266 leaves; one column; ܐ‎ £ 
lines. 


226 
"Tuvou' Kai Kavaves THs "Exkrnoias’ yaptns’ )§ x ܬ‎ 7 
purra ¥?” povortnrov’ ypaypal (B'* vewrépas ¢¢ 
Hymns, and Canons of the Church; paper; 17 x 12; 
98 leaves; one column; 12 lines; late. 


22:7 
Evayyéda Kat’ avayveces’ yaptns’ KB × wy’ 09 
ܬܐܐ‎ movooTnrov’ ypaupmal us’* vewTépas ¢$. 
Lectionary ; paper; 22 x 13; 240 leaves; one column ; 
16 lines; late. 


228 
"Amoéatonos* yaptns' ux va’ 07» ov'* povorTndov’ 
ypappai va’ vewrépas eTroyns. 
Lectionary from the Acts and Epistles; paper; 14 × 11 ; 
250 leaves; one column; 11 lines; late. 
li—2 
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229 


"Ardatonros’ yapTns’ €ANELTTES THY ApyHV’ Uy × ܐ ° ܐ‎ 
ofa’: povootnXov’ ypammal )§ ° vewTépas ¢¢ 

Lectionary from the Acts and Epistles; paper; im- 
perfect at the beginning; 18 x 13; 261 leaves; one column ; 


16 lines ; late. 


230 


Tpotrapiov * ܣܛܝܫܪܐ ܝܫܘ ܇ ܢ‎ yaptns’ wh × ܬ‎ 79 
gpudra VAC povootnrov’ ypappai Le. 

Troparion ; paper; 19 × 143; 437 leaves; one column; 
15 lines. 


231 
Ta Evayyéua’ yaptns' Ka’ x )07 »ܐ‎ OTN’ povorTn- 


Nov’ ypampmat ve’ vewrépas ¢¢. 
The Gospels; paper; 21 x 14; 288 leaves; one column; 
15 lines; late. 


232 


Tpotrapiov’ yaptns’ Ks xX ܛܬ‎ dua ܗ‎ ° povdrtnror’ 
ypaupmal » vewTépas ¢¢ 0% 

Troparion ; paper; 26 × 17; 258 leaves; one column; 
20 lines ; late. 


233 


Mnvatov' yaptns’ Ke × »)ܐ ܛܬ‎ coe’ povdarnrov' 
ypapmal kK’. 

Menon; paper; 25x17; 275 leaves; one column; 
20 lines. 
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234 
IIpodfntoroyiov’ yaptns* ¢ 767 ¢¢ THY apyny Ovo PAV" 
xe × 06° )ܐ‎ prS’* povdaTHnAov’ ypampai »60 75 vewrépas 
ETOKNS. 
Prophetologion ; paper; 2 leaves wanting at the begin- 
ning; 25 x 17; 136 leaves; one column; 24 lines; late. 


235 


"Axorovbia’ yaptns’ édAXevTrés THY apynv dUAwV 79 
Ko × »)ܐ \°'§ ܬ‎ pol’: SictnXov" ypappal xa’, 

Service-book ; paper; four leaves wanting at the be- 
ginning ; 24 × 17; 177 leaves; two columns; 21 lines. 


236 
LuvaEdpiov 40 tev Evayyediov’ yaptns’ Ka’ x 8° 
pvAXa Ton povortndov’ ypaupai Lf’* vewrépas ¢». 
Synaxarion from the Gospels; paper; 21 x 14; 378 
leaves ; one column; 17 lines; late. 


237 
Mnvaiov' yaptns' Ka × ܬ‎ dvdAXa poB'* povocTndov’ 
ypappat ܬ‎ § ° vewrépas ¢» 
Menzon; paper; 21 × 13; 172 pages; one column; 
17 lines ; late. 


238 


‘Avayvooets ato tav Evayyeriwv' yaptns’ 10 × ܬ‎ 
»)ܐܤ‎ TAB povdatnrov’ ypapupal us’ vewrépas erroyns. 

Lectionary from the Gospels; paper; 19 x13; 332 leaves; 
one column; 16 lines; late. 
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239 
Edyoroyov’ yaptns’ v0’ × uy’: ܐ‎ 7» povoaTHrov’ 
ypappal 0° vewrépas ¢» 07 
Prayers ; paper; 19 × 13; 321 leaves; one column; 14 
lines; late. 


240 
Wartypiov’ yaptns’ uy’ x 07 hudXa 077 povoatynXov’ 
ypampat 10° vewTépas ¢¢ 
Psalter ; paper; 18 x 12; 153 leaves; one column; 14 


lines ; late. 
241 
Vartipiov’ yaptrns’ ¢» 6 
Psalter ; paper; 154 leaves. 


242 
WVartnpiov' éddeutrés THY apxiy évds PUANOU' yYapTNs’ 
us’ x 07 »ܐ‎ € povdatnrov’ ypapypal te* vewTEpas 
ETOYS. 
Psalter; one leaf wanting at the beginning; paper ; 
16 x 12; 164 leaves; one column; 15 lines; late. 


243 
Ilevtnxootdpiov' ¥ 0777 ° 10’ × wy’ dudrra E85" povoorn- 
ov’ ypaupal 10° vewrépas éerroyns’ 0» Tiva ev ܗ‎ - 
ܬܐܐ ܗ ܐ‎ Kal év »)ܐܗ‎ THS Wararotivns €v TO Secipo. 
Pentecostarion; paper; 19 × 13; 64 leaves; one column; 
19 lines; late. Some pages of Estrangelo and of Palestinian 
Syriac in the cover. 
244 
WVartnpiov’ yaptns’ todv dvepOappévov’ v6 x 0 ° povo- 
77770 'ܐ‎ ° ypaupat 48'* vewrTépas ¢¢. 
Psalter; paper; much dilapidated; 14 × 12; one column; 


12 lines ; late. 
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245 


Wartypiov' yaptns’ ve × )ܐ ܬ‎ p§s"* povoaTnrov’ 
ypappat uf ° vewtépas érroyis* €XNevtrés PUAX@Y TLVOV TV 
apxKnv. 

Psalter ; paper; 15 × 10; 196 leaves; one column; 17 
lines ; late ; a few leaves gone at the beginning. 


246 


IIpocevyai* 07» TeTpddia* yaptns' uy’ × Ld'* ܐܤ‎ 
Ke ° “ovooTHAOV’ ypapmpal LO ° vewTEepas ¢" 0%: 

Prayers; a few quires only; paper; 18 x 14; 25 leaves; 
one column; 14 lines; late. 


247 


Wartypiov' yaptns' ve × ܐܬ‎ pvdda ° povoatndov' 
ypappal 75 

Psalter; paper; 15 x 11; 110 leaves; one column; 12 
lines. 


248 


Hevtnxootdpiov’ yaptns’ 6 × 7° »ܐ‎ ave’ Lovo- 
oTNAOV’ ypappat Up’. 

Pentecostarion; paper; 14 x 8; 255 leaves; one column; 
12 lines. 


249 


Aestoupyixa* €ddeuTres THY 47 yapTns’ €ܬ‎ × la’ 
»ܐܤ‎ ¥ ° ovogTnov’ ypappal uy’. 

Liturgical ; imperfect at the beginning; paper; 15 × IT; 
113 leaves; one column, 13 lines, 
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250 


Aeitoupytxa’ (0777 °‏ ܣܛܝܫܝܪ̈ܐ ܕܝܘ̈ܘܡܬܐ ܫܚܝܡܐ 
o1P'* 00777: ypaypat vy.‏ »ܐ ` ܐ × uf’‏ 
Liturgical ; paper; 17 × 15; 212 leaves; one column ;‏ 


13 lines. 


251 
Aevtoupytxa’ yaptns’ & × »ܬ‎ didXa p?B* povootn- 
ov’? ypaupat 5 
Liturgical; paper; 14 × I1; 192 leaves; one column ; 
0 lines. 


252 
Ilevtnxootapiov’ yaptns’ uf’ x »ܐ ܐܬ‎ pet’? povo- 
OTNAOV* Yypappai Ly. 
Pentecostarion; paper; 17 × II; 117 leaves; one 
column ; 13 lines. 


253 
WVartipiov' yaptns’ 3 x n° durXa of" povortnrov’ 
ypappat vo’. 
Psalter; paper; 12 x 8; 207 leaves; one column; 14 
lines. 


254 
Aevtoupytxa’ yaptns’ 0 x ¿075 dudXa 7)/ܐ‎ ° povoetnrov* 
ypappat us. 
Liturgical; paper; 19 x 14; 52 leaves; one column; 
16 lines. 


255 


run ܛܟܣܐ ܕܠܘ̈ܝܐ‎ Aevtoupyixa’ xaptys* uy’ × ta” 
pudXAa ܙ‎ ° povortnrov’ ypapmat va’. 

Liturgical; paper; 13x 11; 68 leaves; one column ; 
11 lines. 
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256 


Evyal d1a tovs 760 -‏ ܟܘܪܣܬܐ ܕܥܢܝܕܐ ܥܠܡܝܐ 
pEO* povdatnrov' ypap-‏ »)ܐܤ 07 × KoTas* yaptns: uy‏ 
fal uy’.‏ 

Prayers for the dead ; paper; 13 x 9; 169 leaves; one 
column ; 13 lines. 


257 


Wanrrnpiov’ édXeurés THY apynv Kal TO TENOS* YapTNS* 
is’ x 07 »ܐ‎ ° povorTnrov’ ypampai 60’. 

Psalter; imperfect at the beginning and end; paper ; 
16 × 12; 133 leaves; one column; 14 lines, 


258 


Evyonroytov’ édXeutrés THY apyny Séxa hArwV" YapTNS* 
n × »ܐ ° ܐܐ‎ pArs”* povoatnrov’ ypappai 60’. 

Book of prayers; ten leaves lost at the beginning ; 
paper; 8 x 12; 136 leaves; one column; 14 lines. 


259 
Evayyéda Kat’ avayveces’ yaptns’ KB × 607 »ܐܤ‎ 
p&* povootnrov’ ypapypat 5 
Lectionary ; paper ; 22 x 14; 160 leaves; one column ; 
19 lines. 


260 


Wartypiov' édnreurrés' yaptns’ is’ × 077 0» put’: 
povoaTndov’ ypappal ta’. 

Psalter; imperfect; paper; 16 x 12; 117 leaves; one 
column ; 11 lines. 


L. S. M. 12 
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261 
Aevtoupyixa’ €ddeutrés THY apynv ®! pa’* LB" x ܬ‎ 9 
dUrAXa avn’? pmovdcTnroOV’ ypampal vy’. 
Liturgical; 41 leaves wanting at the beginning; 12 x 19; 
258 leaves; one column; 13 lines. 


262 
Aevtoupyixa’® yaptns’ us × ܐܬ‎ ° hv Tre ° LovoaTnrov* 
ypampal ve, 
Liturgical; paper; 16 × 11; 85 leaves; one column ; 
15 lines. 


263 
Aevtoupyixa’ yaptns’ of × 07 »ܐܤ‎ prO* povoorn- 
Nov" ypapmpat 0. 
Liturgical ; paper; 17 x 12; 139 leaves; one column ; 
14 lines. 


264 
‘Oporoytov' yaptyns’ us’ × oB"* 07» ¥” povortnrov' 
ypappmat 75 
Horologion ; paper; 16 x 12; 98 leaves; one column ; 
12 lines. 


265 


Aevtoupyixd’ yaptns’ «ܡܬ7€)€‎ ¢¢ THY ApXNV Kal TO TédOS* 
yopis deciwou' is × €” hvAXAa ܬ‎ 77 povoaTnAOY* ypaypal 
uy’. 

Liturgical; imperfect at beginning and end; paper; 
no cover; 10x 15; 18 leaves; one column; 13 lines. 


266 
Aevtoupyixa’ yaptns’ Ka × ܬ »ܐ ° ܬ‎ ° pwovoatnXov* 
ypappat wf. 
Liturgical ; paper; 21 x 13; 17 leaves; one column ; 
17 lines. 
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267 
WVanrtnpiov' yaptyns’ uy × 7° pvAXa oun’ povoaTnXov: 
ypammat ܬ‎ ° ywpls Secipou. 
Psalter; paper; 13 x 8; 218 leaves; one column; 13 
lines ; binding lost. 
268 
WVartnpiov' yaptns’ 8 × 7 “ ¢» TUS’* povorTndor* 
ypapmat 5 
Psalter; paper; 12 x8; 316 leaves; one column; 9 
lines. 
269 
LuvaEapwov THv Evayyedtwv Sia To Eros" yaptyns’ KE «× ܐ‎ 7 ° 
»)ܐܤ‎ € ° SioTtnrAov: ypapmal 6’. 
Synaxarion of the Gospels for the whole year ; paper ; 
25 x 18; 168 leaves; two columns; 19 lines. 


270 


Aevtoupytxa’ yaptns’ KB × W* ܬܗ »ܐ‎ ° povootn- 
Lov’ ypappai is”. 

Liturgical ; paper; 22 × 14; 268 leaves; one column; 
16 lines. 


271 
Yuvakapiov avayvocewy amo Tov Evayyeriwv’ yaptns’ 
KB x v's dvdAXa € ° povdortnrov" ypaypai x’. 
Synaxarion of lessons from the Gospels; paper; 22 x 14; 
162 leaves ; one column ; 20 lines. 


272 
Ta técoapa Kvayyérva’ €dXEuTrés THY apynv pvrdov § ' 
yopis Seciwov' yaptns’ Ks” × un’* pudda po’ diatndov: 
ypapmpal x’. 
Four Gospels; 7 leaves wanting at the beginning ; no 
cover; paper; 26 x 18; 170 leaves; two columns; 20 lines. 
I2—z2 
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273 
Eipporoyiov’ xaptns’  xv+ »ܐ‎ a+ povoatndov: 
ypappat 8. 
Hirmologion; paper; 14 x 10; 209 leaves; one column; 
12 lines. 


274 


Sriynpapiov’ yaptyns* )& x )ܬ‎ 7: pv" povoaTndov* 
ypappat n’* €dXeEcTrés. 

Sticherarion ; paper; 16 × 12; 150 leaves; one column; 
8 lines ; imperfect. 


275 
WVartnpiov' yaptyns’ )0 0 × 9'* ¢: ܛܗ‎ ° povoatndov’ 
ypappat 5 
Psalter; paper; 14x8; 217 leaves; one column; 95 
lines. 


276 
Aevtoupyixa’ yaptns’ uy’ × n° ܗ :ܐ‎ 7.0 ° provogTndov" 
ypampat ta’. 
Liturgical; paper; 13 × 8; 234 leaves; one column ; 
11 lines. 
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EN ZYPIAKH. THD HWAAAIZTINH2. 


PALESTINIAN SYRIAC. 


1 

EvayyéAa Kat avayveces’ weuBpavn’ Ko × in’ ExaTo- 
oTometpa’ »)ܐ‎ pv'* diatnrov' Tod éTous ,»¥0 ypady 
cagdns kal wpaia. »ܐ‎ bu’ ܐܐܘ(‎ yeEeLtpoypadou Eis TO TENOS, 
eT avayvwcewy ato ‘lwavvov ta’, 1B’, 6, ,ܘܬ‎ us’. “Ev To 
Seaiu@ UTapxer PUAAOY ET avayYoTEWS TEPLEYOVONS TOUS 
Tereutalious atiyous "Iwavvov ,ܛ‎ tods atixous a Kai € 
‘Twavvov 7, Kal Thy apxnv ‘lwavvov wa’. 

Lectionary on vellum; 24 cm. x 18; 150 leaves; two 
columns; date A.D. 1094; fine distinct writing. There are 
four leaves from another lectionary at the end, with read- 
ings from John xi. xii. xiv. xvii. xvi. In the cover is 
another leaf containing the last verses of John vii. and 
the first two verses of John viii.; also the beginning of 
John xi. 


2 
Evayyédua Kat’ avayveces’ wenBpavn’ KB x ܐܐ ”7 &ܬ‎ 
»)ܐ‎ ° diotrndov' Tod étovs jatn’. Eis to TéXos eElat ܘܙܘ‎ 
».ܐ‎ oTpoyyvAou cupLaxkod. 
Lectionary on vellum; 22 x 16; 143 leaves; two columns; 
date A.D. 1098. There are two leaves of Estrangelo Syriac 
at the end. 


3 


‘ArrooTdcpata opitiov twev € TO Seciuw apaBiKod 
BuiBriov ebpeBévta’ pewBpavn’ Ka’ x € * 0» 16 © SioTn- 
Nov’ THS EvdeKaTnS ExaToVTaETNpLOos. 

Fragments of discourses found in the cover of an Arabic 
book; vellum; 214 x 15 ; 14 leaves; two columns; cent. XI. 
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ATTOSTIASMATA 
TA TIAEIZ TA EAAHNIKA 


Pee Noe trier Ly rk be K- 


1 
Ta atootacnata Bpvycy. 
Aevitixov KB ܟ‎ Leviticus xxii. 3—8 
Ke Oo — 8 xxii, Q—I4 
± 9:52 xxi, 10—21 
KB ܐܐ‎ - XXli, 21--7 
KB’ > ܟ ܟ‎ xxii. 28—xxiii. 3 
Ky s—tB’ Xxili, 6—12 
Ky ܬ‎ Xxxili, 12—17 
Ky ܛܐ‎ — KR’ xxiii, 17—22 


Kegaraiwdeot ypaupacw' KB xis’ »)ܐ‎ B* Siorn- 
Nov’ ypaupai Xa’. 

Uncials; 22cm. x 16; 2 leaves; two columns; 31 lines. 

These fragments were first published by Brugsch, but 
incorrectly described as new fragments of the Codex 
Sinaiticus. They were reprinted, by Harris, from Brugsch, 
with a few corrections. They constitute No. 15 111 070 
Fragments from Mount Sinat. 

Other corrections to Brugsch should be made as 
follows: 

Fol. 1 recto, col. 1, line 11. For Aettpoc read \Nemipan 

Fol. 1 recto, col. 2, line 28. The initial k should be 

extended on the margin, and so in 1. 30 
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Fol. 1 verso, col. 2, line 2. Adda point after tw, and 
so after ymin in |. 28 
Fol. 2 recto, col. 2, lines 20, 21. Transfer to at the 
beginning of |. 21 to 1. 20 
Fol. 2 recto, col. 2, lines 26, 27. 7ransfer \epeyc from 
1. 27 to 1. 6 
Fol. 2 verso, col. 1, lines 8, 9. Add ein at the end of 
1. $ ; and vemove in from the beginning of 1. 9 
line 15 for eictacreneac vead NOMIMON... 
line 16 read ...€ICTACTENEAC 
line 17 erase covey 
line 19 evase final ܐ‎ 
line 26 for eBAomHc read HMeEPAC 
Fol. 2 verso, col. 2, line 6. For BoyK@Aion vead BoYKOAION 
line 27 erase final eic 


2 


"ArXoTe TO Ev ,ܘܐ‎ GAN ܗܡܐܘ‎ 07, Kai 70» ta 
dvo mépyn elat auyKEKOAAHMEVA WaTE pepos TL TOD peiCovos 
600 ܐܐ‎ ¢ KadruTrTeTar dia Tov petovos. To b€ Kelwevov éote 
ato Kpitoév x’. 

To yecpoypapov nto TovAaxLtoTov SdiaTnrov' ExaoTN 
oTNAN Elye TOVAAXLATOY ypappas Ko’. Ta ¢¢ »ܐ‎ etoly 
atern. Keharaiddeor ypaupaciv. péeyeOos ExatooTomeTpa 
Ko × §5 

This was once one leaf, but it has been torn, and now 
the two pieces are glued together, so that part of the 
larger piece is covered by the smaller. The text is from 
Judges xx. 

The manuscript had at least two columns to the page. 
Each column had at least 27 lines. The leaves are imper- 
fect. It is written in uncials. The size is 10 inches by 3}. 


! This is No. 2 in Rendel Harris’ Beb/ical Fragments. 
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3 
Xuvictatat ¢» dvo0 pepov Keharatwoouvs yetpoypadov emi 
Tewaytov EVNOV KEKOAANMEVOV, WATE AVAYLYVOTKOMEY AVTA ELS 
€v pépos ovo. 

To yerpoypadgor elye, paivetar, ToUMayLaTov 8110 oTAas. 
Hoav ypammal py ev pd tov ceridwv. “H S€ ypady) opo.d- 
fetar TH Tov apid. B. To Keimevov éote TO avTo, dndadz) 
ato tav Kpitav, cai aro “Pov@. Ara tovto vopifouev ort 
auporepol ¢» ܐܐ‎ pépn éEvos YEtpoypagou. 

Kegaraiwdeor ypaupacw’ Kd x ܬ‎ 

This consists of two pieces of a leaf, written in uncials, 
glued on to a piece of wood, so that it can be read on one 
side only. 

The manuscript seems to have had at least two columns 
to the page. There were 43 lines tothe page. The writing 
resembles that of No. 2. The text is the same, from the 
Book of Judges and from Ruth. For this reason we suspect 
that both are parts of the same manuscript. 

Uncials ; 24 centimetres by 14’. 


4 


Mixpov tewayvov EvrXou ad’ évos Seciwov pet atrootra- 
opaTtos meuBparvys, TiBavoyv Tod ExTov aLw@vos. 

us ×. »)ܐ‎ Tiva vewTépas eTroxNsS Ex wEeuBparns Evpi- 
TKOVTAL EV TO AVT@ HakEdro. 

A small piece of wood’ from a binding with a bit of 
vellum on it, perhaps as early as the sixth century. 

14cm. x 3. A few later pieces of vellum are in the 
same packet. 


1 No. 3 in Biblical Fragments. 
2 This is No. 7 in Biblical Fragments. 
L. S. M. 13 
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Mixpov Tewaxvov pepBpavys, TOV NeT TOV, 40 TOD Seai- 
ou évds BiBXLov, tows Tod TéuTTOV aldvos. 1 XS. 

A tiny fragment of vellum, very thin, from the cover of 
a book, perhaps of the fifth century. 14cm. x 6. 

The side of it which is legible contains a part of two 


verses from the xiiith chapter of Acts as follows: 


Acts xiii. 28, 2 


TELAATOV aVvalp 
eEOnNal auToy ws 
A€ €TENECAN 5 
TANTA TA 1604 
auToOY Ferpape 
feeva KAVEAONTES 
amo ¥0¥ EvNov 
. EOHKAV ELS 10 
JLNHMION* 6 0 O€ 
Oc ayTON (€ 
peN €K NEKP@Y 
oo WOH ETL ME 
pao 11100 15 
TOoLaO oYNAvaBa 


OlV QAUTW ATO 


6 


"AtrooTmdopata yerpoypadov, ¢ ocupitaxn THs 1147: - 
oTivns' TO KEiwevoy €») EK THS ETLTTOAHS Tpos TOUS 
Tanratas. Kd × »ܐ + ܐ‎ 6. 

Palestinian Syriac fragments, from Galatians, the same 
as in Szvat Fragments, No. 16, but with an additional 
double leaf. 

24cm. × 16; four leaves. 
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Correct the text in Stvaz Fragments as follows: in fol. 


I verso, col. 2, 1. 11. For ܕܩܘܫܛܐ‎ read ܕܩܘܫܛܗ‎ and 


observe that some letters can be read of col. I, e.g. 


line 90 being in rubric as the‏ ܗܐ 
commencement of a new‏ > 
chapter.‏ 


10 ...ܐ 


15 3 ܢܫܝܢ 


Fol. 2 recto, col. 1,1. 10. For ܓܝܪ‎ read ܠ‎ 


The new pages are as follows: 


Fol. 3 recto. 


Col. 6 Col. 2‏ 
Gal. ii, 17— Gal. ii. 15 —17.‏ 
ܕܝܠܢ ܝܗܘܕܐܝܢ ܐ Pree,‏ 
ܘܠܐ ܡܢ ܡܝܢ̈ܝܐ ܕܝܢ . ܟܠܝ 
ܣܟܦ̈ܠܝܢ : CRAs. ts‏ ܐܫ scale‏ 
ܕܠܐ ܡܨܕܩ LIS‏ ܐܘ ܐ%&6܀3< 
ܡܢ ܥܘܒܕܘܝ ܣܒ ܀ ܀ ܀܀ 
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ܕܢܝܡܘܣܗܐ: ܐܠܐ ܐܘ ܢ _ 
ܐܢ ܒܬ ܪܥ ܗܝܡܢܘܬܗ ܫܦܐܫ 939 
ܕܝܘܣ Paar‏ ܀ ܗܘ + + 
ܩܝܦܠܝܘܢ Chains‏ ܐܢܢ .2ܨ12܀ 
ܒܫܘܒܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܣ Woke‏ 
ܥܩܒܬܐ + ܬܘܒ re‏ 
ܐܘܦ ܐܢܗ ܒܝܣܘܣ ASA‏ 79 
ܡܫܝܝܚܐ ܗܝܡܿܢܢ ܡܩ nie‏ 
ܕܡܢ ܗܝܡܢܘܬܗ ܐܕ 1 
iar WAM‏ ܢܝܡܘ 1 


ee ܘܠܐ ܡܢ ܡܝܬ‎ em 


ܥܘܒ̈ܕܘܝ ܕܢܡܘܣܗܐ 


Fol. 3 verso. 


Col. 6 Col. a 

Gal. ili. I—3. Gal. ii. 

1 ܬ sie aren eeaeeaenes‏ 
1 ܐܠܝܢ ܒܟܘ ܢ ܕܠܐ 
ees‏ 75 83 ܇ !1 ܬܬܦܝܣܘ 83 ܠܩ . . 
ܐ ܐܬܘܢ ܕܩܘܕܡ 
AALS = eee‏ ܢ ܣܘܣ (sic!)‏ 
4 ܗܘܐ ܡܫܝܝܚܝܐ ܐܬܟܬܒ 
3 $ ܘ ܠܘ 15 ܨܠܝܒ. 

vinci:‏ ܗܐ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܐܢܝܐ 
ܥ ܨ ܒܝ ܕܝܐܘܦ ܡܢܟܘܢ 


...ܚܢܒ ܡܢ ܥܘܒܕܘܝ. 


Rubric 
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(eee‏ ܕܢܝܡܘܣܐ ܙ .ܣ ܒܬܘܢ 
Sas (¥‏ ܪܘܚܐ dS‏ 
ܝ PG‏ ܡܢ ܡܫܡܘܥܗ 

1 ܠܗܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 

ܗ ܠ ` 
ܘܳܐ .‫ ܪ $ ` 


Fol. 4 recto. 


Col. 6 Col. a 
Gal. iii, 8— Gal. iii. s—7. 
1:0: 9558 ܐܝܢ‎ 3 
ܕ‎ Xa 
0:1 198 et ya eee 
rere. ܘܡܥܡܠ ܒܟܘܼܘܢ ܡܝܢ‎ 
1 ܚܝ̈ܐܘܐ ܢ ܡܢ ܥܘܒܕܘܝ ܗܘܐ‎ 
6 ܕܡܢ‎ We. ܕܢܝܡܘܣܐ‎ 
eres ܡܢ ܡܫܡܘܥܐ ܡܬ‎ 
Sais eats . ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܡܚ‎ 
ܗ ܕܟܬܝܒ ܟܘܠ ܩ‎ 
009 ܡ ܐܒܪܗܡ ܡܢ‎ 
ܠܐܠܗܐ ̇ ܘܐܬܚܫܒܬ ܕܢܝ ܬ‎ 
ܗ‎ oy ܠܗ ܠܝܢܦܵܩ ܀‎ 
6 ܗܘܘ ܐܘܢ ܝܕܥ̈ܝܢ ܟܬܒ‎ 
37 ܕܗܠܝܢ ܕܡܢ ܗܘ‎ 
1 ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܢܘܢ ܡܟܠ‎ 


ܒܢܘܝ ܕܐܒܪܗܡ 1 
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Fol. 4 verso. 


Col. ܐ‎ Col. a 

Gal. iii. 14—16. Gal. 111. ..—14‏ 
231 ( | ܠܓܠܠ ܕܩܨܝܨܬܐ 
63 ܝܥܝܐ ܪܘܚܐ 290.3 
9 ܒܬ ܪܶܥܗ̇ ܕܗܝܡܝܘܬܐ 
ZINA aww 39‏ 
6 ܐܢܐ ܐܡܕ 
dul oo...‏ — ܕܝ ܕܝܬܝܩܝ. 
LID 2 ee‏ ܕܗܘܝܐ 
.ܕ ܡܫܪ̈ܪܐ. ܐܢܫ 
4 220 ÷ ܠܐ ܥܠܝ ܝ we.‏ 
sass‏ )10111 ܩܐܿܡ ܠܩܘܒܠܗ̇ ܀ 
eee‏ ܠܐܒܪܗܡ ܕܝ 
..... ܡܘܣܐ : ܐܬܐܡܪ̈ܝ ܩ ܝ̈ܨܬܐ 
65 ܒܪ ܘܠܙܥܪܗ ܀ ܠܐ 


7 9 13 ܘܛ ܐܡ ܠܙܪ̈ܝܥܝܬܟ 


` ܠܝܛ ܗܝ ܕܥܠ ܣܓܝ 
ܬܠܝ ܐܠܐ ܗܝܟ ܕܥܠ 


‘Avo 0)» yetpoypahov taHv Evayyediwy tod ܐܐ€70‎ 
ALGVOS, OU TO EV TrP@TOV SEtTaL TOV dvw pépous. To ¢¢ dev- 
Tepov mTvXGEv UO TLVOS dia Va YpHo EH els TO 0607 


BiBXIov, éyéveTo dvcavayvwatov brrov értvyOn. 1‏ ܐܐܘ 


1 No. 11 in Liblical Fragments. 
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Fragment of St Mark’s Gospel. Appendix No. 8. 


2:2 face page 103. 
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ypahyn ܐܧ‎ peyddyn Kai cays dvTos Tod Yetpoypadou ad’ 
ov €orracOnoay Ta TEe“aYLa Wpalou opodpa. 

Two leaves of a sixth century MS. of the Gospels, the 
first of the leaves having lost its upper half. The second 
leaf, having been folded in the middle when used to bind 
some other MS., has become illegible where it was folded. 
The hand is a large bold script, and the MS. from which 
the fragments came must have been a very fine one. 


8 

Tpia aroordcpata Tavapyatiov yeipoypapov tav Kvay- 
yeriov. “H ypady éore replepyos, ayedov xeharaodns. “H 
peuBpavn éote 7707 TeTpLUpern. KB × US". 

1Three fragments of a very ancient manuscript of the 
Gospels of the seventh(?) century. Of the three leaves 
two are stuck together. 22cm. x 16. 

The importance of these fragments lies (1) palaographi- 
cally in the fact that they are written in a curious Coptic 
half-uncial, not unlike the hand of the famous Codex 
Marchalianus of the prophets; and (ii) critically in their 
containing the concluding verses of St Mark’s Gospel in 
the form of a double alternative known to us from Codex 
L. These verses are only legible by holding the compacted 
leaves in strong sunlight, when the inside writing becomes 
visible. In this way we transcribe the following verses : 


Col. 1 Col. 2 
LOE ¢ TOTTOS OTIOY TAYTA KAI AYTOC 
eOnkav auton IC ATTO ANATOAHC 
ANNA VTTAYETE EITIA ;)ܬ‎ AYCEWC EZd 
TE TOLS MAOHTAIC ay TIECTEIAEN Al AY 
TOV Kal TW TIETPW TWN TO IEPON Kal 
OTL TPOAyYEI YMAC APOAPTON KHPY 
ELS THV YAaMAAIAN [MA THC AIWNIOY 


1 No. 12 in Szxaz Fragments. 
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EKEL GUTON 06 
KaOws elTIeN ¥)! 
cat e£eNOoycal Edy 
yov amo TOY MNH 
[ELOU ELVEN [AP AY 
TAS TPOMOC KAI EK 
OTaGLS KAL OYAEN 
ܐ‎ OVdEV ELTION ECO 
Bovyto yap 2 2 2 2 
2 < 2 2 
2 < 2 2 
EVAYYEAION 


KATA [LAPKON 


CWTHPIAC AMHN? 
ECTIN AE KAI TAYTA 
C(PEPOMENA META 
TO EpoBoyNTO fap 
ANACTAC AE TIPO! 
TIPOTH CABBATOY 
EDANH TIPGTON 
MAPIA TH ܬܠ ]ܬܐ‎ 
AHNH TAP HC 
E€KBEBAHKE! ETTTA 
AAIMONIA EKEINH 
TIOpeyO . . . ]ܐܬ‎ 
relAeN . . . ME 


We can also read some more letters from the portions 
of the previous pages which have been folded together as 


follows: 


Fol. 2 verso. 


Cols 
TIAPECTHKEN €& € 
VaVTLAS AYTOY 01 
ouTws expakev 
EITEN AAHOWC 
OUVTOS YC OY H 
noav S€ Kal ܐܬܬ‎ 
KES ATO [LAKPODEN 
Gewpovaat EN ܐܬ‎ 
KAL fLAPlLdA H MA 
yoarnvn Kal Ma 


pla  taKxoBoy TOY 


end of leaf. 


Col. 2 


BOYAE€YTHC OC Kal 
AYTOC HN TIpOC AE 
YOMENOC THN Bac 
ANEIAN TOY OY TOA 
MHCAC €lCHAGev 

1000 MAdATOY Kat 


HTHCATO TO CWMA 


TOY ly 
0 Ae THAATOC ܐ€0®1‎ 


MACEN €. . 


1 The next three lines are in a smaller character. 
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“Ev $vAXov travapyaiov Siykdaaou Keparaiwdous yeELpo- 
ypaghou tov EvayyeXiwv. 714 ܗ‎ 71 rodv évdsadépor, duote € + 
TUXOV TO apyYawTaToy Tapaderypa apaBiKns meTappacews 
THs Néas Acadnxns. 

"One leaf of a very old bilingual manuscript of the 
Gospels, in Greek and Arabic. It is most interesting, be- 
cause it is perhaps the oldest known specimen of an Arabic 
version of the New Testament. 

As there are some errors in the transcription of the 
Arabic portion of these pages in Biblical Fragments, and 
more of the text can be read than is there printed, I 
have re-transcribed it. 


Verso Recto 
Cola Col. 2 
Matt. xiil. 49—52. Matt. xiii. 46— 48. 
13S prot 26s 
Adi) oF OG cle xls] 
` | ܡܡ‎ ie ob 
` ܨ‎ rah ` 
7 dais ]ܠܟܐ‎ 1] 
we oe dl ܝܘܕܢܒ ܝ‎ 
| 9 < 9 - ie ie eo ܥ‎ 
ܬܕܝ‎ Re ܒ ; ܢܡ‎ 
ܒ‎ 3 
:ܨ ܟܟ ܢ ;)ܨ‎ 
wo Sila» Ree eT ee ae collie 


1 No. 9 in S7vaz Fragments. 


L. 5. M. 14 
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als ܬܬܐ‎ mot eee |, ksh 
| Jas ee © ܘ ܀‎ bi | ܡ‎ 
¦ ܢܼܨܐ ܐܨܥ ܐ ܐܬ ܨ ܐ‎ LAM, 


we) JE ܬܕ‎ 


10 
Aéxa ®)» Tardirwrnaotou yepoypapou Tav Kvayyediov 


¢ @& 1) apyaia éEAdAnVLKI) Ypadi) TOD TéEuTTOV alovos UToO- 
YOpPELTAL ELS TUPLAKOV KELMEVOV. 

péyeOos Ko × 5 

Ten leaves of a palimpsest manuscript of the Gospels, 
in which the ancient Greek writing is covered by a Syriac 
text, ‘Size 20cm, x 20: 


\ / / 
To Keiwevov éote’ 


Mat@aiov Ke té—Ka Matthew xxv. I5—2I 
ܟ‎ Ka—KS » 2I—26 
, ܝ , 9 > ܝ‎ 26—32 
» 16 --§ » 327 
, ܐ‎ 373 
, »ܐ ܝ‎ —Ks’ B » 43—XXvi. 2 
KS” UC —Ky XXVi. 17—23 
, ܝ , × ܝ‎  23—28 
܀‎ en —y » 28—33 
» AYO »  33—39 
Kn ta—tt XXVIll. II—17 
» on —tédOS »  18—fin. 


! This is No. 10 of Brblical Fragments. 
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Mapxov a ta—tf Mark i. II—I17 
» ̇ ) ̄ 8 ܝ‎  17—22 
B ܐܧ‎ -€ li, 21—25 
» ke—f’ ܝ ܟ‎ 25—iii. 3 
 >§¶ 7 iii, 27—32 
» —S BF »  32—Iv. 4 
¢ ܨܝ ܐܗ‎ 1. QO—I5 
3 ܗ‎ is 15-20 


In Biblical Fragments from Mount Sinai nine leaves 
only were transcribed: an additional leaf has since come 
to light, which is transcribed below. Note that in the 
pages already published, on fol. 4°, col. 2, line 1 for ¥ 


we must read ymeic. 


Fol. 


Calo1 
Matt. xxv. 37—40. 

H AIVONTA 
KAI €TTOTICA 
MEN + TTOTE 
46 ce €ElAOME 
ZENON KAl EIC 
HTATOMEN 
H [YMNON 
Kal TrEepleBa 
AOMEN 16 
46 ce e€lAOmMe 
ACOENH H € 
(YAAKH ܐܐ‎ 
HAQOMEN 
TIPOC CE* Kal 
ATTOKPIDEIC 
0 BaciAeyc 
EPEl AYTOIC 


10. 10010. 


CoL2 
Matt. xxv. 40—43. 
QTE TOTE EpEL 
Tolc €2 €Ya) 
YMGIN: nce: es 
TE ATT EMOY 01 
KATHPAMENOI! 
elc TO TYP TO 
AIWNION TO 
HTOIMACME 
NON TO) 0 
AW KAI TOIC 
APFEAOIC au 
TOY €TIvaca 
fap KAl OYK € 
AWKATAL MOI 
arein ܐ€‎ 
YHCA KAI OY 
K €TTOTICATAI 


14—2 
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AMHN A€lOd ME ܇‎ ZENOC H 


YMIN €( 0 MHN KAI OY 
CON 04 CYNHPAeTe 
CATAL ENI TOY ME . FYMNOC 


TOYTWN A KAl OY TrEplEeBAa 


AEADWN MOY "KATA ME ACHE 
TWN EAAYICTOD NHC KAl EN @¥ 


EMO! ETOIHC AAKH KAl OYK € 


Fol. 10 verso. 


Matt. xxv. 43—45. Matt. xxv. 46—xxXvI. 2. 


! Kartal for Aetat, the eye of the scribe wandering to the previous 


line. 


TIECKEYAC KAl ATTEAEY 
ME-TOTE A CONTA OYTO: 
TOKPIOHCO €!¢ KOAACIN 


TAI KAI AYTOI 
AEPONTEC? 

KE TIOTE CE 
EIAOMEN 1 
NONTA H Al 
YWNTA*H € 
NON H TYMNO 
H ACBENH H 
EN YAAKH. 
)ܵܐ‎ | OY AIHKO 
NHCAMEN 001 
TOTE ATTOKP! 
QOHCETAI AY 
TOIC 46” 
AMHN AECO) 
YMIN €D 0 


CON )(¥) 1 


AIWNION Ol 
A€ AIKAION 0 
ZWHN AIWNI 
ON + Kal Efe 
NETO OTE € 
TEAECEN 0 IC 
TIANTAC TOYC 
Aoroyc Toy 
TOYC €ITTEN 
TOIC MAODHTAIC 
AYTOY ܬܬܐ0‎ 

TAl OT] META 
AYO HMEPAC 
TO TIACYA TINE 
TAL KAL 0 YIOC 
TOY ANOPw 
TOY TApadl 
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HCATE ENI TOY AOTAI €IC TO 

TWN TOON € CTAYPWOH 

AAYICTON OY ܐܬܐܐ‎ 

A€ €)10| 601 TOTE CYNH 

HCATAI- XOHCAN Ol ܬ‎ 
11 


Téscapa »)ܐܤ‎ ev Keharaiwdeot ypuppaciw €» TOU 
Evayyertiou Matéaiou ¥+ ܬ ܬ‎ 9 

KS’ × un'* TOD 0000 ai@vos. 

‘Four leaves, in uncials, from the Gospel of Matthew. 
Chaps. xiii. xiv. xv. 

26cm. x 18; eighth century. 


12 
Ilevte HUAXA ¢» YELpoypadhov Tav EvayyeXiov Kat ava- 
yvwoes’ ypapy cadns Kal wpala Kai TAaYyia. Ka’ «× Un. 
Five leaves of a lectionary; very bold writing, slightly 
inclined. 21cm. x 18. 


13 


Avo »ܐ‎ ¢» yetpoypagou EvayyeNlov Kat avayvwcets 
ypady cadns Kat wpaia. Sdiatnrov: da’ × Ky’. 

Two leaves of a lectionary in fine vertical uncials, two 
columns. 31cm. xX 23. 


14 
“EE »)ܐܤ‎ ¢> yetpoypadov EvayyeXliwy Kat avayvecets 
ev Aoklows Keharaiwddeoe ypaupacw. Kd’ Xx ) 777 povoatndov’ 
ypapupal in’. Tov dexdtouv aidvos. 
Six leaves of a lectionary in sloping uncials. 24cm. 18. 
One column; 18 lines; tenth century. 


! No. 8 in Sinai Fragments. 
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15 

Avo pvAXa wWpaiov yelpoypadhov Kvayyediwv Kat’ avayvo- 
aeus ev ypadhy Keharawdet, MET AVAYVOOTLK@Y TNMELWTEWV 
év épvOpois ܬ ܗܘܬ )ܬܐ‎ dia Koprpov apKTiK@Y KEKOTPNMEVA. 
kn × KB’. Siotnrov’ ypapmat LO’. 

Two leaves of a fine lectionary in vertical uncials, 
with red notes for reading. Pretty ornamented initials. 
28 cm. x 22. Two columns; 19 lines. 
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-Arosrmacpata Tia at Evayyedtwv Kat avayvecets Tod 
EVVATOU ALOVOS. 

A number of fragments of a lectionary of the ninth 
century. 


17 
° »)ܗܘ ܐܗ(‎ Tot Biov Tov “Ayiov YaBa, ypadhévtos Sia 
tov ‘Ayiov KupiiXouv THs LKvGoT0rews. 
A fragment of the life of St Saba, by St Cyril of 
Scythopolis (Cotelier, Wonumenta ill. p. 241). 
e.g. ¢¢ 
MIMHCIN, (HCANTA , € 
TE ATT EMOY. . 01 TIPAYC él 
MI KAI TATTEINOC TA Kapadia’ 
Tpoc OTEp yTrOdsEIPMA BAE 
TION KAl 0 HPIACMENOC 0 
HMO@N CABAC . ETATTEINOY 


Cf. with this fragment 28. 


> , .ܝ‎ / / ee, / a $ ܕ‎ , tA 
ArooTaca omirtias Twos’ SiaTnXOV* TOU évvaToU alwvos. 


Fragment of a homily in two columns; ninth century. 
The text of this fragment is as follows: 
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Recto Verso 

Col. a Col. & 
. . . TO TO KpaToc CANTOC.TIPOC... 
. . . . CTYYHC TIEPICTH Ei Aokel MeTA TH... 
wees @C AE COLH A TAC pyyHC...ewp.. 
KPIBHC EayTOY KA AN Kal TA TOY CH 
TA NOHCIC - AYTAP MATOC KATACKEY 
KH TIApezel Yelpa H.KAl O@AYMACON, 
FWrIAN KAI TIPOC TH OTC TIPETTON AY 
ENNOIAN TOY ¥ T@ KATAPWLION 
Ean rap TIPOCEXHC CE TA AorikA yyyA. 
AyYTW" GYAEN AEH 60 APICTOTEYNHC € 
cel €K TAC TON 060 AHMIOYP[HCEN * 
KATACKEYAC TON OPBION ETTAAce MO 
AIMIOYPYON €21 NON TON ZOWN 
YNEYEIN’ AAA EN CE TON ANON.INA € 
AYT@ . OIONI MIKPO) £ AyTOY TOY ¢) 
TIN| AIAKOCMO MATOC €IAHC OT! 


THN MEfAAHN KA - 3 ee 5039 
TOWE!. TOY KTHCAN 

TOC CE COIAN’ ܘܬ‎ 

MATON €NNOEI TON 

ON. €K TAC ¢ 

YOYCHC COl pyYHC 

ACWMATOY .MH_ TIE 

PIFPAPOMENON TO 

TW. ETEIAH OYAE 0 COC 


It is evidently a part of the Homily of Basil on the 
words mrpocexe ceavt@ (Migne, Patr. Gr. 31, col. 213). 
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, / a 9 
47072)» Weotav EvayyerXiwv >®7 avayveces €v 


Méepel UTEPYEYPALMEVOY META GUYTOMWY TNMELWOEWY TEDL TOU 
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‘Ayiov IlavteXenpwvos kat Tod “Aylov Kadduixiov. a’ × Ky. 
Stator. 

Fragment of an erased lectionary, partly written over 
with short notices of St Panteleeimon and St Kallinikos. 


31cm. × 23; two columns. 


20 
‘Epeimia yxerpoypadou ¢ yovdpots Kepadaiwdeot ypap- 


acl, mépos akoXovOlas TLVOS. TEMAXLA ETTA 1) OKTO. 
Remains of a book in rude uncials, a part of an ako- 


louthia. Seven or eight pieces. 


21 


‘AmAobv hvAXOV Tardiuynatov: TO ev pwépos avayeypap- 
LEVOV META THS ApYAS THS 700 Pwwatous EmiatoANs supioTt. 
TO UTroKEimevon €oTe 470 ApiOuav AB’ KO'—X’. Tod EBSopmov 
AL@VOS. 

Single palimpsest leaf re-written on one side with the 
beginning of the Epistle to the Romans. The under- 
writing is from Numbers xxxti. 29—30; seventh century!. 


22 


"Arootracpa tov Evayyeriov “Iwavvov (xed. Ka’) 0 
cuvatapiou Tivos. KO × Ka’. Tod évyaTou alovos. 

Fragment of the Gospel of John (c. xxi.) from a lec- 
tionary. 29 × 21; ninth century. 
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° »)ܗܘ ܘܗܘ‎ omidias ¢' Traylols KEeharatwdeot ypap- 
pacw. Ks’ x0, bioTnrov: Tod évyaTou ai@vos. 

Fragment of a homily in two columns: in sloping 
uncials of the ninth century. 26cm. x 19. 


1 This is Stvaz Fragments, No. 1. 
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24 25 


Avo teuayta apaBixod BiBXiov bd’ 6 éotw 6710 
Taripwnotoyv ackntikns SiatpiByns: pvrAXa KS Kai da’. 
Two portions of an Arabic book, underneath which is a 
Greek palimpsest of an ascetic treatise. 24 and 31 leaves 
respectively. 
The rubrics are still legible in certain places; e.g. 
TOY AYTOY TEP! AKTHMOCYNHC EN @ KAI TEP! diAaprypiac 
and the text is not difficult to decipher. 
I subjoin a specimen : 
70) ܬ‎ ¥ Bpwyaciw éoptacer’ 0 
$¢ Peddovros €v troiows 4 - 
faci TAOUTHCEL* 
Eévou éridnunoavtos eis aya- 
mwnv’ dros ¢» yaoTpLmapylas 
KivelTal’ Kal TapaKAnow aber- 
pov Thy éavTov KaTadvoLY 
NoyiSeTat KTE. 


It is an extract from the Scala Paradisi (Grad. xiv). 


26 
‘Aroomacpa Tpotrapiov. 
Fragment of a troparion. 


27 
Avo »ܐ‎ TpoTrapiov. 
Double leaf of a troparion. 


28 


"Arédomacpua éAAnViKOD yeEetpoypadov ¢ Keharawdect 
ypaupact TOD é€vyaTouv alwvos. 
Fragment of a Greek book in ninth century uncials, 
’Anéotacpa 700 Biov Tod ‘Aylov <. 
It is a portion of the life of St Saba and apparently 
L. S. M. 15 
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belongs to the same MS. as the fragment numbered 17, as 
may be inferred from the following transcript: 


ArIOY TINC CYNEpria. 

EN AE Ta) MECW TOY yElMap 
POY .MIKPON €YKTHPION, @ 
KOAOMHCEN. €N €) HLIACMENO. 
KAl OTE TINA ZENON TIAPA 
BAAAONTA €AEYETO . XEIPO 
TONIAN €YONTA TIpEecByT 

Poy. ETOIEl AYTON €KTE 

AEIN EN TO) EYKTHPIW 

THN ANAOPAN 


29 


~" ,ܕ 
év Kehadawdect‏ 0 0004ܬ¢¥ Amooracpua édXdAnvixod‏ 
ypaupaciw. Tov évvatouv al@vos.‏ 


Fragment of a ninth century Greek uncial: e.g. 


. . . AYTOIC EAN MEINGCIN OC KA 
Ows HcIN O aTrocToAoc. €! Ae OyYK 
EYKPATEYONTAI. FAMHCATODCA . 
KP€LTTON [AD ECTIN [AMHCAl H 
Tupoycbal’ TA Ae AOITTA TIANTA 
APoOpiZECBW MAKPAN , TIOPNEIA . MO! 
VELA KTE. 


30 
“EE dvAXa Tpotrapiou ev yovdpots Kehararwdeat ypap- 
pact vewTépas €TOXNS. 


Six leaves of a troparion in rude uncials of late date. 


31 


0 , > / e A 77 
Anrdotacpa é€v Kedharai@deciy EXAHVIKOLS 04) ܐܘܬ‎ 
"~ >a) 
TOU O€KATOU ALOVOS. 


Fragment in Greek uncials; tenth century. 
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32 
‘Aroormacua é€v édXXANViKOls KEeharalwoeot 0) 
VEWTEPAS ETTOXNS. 
Fragment in late Greek uncials. 


33 
"Arrootacpma é€v yovdpolts Traylols KEeparaiwbeot ypap- 
pact. 
Fragment in thick sloping uncials. 


34 


"Arrootacpa diaTHXOU KELLEVOU TAABLKOD YELpoypadou. 
Fragment of a bicolumnar text of a Slavonic (?) writer. 


35 
Avo dvdXa Tporapiov Tivos cuppatTopeva’ Ev dUAXOV 
Ev ypadyn TO nuiov Keharawoet, TO Nutov TPEKXOVTY. 
Two leaves sewn together of a troparion; one leaf in 
a hand which is half uncial, half cursive. 


36 
Mépos dvAXou EAAHVLKOD YELpoypagou ev yYovdpols Tra- 
ylous Kehararwdecs ypappacw. 
Part of a leaf of Greek writing in coarse sloping uncials. 


37 
"Atrootracpa cuvatapiou ev puiKkpots Keharaiwddeot 4 - 


pact vewTépas eToys. 
Fragment of a lectionary in small late uncials. 


38 
‘Arroomacpa Tpotrapiou ¢ yovdpois Keparatwdeot ypap- 
pac. 


Fragment of a troparion in coarse uncials. 
I15—2 
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39 
Avo idAa evyoroyiou év Kepararwdear ypappace Tod 
évyyaTou 7) TOU SEKATOU ALWVOS. 
Two leaves of an euchology in ninth or tenth century 
uncials. 
40 
‘Ev ܙ‎ ®) evyoroylouv ¢' Keparaiwdeot ypappact vew- 
Tépas €TOXNS. 


Leaf of an euchology in late uncials. 


41 


° »)ܗ ܘܗ(‎ tov Ilpakewv ¥: ‘AtrootoXwy ev Keda- 
AalwoEeoL ypaupacet TOD SExaTOU alovos. 

Fragment of the Acts of the Apostles in uncials of the 
tenth century. 

42, 

‘Octo »ܐ‎ Tardirwpnaotov Yecpoypahou Eevyoroyiou év 
KEeparalwoEert »ܘ ܬ¿‎ + 700 Oyddou alwvos. 

1:1011] leaves of a palimpsest book of prayers 111 58 
of the eighth or ninth century. 


43 
Avo dudXa TpoTapiou Ev EXANVLKOLS TPEXOUVTL papacy. 
Two leaves of a troparion in Greek cursive. 


44 


‘Arrootacpata dvo ܐܘܐ‎ ¢' Keharaiwdert ypaupact 
TOU €vvaToU 1) TOV SEKATOU ALBVOS. 

Fragments of a double leaf of uncial writing of the 
ninth or tenth century. 

“Ev pudXov ev TPEXOVTL yYpappacl Tapéyov Lépos NevToup- 
ylas. 

Leaf of a cursive writing containing some liturgical 
matter. 
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46 
Teuayiov /ܐܘ)7)ܐ®‎ év ܬ¢ܐ0€(»)ܘ:7»@€»‎ ypaypact vewTépas 


ETOYS. 
Part of a leaf of late uncial writing. 


47 


Avo pixpa purAXra TeEpLexovTa Ppacers EAAHVLKAS TLVAS 
Ev NATLVLKOLS ypampactr. 

Small double leaf containing some transliterated Greek 
sentences in Latin letters. 


48 


‘Arcotacua pudXouv €v yovdpois Keparawdect ypaupact 
vEewTepas ETOYS. 
Fragment of a leaf in very coarse late uncials. 


49 
‘Arooracpata Svo0 dUAX@Y TpoTrapiou ev apxalots Tpé- 
¥ ܬܐܐ‎ ypadppacey. 


Fragments in an early cursive from a troparion, two 
leaves. 


50 


To iBnpixov Vartnpwv emi mamupov: exer moda 


An Iberian Psalter (?) on papyrus; very many leaves. 


51 
‘Arootacpa puvAdov év yxovdpois Keparawdect ypap- 


ܝ 
Fragment of a leaf in rude uncials.‏ 
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52 
Tewayia S00 ܘܬܐ‎ Wears EAANVLKHS Ypadis TOU 
EVVATOU ALOVOS. 
Part of a double leaf of erased Greek writing of the 
ninth century. 
53 
Tpia ©)» Tarim nota els EE TETUALYpEVA. 
Three palimpsest leaves which have been folded into 
Six. 
54 
IIpocGétw dv0 ceridas év »ܘܐܗ‎ THS Lladatotivns TO 
Seciu@ tod (Bnpixovd yeipoypadov apil. AB’ cuyKexodrn- 
pevas. 
I add here two pages of Palestinian Syriac which are 
pasted in the cover of the Iberian MS. Cod. Szx. Lber. 32. 


Fol. 1 recto. 


Col. 6 Col. a 
Matt. xiv. 9—13. Matt. xiv. 5—9. 
ܠܐܬܐ . ܘܨܒܐ ܡܨܒܥܝܐ: ܘܐܨܝܩ‎ 
ܕܝܩܛܘܠ ܝܬܗ ܡܠܟܐ ܕܝ‎ 
ܘܕܚܠ ܡܢ ܡܘܡܘܬܐ‎ 
ܘܠܓܠܠ ܗܠܝܢ‎ es ܐܘܟܠܘܣܤܣܐ‎ 
ܢܒܐ ܗܘܘ ܕܪܒܥܝܢ ܥܡܗ‎ 
ܕܝܬܝܗܒ.‎ bh Soh ܝܬܗ‎ 3 
ܘܟܕ ܕܝ ܗܘܘ ܠܗ : ܘܫܠܚ ܐܪܺܝܡ‎ 
. ܓܢܝܣܝܐ ܪܺܝܫܗ ܕܝܘܚ‎ 
ܕܗܝܪܘܕܝܣ ܒܓܘ ܦܝܠܝܩܐ‎ 
ܘܐܝܬܝܐ ܪܝܫܗ ܥܠ‎ mais ܕܪܩܕܬ‎ 


ܕܗܪܘܕܝܐ ܕܝܣܗܩܘܣܤܣܫܐ 
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ܘܐܬܝܗܒ 


ܠܛܠܝܬܐ ܘܐܝܬ . . . 


ܝܬܗ ܠܐܝܡܗ 
ܘܩܪܝܒܘ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܐܪܝܡܘ "ENA‏ 
ܘܩܒܪܘ ܝܬܗ. 
ܘܐܬܘ ܐܡܪܘ 

ܠ ܡܪܐ ܝܣܘܣ 

ܟܕ ܕܝ ܫܡ ܥ 
ܡܪܐ ܝܣܘܣ 


Fol. 2 recto 
Col. 2 


John iti, 2— 


@  @ a ܨ . .< ܘ‎ 6 


27 = & SF FF © 


ܐܢ ܗܘܐ ܐܠܗܐ 
ܥܡܗ ܐܓܝܒ 
ܡܪܐ ܝܣܘܣ 
ܘܐܡܖ̇ ܠܗ ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟ ܡ ‘ge,‏ 
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ܒܡܨܥܬܐ ܘܗܪܠܝ 
ܠܗܪܘܕܝܣ: ܠܟܢ 
ܒܡܘܡܐ ܐܘܪ̈ܝ 


‘ol‏ ܕܢܬܠ ܠܗ 
ܡܐ ܕܬܫܘܠ 


2 wd... 
ܐܠܝܦܐ‎ hams 
(2s ܡܢ‎ 
ܐܡܪܐ ܗܒ‎ 


ܠܝ ܗܟܝܐ: ܥܠ 


ܕܣܗܩܘܗܐ 


Col. a 
John ti. 23—iii. 1 
ܕܒܘܥܕܐ ܣܓܝ‎ 


ܒܫܝܐ 


ܚܡܝܢ ܐܬܝܐ 


ܕܗܘܐ ܥܒܕ 


ܗܝܐܡܒܡܕܢܘܐ 


ܗܘ ܕܝ ܡܪܖܪ̈ܐ 
ܝܣܘܣ ܠܐ 

ܗܘܐ ܡܗܝܡܢ 
ܕܡܗ ܠܗܘܢ 
111 ܕܗܘܐ 

ܗܘ ܡܟܪ ܟܘܠ 
ܚܕܐ ܘܕܠܐ ܗܘܐ 


NaNO» F ܟ‎ 
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ܐܢܫ ܥܠ al,‏ ܐܪܫ 


ܒܪ̈ܢܫ ܗܘ ܓܪ ܝܟܠ eee‏ 5 }1 )$ 


55 
Avo 07» ev »ܬܐܐ ܗ‎ THS Hadatotivys, év TO (@ܬ)ܧ»܀0€‎ 
ToU guptakov yelpoypadou ap.O. x evpnOévta. 
Two leaves in Palestinian Syriac, found in the cover of 
the Syriac MS. No. 8. They appear to be fragments of 
a hymn in honour of the Apostles Peter and Paul. 


I. 
9100 os cuudvae 07 gula ܦܘܫܦܫܘ:‎ 
asad Rin 1631: aasd abianarsadine tens cus ܐܟܪܙܘ ܠܒܖ̈ܝܟ‎ 
3 555 33 5075 1 coals ܘܕܟܘܠ ܩܪ̈ܝܫܝܐ : ܐܠܗܐ‎ 


ܐܢܗܪ̈ܘ: ܘܠܥܠܝܡܐ ܡܛ ... ܦܐܩܗ 1 
ܕܝܢ ܕܝܟܝܠ ܒܟܘܠܐ ܩܖ̈ܐ...... ܪܘܚܐ 9 
ܩܢܘܢ ܥܠ qa‏ ܒܪ̈ܒܝܥܝܐ ܠܧ̈ܛܪܘܣ ܘܩ̈ܘܠܘܢ 
trad‏ ܨ ܒܫܝܪܢ ܡܪ̈ܐ ܐܠܗ ee eeeds‏ 117 
Kim . urs‏ ܐܠܗ asl‏ ܐܘܦ 


ܕ ܠܚܟ ܐܬ ܫ ܠܚܬ amram.‏ ܢ ܡܪܘܝܐ 


dal‏ ܡܝܙܝܐ: ܕܝܟܪܙܘܢ ܡܠܟܘܬ̇ܟ : ܕܐ ܣ 


APPENDIX. 121‏ 
ܕܠܝܬܿ ܠܗ stax‏ ܘܖܕܠܐ ܡܬܿܡܠܠܢ :4:0 ܨ 
ܟܘܠܝܢܝܢ ܡܥܝܕܝܢ ܒܝܢܡܝܕܘ : [ܒܐܠܗܐ] 
ways‏ ܘܬ̈ܘܠܘܨ ܚܟܝܡܝܐ: LATA‏ 1 1010 


ܕܚܙܕܐ: ° ܠܕܟܖ̈ܘܢܐ ܡܩܕܫܐ:܆ 


Yeo‏ ܒܟܘܠܐ ܘ ܘ ܡܢ ܘ 


ee eee‏ ܡ 
ܝܐܬܿܡܪ̈: ܒܡܝܢܙܕܘܫܝ 


< a ey erieeronee 


bo 
bo 
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RATA ܘܩ̈ܘܠܘܨ ܚܟܝܡܝܐ:‎ ways 
ܖ̈ܒܪ̈ܒܝܢ:‎ pmaha :chaasl 
ܒܥܠܝܡܐ ܗܝܢܘܢ... ܐܟܡܠܘ ܥܠ ܐܫܬܪ̈̄ܪ̈‎ 
ܩܫܛܗܘܢ 1 ܐܬܿܒܝܫܬܿ ܘ ܘ‎ 
: ܠܧ̈ܛܪܘܣ ܐܒܗܩܘܬ̈ܐ ܕܪ̈ܘܚܐ‎ 
ܡܫܝܢܚܝܐ ܠܧ̈ܘܠܘܨ ܒܙܩܘܩܝܝܐ‎ pala 
135 ܕܓܘܠܝܐ ܚܘܠܦ ܠܝܡܐ‎ 
wath ܡܫܦܟܐ‎ dus ܒܕܚܠܐ‎ 
ܩ̈ܛܪ̈ܵܘܣ : ܒܨܝܘܢ ܐܬܿܢܗܪ: ܒܡܝܬܝ‎ 
: ܘܒܢܚܙܕܗ ܕܡܥܝܚ ܡܢܐ‎ mba 
Daal LAID ܘܡܫܝܚܐ‎ 
ܠܨܠܘܒܝܐ ܗܘܐ ܡܬܿܢܝ ܘ ܘ ܘ ܘ‎ 
Jaca ܕܡܣܩܘܣ : ܠܩ̈ܘܠܘܨ ܕܠܐ‎ 
ܗܝ‎ dur’ ܩܒܠܬ ܘܡܢܗܝܪ̈‎ 
ܪܲܚܡܬ̇ܿ ܝܬܗ ܡܫ ܪܝܪ‎ 
ܗܘܬ‎ mim... ܡܢܘܬܐ‎ . . . 

Kat dro ths émopévns €6)00¢9ܗ‎ 


eee‏ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ reer ees‏ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ reer‏ ܀ ܀ ܀ eee‏ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 
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16—2 


APPENDIX. No. IL. 


The following additional notes have been kindly sent 
to me by Mr John F. Stenning, after his return from 
Mount Sinai in April of this year. 


No. 2. 


The first 10 ff. are from a Synaxarion, late, begin- 
ning at Matt. v. 29b—the MS. proper begins at f. 11= 
Matt. xiii. 42. 

ff. 17—-40 another insertion from a late MS. 

f. 40 = Mark ix. 5b. The original MS. reappears and 
continues down to John v. I. 

Seq. 6 leaves from a Synaxarion—palimpsest. (I 
have identified 3 pages of the palimpsest with Mark xiii. 
10O—31; xi. 28 b—xii. 14 and xv. 32—xvi. 6—they all 
agree with the Peshitto.) 

Seq. John vii. 50—xix. 12 in the original MS. 

Seq. 4 ff. on paper, completing S. John. 

Seq. 14 ff. of a Synaxarion on vellum—palimpsest. 
Passages identified are £ 1 = Luke iv. 41 b—v. 13; ff. 8— 
14 =Luke 1. 54—1ii. 2; vii. 4o—viii. 8; iv. 23—a1a; iv. 2— 
23; vi. 34—49; John xv. 5 b—xiv. 7 b—27 a. 

Seq. Synaxarion on paper. 
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No. 3. 
Defective at the beginning—originally restored on 
paper which has been torn out. 
MS. begins at Romans ii. 6 but the first 2 folios are 
very defective. 
Date. 7th century. 


No. 4. 


At the end is a page of Arabic containing the 4th 
chapter of Basilius on monastic life. 


No. 5. 


The MS. begins at Romans xi. 22 b; 4 ff. restored. 
Those beginning at 1 Cor. vii. 36 and 1 Cor. xi. 17 are 
palimpsest—taken apparently from a homily on the 
Psalms, 

Epistle to the Hebrews defective at the end—the last 
words are x, 28 ܠ ܦܘܡ ܬܪ̈ܝܢ‎ 

Seq. The Acts of the Apostles—James—1 Peter (after 
i. 2 a fresh section commences under the heading 


ܐܓܪܬܐ ܕܦܛܪܘܣ ܘܕܦܘܠܘܣ.) 
Seq. I John i, 1—3b.‏ 
Seq. (By a different hand.) 2 Peter, 1 John, 2 John,‏ 
John, Jude.‏ 3 


No. 6. 


Date 1178 A.D.—many leaves are palimpsest but the 
under writing is not early. 

At the end are 2 ff. containing stories about Greek 
philosophers numbered 25—37. At the top of the second 
folio is a heading ܦܬܓܡܐ ܐܚܪܝܬܐ ܕܓܪܺܝܓܪܝܘܣ‎ 
ܬܐܘܠܘܓܣ‎ 
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No. 8. 


Date must be later than the 8th century—more probably 
it belongs to the roth. 

The first half consists of selections from Genesis, 
Proverbs and Isaiah in regular rotation—in the latter half 
are sections from the other books of the O. T. and also 
from the N.T. including parts of 1 John and 1 Peter, 
which vary from the ordinary text. 

One section from Daniel contains the Prayer of Azariah 
and the Song of the Three. 


No. 10. 


Defective at the beginning. 

The first part consists mainly of a series of doctrinal 
questions addressed to Julianists, Nestorians, Jacobites and 
other heretics by Mar Proba, Ambrose of Milan, Leontes 
(a monk of Palestine), Anastasius, John, etc. 

Seq. Epiphanius—according to the title, a translation 
of names from Hebrew into Syriac—a small section. 

Seq. A brief history ܕܝܘܒܠܐ‎ The first part simply 
a reckoning of the years from Adam to the Flood etc. up 
to the time of our Lord according to the LXX. and then 
according to the numbering of the Syrians. The latter 
part gives a brief history from the time of our Lord to the 
Council of Constantinople under Justin. 

Seq. Extracts from Jacob of Serug, John, Theophilus, 
John Chrysostom, Ephraem, Jacob, Proclus, Cyril. 

Seq. Homilies with quotations from a number of the 
Fathers—an extract from the Apostolic Canons, on Priests 
—a confession of faith—extracts from Anastasius, Ephraem, 
Evagrius. 

For notices at the end see the Catalogue. 
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No. 14. 


Title. “A collection from holy writings for the benefit 
of souls.” 

ff. I—23. Questions addressed to Macarius with his 
answers. 

f.24. <A fragment of the life of the holy Nilus. 

f.27b. -Klimax. 

f. 31. Another fragment. 

f. 39. Klimax. 

f.47. Macarius. 

f. 53. WAwd@an ܐܙܒܐ‎ (? Cassianus wep éyxpateias). 

f.57b. John of ܩܪܶܦܬܝܣ‎ cf. Greek MS. 461, where 
"Iwadvyns Kapraétos is mentioned. 

f.64b. Isaac of Nineveh. 

f.93b. Gregory, bishop of Nyssa (wasn). 

f.95. Isaac. 

ff. 112 b—118. Simeon and Isaiah. 

f.127b. Sayings from the philosophers Plato, Didymus, 
Themistius. 

f.130b. Letter of Gregory to Basilius—Cyril. 

f. 131. Aristotle. 

f.140b. Dionysius—sayings of Serapion, Theodorus, 
Ephraem, Cyril, Chrysostom ܕܕܗܒܐ)‎ a4), Atha- 
nasius, Julius of Rome, Justin, Ephraem, etc. 

The MS. consists of a number of fragments bound up 
together—some of which are considerably later than the 
10th century. 


No. 15. 


Begins at Acts ii. 27, p. a—single column. 


Pp» Xg James. 
No. ܕܩܐ:‎ I-Peter: 
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p. ܩܫ‎ 2 Peter—by a different hand—much later— 
palimpsest. 

[The palimpsest is in 2 columns—not later than the 
6th century—and contains :— 


right column left column 
p. ܩܝܐ‎ Lev. xxiii. 15 b—19b XXill. 22 ¢-27 8 
p. » 5 XXil. 30 b—xxill. 2 xxiii. 8—12 
p. ܩܝܒ‎ ix. 2I—24a x. 3 b—5 
p. 4 5 >. 9 b—12b ×. 15 b—17b 
p. ܩܝܓ‎ x.6—9Qa x. 12 b—15b 
p. 4, b ix. 15—20a ix. 24a—xX. 3a 
p. ܩܝܕ‎ XXill. 2b—7b xxiii, 13—15 b 
p. 5 5 XXIll. 20—22 Xxili. 27 b—31 
p. ܩܝܗ‎ xx1.9 b—12b xxi, 18 b— 
Dp y 2 XX. 20—23b XX. 27—XxXI. 5a 
p. Man (v. infra) xix. 19 b—22 X1X. 27 C—32 
De ܟ‎ 5 XIX. 36—Xx. 2a xx. 6 b—11 b] 


p. ܩܝܗ‎ 1 John—by the same hand as the Acts. 

p. !ܐ = ܩܟܐ‎ Johniv.1. 6 folios by the same hand as 
1 Peter—palimpsest, but the under writing is in most cases 
completely obliterated. 


p. sao Ep.to the Romans—2 columns—some leaves 
restored. 


p. sat (Ep. to the Hebrews) 17 palimpsest leaves— 
single column—a later insertion. 


p. aly End of Ep. to the Hebrews. 2 columns. 


Seq. An explanation of the headings and rubrics— 
late. 


Seq. A Synaxarion—very late. 
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No. 16. 


(1) The beginning of this section must now be missing, 
if the enumeration of the folios is correct. The numbering 
of the folios should now be 

(1) fol. 1—50. (2) fol. 51—56. (3) fol. 56—60. 

(4) fol. 69—76. (5) fol. 76—85. (6) fol. 85—90. 

(7) fol. go—96. (8) fol. g96—104. (9) fol. 104—107. 

(10) fol. 107—109. [(Discourse of Theano.) (11) fol. 
IOo9—I115. (12) fol. 115—178. (13) fol. 178 ad finem.] 

After the commentaries of Chrysostom follow (1) a 
genealogy of the Virgin Mary and of Joseph; (2) Dis- 
courses of Jacob of Edessa, Ephraem, John and Jacob, on 
Paradise. 


No. 20. 


Date 6527 of the world, ie. 10190 A.D. 
At the end is a Synaxarion. 


No. 27. 


The Syriac palimpsest is written in a fine regular 
Estrangelo hand of the 6th or 7th century. 

ff. 3b& 8 = Num. xxvii. 16 b—-xxviii. 11 b. 

fii. 4b& 7= Lev. i. 17— iii. 1. 


0.945 (66:99:15 2 kx) A 

i = , .ܐܐ‎ 25 b—28b & 32 b—36a. 
ff. 1ob & 17 = Exod. xxxiv. 27 ff. 

rie O15 St on ixie7<22. 

f.1g3b&it4= , xxxix. end—xl. 15. 

ff. 195 & 22 = Genesis xlvi. 

ff. 20b & 21 = ܙ‎ xii. 33—43 & 43—52. 

f, 25 = Num. vii. 60 ff. 


Towards the end Dt. xxix. 10o—xxxi. I, is easily read 
on another palimpsest leaf—the other leaves are illegible. 


L. $. M. 17 
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No. 28. 
Quarto—single columns. 
Inc. I. Kings vi. 16 ܕܒܝܬܐ‎ 
Exp. II. Kings xi. 3 ܘܥܬܠܝܐ ܐܡܠܟܬ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ‎ 


No. 31. 


Small regular hand of the roth century. 

Homilies of Mar Isaiah (or Mar Isaac ?), Mar Ephraem. 

Seq. An account of various Egyptian solitaries who 
were tempted by Satan. 

Seq. Stories of Egyptian Fathers taken from the 
account given by Palladius the bishop. 

Seq. Homilies of Mar John the solitary and Mar Jacob. 


No. 33. 


The homilies of Mar Isaiah—apparently agreeing in 
order and substance with No. 26. The MS. does not go 
beyond the homily ܠܐ ܚܫܘܫܘܬܐ‎ 

It is written in an irregular Estrangelo hand of the 
11th century—possibly later—some leaves are palimpsest, 
the under writing being part of a book of homilies. 


No. 35. 


ff. 1—7 are early—they contain I. Sam. i. 1—ill, 6 
(with a lacuna of ch. i. 4 b—25). 

Then follows by a later hand :—II. Sam. xxiii. 1o— 
XXIV. 20. 

After another lacuna the MS. proceeds with II. Sam. 
Xx, 22b (ch, xxi. 7—16 wanting)—xxil. 26. 

A fresh section then commences with I. Sam. iv. 2. 

The MS. is clearly composed of two, if not three, 
fragments, of which the first is very early, viz. I. Sam. i. 1 
—lil. 6. 
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Probably there was originally another leaf, containing 
ili. 7——iv. ܐ‎ bound up in this MS.—and to this section was 
added the later one beginning at iv. 2. 

The third fragment inserted between these two sections, 
viz. that containing 11. Sam. xxiii. 10—xxiv. 20 and 
11. Sam, xx. 22 b—xxii. 26—is also later than the first 
section—the writing resembling that of the section, I. Sam. 
iv. 2—end. 


No. 36. 


Some leaves palimpsest—the under writing in a small 
regular hand—in double columns—apparently a book of 
homilies. The palimpsest writing is very like that of 


MS. 39. 


No. 46. 
I should ascribe to the 8th century. 


No. 52. 


Hardly so early as the 7th century—it must be at least 
a century later. 


No. 56. 


Read “and supplemented by homilies of Mar Isaac, 
Mar Jacob and Anastasius of Antioch.” 


No. 59. 


The homilies are numbered 63—75. 
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The manuscript from which I have transcribed these Epistles was 
found by my sister, Mrs S. S. Lewis, in February 1892, in the Convent 
of St Catharine on Mount Sinai. It did not come out of the chest in 
the little dark closet which had yielded the Syriac codices, but lay in 
a basket in another closet at the foot of the staircase leading to the 
Archbishop’s room, a closet which does duty for a library of Semitic 
and Iberian books. It had the number 155 on its tattered back, and 
it retains this number in the catalogue of Arabic books which I made 
the year after its discovery, a catalogue which will be published as 
No. III. of this series. It is written on fine vellum, and has been 
bound in wooden boards, of which only the back now remains. Its 
size is 20 centimetres by 144. The number of leaves in the book is 
216. Fifty-six of these contain St Paul’s Epistles; the first part of 
the book being occupied by the Wisdom of the Son of Sirach, also in 
Arabic. In the portion which contains the Epistles there are 21 lines 
to the page, the writing being on the line, clear, and beautiful. Such 
writing in an ancient Arabic MS. has a charm of its own, contrasting 
as it does so strongly with the penmanship of later centuries. The 
prefatory page and the latter part of the MS. are unfortunately lost, 
so that it stops short at Ephesians 11. 9. We photographed the whole 
of these Epistles during our stay at the convent in 1892. 

After I had transcribed all that it was possible to decipher from 
the photographs, it was my privilege to visit Sinai a second time in 
the spring of 1893, and I was thus enabled to fill in the blanks as well 
as to examine doubtful passages. 
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We had also photographed the whole of another ancient manu- 
script (No. 75 in the Arabic catalogue) containing the four Gospels. 
Mrs Lewis read a paper on these two manuscripts and exhibited 
photographs of them at the Ninth International Congress of Orien- 
talists ; where they excited much interest, and were pronounced by 
Dr Robertson Smith and by Professor Karabacek of Vienna to belong, 
the Gospels to the tenth century, and this codex of the Epistles to the 
ninth. This opinion was arrived at principally from the shape of some 
of the letters. 


I note the following peculiarities : 
cS (| maksourah) is always |. 
wh is written instead of 


ܫ : 


only one dot, and that below it.‏ 8 "ܢ 


aoe is always oe 


gp) 8 | gos | is indeed generally supplied after 9 at the end 
of a word, wherever possible. 


Similarly 4) is spelt .]ܘܐ‎ 


as mark of the feminine is undotted.‏ ܕ 


ْ ܬܘ ܐ‎ 15 SY ܬܘ‎ 
ܟ ¥ ܐ‎ 15 EM 9. 
15 cp is pets. 
lake is IAS |e. 
ope is joel 


The dot of 5 is always omitted, and very frequently those of 


> and >. 
Proper names of persons have a long stroke above them. 


There are various faults of grammar, the most persistent being the 
use of the indicative instead of the subjunctive, the balance due to the 
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latter mood being very inadequately redressed by its substitution for 


the jussive after 0 


We have compared this codex with all the ancient versions to 
which we have had access, and have ascertained that it differs 
considerably in expression from all of them; that, generally speak- 
ing, it yields to none in faithfulness to the original text, except 
on some points which are persistently wrong throughout the whole 
manuscript, and which are obviously due to the original trans- 
lator, whoever he may have been, not having seized some of the 
niceties of Greek grammar. When we consider how limited his 
opportunities of acquiring a thorough knowledge of it must have been 
in comparison with those at the disposal of a student of our own day, 
our wonder must often be that he is on the whole so accurate, and 
that the sublime thoughts he has to express are often clothed in such 
felicitous language. I have ventured, by means of a few notes, to 
account for some of his most obvious mistakes. These point un- 
mistakeably to Greek, and not to Syriac, as the language from which 
he had to translate. Asa proof of this, I would call attention to the 
confusion of ov with od in Romans ¥. 20. This is an error which 
occurs also in Codex Bezae, Matthew XVIII. 20. 


I have become convinced, during the process of transcribing, that 
this MS. is a copy from an older one, and not an original transla- 
tion. There are sometimes passages left out, evidently owing to the 
eye of the scribe having been deceived by similar words in different 
lines. I would instance 1 Cor. I. 20 and I Cor. III. 10 as examples. 


The task of editing this version of the Epistles has been by no 
means an easy one. There were two methods which suggested 
themselves; the first and easiest being to print the text exactly as I 
read it with its many orthographical peculiarities. This method 
would have necessitated a profusion of foot-notes, and it is a question 
whether the ordinary reader would not have put it down with the 
remark that life is too short to puzzle oneself over crooked Arabic. 
The other method, the one I have adopted after consultation with 
Professor Robertson Smith, is to print the text in the modern 
orthography, which not only makes it easier for European students 
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to read, but also renders it accessible to Christian Arabs, however 
unlearned, while at the same time its peculiarities are indicated both 
in the preface and by a few notes. I have endeavoured to carry out 
this plan by marking each peculiarity only in the first place of its 
occurrence. It has not been always easy to decide on the proper 
spelling to adopt. I began by a scrupulous observance of hamzas, 
but after the 16th page I found that by amending the orthography I 
was obscuring many interesting points of dialectic pronunciation, and 
I therefore abandoned them except where they were necessary to 
distinguish certain words from others nearly similar. 


I have retained the exact punctuation of the manuscript, which 
is not always in accordance with our modern rules. 


In conclusion, I have to express my thanks to my dear sister, 
Mrs S. S. Lewis, the discoverer of this little manuscript, to whom I owe 
my knowledge of Arabic, for allowing me the privilege and pleasure of 
editing these Epistles, and for assisting me to correct the proofs. I 
have also to thank Mr J. F. Stenning, of Oxford, for kindly transcribing 
a passage 1 had lost, viz. 1 Cor. X. 12—19, during his visit to Sinai 
this year. I am deeply indebted to Professor W. Robertson Smith, 
the great scholar who first suggested this publication, who watched it 
with eager and helpful interest, till increasing pain and weakness 
made work impossible, and who has been called to his rest as the last 
sheet was going through the press. Many of its words and phrases 
will be always associated with him in my memory, and I desire to add 
my voice to the chorus of those who will ever mention his name 


with gratitude. 


CORRIGENDA. 


Romans vill. 28, rubric, for shall read ܠ‎ |. 


Romans XIII. OY doc read do <. 
7 i da yc = 


~ 


Romans Xv. 6 » Coed ܙܕ‎ Fes: 


70) 0 05 9 0:77105 eis Tike DO. TEE. ROMANS. 


Romans I. 12. This is a different rendering of ts €¢/ adAndoLS 
miotews from that of our Authorized Version or of any other Arabic 
version I have seen. The meaning is “faith in each other” and not 
“each other’s faith toward God.” Had the Greek been evs a@dA)Aous, 
there would have been more justification for it. This does not follow 
the Syriac. 


I. 28. Sdoxywafo may certainly be translated by ܢܢ‎ > but the 
Apostle uses it in a higher sense. 


I. 42. Codices D, E and G have ov« évonoay or ovK éyvwcar in 
this verse. 


11. 9. The original meaning of Cas» is “inclining from one 
religion to another.” The translator, in ‘using it here, was probably 
thinking of Greek proselytes. It is frequently used in Syriac for 
“EXAnves. 


Iv. 17. The translator has here misunderstood to which limb 
of the sentence émiotevaev belongs. 


Iv. 20. Two clauses are here omitted, probably forming a line 
of the MS. 

v.9, 10. The Arab translator by turning the Greek participles 
dixatwOévtes and xataddayévtes into the Arabic Imperfect Sta" 
and Gls; has lost much of the force of the Apostle’s argument. 
Walton has ;ܐܒܢܐ‎ ve 3 and lobe us (| bys! Los: 
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V. 10. owOnoopueda is here translated, as in other places in this 
codex, not by abe but by Lex. Our English word “save” has 


also these two meanings. 


v.20. The Arab translator has evidently read ov instead of od. 
This very small mistake very much confuses the sense. In it he 
does not follow the Syriac. 


vi. 5. This is beautifully succinct, even more so than the Greek, 
and that is saying a good deal. Walton has lias vs bas Ol SY 
* ܕ 9 ܘ‎ . . . S 1 ܘ‎ “ . 
ai lel Ane ܕ‎ Aros Ce 9 yh ewe ha) \ 00 ee ܙܘ‎ 90 dw ܕ‎ das. The latter 
has sixteen words where our version has eight only! 

Vil. 13. Our translator has here reversed the meaning of the 
Greek 70 ody ayabov ¢ ܬܘ‎ éyéveto Oavatos ; The Apostle who wrote 
“to me to die is gain” would never have written J via ܝܝ‎ gol b 
“OS ¥ tal 

VII. 22. We do not think that (is can give the force of Karta. 


Walton has (yore! The Bible Society’s Version has Cue: 
VII. 24. vtovrov is here omitted. 
vill. 2. The translator has here understood «cat amo tod Oavarov. 


Vil. 9. It is difficult to see why adda should be translated by 
cy, although the sense is not spoilt. 


vil. 17. Gurl! ܨܐܘ‎ lila. Codices F and G omit «npovdpoe pev 


Geod, avyxAnpovogwot. Where our translator got his second ||, how- 
ever, it is hard to tell. 


(111. 20. It is rather curious that our Arab translator should 
have anticipated his English brethren of seven centuries later, by 
punctuating after ¢» édwiéds instead of before it. 


¥111. 21. ܐ|‎ rather means “change” than corruption. We 
may, however, take it as representing @@opa in its signification of 
“deterioration.” 


NOTES ON THE EPISTLE TO THE ROMANS. II 


1111. 23. The translation is here not quite accurate. It pre- 
supposes the adoption, and hopes for the redemption. There is 


also no equivalent for otevafoper. 
VIII. 26. «ao de? is here overlooked. 
VIII. 27. cata Oeov is omitted. 


IX. 22. The translator has evidently supposed oxevn to be a 
feminine singular instead of a neuter plural. This error occurs also 
in some Latin versions. 


IX. 23. ܢܚ ܨ‎ conveys the sense of “hiding away.” 
IX. 28. The translation of Xoyos by ܒܐ ܬܘ‎ is better than that 
in our Authorized Version, which for some curious reason makes it 


“work.” The Revised Version gives “execute his word.” May we 
suggest “account” or “reckoning” as another possible meaning ? 


x. 9. 1b is evidently a mistake. 


X. 13. dew! ought to be J JI ܐܚ‎ 


X. 10. Codices ”ܠܐ‎ and C have avrovs for the first vuds, and N° 
has the same change to the reading of the LXX. for the second 
ܐܐܐ‎ ¢¢, This is also the case in the Ethiopic version. 


XI. 6. It is rather singular to find the last clause of this verse 
here, as it occurs in comparatively few Greek MSS. and the Codex 
Sinaiticus is not one of them. The meaning is here slightly altered. 


yi a $b “i 7 might have been better em y but +¥ may be 
rendered by either particle. The translator seems to have mistaken 


édhenOaor for éAndrvOacr. 
X1I.1. The translator has not understood the meaning of Aoyixnv. 
XII. 19. adda ote TOTov TH 0078 is here omitted. 
XII. 6. éoré must have been read for etciv. 


XIII. 13. ke conveys an idea opposite to «wots. Perhaps the 
translator read it xo7rots, o instead of wm being frequent in Greek 
MSS. 

XIV. 2. Several MSS. have éo@éTo. 
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XIV. 12. Adyos is here rather happily rendered Clg>- 

XIV, 15. og! in mistake for J gol. 

XIV. 20. (Jos would give the exact sense of xatddve if it were 
only in the imperative. 
xiv. 22. Ela & ܟܐ‎ (% is a curious rendering of kata ceavtoy. 


XV. 14. vovOetety is here omitted. Walton has Ss! Les ܐ‎ 


: >> 
XV. 16. ets ta €Ovn is here omitted, as in the Codex Vaticanus. 
XV. 19. “Jerusalem and round about it.” We wonder what our 
translator’s notions of geography were, and where in the environs of 
Zion he would place Illyricum, till we come to ‘qa ys 0 ܥܨ‎ 


“as far as to Jericho.” 


XV. 23. si]. We do not exactly see why the plural should 
be used here for tod éA@ety, unless St Luke and others were included. 


xv. 28. dsl! here, asl.) above. 
XVI. 4. lis for ae! 


XVI. 5. Tov ayamntov pov is omitted. The oldest MSS. have 
"Acias and not 060 


XVI. 10. The salutation to Apelles is omitted. 


XVI. 15. Nereus being forgotten, his sister becomes sister to 
Philologus and Julia. 


XVI. 21. Our translator must have been in a hurry to get to 
the close of the Epistle. The salutation from Timotheus and his 
companions is made to return on their own heads. 


XVI. 24. The benediction of this verse is transferred to the end 
of the Epistle, as in several ancient MSS. 


Probably the frequent recurrence of 7 at the end of so many 
names in this chapter comes from these names being in the accu- 
sative in Greek. 


Nevin Lhe riko EPISTLE. TO THE 
CORINTHIANS. 


I Corinthians I. 7. yapiopa is here evidently mistaken for yapus. 

I. 12. Kyda is omitted. 

1.14. The x of the Greek accusative is again introduced. 

I. 20. pele is a pleasanter rendering for cuvf rns than “ dis- 
puter” is. 

I. 20. The scribe, evidently owing to the recurrence of al lal loa, 


has left out the whole clause ody? €u@paver o Beds tiv codpiay Tod 


a‏ ܢܫ ܦܢ 4 ܢܫܒ ܥܘ In verse 21 he has written both al]‏ ;ܐܘܬ ܗܘ 


twice. Anyone who is accustomed to copy the writings of another 
will have a fellow-feeling with him, and will take this as a proof 
that our MS. is not an original translation, but a copy of some 
older one. 


I. 21. o@oa is here again translated by Le>, to keep. 
I. 30. Ogylsee is superfluous. 


11. 1. The translator has evidently mistaken ov for ov, the 
reverse of which he did in Romans V. 20, and has translated it by 
<u> which he has placed in the wrong limb of his sentence. 


Il. 10. wmavta is here overlooked. 


11. 12. We are glad to see that the meaning of yapioOévta has 
dawned upon our translator, after twice mistaking yapiopa for 


14046 


14 NOTES ON THE FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 


111. 0. ales is here pl. of cls. Some MSS. have éopev for éore. 
The beauty of the idea is not so well preserved as in our English 


version. 

111. 10. The clause Exaotos 6€ BreréTw Tas erotKodome’ is here 
left out. This is probably owing to the copyist getting confused 
with the word cs at the end of two sentences, 


IV. 5. €éxaoT@ is omitted. 


IV. 14. évtpémwyr is here supposed by our translator to be an 
intransitive verb, and he has therefore missed the exact meaning 
of the passage. 


¥. 10. a3 does not qualify the Apostle’s prohibition as mavtws 
does. The order of 40766 and eidwroraTpars is here reversed. 


VI. 3. The sense of pte ye Bewtexa is missed here. 
VI. 11. amedXovoace is here circumstantially translated. 


vi. 20. The oldest MSS. omit the clause which occurs here in 
our English Bibles. 


VII. 6. Kata, which is here translated “by” in our Authorized 
,ܕ‎ 
Version, and very properly so, may also mean “as,” the sense our 
Arab translator has adopted. He gives a different meaning thereby 
8 S 5 
to the passage. “I speak this as an excuse, not as a commandment.” 
1 oD ) 


VII. 14. €¢€/ T@® adeXP@ is correct. ܚ‎ should be Sl. 
VIL. 15. bo is not wrong, as ܐܬܐ(‎ is understood in 0 aderdos. 


VII. 16. o@oae is here, as in several other passages, rendered 
by Le>, to keep. 


vil. 21. This curious rendering of ypjoat by a verb meaning 
“to serve” is recommended by Chrysostom on this very passage. 


vil. 28. Dr Robertson Smith suggested that I should keep 
Cell for Rey as he “was not sure but that the translator meant 


it, that they are a trouble in the flesh!” 


VII. 20. oil gives very well the sense of cuvertadpevos. 


NOTES ON THE FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 15 


vill. 8. There are two clauses here whose order is reversed by 
the translator; probably he was misled by ovre at the beginning 
of the first one. 


Ix. 6. The negative in this passage is also omitted by Basil 
and Chrysostom. 


| eee 4 ܗܘ‎ is not a bad expression for ¢». 


IX. 13. T@® Ovo.tacTnpiw is omitted. 


IX. 18. xataypaowat means “make full use of” as well as 


“abuse.” 
IX. 26. We should have expected a negative before gles. 
xX. 8. The Heraclean Syriac has eixoou técoapes. 


X. 29. éavtov correctly. Probably woAdjs was read by mistake 
for daddys. 


XI. 12. The translator has evidently not understood the use of 
dca with the genitive. 


XI. 20. Kvupsaxov is here referred to xupiaxyn, instead of to 
Kvpios as in our Authorized Version. 


XI. 22. It is just possible that a scribe copying from some older 
MS., or writing from dictation, has mistaken 9) for Ogi jeu 
XII. 2. It is worthy of remark that Iga was originally written 


in the MS. instead of ,ܢܚ ]ܦ݂ܵܟ|‎ the dots of the siz being afterwards 
stroked out, which points to this MS. being copied from an earlier 
one. 


11. 09. “Faith” is here omitted, evidently from a scribe’s blunder. 


XII. 13. Our translator seems to have read é€Bamrtic@nuev for 


, / 
érrotia Onper. 
XIII. 12. 3 je¢ means “ blinking,” no bad rendering of atviypate. 


XIV. I. padrrov $¢ wa mpodytevyte is here interpreted in an 


inverse sense. 


10 NOTES ON THE FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 


x1v. 3. alb is a curious word for ofxodounv. wapaxrAnow and 


mapauv@iay are both included in | je. 

x1v. 11. A clause is here omitted, as also in some Greek MSS. 

XIV. 12. é€vrel is here neglected. 

XIV. 27. ava pépos is well translated by J>| 9 ܨ | ܐ̱‎ better than 
by ܙܩ | ܆‎ de (Walton). 

— 

XV. 24. Perhaps wapaéido¢ has been mistaken for a passive. 

XV. 25. wavrtas Tovs €yOpovs is omitted. 

Xv. 39. The meaning of 1) adr is here missed. 


Xv. 55. The MSS. differ as to which comes first, v2@xos or Kévtpor. 
They mostly have @avate in both clauses of the verse; but some 


have ady. The Peshitta has Nou. 


XVI. 2. ܬܘܐܘ ܐܧ‎ is not badly rendered by ܘܝܚܨ ܘ‎ The trans- 


lator, however, did not understand the difference between Novos 


and .ܐ‎ 
XVI. 7. oie perhaps including St Luke. 
XVI 9. ܩܫܢ‎ hardly gives the meaning of é€vepy)s. 
XVI. 12. £ is a happy rendering of evxarpyon. 


XVI. 22. {| Glyle has a stroke above it, as if it were a proper 
name. This does not look as if the translator understood Syriac. 


NOTES ‘ON THE SEGONDRMESIST LE © sEihE 
COREA TE LANS. 


I. 8. ver has evidently been read instead of nuar. 
111. 9. THs Suxatoavvns is omitted. 


IV. 4. Tov aopatov is added also in the Syriac, Armenian, and 
Gothic Versions, and in many MSS. 


Iv. 7. There is a slight grammatical error here; it ought to be 


n vmepBory Ths Suvauews 7 TOV 0.‏ ܕ ` ded)‏ ܘܘ ܘ 


OP 
Iv. 16, The second person us is here used for the first. 

VI. I. tov Oeod is omitted. 

vi. 7. Perhaps ܒܒ[ ܬܘ‎ for Suvawer is the mistake of a copyist. 
VI. 9. ¢ ayvootpevot Kal ervywwwoKopevot is omitted. 


VI. 13. $¢ Téxvots A€yw is omitted. 


¥. 14. The sense is here confused. It looks as if in copying 


from an earlier MS. the scribe had written ܨ‎ instead of ¥ 
and 2 instead of .ܨ‎ 
VI. 10. f@vTos is omitted. 


VII. 2. ovdéva épOeipapev is omitted. 


18 NOTES ON THE SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. 


vil. 3. The Codex Sinaiticus has év tats xcapdiats ved in this 


verse. 
VII. 13. TO Tvedua Huov instead of To TrEedpa adTod. 
VIII, 24. els avtous is omitted. 


x. 8. The Ethiopic version has also éfouvcias tev. Several 
MSS. and versions omit the pronoun altogether. 


xX. 12. We can only account for the too evident confusion of 
pronouns here by supposing that the translator did not understand 
the use of éavtovs for different persons. 


X. 16, 17. Two important clauses are here omitted, evidently 
because a line has dropped out and a negative with it, confusing 
the sense somewhat in the next passage. 


XI. 15. joc ought clearly to be in the plural. 
x. 17. This is much too succinct and not clear. 


XTIL. 7. at) Trounoae vas. Our Arab translator has evidently 
not understood the Greek accusative with infinitive. 


XT. 10. ܙܟܝܨ‎ is a curious word for evyouar, evidently referring 
to the washing of hands before prayer. 


NOTES ONre TIVE eBPISTLE: TOO THE 
GALATIANS. 


Galatians 11. 5. This may be an improvement on mpos wpar, 
but it has no authority. 


Il. 6. omotot ote ܐܘܗܝܐ‎ seems to have been hard to translate 
into Arabic. doxovvtes ought not to have been translated in the 


, 


sense of “hope” in this verse. 


1]. 10. This is the only passage where I have found two words 
used to translate one. 


11. 12. The translator has supposed 7\@ov to be in the first 
person singular instead of referring it to tuvas, which he has put 
in the singular. 


111. 4. The force of ܐ‎ ye is here missed. 
Iv. 6. The most ancient MSS. have nua. 


Iv. 12. The sense is somewhat perverted owing to the trans- 
lator changing the punctuation, and mistaking »dcvenoate for an 
imperative. 


IV. 20. 7OeXov  0¢ mapetvat tpos )ܐܐ‎ 6¢ is omitted. 


Iv. 24. We would gladly dispense with the negative ; a\Anyo- 
povueva has evidently not been understood. 

Those who would derive the name of Ishmael’s mother from 
p> a stone, would do well to observe the orthography of the 


two words in Arabic and to consider if ps, to flee, is not a 
likelier derivation. 


20 NOTES ON THE EPISTLE TO THE GALATIANS. 
IV. 25. Perhaps a copyist has written dey for da glee. 
V. 4. diss) May be a copyist’s error. 


¥. 8. A negative would be better inserted before ܨܐ‎ 2:25. 


is stronger than €.‏ ܐ 
This is still more drastic than avoxowovtat.‏ .12 .¥ 
Vv. 17. ¥ is superfluous.‏ 


v. 24. The order of the original is here reversed. There 8 
surely a touch of asceticism in it: “They that have crucified the 
flesh are Christ’s.” 


VI. 7. Two-thirds of this verse are omitted, probably by a 
copyist’s error. A line has in all likelihood been left out beginning 


with Fo The two lines following both begin with this same 


word, so it is not wonderful that one of the three lines has dropped 
out. This points to our MS. being copied from an earlier one. 


`` Mel RS © ` ܓ‎ ` 0 Sd ot aed bo) ei % 5390 (1 ّܡ‎ 
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Ephesians I. 9. ܨ‎ for wvotnptov, and in verse 10 le 5 for 
xaipov. Too much importance need not be attached to the use of 
the plural for the singular or vice versd in a translation, common 
usage varying so much with regard to certain words. 


I. 11. Perhaps our translator has read é«AnOnpev or €¢»70- 
capev, instead of ékrAnpwOnwev. The former occurs in a few ancient 


MSS., as does also rod 00. 

11. 4. Another long passage is left out. May it not have been 
caused by one line in the earlier MS. ending with L>| and the 
next with [l+| and so our scribe’s eye being deceived, as before 


with € in Galatians VI. 7? 


LIST OF UNUSUAL WORDS. 


So 


evTrapEdpov 
“@OpoTns 

EVOXOS 

TELYOS 

for (ole! 
pin (opOarpov) 
for ܪܐܢ‎ 
aTrobevets 
apyat 
Wubupiatas 
Bpoxos 

plural of pales 


KOTTLW 


capyavn 

for ܨ‎ 
OLKOVOMLOS 
KaXavoat 
eryoyyuaav 
for Lei 
AecToupyela 
ryev0 WEVvOV 
€; 
67677 
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Rom. 11. I, VIIL 23, 1X. 20, I Cor. 


VII. 16 
I Cor. VII. 36 
II Cor. VIII. 20 
I Cor. XI. 27 
11 Cord. 63 
I Cor. vi. 18 
XV. 52 
II Cor. 111. 12, VII. 4 
I Cor. Il. 4 
Rom. VIII. 38 
I. 30 
I Cor. VII. 35 
IV. 2 


Rom. XVI. 6, 12, 
11 Core xt, 23,.27 


117 Cor, 3 
Rom. XVI. 2 
Gal. Iv. 2 
I Cor. x. 1, rubric 
x; FO 
VI. 16 
II Cor, 1X. 12 
Gal. Iv. 4 
1 Cor xX, 25 
Rom. XI. 29 


I Cor. Xv. 23, II Cor. VIL. 6, 7 


I Cor. Iv. 


Ti, 


INDEX TO RUBRICS. 
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= 8 se Yl 5 (0 VII. 2 
[gel Sheet <3 VIIL. 28 
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INDEX TO RUBRICS. 
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cplll ܬܥܙ‎ 3 ba 


I Cor. XV. I 
XV, 2 
XV. 18 
XV. 51 
II Cor. v. 14 
Vi. 2 
Gal. III. 24 
VI. 14 
Eph. 1. 1 
I. 17 
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EPHESIANS 1, 21—II. 9. | | ) 
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EPHESIANS I. 9—20. | | 
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GALATIANS VIL. 15—EPHESIANS I. 8. 5 
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SY ds lige VEL peas ܩܚ‎ ey Y ܝܢ‎ 
: ܚ‎ Ggoldei ]ܟ‎ pei) dye! b pad Gey) Ul, ܀‎ alt 
SH | ܕܐܣܼ ܝܨ‎ as pS tered! Ges ܐܡܝ‎ ede i 
geld al SVL fo Gee, bball ܐܟ ܪܐܕܐ ܕܐܟ‎ Cae ܦ‎ 
ei ܐܕ‎ pale agi! ti nie ܕܚܕ ܐܘܚ ܀ !ܡ‎ fhe 
ܒܨܝ̈‎ BY! Gill : ܩܕܢܒܣܵܢ݂ ܐܟܕܢ‎ led ܐܬܟܐܒܟ ܐ‎ 
SSNs pale le ܐܵܕ ܀ ܐܚܢ ܕܡܚܨܢ‎ Gel ܐܕ‎ x 
pe 70 ܣ ܣ(‎ Goya y 
܀‎ Ese ܕܐܝܸܟܢ 3 ܥܒ ܕܨ ܘܢ‎ all § Woot ܣܵܟ ܢ‎ 
Bowell does > Gael! ܐܠܨܢ ܛܟ | ܕܟܐ‎ a” ܐ‎ 


' Cod. le 5 I, > Cod. ܢܚܰܘ‎ . 


14 


10. 11 


GALATIANS III. 22—IV. 6. | + £ 
ܐܝܒ=ܗ̄ܕܝ̇‎ iL-J| Sox) ܫܚܢ ܵܐ‎ a) oy III. 22 
J 3 5 a ill ܘܢ‎ an Segal] 23 
al, W ppl] ܢܶܡܘ‎ yogi gree Lo il Yl pa 
® ll pas Mell ee LS ® ce GI A ܨ‎ 
Aid b Gra ( Saad Sua 0 |, ܐܵܕܝ 1 ܕܝܨ ܬ‎ 34 
al ra scaly co! ܘܐ ܆.] ܐ ܢ‎ ail ¥ ` ܕܐ[ .ܐ ܠ‎ 25. 26 
: ܠܒܒ (($1§ 'ܐܒܟܐ ܫ 6.10 ܐܚܝ‎ 20.15 |] 27 
.ܕ‎ > ed ܩܢ ܕ ܡܨ‎ od > ܐܩܘܦ ܕܐ‎ od 8 
ܒܝ 54 ܝ‎ 1 tC tosl lk 5a, Jocks <a il. 9 
> Waves, veil, Ines ek a,3 1.1 
ܡܡ‎ Jas ܬܟܕ‎ ol se 983 Jab S Jel pls 
vag cbel cm duildy det sy cad wee, 3 |S? 
— ܐܫܕܐ ܐܝܐ‎ cos ܒܒ‎ Shane La 3 Opes cia 3 
al ol cp 0 15:3 Sh] alsi ܥܐ‎ Lats ae Wve 4 
1411 cos ܕܝܝܵܒܒَܕܸܢ ܢܝܗܝ 91 ܒ 00409 ܦܪ‎ 3 9 
ܘܐܕ ܝܐ‎ 3 al coy alll ܐܪ ܐܢܟ ܐܢܐ ܢܘܠ‎ sala fe a8 


' Cod. om. > Cod. 193. 7 Cod. paul, 


GALATIANS III. 11—21. | 
Gl Yb gral Gl joe alll ae Grey Yoo! Gogol ܐܳܘ‎ 1 
÷ ye Ler gale ote 2 ܢܨ ܬܐܘ‎ Gad ܐܐܘܕܹܝܟܢ‎ Gh Le, 9 
wegen OY ± 8 0 le 5: 5 (37 3935 GY 13 
ad) Ay Spi Sa) ܧܛ ܘܕܘ‎ Gls ܘܕܢ‎ Je Sy 4 
age] LVL co Sl segs Jb ea) ܐܝܚܘ‎ egy }ܪܝܢ‎ 8 
sol ily lal age GY, WoL! Je ed ܐܪܕܐ‎ | 
dy cinlly ܒܕܢ‎ old ܒ‎ achdl dl sash Yo pe Yo 1c 
Shy 5g cael, de GeV, ܣܨ‎ fe de ath a? Span’ 
cp Banal) ܘܝܡ‎ ad age sil || ling : ܦܟ ܐܝܚ‎ Gil] 7 


— 


sll‏ | ܐܝܕܝ Ge ASS all‏ ܙܢ ܐܨ ܥܐܘ SU‏ ܚܬ 
8 [ܢ Gee‏ ܐ Ja‏ ܝܕܙ alll‏ : ܐ Shell cle‏ ܟܬ !ܐܕ 
Gb 9‏ ܘܨ ܐܫܘܩܢ : alll cay Lil‏ ܐ at‏ ܘܨ ܢܡܟ ܐܟܙ ܀ !ܒܢ 
ܚܨ ܐܝܕܝ ܨ Jel‏ ܐܐܐܩ ܚܩ : ܒܨ ܠܨ oll ill‏ ܐܕܘܙ 
9 ܕܐܐܟ Sash cos! sill‏ ܘܛ ܢܢܘ oly : Leal!‏ )ܐܕܚܟܐ 
ga td 2‏ ܢܨ sel‏ ܕܐ all‏ ܕܐܥ : egal‏ ܘܛ see‏ ܐܘ ܐ 
Slee I, Oe‏ |ܐܐܘܕܝܟܢ Cp 9 9 gre, I se‏ 
ol egal!‏ 


' Sic in Cod, * Cod. al .ܐܠ‎ 7 Cod, yacladt. 


GALATIANS 11. 20—III. 10. | ܀‎ ¥ 
| | LG Stl as ܥܨ ܟܕ‎ cle Geol ܕܐ‎ SJ 
. 50450 ܗܐ(‎ 
ch 9 ܡܬ‎ 42.21 
® ܐܢ‎ pete Ge glia Y ܬܨ‎ GL al Snell 
` | (530 - 5438. uly ccill Goh [pad 
wae! ܐܐܝܕܹܝܨܢ‎ Shel ܟܣ‎ Sere adel | ܝܩܝܐܕܢܝܼ = ܦܠܐ ܐܨ‎ 
She ܠܐܘ‎ bys Le cil Liebe ܐܝܐܘ‎ paw Ge al call 
Min cl pal | ܐܝ̈ܝܢܸܐ:‎ seo CONG ܕܤ‎ Sh oot 
` Jers cof! pele! sill ol = Job ps Lb 
` 05 30098: ܒܒ‎ 
` ge )ܐ‎ oly ad nes lth pay! 
$). op ot ys heal aoe ay Gy bY, 
eel JS cle ch ol bys palo Be cele all 
I: Gagedl nal ee Geena GLY! G ll pel 
ai) ܢܸܡܨܵܢ‎ Aid!) cod ܟܕ‎ egal! Shel ܟܕ ܢܨ‎ Gill Jee 
Sa :ܒܐ ܦ‎ ce, Ye SSH oye Cyr 


GALATIANS II. 10—20. Hed 
Jal Sl yee de vill : Ls all, 5st 

SY ages § cod dol! UI kee 5 LS al, = Els 
Sey yin JS Ge ve! ܨܡܘ‎ ol fo hb, dle YJ 
Ney ܢܝܨ‎ and 5k er | cad LB ܝܕ ܐܝ‎ ec, 
3 ܥܨ‎ Ile ܐܨ ܪܒܣܐ ܨܐ‎ | pl LG Cobell Jal ܝܢ‎ Sys 
> ܐܶܢܶܫ ܐ ܚܨܐ ܝܵܗ ܐܢ‎ cal LI Sly + ܘܨ ܬܹܐܵܫܸܫ‎ ail UL, 
Gogg HSS ܐ‎ : ole ܘܵܢܐܘܝ‎ Lae cb: fs! 
Sl eM de ܐܝܨܘܝ‎ sop gdl Jo ܝ ܕ‎ 3 Se ule 
ܘܘ‎ Yl Cady coed) Ge ܦܨ‎ Wale Gb Cited ܐܝܐ‎ Iooggs 
ܢ‎ gel Shel Ge Grey ܦ‎ sol I oye GY: cles! 
.ܕ‎ lis) ܩܵܢ‎ yrcig : Chena] ܢܚܕ‎ Sh! ye Gon" US 
(05 186 Ss 392 2 Gal "ܣ‎ ` 5 
jd sales seyig ܢܨ ܐܘܚ‎ bo! ol ܚܨ ܀ ܕ‎ Jee ܲܨܨ‎ 
oo 6H) oe dl, Ga ܝ̄ܗ 2 ܐܡܟܐ ܐ‎ 3 
ܐ‎ al ܨܐܐܐ ܐܐܝܕܝܟܢ ܚܝ‎ Lele ܐܚܨ‎ cad! ob Lal al cls 

pe ܕܒܐܕܚ̈‎ alll, Le! 


! Sie in Cod. 


GALATIANS II. 1—10. ies 
ܕܚܐܘ‎ yo) Al lea) ܐܨܘ ܘܠܨ ܢܝܘ ܒܫܐ ܢܝ‎ | Os uy dle ܐܝܐ‎ 
sede ܒܝܪܚ‎ Gly ܐܒܨ‎ ores bb ܚܨ‎ isl bly te 
Yoo Sse Gill te ay VL ol Gill Jos! 
es oll LEY, ܐܨܘܒ:‎ oe fbb cco 
Jes? Shs yee dl anol ܫ‎ ae Sle il ܫܨ‎ 
Sym 8 ܦܨ‎ dl by loaned Ibs Gill ܐܒܢܬ‎ ae YI 
ܐܢܝܢ‎ oe BL cel ae bly bye, ܐܧ ܐܒܨ‎ 
las ill bY) bE: Jos) Ge .oas teeny 
cu) SI, go VY aly LS Giles ill ay ot ogi! Gabe 
BY) fe 98505 5 Jeb Y dl OY 8 50 
Wiles Ge, ts byes ܨ ܐܘ‎ tke lee ܐܬ¿‎ 
OY sash Gade Gh all fowl cil 8 Gl sled! bee 
ce Yl Doll call ge ded! dL) (45 lel 151 
gl ܐܫܝܬ ܐܨ | ܬܐܝ ܐܨܨ‎ boyy lacey gies ale ܕܘ‎ 
Spi) FSIS! Je Wb ly ogives ܧܐ܂ ܐ ܟܐܰܕܼܦ݂ܳܢ‎ ogi! ܒܨܐ‎ 

Samia: Cole nay oe YI dt spi 


' Sic in Cod. * Cod, Jles¥i. 


bo 


GALATIANS I, 13—24. 44 
ܘܵܙܢܐ‎ lbh tea ܘܵܙ‎ Gamal! Eg ܕܕܸܡܨ‎ VI vehi! 43 
le ely alll duce pled) foal ob) see, = dogg Jl 
: ܐܣܚܢ‎ Wl 3 Le dll Ge esl ܐܕܢ‎ Gil ci, 34 
vas! sill all jo) Lb ell’ ܐܨ ܘ ܝܘ‎ fash cee, 
pal OY al ܪܨ‎ Sop a aces Slory ܐܨܨ‎ GE Lt 8 
J abl ܟܘ ܘ ܩ‎ ee Cee meio meee | 4 ܀&‎ 7 
uo! di cabil ܟܛ ܕܐ ܵܨ‎ 5 yall fed 0 7 
ܚܝܨܢ‎ BY EUS ܀ ܨܢ‎ Gano ܟ݂ܝ ܡܢ‎ Lx! ܧܨܐܢܐ:‎ 8 
we eee cl wb ܢ‎ LI N wy ܶܢ‎ cue 
÷ |ܥܰܕ݂ ܐܨܢܝܼ‎ cyan 3! all Ge che Gl aly ley, te” dnd 9 
ics] cn} Sl all ܘܙܘ‎ | laa Sl a cree GALI — 20 
SS Us ܛ‎ eee, hab, Ul! A, dl one ܬܐܠ‎ sayy 21. 22 
ܘܐܬܐ ܚܘܘܕܐ ܧ‎ : Grnol) cil ܨ‎ dogg] Qube gen 89 
ill aL YE 2 GY! lus ask: des «ill YI UJ 


24 ܒܐ 43 Lay‏ ܝܬܝ sla,‏ 3 ܘܡܐܝܟ ܝ al|‏ 


' Cod. ful. ° Cod. 4261. 


GALATIANS I. 1—12. aA 


® Lye Jal dl ull , dl, ® 

| ` (5:9: tal 5 it, | lawl! yal 

` age | Jey soll Ge all coll OY alll, Sl 
Ul ܝܨ‎ PMN, peal ܐܐܚܝܘ̈‎ aL We (utes J : ܚܨ‎ 
cet thes ge ants fem sill Bcd Sy by, OY! 
Sill skal alll hoe fice gad! ܐܝܐܟ‎ Nin ye ale, 
iol GS Cre! GI = Gol )ܐܨܨ‎ | jas dl sed! ܐܘ‎ 
` | dl Ball (6639 ge obj thee 
bdr ܐ‎ Sok ny ܐܢܛܪ ܘܵܕܸܟ ܢܸܚܡܼܚܕܒܡܵܟ݂‎ YE Ged )ܨ‎ 
ws led Ge TVs ol God | Gag Gall furl 
ܘ̈ܙ ܬܐ‎ Seal US LST ley pee Sg, pol Sill ܚܕܘ‎ 
Sota adel ܝܐ‎ Syn pce ܟܛ‎ dpi! bl ܝܟܐ‎ ol, 
ܬ ܝܨܢ: :ܐܕ‎ cel ܐܕ‎ sal | Goll asl ܐܝܟ‎ GY, thy mee 
prac] = Ball ve O35) bl ogee 0 yl ܢܟܐ ܒܨ‎ 
` 3 ected ele cys! | 


If COR, XUT. 4—14. ay 


XI. 4‏ ܐܨ ay ss Soh‏ ܢܗܟ ܒ ܟ ܒܩܢ 5s‏ 
ܨ ܐܘܟܘ ܘ : LY‏ ܠ Leto‏ ܕ ܒܒ Loe‏ ܬܠ ܨܢ ܦܪ ܘ all|‏ 


Gee Le ee‏ ܕܐܐ pail go!‏ ܝܐܐܝܐ ܕܝܢ HL‏ ܟܢ 
Y ol al dei i] +. Oe ys‏ ܐܟܘ ܒܒ ܨ 1 a‏ 


ܫ 


ܢ 


ܘܢ 


Y‏ ܢܫ ܡܨ wil gland” GY, ee‏ ܣܨ ܕܗ ܢ 
8 ܳܨ ell fle ot ji ® tig th‏ 
coh Ge bl Gell bl» pan?‏ ܡܨ ܨܢ wily sakes‏ 
Los! ling : Ls! 90‏ ܢܨ ' ` - Yl ces Ei‏ 
Bl ae pee ile | od lig‏ ܥܒܨܝ fal Vol‏ | ܡܼܨ ܘ 
L OYE = pall VY, WON Slee! cull GILLI pees 11‏ 
lyielo lags Leal ays!‏ ܕܐܦܝ̈ܝܕܸܐ Ua‏ ܕܐܒܟܐܐܗܕܐ: col al,‏ 
jam pas: ly sl = pee Sy EWS, 9‏ ܐܐܝ 7 
lll $9 pS yews] Ds dyad 13.14‏ : ܢܫܘ |ܐܨܚܼ 
ising alll Lay Grell Sous‏ ܨ ܕ ܚܨܢ e‏ ܠܐܒܒܵܢ ܀ 


' Cod. ܚܕܐ‎ here and elsewhere. ° Cod. & gol. ° Cod. pS. 
* Cod. otis, | 


TL. OOR ܐܝ‎ 1, aq 
. ܒܬܐ‎ alesis) Zo) dah Slt oh LYE xm ܬܐ‎ 
LLG ܗܒܣܢ ܐܬܐ‎ Coste fodh seem Ul Isl, ܝܰܢ‎ 16 
143 ܘܐ ܝܒܟ‎ + Slash .aaiiel Goa, : ܐܵܢ‎ 2b 17. 18 
egal ieee Plabiie Vicks Cus ey ule dibs gy 
Sood] teal soll x, a Call )ܗ‎ ^ Sb ܫܫ‎ 
ܐܝܣ‎ :alll lus neal! ice | Sydai Lal, ܀‎ FY) ܳܐ‎ 9 
be] bl, : eo Ske lel! | 82 —— 123 0 
| {8 et isk ble 
ܐ‎ 
ܒܐ‎ de cb ܦܨ‎ 3 eee ܨܐ‎ ee) al te 1 
billy ily Gaisll de ܫܒܐ‎ | ill Je 
_ ܐܦܕ‎ 8 de | : sel al] all Taga: ble ci] 311 1 
|| ܕܐܲܘܵܕܹܐ:‎ oat] GY, ܘܵܙ ܐܚܝ‎ dee Jee og al) 9 
lus Igbes! ill Crees! le GY! bl, ail ooo ܐ‎ 
ead fl od dl lal oe of dl al ܕܐܐ‎ 3 
sae Y oils dee cll Quad) dad Coon J 

2 


' Cod. glel. 


II COR. XII. 6—14. Qo 
ly pet, 3| pes] code ܚܨ‎ el ye ܕܐܝܐ‎ saa! = XII 6 
hl bly = galls Gl lim Wale Sys!’ ab Wal dl ܘܝ‎ 
Udy y 2 ܘܨ‎ ae ol : ܨܦܢ‎ lee Sail ܐܪܝܐ‎ Ga (8 7 
Sls SU. ܝܡ‎ sone odeel ot) 3 Lal ܐܪܥܨ‎ 
JI ܘܘܕܝ̈‎ Ma Jel ܕܘ‎ iY cel Cen pe 
wai Classi ܐܢ‎ db, : ܨ‎ sels, — wi 9 
Ses ee) es wl ܦܠܐ‎ coal ܀ ܐܠܨ ܦܟ‎ Gall 
Gall, dctll, ܐܝܨ ܐܒܩܢ‎ Ed) ܀‎ Grell as de 09 
see chs Hl :ܐܘܐ‎ Jel ss sGeally cob 
]| Lb: ܐ ܒܡܵܕܦܝܵܝܕ݂ܘ̇ܢ‎ tl, Male ܒܨ‎ = Gs Vogel 1 
cod GY ܐܪܵܕܹܘܝ ܝܘ ܢܐܥ ܝܗܘܢ‎ | de Gel, lees 
pl ee dh che glsk gall ܝ‎ ee 
ob Ml, ܒܨ ]ܐܝ‎ jee wes che ܐܐܨܚܕܐ‎ oll oY 2 
YS colt] ol ye fel ܐܘ‎ cece ls ell, 89 
os |, ܗ‎ ‘te alas! lia J lye? wel) gl 9 
oI Silly) ܐܝܝ‎ GY 22515) ܢܒܝ ܕ‎ SN sete 
as, LW | ܢܸܒܣܵܨ‎ LY! ga YoY lll p=, 


' Sic in Cod. “° Cod, Ie. 


II COR. XI. 27—XIl. 5. as 
jgallGeses!s ܀ ܕ ܚܰܫܿܕܡ‎ diol Bee ts ܐ ܐ‎ 27 
& ogee ܝܨ‎ abel: phull, goal sadee ܐܙ‎ 
oe ¥ ܐܐ ܨ ܐܒܐ‎ oJ] 8 
0050-9583 bl cals ܣ‎ ye Guba sox J aleitl, 9 
pes) od SY] oy dee ob : Gel tl od, dh, 0 
ܐܬܬܕ( 3 ܫ‎ 0 ap ܠܟ € :0010 ܬܕ‎ Sul | ܐ‎ alin! 3 
bare, Sl ܐܬܐ‎ Ue, ( abl 80 guard 3 Oo) : ܒܢ ܝ‎ | 9 
cao dane? ܕܝܢ ܐ ܐܒܗܕܘ ܛ‎ Gane, ܨܢ‎ Se Gated] du 98 


< 309 


— 


eal See Vl ly ae ܘܕܢ‎ Set God] 
0000 30093 07850 6 st (1590 ܪ‎ 
®@ ).ܢ‎ des SI ܚܬ‎ fet dal )ܦܐ(‎ Geol] hil 
3s hia Gl: lel all syst Yo sec! s, dee ly cI 
Nes SI lal EUs fe chal Goel, a) Lull ce Gbs 3 
Bikeseaed| 30360) 08558 cpiglauallig 4 
ol 5036 sad! cil = 3 Ne poy Gol 
Ula ܟܠܐ ܕܘܐܘ‎ el Ge ܀: ܐܢܐ‎ lees 


Or 


' Cod. Ig. * This is a Syriac word. ° Sic in Cod. 
5.000 


Il COR. XI. 18—26. qa 


by eh ܠܨ‎ oY : sill ols LY lig ee Ge’, 
ye ole) ti! Ol ܐܐܘ‎ : pest Ley! ܕܐܐ‎ sees) ols ft 
Ohi) Gla Sl: Ile eel Ga ܥܐܝܐ܀‎ ul ܪ‎ deel! 
Sl! gf: deb Gla! | walsh Slul ]ܕ‎ : sary 
bls : 13 ` ܐܒܒ : 1 1 | ܐܝ ܝܥ ܀ ܥ‎ 
bl, ae ad 7 298) Ws’) 7 .ܝ‎ Jai ܢܣܛܐܐܘ‎ 
ܨܐܘ‎ ell JS + Bound! ols ܕܐ : ܟܕ‎ : ote! Gj ܦܘ‎ 
ܟܟ‎ 3 4} Oe ܪܟܐ‎ coped ) Oe? ܪܟܐ‎ bls : ܐܒܐ‎ 
: oh oa 3 > < ܚ ܪܟܐ‎ 3 2 al ot | 
ly < 1 2 jay) ©. ܨ‎ eee soe "ya 
: .ܐ‎ ae ܡ ܐܫܟܝܨ : ܘܕ 3 ܣܚ ܕ ܫܬܒ }1 ܠܝ ܨ ܐ‎ 
ܘܚܐ ܘ‎ 37 aly ܳܐ‎ 39 eae C= al, ܐܘ ܘ‎ 
ܢܝܐܝ ܘ ܝܢܐ 0 ܟ ܟܝ ܕܩܕ : ܘܦܐ ܘ ܬܐܝ ܢܐܝ ܘ‎ le YI 3 ܐܙ ܘ‎ 
1 ae beer ܦ‎ tues 5 049 ܓ ܒܬ‎ < 3 
+ ` 1 0 0: (` (2 ܟ‎ 


' The dots of ܶܨ‎ in this word are written below instead of above it. 


2 Sic in Cod. ° Cod. (yp gall. 


XI. 18 


10084 XI. 70 4݀ 
Peete, le Mie ST aly lt fel 
ܕ‎ Sad ܚ̇ܨ‎ JSS ܛ‎ ksi ge J ܕܐܣܣܵܪܢ ܛ‎ 
BX cecil yeti Sal nb ܣܒ‎ Ge ies he ܐܨ‎ 
| Sdeljegs| pyle Eas, Vlachenil Seats, Ghe 
| al patiy peace ob ct Ge | pal 
: ܐܘܶܐ ܕܝܬ‎ | Ge Iobe Guill ag | ogee pac SY ܐܥ‎ de 
bral lol ܢܘܨ‎ cb ~aale jt le ܚܨ‎ Jee, 
dull Jbl ge Gly Y ad] Ge oY Gull ge gd 
' 1 ܗ‎ ` <> 90 3 
Oy x 4 Gill Leet dle ܨ ܕܢܠ‎ Gull de bil SO 
AE EARS CA Emre [eS Clee alee 6 
` allies! 3333-2845. » 
Se ogg ܕܥܿܙܐ ܝܬ‎ Se SI nS ody ܐܨ‎ De 
Soil | Leal, ܀‎ ogee fh othe Saeee Guill JI be 
Jol fas dee ob YI, Jak | Gh oll (a Y 
"94 0 iil sill, ds oe pl 07 ܐܒ ܢܐ‎ Gglsbe 
deal oJ! oh fh 


XI. 6 


14 


15 


II COR. X. 12—XI. 5. 2 | 
|ܕ‎ ae ܐ‎ Gye Y bY ten ܡܩܕ‎ Gt Ci ole 
Lal ܛ‎ Gps GON: pet Ope Gill ܝܨ‎ Go 
ced bls aged Ogegh, Vo ܕܦ‎ Lal ܢܳܐ ܕܐܦܕܹܝܨܢ‎ Lard 
Koil & ܝܐ‎ fee Gee¥, will Gs fol aw bob 
| Hee 3 nd spell al ol ܐܐ ܐܘܟ‎ alll 3 Gall 
Ly > Gamal ܕܨܘ ܨܣ‎ ped [ܝܸܣܡܣܵܕ݂ ܹܐ 8 ܝܢܥܐ‎ a 
ܕܝܐ ܝܒܒ‎ by Yt: gel be, ble ܟܛ‎ feel jae 
Vogl Ai Gl Goal bib fe bs will Cost ܚܕܐ‎ 
ܦܟ ܐܝܫܼܨܚܼ‎ US ܕܟ ܐܟ݁ܰܚܘ‎ Sill, pee sal ܟܕ‎ ll 


ao ke J lel ped vee Ol Gill Ga, 1 


S}ocall ay gee el Gl se ܨ‎ pee > 
sal, Gel) leat as ic ܕܐܚ‎ et pete 
ew oe ܥܬ ܐܨ‎ fe yee oF Sl 
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CY, Tlie nen, ܠܐܘ ܒ‎ sls dole OY iy 
ard) ne] ܕ | ܐܿܟܐ ܡܚ ܐܚܝ‎ lll ܐܫܘ ܐܘ ܐܨܒ ܛ‎ 
Seyi Las Yl |: ܥܕ‎ I bl sisi olla call Mist 

5 bps pil Lee pee FY rye lgede ܩ‎ bate 
Ye) pS] ܝܢ‎ ge) cx ESI bigg = Syn Cl ee 
ܢ‎ bal, digae ܐܛ‎ ey ܐܐܐ ܡ‎ desi lic ܐܒܨ‎ 
oo) | )ܨܕ ܇ ܡ ܐܢ‎ J] ܚܠ‎ | peng Kel Lipid 
0:35 oat Gill 9 3 caro ܟ‎ 
dM) Golo Vor, aah : ܚܢ‎ Sue cil] Ogee ܝ‎ Se 
coe deg FY My pc gees fd peal kale ol 
ܐܝܘܬ ܐܘ‎ Slows ܢܨ‎ :( =e bk peas vill G0) 
aU gle JS” : ܐܚ‎ SIS ad Gee, : ܕ‎ ati Og 
pce bch oll Ue) oe ܐܐܝܣܼܝ‎ ls gal agg casi ad 

all] bres Gunall I 


' Sic in Cod. 


MOOR, 1, 1-11. Yo 
tll ae ܝܕ‎ aS ܐܨ ܛ‎ alll dues ÷ 
Leal’ ܕ ,)ܒ ܨ | ܐܘ‎ ped deel! Gab God ee ܐܨ ܛ‎ 
BIN ܐܢ‎ 6. | Sou :ܐ‎ ool alll ܢܚܕ ܐܝܚ @ ܝܐܐ ܬܕ‎ bys 
3 oll ܫܢ‎ J ܥܨ ;ܐ ܟܝܡ‎ J ܛ‎ the cil ܚܨ ܘ‎ dll, 
ae ܐ‎ cdl ܢܨ ܘܕܢ‎ ly Ge ܐܨ‎ | age Ge Jc 
Sly able fear ley! Gud Mole bs 6 ܚ‎ ober foi 
walk fou ill Kore, asale ܘܕܢ | ܫܼܐ ܨ‎ Gps lee 

ܛ specks!‏ ܐܬܦܢ ab thos ee Get‏ ܕܨ Sale|‏ ܀ 
pele Jel 8 wii Lae Wb‏ ܕܫܐ( ai pro‏ 
cel‏ ܝܳܐ ܢ Wie oiled) Gee‏ ܕܨܐܫܨܳܐ : sj) cud‏ 
asl | bles OI‏ ܛ Sl‏ ܒܒ bs SIS ill‏ ܛ duel‏ 
ܛܐ bl | foil We ol‏ ܥܨ oe, cle Ihe‏ 
ope‏ ܛܢ Wis! Leal‏ ܘ̈ܟܐ ܐܝܕܝ Spas Ye)‏ ܬܕܒܐ 
oe GIL: Soll ad sill dl de Gee, bail Je‏ 
fb‏ ܦܠܐ leaks Sigal]‏ ~ ܟܢ al, Woo! ÷ ale‏ 

Ud ܝܨ‎ Le ܕܕܐ ܐܢܝ̈ܟ | ܕܟܐ‎ Gm bees 


1 Cod. bl. ° Cod. by. ° Sic in Cod. 


I COR. XVI. 12—23. Vs 


all cb, tee | Soll el G bb xvi 9‏ ܐܢ kh‏ ܓ 
ܝܟ OY) pee al dl Gey iY‏ .ܿܝ)ܐܹܢܒܣܵܢ |ܪܐ ܩܿ ܣ ܀ 
gu! 13. 14‏ | ܕܘ̈ܕܝܕܐ JS logit ably aL YL‏ ܚܳܨ ܘܘ ܐܬܝ OLE‏ 
 scodl‏ )< = ܐ age!‏ : ܝ ܡܨܘ ܚ̈ aba.‏ 
bibs, 16‏ ܟ ܐܘ Yel GL‏ ܕܐܸܠܸܢ Genuill Gos‏ ܐܵܝܪܸܟ 3 
cl, 7‏ ܢܶܡܳܟܳܫܕܐ col es Ge ce GS bia fb Gl‏ 
Gm sega Seles CY Gabl, IL 8, Gaba! pk 8‏ 
p92) bp oe‏ ܩ ,3 oll‏ ܘܘ Yop Je‏ : 

oth pW pee = de pase ase pull po 9 
So sti ܐܨ ܛ‎ ic ܝܕ‎ diay, ܐܬܝܢ‎ bree 90 
pny days abi, Loe pre | sl ܀‎ PAL ܚ‎ 2070 2 
ܕܤ ܀‎ Ogu ܢܸܚܘܸܤ̄ ܐܝܚ‎ by we ܢܨ ܐ‎ ole bl ou, 9 
IS ܕܒܼܨ ܝܟܕ‎ pS Bell Soy ܢܝܘ ܨܐ‎ lL 9 

© & gia, 


® abl ats jal I ot, dl, & 


Opes le‏ ܢܚܕ Comal‏ ܙܚܘ Al‏ ܕܟܐܚܐܵܢܟܟ܂ 


I COR. XVI. 1—11. vr 
Sa ܐܨܢܝܼ‎ Jaw Gyles GI cheesy Gal LS” 
_ ܬܝܐ ܟ‎ tl oe ܦܟ‎ Gad pele ܠܝܕܐ ܢ‎ Ge xvi 
LYE Gute) cro ܩܙ‎ LES Quill ܐܨ‎ eb! jo 
ܢܒܕ‎ LI JS sam) pg IS oS 1 wil, Hiss ܫ‎ 
ead) oe ܐܪܐ‎ dpe, V el ܐܚܚܨ ܐܘ‎ Opes one 
il )ܐܨܝܐܢܐ‎ Gp ad Gull oe bb, =pUes gen Y ܕ‎ 
wt EUS Sle Gb plage! Sl ees Wood Se! ܙ‎ 
70 ܝ‎ bly = pu Sylless tl Gls! 
Saas git! ܐܕ‎ pare Cee! bl, digsid! J sh Gb = 
cul Gh seas ܘܐ‎ te ܐܚܝܨܢ ܐ‎ al bee Geel ;ܙ‎ 
Sl I oe ܕܐ‎ : Send Gul GY) eb! I ܐܥܝ‎ 
= oil ܛܶ‎ tcl Gh col os! of tly ܘܙ ܣܵܟ‎ 8 
ܕܐ ܠܟܐܘ = ܀‎ Ge p= ol ke ܐܢ‎ Gal oY spell 9 
os pe gy I |, Lab pth b pee Wb 
ܕܐ ܕܐ‎ vol ܬܛ : ܘܐ( ܨܠܐܘ‎ ll ee ay ܘ‎ Bk ( 

35 Sb uh ܐ‎ 


' Cod. 1:41. ° ܥܕܐ‎ here and elsewhere. 


10 


I COR. XV. 45-—58. 1 

ol ܕ‎ | || pal Glas: Syren ܬܐ ܬܕ‎ Shy), 
ܠ‎ pal, ܐ‎ 
ial GGL eb, , sax Gla : ܐܥܝ‎ 
shal ܝܐ ܐܒ‎ fay eld) te olga Gl ܕܐ ܢܝܐܝ‎ (oY! 
Ls, : poll, Mics coll ܝܐ‎ eo -aldl, cli 
Resse lik te),8) Linger oyeall aS lead! dl] dd lel 
Yb be Sy Vy ball oye Sy abn ܐ‎ pry ܚܨ‎ 
are pl ܝܨ ܐܘ̈ܕܐ݂‎ lye @ Gol lal | @ as 
sls ܿܨ‎ | ol ܛ‎ +c Sb why dus les | ws; 
ig gtx Jas Godly La 3 Gyall ܕܝܕܢ‎ Gall Bye 
Pres teats 3406 Sul Ning, as Yel uh alt ܨ‎ 
Mig. SA 1 
ALL yell eb) A gee) el] Gye te oe 
& ܐܢ ܐܒܢ ܐܝܐ ܨ‎ b cb ܨ‎ Soll al b hl 
dl] alt asad: gel! oo ܕܚܟܐ‎ dest] 48 oul 

sll b, sel | S¥b Seu ܨ :ܐ‎ lil] bec! 


' Cod. Jl. 


a3 


54 


55 


56. 57 


58 


1 COR. XV. 33—44, vi 
SYEY) wa gd] PMs OY Idler Yo ܚܕܒܝ܀‎ Le xvas 
illge pes Gull pee Sb Gyles ܕ‎ lh bas ܐܐܡܘ ܀‎ 4 
aS gla) Jy, GV, ܀‎ pee ܪܐܫ‎ ysl Lil alll ܛ‎ 35 
Nl cil fall al ܀‎ gi sue sh gall tregm 6 
suo! ܦܘ‎ God % ܐܨܨ‎ GA Al, ha ܢܝܕܝ ܐ‎ ad ol 6 7 
ot) ied ܐܕ‎ the de Ge, £3 Gill ܐܫܕܐ‎ 
Joly JSealy lb ܘܵܙ‎ es sue aden alll, so lee Esc 8 
dae : ܦܟ ܝܙ‎ Jur JES end eyo wee Ell ܝܨ‎ ® 
010 3. (9: 0} (< < ll) Ge 
_ ܐܝܬܐܕ ܟ‎ soe ܦܟ‎ 5) GSM, As) oleh, Koslow cher! 0 
doce ly ܘܡ (ܐܟ݁ܰܘܨ‎ sly Coil tore sl Gedy Yl see sl 41 
ciel eS ܝܨ‎ Jol yee, + hl 
jy ܿܖ‎ yar pom Lud Sy : Sool! dold Lal Lick 42. 43 
sur By rogill pyro Gedll Sy ܬܐܘܣܼܢ:‎ pres hell ® 
a! GL see ܒܐ‎ SI sb, ee pg, GLa 


! Sic in Cod. 


I COR. XV. 20—32. ¥ ܀‎ 
te ܒܐܛܢ = ܢ ܝܗ ܟ‎ Gull! ant ܐܒ‎ bb < xv. 20 
ܐܬܕܝ‎ Ghee hah Col fel ܐܝܪܨܢ : ܓܢ‎ ot! Gy 1 
Mize, oh js pl ol bees Gl SLs Suihe, 22 
ddl? |ܝܐ‎ okt ܛ ܝܨ ܐܬ‎ Sls! Jee lyon Jae Buch 89 
܀‎ ELM EUS ae ob ܐܪܨ ܐܚܝ ܐܢܐܬ‎ CS sey ܦܟ ܐܘܚ ܐܳܘ‎ 4 
eee a ger ear eel eH prem |r ered al 
GV aby cod ae, > Che ܐܘ ܐ‎ ay yd, SLL, 20. 26 
Geb ty cod pas gt ܐܢ‎ : fle Spell ܦܟ‎ ill gull? 7 
JS dase will a al dy pas 49 Jem ol ܨܠ‎ 
il por, VI ܦܕ‎ ste ܚܨ‎ Jae ܐܘ‎ as ܝܐ‎ bb st 
܀ ܕ|3‎ Ge ܐܐܘ ܵܐ‎ OK ܐܘ ܗܵܐ ܬܨ ܐܣܒ̈ܢܼܝܐ‎ 19 
ܗܵܐ ̇ܨܐ‎ Sb Soll bel Ge ܟܫܕ ܐܨ ܟܐ ܿܕ‎ US 
ܐܗܢ‎ Tally gla ܘܢܟ ܒܢ‎ [bb ܐܕܘܢ‎ Ya Syed! 0 
Sosy 3 : ܐܝܕܒ‎ pg Joey wail] WI ܛ‎ acl Jeo ܛ‎ 31 
lis GLa] je ee 5) yy Gael & gui ne sill 9 
peg Y Sgell Sle ܐܢ‎ st sb ܛ ܐܚܝܨܢ‎ 6] 

Jeol‏ ܪܢ ܕܐܚܵܨܚܼ 


1 * Cod. 1g. | gusll.. 


I COR. XV. 7—19. 14 


je, ܒܝܕܐ ܐ‎ Sy tle OY) ce ܐܬܦܘ ܡܨ‎ dle say, 9 
Sie wale sh + dull ged ܙܢ ܠܐܚ‎ gh) J ܬܠܐ‎ # 
st eal fall JS ܀‎ pel Gu Had se] Lidl 9 
alll any tly 305 ob GY ܝ‎ sco! ol sql 9 
oe Josh ܕ )ܨ‎ LE Gye JS ܐܢܘܢ ܐ ܕܪܘ ܐܐ̈ܨ ܐܢ‎ 
ܐܢ‎ = Gall alll :ܝܝܘ‎ Gee, | ܒܐ ܨܘ ܩܚ ܐܚܝ‎ 1 
pido ܝܒܣ¡ ܕܐܐܐ‎ Nake ܐܕܐ ܟܕ‎ oly bl oS 
eb al 5S Ball IS ol @ os Sle all 13 
bls Cod al od ܐܠܨܢ‎ Coola Ge ell ܠܨ‎ 
: ܙܘܕ‎ ol Gamal] ܕ‎ jgoll debs tye’ uf Ge : Jal) 93 
dub ,eeaill, LE by <= Os po’ J Gu!) dee ob 
Ball oll ail all Je bags GY alll Je adem ܠܛܕ‎ aby 19 
| oll Vole ܨܘܿܕܝܕܸܐ܀ ܝ‎ Y yall Gab 2a! ud will 8 
4 be 0 cecil 2 able ajut Jf Ball Vy bak 1 
® la! yl © ܘܐܒܒ̈ܕܐ‎ Bul .ܐܐܕ ܛܿ‎ Gall, -eeeble: 89 
Lis Buc sled! ܛ ܘܠܘ‎ oot Ls! Lee ol, 19 


1 Sie in Cod. 


| CORE IVIGR= XV. 6. 1A 
all ܦܕ‎ CJ a¥ LW sie EMT ܕ ܕܤ‎ Gr Ss 
: entail Gul ane GL Jo PL! Ge, rll 
ade ܨ‎ | yal gto ܐ‎ ale ܘܐ ܘܬܘ ܛ ܐܒܐ :ܟܢ‎ Ll ܐܝܐ‎ 
Sr < eel eK 
ܐܒܢ‎ ale W Bs Gaby heb Gabe LE abe 
ܕ‎ al] dle ces pee fl | ducal ܛ‎ le 
Ise lads ܨܘܥ ܢܨ‎ ol ܢܨ‎ | uo 5 obs bs cdl, SJ 
Sab sol pal ob eo! ܦܨ‎ hell OY SI ST 
|< ± 0.036 Sti loca 
abl, ill Ge ܚܨ‎ J : .ܨ‎ 
Sil fod] Sl age! | Sack 
4 Gi] jab ܦܬ‎ gl sill diel sill db 4 pa 
Bis) 9; ipa gs Oa Ee ade Sh a lyales 
lhe bbls Ge ck Gull OY ndnlos ܘܠܥܢ .ܝܐ‎ 


anal st al, SIU! poll & pb al, ܘܵܨ‎ ws al, ܛ ܐܣܝ‎ 45 


3 0: 3 le sy EUS tery te UW oe ut 


1 OOR, XIV. 22—31. aa 
SelM) Spc S58 =e SIT IB ܒܨ‎ Geen ܦܐ ܐܐ‎ Y, 179 
Le sla Y yall Gae¥, Le bol Qi Qt ob ܠܐܝܐ‎ 
` | Ob. are 1 call ܕܐ )ܗܝ‎ ) ¥ sil ܨ‎ J 3:1 33 
Y ܐܨ‎ optus ܕܒܣܵܐܛ ܢܵܐ ܝܕܠ ]ܐܝܬ‎ Wee LN 
: ܟ ܢ‎ Sib Sola ܘܸܐ ܟ ܐܨܨ ܦ ܢܘܕܢ ܐܕܚܢ‎ 
ܦܰܛܥܳܐ ܐܝ 3 ܐܢ ܕ‎ Voi l= ܘܢ ܣܗ̈ܐ ܿܐ‎ 9 
AB ܕܨ ܚܕܐ‎ pl ܝܨ‎ Cems pl & Ks yg 9 
ܐܢ ܐܳܘ ܫܕ‎ Gu al jay al wey tery de ܕܸܡܿܨ‎ ice, 
Sis hil Jey ܢܗܼ̈ܝܫܕ̇ܒ‎ Ge de! | tbls + qs ® 
Jol Ghd ܐܘ‎ ol : ܐܘ ܕܥܨ‎ ol sale ܐܘ‎ ol ܘܨܲܘܕܸܨ:‎ oe ܢܸܣܣܵܕܹ‎ 
lel lee ob = ll ܕܐ ً ܘܐܸܣܣܵܕܝܐ‎ Jee ches 8 
ܕܐܚ ܕܕܐܚܙ‎ sobs tt fel) stl de lb dems 
Sb ical ܘܰܐܟܘܚ̈ ܛ‎ pyr Qed he ® 
ܕܐܝܐ ܚܐ ܼܬ‎ Gyolee at) sb oY ܐܝܐ‎ cal, a 29 
PP 8 ّ݁ܰܐܩܶܘܠܳܕ݂ܢ ܘܰܢ _ | 5 ! ܀ ܣ‎ 0 
Sasi ܠܒܒ‎ Jo! sol, ܒܐ‎ Sgadarud Sib col 31 
J ph 


1 000 XIV. 10—31. ܡܪ‎ 


|S 0‏ ܒܒܡܵܐܝܘ̈ < ܣܨ > oy Ga Bye‏ |ܐܝܝܵܒܣܵܐ 


XIV. 0‏ ܡܰܐ ܐܝܕܐ 0:53 ܦܕ ܐ ܒܝܨ BEY)‏ ||ܫܐܐܳܟ݂ : 


Gil Sys) ܐܢ ܐܡܠܟ 395 ܟܕܝ ܘܳܐ‎ Gb oye ܚܨ ܨ‎ ds 
Shs ܨܘ‎ | gst Lge pal, Hie ܀‎ Gy, lee 
did, leas sill SU bled ol sd ܐܣܚܘ ܕܨ ܪܕܐ‎ 
ga, SII poo) ob Gb ale dt see al Jeb 
: ܢܨ‎ dol Geax del ܦܕ:‎ I3h3 ܐܝܨܘ̄܀‎ (| be nar 
ܬܕ‎ Gill Eby, cee I AY = be Sil cmon Shh 
5) cs 3) SMe gel dpa Ges : ill de Ye 
el eee, peti ܢܝܐ‎ cil Sy Y pai Ua ܐܐܘ‎ 
ܐܡܐ ܠܐܝܐ ܐܢܬܟ : ܕ )ܨ‎ aS ܨ‎ 1 
oe by lea I ܒܗ̈ܐܝܐܝ‎ Lie ical 3 ܐܨ‎ I 
99 Y igs b= gh USI oy obey le 
Lysis pS Li ell ® 
alse! ae olny de RIL I oll ܝܣܡܵܪܵܕܢܝܼ ܛ‎ = Gull 
` ` lie 


21 


I COR. XIII. 13—XIV. 9. 2 

Kum 9 > Cp opi dey jin do ܦܕ‎ Dim 1 : ܘ‎ yom 
Ll, SLY) tees SY ܘܵܙ ܘܨܘܚ܀ ܕܐܝܐ‎ gl bee Sel ¥] 4 
er ܗ ܘܟܐܐ ܐܝ‎ Nya ܨ ܬܕ ً |0§& ܕܐܟܐ ܟ‎ XIV. 1 
oe ails |. ܒܐ‎ dll 0 ܟܐ ܟ‎ clile, Il 2 
coh ay so! Aeon) Yay : ܸܒܲܒܣܵܐܝܼ 000 ܕܒ ܐܐܘ‎ 
es ill. = ey: aib Li: sill Lal ` ad] A=; 3 
iS gy sb Le sill, ae go ob SLUL lees vill, 4 
a! fl, GIVE pele IS I ܐܨܚ‎ tl 9 
ol YT GIVE lean Gill | Jal be Gall ol bes 
wae Nagel | OVI, ܀‎ Gly dec) Jel Lee mC 
15 59 ( ܐܒܐ‎ 0 0 aii Isl, : vl Aj, 
esi! ok Lt ed ܐܨ‎ pes ܝܐܟ ܀‎ ol tga ol Be }ܕ‎ 7 
jl! ܐܢܟܝܐ‎ be ® alls Job; cles ), ܒܕܠ:‎ 
3 M30 ܘܨ‎ 0 Sal, : ܕ _ ܐܢܐܘ‎ a ܦܢ‎ ya) > 8 

ced Boe 9‏ ܛܐ ܐܚ̈ܐ : ܐܐܐ ܕ SLL‏ 


! Cod. (der. 


I COR. XII. 31—XIIL. 12. 1s 
asall Ges ܪܐܐ‎ dott blest 1552 ol iss. xm 17 
ܕ‎ ia Vll, sleet ܐܐܝ‎ SL Vole Co: dle!) 11 1 
SeaballS” s)he ues fs yo ue Le ܛ‎ Gye, 
See Nee nhl Goel, syd) as cle ܐܝܩܝܕܢܝ: ܕܹܐܝ̇‎ 
Jha] sjesl > glee ab Yl as cles oI, : Bd 
50 05:53 935 ul) 5 cabs ped des 
÷ ܚܶܨ‎ al ܐ‎ BBS ܐܚܨ‎ con Bel ܚܠܒ ܣܲܝܢܦܬܐܬܨܢ ܐܢ‎ 
laa Yok, Y call ls ܒܝܨ‎ coll fd coll Gl 4 
® | ` 53 = Y GY, Gall ܟ‎ 
JS ell ca hb pbll ca ܕ‎ tl pee 7 
bag Y cod] Vol yee Jee ae Jee fom 8 
1153 tp YT cde Wl, vob cle, Col, : lu! 
Jim led! be lab 1:0050: ܐܝܐܟ : ܢ‎ 9. 0 
eg ܐܒܐ ܘܳܐ‎ aS ܩܝܼܨ‎ oS ܣܼܨܟ̱܀ ܐܢ‎ | Ja, 1 
rye bb po fe pal cy Qo ee Sai] xe, 
shall ܛ‎ sy bE OY, = yeall ols cle, fo, 12 


] COR. XII. 20—29. ܢܤ‎ 
ܘܨ ܐܬܟܐ ܣܨ ܘ ܐܹܙ ܕܐܥ ¥ ܐ .ܟܟ‎ oY! Lb 
yd ܐܐܟ‎ Leal ܐܟܕ‎ EU ܐ ܢܨ ܐܚܝ ܐܐܟ‎ all ܐܢ̈ܕܐ‎ Gall 
soll eel Jol jae] ܕ ܒܨ‎ ASI rise: cud ܨ‎ 
ode ܨ‎ 8 Sell che, bel gab che geil bids Gull 
oe tly dell ELSI Jos ܛܐ‎ sod] a ܦܐܒ‎ Geil Ge: 
oth _ ܗܝ‎ op ܟܐܝܐ ܐܨ ܐ ܐܛܐ‎ alo alae ܘܝܨ‎ Linge 
ܐ̈ܕ[ ܝܘ || ܐܒܐܘ‎ ollecl, (yal ܐܐܘ ܝܨ ܨ ܐܐܣܼܚܙ‎ YS. eee 
ܘܟܐ‎ | uti ܳܐ‎ GY, steel ܛ‎ GS ܢܸܒܒܣܵܕܹܢ‎ Y LN 
argh Lac) ave [gb sl, ܐܘܟ‎ poy ܘܐ‎ oy Lew ܕܫܩܛܐ‎ 
51s ® eV IS ܕܐ ܥܙ ܐܳܡܳ ܗܨ ܝܫܘ‎ gre” ܝܫܢ‎ tly: tee 
'ܐܡܼܨ ܘ ܕܐܐ‎ Ge ܕܐܟܐ‎ Seal! ܐܝܕ ܥܼܚܙ‎ GD ܐܨܚܐܢ ܕܐ‎ abel 
gale WU, ܢܝܹܐ‎ SOI, YL, ܛ ܐܣܚܬ ܐܕ‎ alll ao, 
«=: sep 5: ]ܒ‎ Gell ble Alls ay rhs US ܚ‎ 
,§ Jo clsl pal Ja Hey alee Ja : >! 
Ogle GML ܗܵܐ ܛܝ‎ a obs 46 ܬܐ‎ : poles 

: ܐܥܝܕܝ‎ p= ja 


' Cod, bya. ° Cod. | ܥ ܕ‎ | here and elsewhere. 


XIT. 20. 
21 


24 


I COR. XII. 9—19. ܢܕ‎ 
blac SY, ܐܕܗܤ ܀‎ | Dh pees ܨ ܪܐܢ ܐܬܘܐ‎ 
< ܝ‎ 3 
ܝܐ‎ 
ܐܿܬܐ ܢ ܕܐܚܙ‎ pds ܘܢ‎ coll ܪܐܚ‎ gag ܕܐ‎ alee, ܵܐܘ‎ ling 
ܠܝܟ ܘ‎ Lael aly ܐܣܚܢ ܬܕ ܕܐܥ‎ Sl Ley sd ܥܳܐܳܒ݀ܽܬ ܒܣܢ ܨ‎ 
:6 ܒܨ ܘ ܟܕ ܕܐܐܣܼܚܙ ܟܕ ܕܐܥ ܒܣܐ ܐܐ ܕܐܐ‎ sucell ܕܐܟܐ‎ 
ܕܐܐ ܢ‎ Ue be! ܕ‎ 
del ds la Slate aise ܥܢܐ ܕܐ‎ 05 Sle 39.42 ܒܚܐ )ܕܐ‎ 
Joly ܬܕ ° ܚܟ‎ Gud dood! ܕܝܢ‎ slic! ܸܨ ܕܐܥܙ‎ Wee 
Pe hirer ate | 59 (0005 ÷: 7 
÷ ܬ‎ GIB Sly small ye 1:01: ܐܣܚ ܐܝܙ )| ܥ(‎ 
1 beala iielsya | tas chute) ow Bye” aad + ܐ‎ 
ly pond) yb Gc de ܝܢ‎ a wre ܢ‎ 
Lael alll fee ܘܵܙ‎ SVE : ܐܚܰܟ݂‎ | Gb ae eles wv 


Ss) 


SF 5 ail gly be Lee roll ope ob Jee 
dead) ܐܐ‎ eb feos 


` Cod. «a Wl. °” Cod. |ܠܠ ܚܬ‎ here and elsewhere. > Cod. team. 
ܦܡ ܚܝ‎ 


I COR. XI. 29—XIIL. 8. ¥) 
weg jek call ol ܟ ܐܐܣܣ̈ܐܝܨ:‎ ors all & 

oe aX ag Jel Ge dy ܐܘ‎ Ob cage UE 
ls psy pS lop, line ped Mi ܐܨܢܝܼ ܀‎ ne 
|ܪ‎ yee, sols ܒܶܝ ܐܬܐ ܒܣܐ‎ Qs Lees ds tee 
ܘܢ ܐܐ‎ @ plbll ܝܟ‎ ble yok ܐ‎ lyse Goi GIT obs 
TS ed: lee ܕܐ ܕܝܟ݀ܝܒܒܵ‎ Lis ܐܪܐ ܐ̈ܫܝܢ ܒܵܐܕ‎ 858 
de bb ܐܢܬ‎ bead VLSI ܘܰܐܬܸܒܡܵܐ ܛ ܕܸܬ‎ lobe pear 
2921 ܐ‎ Gales ܐܨ‎ el ge ܀ ܐܢܐ‎ pees! om ܬܕ ّ ܐܘܐ‎ we 
ܥܠ ܒܣܢ ܐ ܐ ܕܐܒ‎ Sil ܐܝܕܝ‎ bled ol a) Ud 
SMa) ܐܢܘܕܐ‎ sli ue ܐܕܝ ܥܨ‎ Yo lea 3 ܐܨ‎ 
Som elm Jl sly alll ܨܕ‎ wl Yd al ܐܣܡܢ‎ 
ah l= ܐܝܟ‎ coe VI gor coll dg adem vel ܕܠ‎ 
putig : ܦܘ ܕܦ ܐܳܐܨ ܢܝ‎ Sls)! outlg sco dl EUS ob Lb! 
acl ܘܵܙ‎ : fee ܛ‎ Jee fon Gall alll ܦܘ ܕܦܕ‎ dled! 
el ܐܝܢ ܘܕ ]ܕ‎ dake co I) oc! wel, Jee 

is Sxl) ilo 


1 .11 ܠܝ 


I COR. XL. 20—28. a, 


Ge ell Voi LN‏ ܣܵܟ pS Ste‏ ܐܪܐ 

J ey ve VI [he Sole Gad Ieee ܐܥܢܢ‎ 
ibe pass Joel te sich, pats pole! ܘܚܐܘ‎ SLi 
ܕܒܥܠ‎ tig Ol ܝܕܒ‎ pd ed Jo IR ܕܠ‎ 
Slob na) od Goll Costas ll Spey Ogun ܟ‎ 
el @ ܐܝ ܬܥܒܣܕ‎ ® clin ܿܨ‎ Seal N ܐܘ̈ܕܐܸܢ‎ 2 
ܘܚܝ [ܐܝܒܒܵ‎ OS ܘܨ‎ ced ue | ܐܢܐ‎ sl 
1:6854 ¬) 894:89064()64 egy WR 
lyninad lyin Ving E> ܩܵܒܣܵܢ݂‎ cll Sie ܦܕ‎ lia ܕܘܐ‎ 
ܐܐܒܣܵܐܨ‎ oda SE ai se ye ele! Lal, : ܐܒܗܕ ܐܨ‎ 
: 3337 pat be ܒܨ‎ Ile Ijigceed Nn ܐܝܛ ܡܙ ܚܨ‎ 
ܝܕܝ‎ Sib ܐܐܒܣܵܐܝܨ‎ Ma pity jal] ܚܝܨ ܝܐ ܐܲܒܗܵܐ̈ܟ݂ ܦܠܐ‎ 
jell Jct lll ܪܐܐ‎ Gye Ih > ܡܳܨ ܕܐ‎ ST 
rey a at ea Weenie Cll 20 


Sel, Gecley ae SLY! Geb 


I COR. XI. 6—19. 04% 
a) ܕܐܚܛܐ‎ abd Ol ao) Os Cole Tob: abel 
en Cl ܐܘ‎ ts ܐܚܢ‎ Oe J Le ul) beck opi 
: ܐ ܨܥܼܐ‎ toe Lye ܕܸܝܡܸܢܬ: ܐܢܐ ܐܨܘ‎ alll ܐܚܘ ܐܘ ܦܟ ܒܕܸܨܘܵ‎ 
Jel ܐܐܕܬ ܡܢ‎ Ys ܚܢ ܦܕ ܨ ܠܐܝܨܘ‎ ell ܐܒܥ‎ 
ee ee eee 
de |) Spc ܨܪ ܢ‎ de ar AS el ܐܥܐܢ ܢܨ‎ 
Ys dey oe SI ܕ‎ Gb dees JES lb ܨܐܚܛܐ‎ 
ܗܵܐ ܐܥ‎ fell se sell cl heey stb lel ܨ‎ Ge, 
Saez bail alll ܚܨ ܨ‎ fees all el ܘܨ‎ el 
Yo |ܐܨܐܝܨ܂‎ Bynes al ܐܟܝܐ‎ aye Gen ܦ[‎ : pet! Gus 
ib oes J cles ܐܢ‎ fell GY : ceeds dab!) ain 
dood! GY: soe lel ald ܬܘܨܦܐ‎ co ܦܨ‎ I all, he ܐܘ‎ 
® oda [9 Ghal gles db # 9 cube! 
cal Yo goo! bl Mag = alll ule vc ܕ‎ bac oJ 
LSI ܛ‎ pect! ܐܘܐ‎ gael Yoo): fail bea ¥ ܐܬܢ‎ 
wl op ܢܢܫܒܛܐ: ® ܝܢ‎ Gaol, bls Ye ܐܚܘܕ ܘܢ‎ [| 


|; ܒܫܢ‎ dy 


7 .ܠܝ 


I OOR! X. 7X1 ‘6. 4 

id) ܕܒ ܐܚܣܗܵܕܐ ܐܚܐ‎ bles peed po ܚܨ‎ Jee 
ܐܚܐ‎ Ileest We SEY! dey al sol ped Sb ob 
ܚܝܢ‎ Gal gal ܕܐ‎ all Sod, pete! sill ܠܐܫ‎ 
a tilt Ya pal Be eS ok g yee ds ay 
ܡܕ‎ cp ܐܥܙܒ‎ Wl) Js] death bl oe ob : ܒܟ‎ fs 
ip pisto leg ܚܨ ܝܕ‎ ol ܐܝܢ‎ ol = atl will ܨ‎ 
all 1) 003 30:53 
®: ay! cd 2 go) 6 Jem & < joo lll } ܐ‎ 
th Ngee bh ܐܒܣܵܨ‎ fee) ee, nt 
» JSS i Sad SY Gl bl, )ܝܚܬ‎ |. Les 
ܐܢ‎ Ra ay) ܟ̈ܝܚܣܣ̈ܕܐ܀‎ beg! peel cas ܝܐ‎ fee 
ube Jed ܐܝܘ‎ whe Casal 9 ܥܨ‎ Se ܐܘܐ . )ܚܨ‎ 
98 ull oe Ix GI ܘܝ‎ Jey Jae cdl ܬܕ‎ Gaul 
Lg lawl, Syne ܐܬܐ ܕܦܨ‎ ot ܐܛ‎ all Jae, aul, ܡܿܨ ܗܵܢ‎ 
cil Ob clgul sls ll fe Gye LY Leal, syed 

eel) at Y 


ܫܗ 


I COR. X. 14—27. oY 


Jr ܧ] ܘ | ܕܐ ܕܗ ܕ‎ Ge be ]ܐܐܐ ܐ ܐܥܐܢ‎ 6 
Ji gill ce Glee ܐܘ‎ dal ܐܝܕ .ܐ‎ asl olds 6 
i Gl! jal], Gull po dS gw ܝܟܢ‎ 

ily AS ܕܐܥ ܕܢ‎ troy ܕܐܢܘ‎ 35 OY ܐܚܝܬ‎ ane 17 
ced! & 4, fale! ܕܐ ܶܢ‎ 21 dsl ܕܐܥ‎ js ܨܢ‎ Wee 8 
Joi} Noles + Gill lees ܟܕ‎ Gb ܐܨܨ ܐܒ̈ܐܕ ܢ‎ 9 
SI 3| ܒ ܚܨ ܬܕ‎ aval | ܟ ܦܨ‎ sl bey) dress tt 20 
a J  : ܐܘ‎ dy ܕܐܢܗܕܒܢ‎ Gable ܐܝܢ‎ Gyeede ܐܐ‎ 

lS” So sth O! Gyedans Y bla leet ܒ‎ 3 
sae Ge Godel Gl ܐܝܢܘ‎ cod oblill ples, J 
ܘܝܬ ܀‎ 6gil Wad pl Gol jst Ul ܀ |ܘ‎ bbs sae Gey Gy 
& St J ܐܢ‎ GS ܛ‎ Je sb ܚܳܨ‎ fa 8 
3 ܢܝ‎ & Jo! Ut ode S Ja « 
JS ܕܐܟ ܘ܀‎ GY, and wy 1 Je OK 8 
oY ad! dik ܛ ܚܨ‎ leeti ܐܕܐ ܕܒ‎ alll g SL 26 
of Sp vol pele ܕܝܐ(ܬܐ܀ ܡܢ‎ eM OH ܗܵܢ‎ 

oat Ol loa io Gaga 


' Cod. Jl. 


ܣ 


17008 X.' 3—13: ܪܘ‎ 
ܪܐ‎ py YI ܐܧ ܟܐܕ ܐܐܨܕܚܐܨ‎ pale 
1 ܒܒ(‎ 
|: «× ® (00884 
ile BY ܫܕܐ ܦ ܐܨܘ‎ el all ܟܢ ܢܘܟ ܐܚܨ‎ 
sell ERY Jo tll Gott owt ee Y al Us 
| nee cyl fe GMI ale Sycew Lal Ye: gett 
‘Iya, ܢܝܨ ܕܒ ܕܦ̈ܐܝܕܐܼ‎ oleh call! Ge al yes ga 
dn) ܕܐ‎ po ܛ‎ lady . ܨܐ‎ re ull Je Le! ܕ‎ 
woe wll foe boost lel ܕܐ‎ : ol, Say 
sys) ܒ̈ܝ‎ i Aces Nasa lids =a, latest 
os sil] Ob ܗ‎ Fane 13 3 ܕܒܫܒܢܓ ܐܝܒܐ ] ܗ‎ 
reals 2 ke 1 i, oe] 0 ÷ ܳܡ‎ 3 9 (bls p93 4 
| paca g te ae lv BAN My gla ll llcgh 5S 

amt cx‏ ܣܨ Bs‏ ̇ܟ 


ܬ 


3. 


4 


ܩ 9390-6098 1 .008 ܐ 


_ «| Bl ad ܐܝܘܟ‎ cay ܟܢ‎ ce I, 
ܐܚܢ‎ SSL ܬܐܨ‎ egal al Ged Gell ey ppl cee 
Sa ܐܐܘ‎ egal ܨ‎ Gad UE eee Ll, eel ܐܘ‎ 
peed) ܕܒܡܵܢܝ̈‎ : gel oe Gil Bl NI ܐܘܚܐ‎ egal 
Jeo goes IT sul 8) fea! Gaal of 
| | ols ܛ‎ acl 2 Jee shy age! pal ܚܶܨ‎ 
8 Sep ܐܝܐ ܝܕܝ / ܨܢ‎ Ql sated Gye GY 
ܣܐܘ ܀‎ Ish ill ܟܕ‎ pee tohs om pl Gard 
sb sole ye Jee ܬܝܢ‎ bali Lo ܕܐ‎ ob Niece 
j= Woosh BY) cal Jee ܧܐܨ‎ ri 
cod Soe! ol ܨܐ ܀ ܐܢܐ ܐܢܐ‎ 3 dle ܢܝܛ : ܐܢܐ ܐܗܐ‎ 
Os ball las ܐܕܢ‎ Sle] ܕܒܣܵܢܳܐ‎ : pyle | te 
de Ul 39:6 ܗ ܕ¿‎ al Yd ܕܐܩ‎ Gru Chal 
J aj ܐܚܒ‎ > yuu ball pe py SLB ܐܡܼܨܬ܀‎ 2 
1.9 lea!! co ܒܐ ܨܐ‎ wo Il! SY ge YI ܨܐ‎ | Melee 
oll bs eleall 3 babes! ope paley ܦ ܐܝܣ ܐܕܐ‎ 


IX. 1 


bo 
ܓ‎ 


| .ܠܝ 


9 
ad 


I COR. IX. 11—20. ܣ‎ 
ܘܰܫܟܿܐܰܝܟ݂ ܟܕ ܢ‎ Slike I ܒܣܐ ܐܕܨ ܨܨܧܐ ܐܒܣܢ‎ ob 
ܧܐܒܒܒܵܢ ܝ ܐܟܠܐ‎ nal Ge Y IT ܢܡܟܢ ' ܼܙ( ܡܵܕ ܝ ܕܐ‎ 
J ܕܨ‎ AL big, foi ܐ‎ GY,» asl Gs Ged 
gale od] = Gall YoY bs Jed a4) ne ܚܨ‎ 
5 lly ܐܸܣܚܵܐܕܹܐ‎ Jeane! ܟ ܐܐܛܝܣܣܵܐ ܨ‎ Glee Gail oI 
Gl pl cy lel ܐܛ ܀ . ܐܐܐ‎ pt peel Bill 
Sige! oe Ul ± 04850 
SY 23 lin Gotan Sal lin Us Jy Yon Ge sel, 
Vb ees Ghul Ce I pe Sel ol ܕܐܐ‎ J ܥ‎ 
| | bs al, J bees ab ae ܦܨ ܛܢ‎ Gus 4) = 
= oly al dob gol Gee ܛܔ‎ ce ob A 
ew dees! ga lacs pce! qual wb deat 
܀ |ܪܿܢܿ‎ fo | ܛ‎ bl, feel ¥ Ul VL al Ge Ua: 
ܟ ܀‎ B) a pti ose JS J > > I 
cod pills: oped! Gs) ad Sopedl So road a 

cpl )ܐܣܝ‎ tylll Je cyogalll 


' Cod. Sb aula. 


I COR. VIII. 10—IX. 10. ܨܘ‎ 
| (| 5 3 (0 ܓ‎ 7 
USS ܝ‎ Sila Be! Se ball lala 2 (0: ge 
܀‎ Baal] ܧܙ‎ Gglasely ܐܒܩ‎ gti Op aig pgel Ggbee 
lal aed Jel ¥ ܥܿܨ‎ | clan, pbb! dee WI ܐܐ‎ 
cod! dou bl ܐܝܢ‎ om {| Ql sel dees! Y Ce 
ܒܣ̄ܒ ܕܚܕ‎ Cb Ih dhe )ܐܚܢ ܐܢܕ‎ shy Byun cal a’ 
: ܦܕ )ܐܨܚ‎ pil thy gi Col : ܐܒܵܪ‎ tl oY, Qed 
lhl 0.20 el ܦ ܀‎ ode Sone Guill Spe Gol, 
Shi dl cel lel Golbh US do} oti, fel 
crt bogey bles bl ol ey oN |ܐܨܚܐ ܨ ܕܐܲܥ̇ܨܸܘ̈‎ ale fe ܘܫܐ‎ 
cots ty ted oly Lb Gyn ܬ‎ : fos ܐܐ ܐܟܠܐ‎ 
Jb Ys hey ܝܨ ܐܨܘ ܐܟ ܨܢ ܧܨ‎ Jel ܕܐ‎ p= 
Jip ܕ‎ Gugell gl: bin gs! ܐܛ ܘܳܐ ܐܢ‎ sae, _ + 
jes gon GAT ܕܨ‎ | pel Y See lll ܢ ܛ‎ 
iS el ܬ : ܘ‎ be Le! ܐܕ ܝܨ‎ call Ga oh de 

deh I de Goo sill, gy Shedd ga Luh oy 


I COR. VIL. 39—VIIT. 10. 2 
be ܘܢܐ ܥܨ ܘ ܐܝܟ ܬܐܒ ܨ ܕ ܐܨ‎ kegs ob Vol 

® st tl, sab (5 Miele cat 5 8 5 (7 vin 40 
ܒܢ‎ pda GIS ܒܐܘ‎ | deepal! el ܚܨ ܀ ܐܢܐ ܘܨ‎ il ܨ‎ 1 
Sls ily te coll, Say alll oly ܩܐܕ‎ be eos 
Le dy gh COM! ye ab ot aly al 5G Cl 


bo 


in‏ ܐܘ ܒܢ higs all Soy Cob) Slee sly‏ ܘ ܘܨܒ 
8:69 ° ܡ Sh she Uae‏ ` 
> ܛ nd bl‏ ܦܟ ܚܨ Calo‏ ܐܘ ܐ Seem cll Kolo sete‏ 
Re le Nike eae ioe fet uci sole‏ 
9 ܫܕ code ob), aces all‏ ܕ ܣܣܵܨ vl vel dU‏ 
oll‏ & ܵܐ ܚܨ Egy tole ors all ey‏ .ܨܣ 
ale SS w! GN ee jt at Jello‏ 
dt! ped d OY! ge GH Co‏ 9 ®< 
ppg EY] dys 8‏ ܦܨ dum dary‏ ܐܝ plLt‏ ܘܐܬ Y‏ 
pls Lee‏ ܐܘ: Jot J ol tl,‏ ]ܕ oJ Hest ys gets‏ 

0 


3 pe lis Silk. ܕܐܢܘ‎ 3 I, ܐܒܐܟ‎ jes 
Ub Soe sal lie | cil Cols! Sh! ol e¥ clase 10 
ܒ‎ 3 — 


' Sic in Cod. 


COR. VII. 30—39. ah‏ ܐ 
ܨ / yd] fis Voge pil, Ope,‏ 
ܐ ie Gata Gilly ee‏ ܐܨܨ ܦ ܢ ܣܒܗ̈ܕܐ ܕܐܐܐ 
glam‏ ܛ ܦܠܐ lll‏ ܬܐܢ | ܐܨܨ yes BY glee Yo‏ 55 
ܦܳܐ ay! bly: lll‏ ܐܒܢ ܢܵܒܗ̈ܕܪܕܹܐ dll ole am ate‏ ܐܝ 
Gilles oSl yon Gee ol ol cg ab coy‏ 8 
sell Qo ce alll ol arg, ab cay‏ ܟܘܢ a yally and‏ 
le!‏ ܨ dys get ol oli pcg Daal, cost pl‏ 
suoxll‏ ܕܘܗ ܕܨ gb cos‏ ܝ eh as ld! oli,‏ 
dpi! | ling: eI‏ ܐܰܒܒܣ}ܢ pedicel N Gud‏ ܐ|“ 
big oI GY‏ ܕܫ ܥ ܢ _ Jl le ns ol‏ 
Bay sol des‏ ܛ ܘܐܟܘ ܐܳܟ | ܘܵܙ jc‏ | ]ܨܐ iol‏ 
pals Is ]. <5 ol‏ ]ܝܢ de‏ ܨ ܕ = ܀ 3 
Gill‏ ܟܟ dle. ab ale ou Yo ab og al‏ ܛ che‏ )ܐ| 
ܪܰܟ 3 SN: ce bead sic Li, dab hopes‏ ܀ ܢ 
willy ane lead allic co;‏ ܐ esl 8 cop‏ ܝܐ se‏ | ܢ 
ܝܨ ܘ Ub‏ ܘܨ fee aby‏ ܥܨ ܬܐ leeos tle‏ 


' Cod. 4x. 


Vit. 1 


33 


34 


35 


36 


047 


28 


99 


I COR. VII. 18—30. 2 
3 il po $ ܢܳܐ‎ ay 8.3 Ghil eo WI 

a ad Lalla hole: Gal teal GY tae, ha dell 
cll dgcah wel Jes, salll blog Lee Yl jas, 3 
ie Mle 2S) Shoal slarieathide ps 
ae 62 sill Ll pve jaa b cle Uy esi WI 
pedal a2 ak Js SULLA, se)! ܨ ܝ ܚܝ‎ 


30 ——s 100) Ju Fe Ye ܚ ܣ‎ Ni 2 


slid) Jel te Lb alll pla 333 4 3 9 
ܐܨܚ‎ ie ܘܥܕܘ‎ Se GSMs Ge nb Ol ܝܨ‎ hee 
cel ܦܕ ܟܬ‎ Gum lis ol bl ܝܢ | ܒܕܠ ܝܕܝܐ :| ܨ‎ 
oi! : icools 9, dl SLEW ® ai! ܐܐܐܢܹܝܘ̈‎ i, | 
(¦ (3:1::0030605000015083( Liu 
OY bs ܕܐܚ ܥ ܐܟܸܗܼܝ̈ 0 ܝ‎ ed ܐܕ‎ cand cl sab! 
ܐܨܦ ܧܐ ܰܪ ܀‎ ge WL! ܟܕ ܬܐܒܗܐܐ:‎ Guill! seed! ܬܢܘ ܦܨ ܛ‎ 
el ܩܵܢ ܐܒܙ‎ Obl ol | ܝܨ‎ cyst bya! | lia, 
pill, we) ud ܝܨ ܐܢ‎ |. ea) ܐܝܢ‎ Lig 
Jo oo, 


* Cod. & sh. °? i.e. Gb. 


Vil is 


30 


I COR. VII. 8—17. $4 


Sob We al ܕ ܕܥܕ‎ ob Guill ܐܪܕ‎ bl ܬܐܐܐ : ܕ ܣܨ‎ ging 

ge! BG lye sl ly men ]ܕ‎ OB: ܬܛ‎ Ite ܐܛܪܟ ܐܢ‎ Js! 
ed Bb head 8 ܐܢܐ ܠܐܨܢ‎ + Boe I Le co ܐ‎ 
Pb lees GW (ܐܝܨܘ̄‎ ol Gee, bo 
ܝܨܐܘ܀‎ pW ely loess wel ol cot ak ab ܰܘ‎ 
led g ܐܘ ܨܘ‎ el fee dl oS! Quy bl asl bb call UI 
la) ܐܨ‎ ally ܕܨܒܣ̈ܛܐ܀‎ WE eels ܦܨ ܐܚܨ ܐ‎ kage 
ܕܫܼܐܛܐ:‎ GS Ye ܚܛܐ‎ Ga 7 o> oe od de 
soll cody (15 3( Y call fall Gs we al 
wes ܐܝܐ ܒܢ‎ Gedo pall ob YE EYL ܨ 3 ܐܕܨ‎ 
ܕܐܚ‎ Gio la ܕܢ‎ Y csill hee db: nth 
Is es :by bles PML GY sagds lia ܛܶܢ‎ bel ot seo bool 
al ܐܨ ܝܐ ܐ ܐܝܐܕ‎ fell ܐܶܡܢܰܟܰܐܕܢ‎ cx ܐܨܛܐ ܐܐܝܨܬ ܐܢ‎ pls 
ܐܨܚ‎ ped hee uel ܐܐܝܨܘ ܕܐܠܣܣܵܪܨ ܐܿܬܐ‎ Lee | fo JI 
Miss, Shy Mies ol ks Lee chil Jes, 

: ܐܒܒܵܐܵ ܬܢ‎ Jae ܨ ܛ‎ ti 


I COR. VI. 19—VII. 7. $A 
ܢܘܕܢ‎ Gulls be job! ase ab yp Gill bb | vii 
sill es Gl) all oo ܦܨ‎ Jae Sobel 0 
sy ܘܢ ܐܚܝ‎ SY 2nd Y il ܕܐܨ‎ alll ܝܒܝ ܛ‎ 0 
ws Sill Sel ܨ‎ bl ܀‎ coke alll ّܦܘܫܼܢܕܐ‎ : toh VIL 
SS Sa oer sl pli Cee a lelecmelval ill . 2 
‘Tae Sheed َّ ܟ‎ | Jess cathe! Claas oy fees byl 
Ol ܐܨܫܼܐܛܐ:‎ sy lel Sie, : ts ܝܐ‎ eb a sl, 43 
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sob] ote de be ܐܘ‎ yee, W el lel ܕܐܐ‎ 
Sg ܒܕ ܢ ]ܘ‎ oe ܝ‎ avi ieee Se 6 
` aes Ae dhs ql 
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ila oes : all ܥ‎ hols i dec 0:0010 ܐܒܐ‎ 


ܢ .8—18 COR. VI‏ 1 
ܐ ܢܝ̈ܽܝܨܹܐ: ܕܐ ܣܣܵܨ ܢܰܟܐܰܐܝܕܝ݁ ܐܟܕܢ OY,‏ ܥܿܕ: a)‏ 

als Gyalai Yo |ܐܘ܀‎ sgceals iy ® shall Gl ܐܝܢ ܐܘܠ‎ 
oll V5: Gane Vy GREY, elo! she ܕ‎ sb; 3 
Yo ܒܠܨ ܡ:‎ My Vy age gee 
all ogee Seip Gales ܕ‎ : gels Vy: Glee 
Pg pug ܐܡܘܟ‎ GSM, : al > + lias 
3 ܚ̇ܨ ܢ̱ܗܐܢ‎ fc be cong Bell Bye ol ee 
6d de St JS SS So Cm 
oY, ell Gb, jbl ebb! ܀‎ Gels ܝܟܢ ܥܙ ܘܐܘ‎ 
ol Gas bi ܐܐܣܼܚܙ ܐܚܢ ܬܕ‎ LE: feu Vogl, ܐܛܘ‎ all 
ܢܘܕܢ‎ Gull aig a Up ܐܨܢܝܼ‎ eb) all Gol: seed ol, 
Lgl ly Grell ܧܟܐ‎ | it Gell Slog! ܟܕ‎ perbe! ܢ‎ 
ܦܕ‎ db) S38 sal ܐ‎ Sgoli Vg! Spee, Y asl Lecl 
Sally : ܕܐ‎ snogdl Lgdeesl! ܢܸܡܡܵܕܝ ܝܢ‎ Sb ܕܐ ܩܢ‎ ae 
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lle,‏ ܐܢ te de Lb‏ ܫܚ ܙܘ 
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I COR. V. 11—VI. 7. $1 


Ge GH‏ ܐܡܕ | Gee‏ ܝܨ dll Ma‏ ܐܝܢ 
J ob ol wee cl Wl sald Gy thy jad) cee‏ 

plod! ul‏ : ܕ ye ol teem‏ : ܐܕ ee‏ : .ܐܕ ܥܿܟܐܐܒ̇: 
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Ul ce will bb Jel des & Iya nal Gl cK 9 
pee so} Leb og ses te Al besl = Gy VEL 
de ® HB de ܦܡ‎ I A tele Ge & Cle 3B 
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al : ܐܶܟ‎ Gath Sogat ¥ pee ky pee lll US ܕ‎ 
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dal] ܛ‎ Guyatall lll] lia > pd = AI 
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bo 
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ܥ 
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a <8) : Sgall or 7) Soya, ila), 21‏ ܳܨ ܐܕܐ 0 
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al ale! il 8‏ ܐܘ ge Ggett tl ay‏ ܝ Sl‏ ܕܶܕ݂ܫܰܕܪܢ 
J 9‏ ܘܘ (foal! Lia fom cil) oy‏ ܀ wile bl sl‏ 
ܼܚܘܢ oy Job Gb‏ ܝܒܣ cud 8 Gl,‏ ܘܳܐ poe‏ 
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Sate dee [ei Lae Gall ssl! gb 7‏ ܒܫܕ .ܐ 
od ` NL, che GS Gull - 3 300 bes cl 8‏ 
Ese By 9‏ ܕ Bye‏ ܐܚܕܐ teh SSNs bjs‏ ܦܨ Gamo‏ 
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del lee. Jee ܛ‎ Buell some SI 3b 5h Gill 
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] COR. III. 20—IV. 8. ܕ‎ 
ܐܐ ܥܒܬܐ‎ a ܢܨܦ‎ orl Lely angle, bee! pill 10 
ܚܨ‎ JS oll ܐܚ ܛ‎ wa (6 OM, = lle :܀ ܐܕܕ‎ 

Ol, Syl] ble Sle 73 ܕܐ ܒܐ‎ alll bla ls 
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ܢ 
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5 Me 8 


ܥ 


pins ܐ‎ Sy : Jol a ܟ‎ j= pe 
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I OOR. ! ITT '7=+18. $f 
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Set 6: £ ܐܕ‎ 90 is il $ 70.30 1 ܐܢܟܐܡ 0 ܬܪܘܢ‎ 
it ܐܟ‎ day > Bybee ܐ‎ das ol ܨ ܐܥ ܘܐ ܦܠܐ | ܚܐܝܨܢ ܠܦ‎ 
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] COR. IL 11—II1. 6. $\ 
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I COR. £. 29—II. 11. 06 
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59 WY agi, col Ls CHM, Hl eee ܟܟ ܟ‎ 
ey ܐܘ܀‎ agg ܝܟܢ ܐܬܣܣ̄ܕ_‎ eee, Il 
allel} Lin ye ad gd Saeed Gall! ee pls 
ai SY, = gle, Gill IW ܦܠܐ‎ tel! ܕܐ ܝܨ‎ 
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I COR. I. 16—28. ܢ‎ 
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coe tal Hall | ܐܡܝܢ ܀‎ Gol + yb! lagi 
all ܬ‎ 0 ayy : a) ince ¥ ܀܇‎ ll lin 
)ܐܸܟ‎ GY dal ܐܐܟܘ‎ Lee ܐܢܩܕܘ̄‎ gam all ܐܨ ܐܚܨ‎ 
5S ܘܝܐ ܗܨ‎ AEN Speech ܕܐܐܡܢܐ‎ cb! ܟܐܢ‎ 
ܡܐܨ‎ LE = Gam ܕܝܢ‎ LISD ogg! LI [ܐܘܣܢܐܕܢܝܼ܀‎ Banal 
SY ܕܥܒܣ̈ܪܘ̄ ܐܐܘ‎ alll 598 ܐܝܚ‎ based! ܕܟ‎ opal ܟܠ‎ 

coll Sail ܐܐܘ‎ Gay ܦܕ‎ Gull Ge peel all ܚܝܨܢ‎ 
ae tell fos Ged GY pceageo ܠܢ‎ spel ܕܐ ܙ‎ bel = gn 


Wl GN, eS oe ܕ‎ = baal cls 3 ܦܡ‎ 


lin ad all Lol, eed) a wed ܐܐܟ‎ sam ܐܨ‎ 
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I COR. I. 3—15. ,"ܗ‎ 


all > pS pI, tall Uy pal ga eer Jem 

SS Sb pce pl ܐܥܝܙ‎ gl ܀‎ Gaal & ܕܝܢ ܨܢ ܢܚܕ‎ by 
-_ ܡ‎ 
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` ` a De eer ea ae 
` ܣ‎ A (¦ (398 
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pale ets A) Breall go by ܐܚܢ‎ ole ܛ‎ agel | 
Gel one Lig ܕܐ )ܨ‎ bls pas Ce Y, 
ie atl | pec gil 8 Spall cigs uly! Me ܛ‎ 
Je oI lin dys! tl, pees ܦܨ‎ sald! ol Ub (fe 
we ܟ ܢ‎ | ee et de oe oe | dp pee bs 
Jd Boal gail Jo Ball oe ye H da sb bl 
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ROM. XVI. 20—I COR. I. 2. ry 


lb geen ܐܝܐܘ‎ all : ܕܕܸܟܢܸܫܟܢ ܠܳܐܚܶܨ‎ ell eee «= XVI. 20 
I, ܟ‎ oe SS ܝܘ‎ Esa 5 guns 0 dass “= Yel =>) Cog 21 
` 3 ܫ ܕܐܟ ܕܢ ܕܚܕܚܕܟܐ܂ ܝܐ‎ usted de 2d] 
ܬܐܘ |) ܒܫܐ‎ coe Gill ܟܐܘ‎ ye | Lo Mall 3܀ |] ܡ ܒܒ‎ 
܀ ܐܝܐ‎ 2. < ds ܫܐ‎ ye os 32:0 — ܕܡ‎ 25 
el || 6 ܚܟ‎ 5S) ܕܒ‎ Pine 3 —— 0 ats sll 
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Jeal abYl pad SY! dll ܕܗ‎ Joes LY! nee 
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J Jocal| 24‏ ܕܬܕ ܇ alll‏ ܢ : ܒܝ ܐܘܠ _ ...6 ܗ 

ܠܒܒ ܢ 
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bo 
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÷ ete Scuall, lina <i ܗ ` ܚ‎ XVI. 9 
® ad itr 7.7 
ܡ‎ 

sth fe cet ܨܢ‎ del tome, de ܨܕ[ )ܘ‎ 
al ܀‎ Lead ܕܐܨ‎ ob! ܕܐܫܬ‎ Oth steel Cuda de ")ܘ‎ Ip al 13. 14 
cia des ܕ ܕ ܕܢ‎ Gulp Leak es oh jee de ܝ‎ 
ds lars colols ܣܨ‎ id ܘܛ § ܕܐ‎ pl basa |e 15 
lal - $÷ ܥܰܒ 00ܣ00§ ܘܦܛܘ‎ 31 S=, ܕ ܐܝ(‎ des ܨ‎ 10 
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1 Cod. GSI. > Cod. plat. 


ROM. XV. 30—XVI. 8. ܢ‎ 

all cs) gl ܚܐ ܐܵܝ ܀‎ Gu) dey pls Kel ±0 
5 Itai QI coll cory ܐܚ‎ Ege tb al | 

3 gain Yo Gill ܟܬ‎ goed? alll DI DI ܕܨ‎ 2si le’ 31 
ܐܒ ܫܐ‎ asl Dobe Go ܨܢ )ܕܨܕܸܚܐܫ‎ etsy brggl] 9 
ee ol ܐܘ‎ : ee ܕܐܨ‎ alll soe cal oes! 33 
ae !ܨ ܦܨ‎ ol es] ܐܒܢ‎ asl ܐܬ ܢ © ܕ‎ 1 
Stl) Sy Le alll ܐܐܦ‎ nn ed ܐܨ ܛܢ‎ accel] 9 
'ܕܧܛ ܇‎ stem fet oe WY clas pl Jem ld bus 

bal 3‏ )ܘ Gill Wel, dat te‏ ܦܘ hig‏ ܢܸܚܟ& ܐܧ 
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Seely Yeo AVI Giles oy 9‏ ܐܨ ܟ al cles‏ 
call — bs) Je 2! 6‏ ܬܕ deel Gol‏ ]6 ܀ |ܦܵܨܕܐ Wd‏ 
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ROM. XV. 19—29. rs 


Sgt SLY, ob! sya ܐܗܵܐ ܝ ܕܐܐܫܝܐ ܨ‎ Yl Ex) ¥ 9 
la dl o> ܕܥܕܐܛܐ‎ pigs) ܢ‎ il oa wll os) 
0 oat eho lee liken 094 ܐܝܐ‎ 20 
ܒܒ̈ܝܐ ܬܕ‎ ye, ܐܚܐܝܨܢ ܧܵܨܢܝܼ:‎ GI ܐ‎ LS Gull ad 8 
ܘܨ ܐܥܘ ܕܐܟ )ܕ‎ ead le ܚܒܕܢ ܐܨ ܐܕ‎ gt 
Sd] GY [te cate) cx SG): Gyagh Gorey 9 
Jee pi sgt! aI) Me § eee J J Se Yl, 23 
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: ܐܛܘ‎ rade clog Leal ܚܨܐ‎ wo plese! ܛ‎ Guill Guill 7 
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basal Jpn Lely = ܐ‎ Claw, Vl ܛ‎ cl eas! Ll 
JST egret ܐܝܕ ܐܨܚ‎ JST ܕܒܐ ܚܒܕܐ‎ ant ܐܝܟ ܝܕ‎ le 
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ܪ‎ ® Se J sie e¥ i YO! : foal bus 
Fed ܐܒܢ‎ Bell Eau tl Sel Jl ® ܕ( ܥ ܐܒܨܘ‎ 
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ROM. XIII. 11—XIV. 7. | 
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ܢܘܟܐܲܝܒ̣ܘ : ܗܝ :< ܒܝ‎ Vy yu 
¦ | « 500 
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> 9g 


' Cod. ܐܟܠܐ¿‎ > Ood. jl. 
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: ܥ ܝܛܐ‎ Gilly ܐܐܫܡܼܐܘ̈‎ pg cil | : ܐܟܐ‎ | be «call J 
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et Y sill all Bang eel le Ga ܀ ܐ‎ Jee ey, 8 
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cyst 37‏ ܐ Med!‏ ܕܝܐ ܘܨ ls lig GoM, : Gill wall‏ 


My slee Seeecagn Sal ode (< ܠܐ 30 ܒ(‎ 4 9 
OS ܕ‎ : tile Vy ܐܢܣܘ : ܕܐ ܨܨܢܚܐ: ܕܐ ܢܐ ܦܟ ܦܰܐ‎ 
ܨ ܥܝ ||ܐܬ‎ bye eb Gel BY, gee Y, ܕܐ ܧܐܕܐ:‎ 9 
gig cil ]ܚܬ ܕ‎ Sos) ܥܨ‎ by 95 79 5 ܬ‎ 
ܝܝ‎ ¥ ey fee oe ܐܢܝܟܢ ܐܘ ܛ‎ oe Be» 
Banc! te ܥܨܝܐ‎ Sgt ol tl |ܒܐܨ‎ eel ܛ ܐܨ‎ 9 
_ «| ܟܕ ܚܨܐ‎ Guill oll sll? el ye ܐ‎ 
: Algal ly : dass ly : ܕܕܒ ܐܘܝ‎ : rsgall : ܐ ܘ: ܕܐܐܫܡܼ‎ nal 

we yall 5 


' Cod. yobs. ° Cod. Ile. ” Cod. ܨ‎ 


ROM, VIII. 19—31. (04 
Gb] oY call bl OMe iy abl b, nA VIIL19 
He ast ill bel ܕܐܟܐ ܕܐܘܣܣܵܪ ܝܨ‎ GJ bl cas 
ܐܝܐ‎ tee Aye pe shill dope Ge ped Gb] ode ol ((ܨܥܹܐ:‎ 1 
ge eet ss dal YIST ALN ol de tl adil 22 
¥! ܕ ܣ !ܬ‎ coll on! pal Gill Gad, 85 396 28 
ܐܐܦ ܨܦ‎ bel ol ska bh bie ܬܨ ܐܚܕ ܐܣܐ‎ pad 
Shotts reba! ‘em cil’ Lb aad ` 8 
90505 54 (6|)68,:3: Atel ol ܦܐ‎ 28 
=; ܳܐ ܠ ܫܒܐ‎ 
us! ley ܝܢ ܐܕܝ‎ sill, flay 1 ܢ‎ 27 
UP Nags) kell ܐܐܩ ܢܝܨ ® ܨ‎ Ge Ceri lel col GS 
ܟܕ‎ oll ܟܛ ܡܳܨ‎ gan GT Sal all Gye Gall Gol ali 28 
aa) ܒܨܘ‎ any ܥܢ‎ bys Ge Gull’ | : ܐܘܚܘ‎ Gow 99 
EJ Np ee | ܕ‎ 5: pee perk Pars SN gee! 20 
ܕܐܐܐ‎ Gao ܐܠܟܢ‎ Gao EEYY Yoo ܘܩܨ ܕܐ‎ 
Mya ge dos Is LoS ܀‎ dome 31 


* Cod. 194. * Cod. | ܳܨ ܥܟ‎ ° Cod. | ܥܕ‎ p- * Cod. Gd. 


ROM. VIIT. 8—18. \Y 
saoell 3 pind wily call Gyo 2 Gyan ® ܐܹܙ‎ Gil ol 9 
Sly pas Gob all op, dee Cob cea dl a oY 
es I : ܦܟ ܐܘ‎ Gd CB Bull ܕܗ‎ ad Gud vel les 6 
cod! bl, ates! fel ܛܔ‎ cued seal! ܐܝܐ‎ pes ܐܧ‎ 
܀_‎ Bye : sill cy) He I dl Jel ye ales 0 
_ ܐ‎ Ball ܐܘܟ‎ sib ed Geol ܝܕܐܨ‎ 
Sx cee oe 3 —— ܫ ܫ ܕܥ‎ 12 
pel fe lee ob tke I fe etl ܐܚܢ‎ ble cel, 93 
ܩܪܐ‎ eo 3h ܒܢ‎ 7 ob ܐܽܘܕܐܳܕܹܐ:‎ ol ܨܬ‎ 93 Len! 
all ,ܕ‎ 9.93% dll JST = Co ged ܐܒܨܕ‎ ed) 4 
| 0:9 coy Vo 9 J peel cll pe Ye 
bol OMT al Great le ll ܐܟܘ‎ coy alit! Ga Y, Slee) 
val ys GI I ܐܘ: ܕܐܢܿ‎ LT GL bey ܝ‎ gee ܦܟ‎ col, 16.17 
ily dan dead Set aw lang os Gh Sell ayy bl, 18 
ܐܝܢ‎ deel) ola lie ples syd Y pil a 
lb gle 


ROM. VII. 21—VIII. 7. (3 


SII ugel se] Jb VIL. 21‏ ܨ ܐܝܐ 3 .‫ ܨ ܨܚ 
gl :Sqaqe 22. 23‏ ܐܪܨ ܨ fell Gal fee alll Gage‏ ܕܐ ] Lal os)‏ 
rae 00‏ ܟ :£ aes des 010 | file‏ ܼܪ ܟܐ .ܬ 
pak rs fi taatelll %4&§' 58 3 Gi] 4‏ ܘ ,ܐܝ ܨܦ 
Ls [a VIII. 1‏ .)ܐ ܐܨ ܟܐܘ : guns _ = OY |s‏ 5 
ay 0 7 si 2‏ » ( ܡ ܨ ܨ ܨ ܝܐ 
3 3 3 0 -:008540536 10( ` 
ܩ ܒܨ ܐܐܝ : ܝܥܒ ܐܐ 9 An Aaa‏ ܿܟܐ .ܬ ܦ ܨ J!‏ 

Bey |) 8 9 
ܡܐ‎ 
|ܐܣܼܝܙ‎ SS " ܕܗܤ܀‎ | Gill cath Gully woe sill Gyore 6 
ܐܫܼܝܢ ܢܐܕ‎ Sees ܢ‎ ey she ܐܨ ܨ‎ Sig py 7 

1 


ROM. VII. 9—20. \o 

de ugalll pate Qs)! GY: sggtll Jee ܢܨ‎ che 
ducal] ܐܐܝ‎ ' Lbs: egal jute Lud Let cee ab] LG vir 9. 
sled! aigh dl deg) ܐܶܢ‎ calb cus | ܐܝܐ‎ abd! ctl 0 
hd ܐܕܩܝܘ ܰܨ ܢܨ ܟ ܢܛܐ‎ dle? cis! LS abl bl sey) 1 
Sls gle ܒܐܐܡܘ̈:‎ sh dys ܐܢܚܨܢ ܕ ܐܕܩܝܘ‎ Gugelll GY 12. 13 
wl ibe lb ed aball ¬ܒ-‎ + Y jal ܐܶܢ‎ 
sdyoglh tbe, jab bbl Speed ܡܨ ܐܢܝܐ ܢܨ ܐܝܕܘܝ‎ 
coed Sythe? ܚܢܐ ܢܨ‎ bly ܐܐܘܕܝܟܢ ܦܟ ܨܕܥܢܨ‎ Gl als ܢܗ‎ 
ܒ(‎ oll wl call QS (3 39 cd (305 by ܡܒ‎ 15 
: foe ok) aj) Y sll oS 3 joc! ob! jan! cull SY, 16 
SOM, ܐܩܝܐ‎ age eal cud SY, : Ble al ܐܕܝܨ‎ ugsl Gb 7 
sium ENS ܛ‎ gay V al del UL eg aL) abel 
del Y joel) ܐܩܝܐ‎ >< bb sg 55. dab a) sabe : oJ] 18 
cp el Y sill GeV, feel ob! adh ܘܐ ܐܨܚ ܘ‎ Qa 9 
cudd : ܐܩܝܐ‎ ob! wil Y call oes dh = fool oh! i) 90 

3 kl! abe!) Gao, Lil alec! 


' Cod. o>. ° ale inserted above the line. ° Cod. & sine. 


ROM. VI. 23—VII. 8. \¢ 
Sh SY ake eaisl will eal peat, EM 
139 tiastac il ybe il aL Bae 
98 lll lel Lal gl age) b Coles ܐܟ‎ ek, vin 1 
byl oly sale! Gby GLIVT Je Lbs .ܘܝܨ‎ Sagal! 9 
395 lees 1 
ܢ‎ ale ܥܨ‎ lene Eke ܘܨ ܐܕܚܢ‎ cl ܘ‎ a > 9 
| 4 eb el) ܐ 85338 ܗܒ(‎ 
jad cle ܐܝ ܬܨ‎ tat Sy ܐܢ ܒ‎ pel] ܥܨ ܨܢ‎ 
ܣܣ‎ 7 5 1 1 7 ` ¦ 
ple 0: esky Bal se ogee ܠ‎ 
elite (6 (Ea ethcaleheses Se ܨ‎ 
a8 OVI LG =o) 5 Lic bleed § Bg cles 6 
ܝ ܣ[‎ 99 
Seal ܪܐ‎ bd ܐܣܐܢ ܀‎ gis ܕ‎ co ܐܨ‎ ote ܢ ܡܙ‎ 7 
YI abel! del ܕܐ ܣܨ ܐܢ‎ sya, Y Abe ܐ ܝܕܝܨ ܦܕ‎ 
ܕ ® 00 20 : ܣܥ‎ 
35 5 7 (1377 97 4 : 


±! Sic Cod. (for osl>). 


ROM. VI. 11—29. ܢ(‎ 


rar‏ ܥܨ ܘܐܬ ܥܨ || ܀ wily CIS”‏ ܡܫ 
il‏ 39 3 ܗܿܟܐ .ܘ Ree y SD Gul | © guna all | 3 clol,‏ 
ܟܐ .ܬ ܛ cil!| ee‏ ܐܒܣܵܨ / Sy Paes ae pat‏ 
ܐܫܕܐ ܡ ܢ lb‏ ܐܥܿܟܐܝ: ܕܐܬܣܣܵܨ ܐܟ̈ܓܕܐ | ܒܒܵܢ ܘ 
ܬܐ Gebel‏ ܐܘܕܐܨ: ܕܐܟܐ ied SY cal I CML‏ ¥ 
ܐܝܠܐ uel dt‏ 2 ܗܝ Pr‏ ܕ lols: doa] coe! oO‏ 
oS”; ` Sex) pe 00 bY = |‏ ܗܝ ܐܬܫܬ : 3 
ܕܓ Gud):‏ ܠܚܕܢ ܐ |( ܘܢ pel andl‏ ܐܘ nc‏ ܐܡܿܟ ܕ 
oy oy aa sil sc -‏ ܟܐܘ Ss gall‏ ܕܐ ܢ 
ܥܒܕ 5 ܐܐܳܡ ܀ ܫܚܘ al)‏ ܢܒܒ i Los) June as‏ ܕܥܒ dl‏ 1 
at all cabo‏ ܐܝܐܟ ܕܧܝ̈ܩܵܝ̈ܟ ܟܛ ܐ( ܐܡܰܒ݁ܢܳܬ eel pasty‏ 
ܐܚܐ | ܐ̈ܕ ܝܨ fol‏ ܒܝܩ pind) Les pee‏ ܐܐܐ 
ܩܝ ܐܢܚܨܢ ܕܐܐܟ 00 : ܢܰܛܣܵܢܳܐ ܢ ܐ(ܲܦܚܕܸܐ | )ܕ ܟ 
ܝܨ ܀ | ܪ ܚ itl Mul‏ 172 ܗܗ us! al‏ ܐܘ ܕ ܒܐ ܝ 
ܒܣܕ ܥܬܐ ܐܢܦ dl GY! ge lyst‏ ܐܚܨ EN!‏ ܝܕܝ : 

al was iL-J| ܩܘ ܕܢ‎ 3 8 


* Cod. .ܕ‎ 


16 


ROM. V. 19—VI. 10. \¢ 
tole’ bab ;ܕܐܚ‎ |. aya fel ܨܢ‎ al Joe v.19 
ܠܐܝ‎ = Goage ee yl sel act Jel ܕܝܨ‎ cir yas 20 
cles GY, ibe] wa a, ull waa NI > 
lal Wises ool abe] Kb far SN sds] 1 
gai td Led by Gall! Synth as ܡܐ‎ gh dull lls va 1 
ke yd ܢܸܒ݀ܒܵܕܸܢ̇:‎ Y cdl Meer Nabil ܛܢ‎ ch 2 
ܣ 30 ® | ܕ‎ | ® ke ܒ‎ lice ibdl ܛܢ‎ 3 
bsg bate! alga: 6 ܐܝܚ‎ ¢ gms ܝܫܐ‎ USS tl Lathes 4 
ol sere, 6. |ܐ‎ pb ܝܐ‎ fee ܢܫܘ ܘܫܘܕܒܢܹܝ̈ ܐܢܝ : ܐ‎ 
acy dai bo Ob ܐܬܐܐܝ:‎ sate ܐ̈ܬܐ ܕܐܨ ܕܡܐܘ‎ = 
38 Seal Gal ܦܐ ܘܐ ܩܝܕܐ ܐ‎ : Gye anlang GeV, lp < 90 
rib ac Y peed ible Jb, IN ܝܫܘ‎ We 
ob edb ye Gy le 8 oh Be Gill LOY 8 
I pli Gl sae led | ܐܟ‎ tb Gl ke we lees 
ade Elly Y cogall Led og Yo Joell — 365 
1 pee ees | aor ee aa Peed 10 


' Cod. Gb. 2 Cod. !isb here and elsewhere. 


ROM. V. 11—18. \\ 
com hy, all xa ܕܐ ܒܣܐ‎ Lis lin VJ, ale ܛ‎ 
cles sole Shah ܢܐ‎ fe ܐܐܐ‎ = GLall bist ܙܘ‎ call ܠܐܝܚ‎ 
ܐ ܘܕܝ‎ ae Wie + gel! Kes! Ube, ILI! ܶܢ‎ ae! 
ܐܐܝ‎ yall gag lyglesl sgl ܀‎ Guill Ul ee ܐܨ‎ 
ܐܕܝܨ‎ Gee ܐܘ‎ Se ܐ ܐܳܡ‎ abl OY Ll! ܛ‎ abel 
P| ܢ‎ sks 1 ܘܨ‎ J ܨ : ܢܝܠܐ ` ܡܢ ܡ‎ 
si) ܨ ܢ‎ due ܟ‎ sll ܣܣ ܚܚ ܘܫܒܘ ܢܘܝ‎ 1 
> ¦ ܘ‎ pc Je! ce OS™ ob ܕܐܐܫܟܐ ܢܘ ܀‎ Na 9 
© gus ܘܦܝ : 6 | ܨ‎ all] desi jail, ܒܒ‎ 1: 
es as Joly fo dy ܒܐܚ ܀‎ ee ܛ‎ Gl 
_ « dad! ܟ ܐܝܐ‎ sid!) UI sol, ܟܛ‎ Le] ol: abel 
Eli sol, ave Sb g dee 9 )ܐܨ ܀‎ d ates ole 
: Sadek ܘܘ ܕܧܟܐ .ܪ ܐܟ‎ 3 2b 5 | i= ܪܟܐ‎ : dbl Cigall 
de sol ܕܨܬ‎ 3] + Gavel] Sony soll Geel alodl, 
: ܐܘ‎ on ell eed ely ܕܨ‎ C= isi eS ܐܨ‎ 


1 Sic in cod. (for | ,iten). 


18 


ROM. IV. 23—V. 10. | ܀‎ 

op ܐܟܐ‎ ga, : ܐܘ‎ em al Lis ܝܟ ܐܥܘ‎ eee J, 18 
ab] cdl Je ܕܝܢ‎ oy Sas Gace ܒܡ̈ܐ ܕܐ‎ Gill LL 

aby lite Jel ܛ‎ poo Gall = Eye by Sool ܛ‎ 8 
LY ® bl al Jal nia GY eV aL @ by bly ¥ 1 
5 ly & Me alll ac W ܒܲܫܝܝ‎ ab Yl sb as 

ost le dlaedl odgh ab Yl Gall bis] & cdl Sul] 9 
Pe as Cy lM Ball) en 5 ( pita als” 8 
11385: fall Gece) Ss) chy. She Nhe 4 
3 eset Ne Natio Ne Lollcik a pale 
` ܣ‎ ele cdl dhl as uly 6 
gu GY od] 3 bed ay yd Gall) ye oh 
|ܐܟܐ|§‎ fel ye Gb OU te ye Shi) ܕܝ ܓ‎ NI 

ips 3) ܘܪܘ‎ be all Bi lecpay av) ܣܝ‎ so] flo 8 
3 ܡܛ ܥ‎ 9 
leo vis ّ ܘܵܨ ܒܐ ܐܝܙ‎ St ee »ܘ ܘܕܓܢ‎ Gaby ܢܢܘ‎ 0 

¦]: 979 337 97 


ROM, IV. 12—29, 4 
Lal aah bel Gill aed Cl ge Ged - dll 
oS Y, Ls shell ܟܬ‎ Gd sale) ly by gl Grey rv. 12 


13 ܗܣ “gael,‏ ܢ 3 ܐ 





ol ܐܨܦ ܀‎ | de ܨ ܦ‎ 
all) Sylp ܢܸܣܒܣܵܕ݂ܢ̇‎ I ayy ܐܬܝܨܢ ܝܕܧ ܢܢܐ ܐܨܦܘ ܕ‎ 
Sal GY ܕܝܨ‎ | Ge ܐܟܬ‎ Glee gis’ aL YI ܛ ܨ‎ Ge 
ܕ‎ tel Boge ܠ ܕܝܢ‎ GY : ܐܙ‎ flag ܘܐܘ‎ a 8 
= | ]ܬܐ ܘܨ ܐܬ ܐܐܓܘ ܢܸܒܒܵܕܢ̇ ܕ‎ deme Yo ܢܕܝܨ‎ 6 
0 ܕܬܒܗܟ‎ ia 0 ܸܨ‎ oo aa : & dil ܐܒܐ‎ 
thee | Syme ܟܕ‎ Les Wee ܬܕ '| ܸܨ‎ Gill ܨܦ‎ ah) 7 
ܐܨܨ ܐܝܕܐ ܬ‎ | Soll ܡܨ‎ Gull alll ae? ls ste ܐܝ ܐܝܢ‎ 
elbil GIST sill, : Iles us Bes 1 ea) gue 
js ܬ‎ je fee oY J ogc! bl Gl byl 8 
J) yas lp Vol Yb Gees ܕܐܘ‎ dhs Cee Vee 
Slo ܘܨ ܥܘ‎ dw dle yl go Sl oh ws ܗܐ(‎ cdl! cue 
ol Garwly all sec! bel ܕܝܐܘ‎ sob ܘܵܙ‎ dee Gil] 20.21 
Gao ܐܘ‎ cum Ela) fam Le! pains als sce! sill 22 


' Ood. | .ܦܐܕ‎ * Cod. ll. ° Cod. ol>g. * Cod. | ge. 


ROM. 111. 28—IV. 11. ܐ‎ 


hese ܝܢܪ‎ th YL GY! 2 al ees ܐ̈ܚܐ‎ 5. 11. 28 
` ܒܐܬ‎ ga lil Miah ܠ(‎ 2 
Jal, al Y! ass tal Gye sill sol, all co¥ 30 
> ܕ‎ Cosy ¥ SLY! fol ye ܝܕܝܨ‎ fos Ul ab Yl 1 
Se gb! ܨܦܢ ܐܢܕܐ ܬܹܐܣܼܚܙ܀‎ all Sgt 13 Le: gall Qa IV. 1.2 
: ]ܘ‎ DI ܐ ܝܨ‎ Ge esl ܐܘ‎ ed Gas fall ܐܨܦܢ ܝܨ‎ 

_ ܣ‎ ala sels eC ALS Youks a 
J cory so bey GSMS Salle Vl al come Cal a foe 
noe all gb] Gua oll pled alg jon ܒ‎ cilb? $ 
ot ll al ܐܘ‎ ee sll GLY ܐܟܕܢ‎ sl Jb Lee tl 9 
: ܥܰܟܳܐܬܳܫܪ݂‎ cubae ܒܣܕ ܕܐܐ‎ pal Gull ܐܨܨ‎ edhe! ¥ 
ܐܐ ܀‎ Mal 8.9 
ܐܘ | ܝܐ‎ comm ܐ ܐܨܦܢ‎ gi Greig dalle ܦܕ ܐܘ‎ des 

3 od Ah ol abel gga sl dl cue Use = J) ܝ‎ 
ܨ‎ pe ball Be ܦܨ‎ ol ddl g GS Y, Vital! 1 

& dl aby! 


' Cod. | 9). * Over this word a corrector has written | ܟܐ‎ (7. €, 
S (|| bb). 


ROM. 111. 12—27. ¥ 


: ܡܳܨ ܐܢ ܕ ܕܐ ܥܙ‎ See Ge ܒܐܛܢ ܥܕܐ ܕܦܚܙܕܐ ܐܚܢ‎ 9 
egal Cee by! a `: agin ae) Pe Toe ܦܨ‎ 1S 
tl, gree : pall ¬ 93 sol ܥ‎ ) fale 3 ܘܟ‎ Ys egal] 14.15. 16 
ܨܝ‎ lus all| worn 09 I a YI 31. ܚܐ‎ 9 naib 3 17. 18 
1:39 dod egal] ܦܐ‎ ail _ JB. S ܢ‎ ali ( 19 
ܚܟ 'ܘܵܢ‎ Yell ee G OY call Gi dee ܕܐ[ܐܝܐܳܟ݂‎ 2 0 
ell je OVI, a Les] yee ܬܐܬܘܕܹܝܨܢ‎ GY ܬ ܀‎ Jee 4 
a], ‫ 7 ܘܬܝܨܲܟ݂ܝ ܡܢ ܕܨ‎ : gl ܨ | ܘ ܙ‎ 2 
oe 1 oll — ܩ‎ Sa! $) 39 5 

OY Shes] 98‏ ܒܒ ܦܐ ܐܟܐ ܕܕܐ 
25 .24 ܕܚ ܨ Ghee‏ ܝ 61{ 3 ܨ ܐܚܘ al!| psi Sil] Buel]‏ 
yaaa a 9‏ ܘ al dey il. YI‏ 20 ܟ Res Sel‏ 3 ܐ| ܐܢܘ 

OK ܒܬܬܵܘ 3 ܬܐ ||| ܐܒܒ‎ ala all] jLbeol, clas ܹܝ‎ 20 


ܦ ܝܚ ]ܝ ̇ ya‏ ܘܣܐ | 


kt gel os i ol ,ܐܘ ܀‎ Gy Gall cpu! Ge Gre 7 
BMT gel ܕܐ“‎ :  : ܘܝܢ ܩܘܐ‎ 


! Read astas ? ° Cod. )ܐܕܐ‎ here and elsewhere. ° Cod. Gk. 


ROM. 11. 29—ITI. 11. 1 


3 is dll ess ܝ ܫܐ ܀‎ 3 lle 98 sil] 29: LS 994: II. 29 


LS 9.4) po‏ ܕܐܐܐ ܐܐܝ ` | » 09 sill hall‏ ̈ܚ 


pam 33:15 97 9% alll ens V9) pills. ats oor 1 


alll alee cde ܘܵܙ‎ Yo ܿܐ ܀‎ IST ܨ ܛ‎ stad) da 

11 | 6 Nl pete eile ey (silks 
; ]9:01009:5015 35030 39 099 
ܦܼܲܨ‎ bb ob = cist ܐܢܐ‎ obi, Oa ܐܨ‎ eel: Gye 
hel foes jo Ih cll LUE all fa gi 13 ne alll 
| 19 0 Apa) Seis, cae eer SGN. ASST 
1 9 (3 00 ܒܡܡܚ(50400496:200‎ 
| 3:18000 (00892 
000 bee eh 0 tgs Gro waded Gull 813 Jb 
cod ܐܚܚܨ‎ || steel, oped) ܧܐܨ‎ Ukeb = gtr ܘܟ‎ Ged 
ܬܪܐ‎ od ely Ye oh Gd al Cpe gn Lee Ebel 

Woe ]ܕܢ ܘܨ‎ : bet 


' Cod. 4 Lou : 


2 


3 


4 


11 


ROM, 11. 15—28. 0 


Be < :݂ܟ 9 ܝ(‎ ol aged ]ܐ‎ 15 
(Si Gan ogee ig 2633 ode Qs Ge seg ܦ‎ 
ll clas all] = ao Gil pod! & bighs' 9! |3,% 4 
. ܕܐܚ‎ 529g goed il ܀ ܦܠܐ‎ Gaull ܢܚܕ‎ GI fee 7 
alain cil ܐܨܘ ܕܨ ܐܟܢܐ ܐܪ‎ Coyely ah Gg Gop lll 8 
pall ܘܵܐ ܐܝܐܝ ܕܐܨ‎ Eb! Elna, ܐܐܘܕܝܟܨܢ: ܒܐܘܝ‎ ot 9 
oly gall ܬܘ‎ CU, ܕܚܐ ܐܘܬ‎ lee! Copy alll ܛ‎ 20 
® eel bi ܕܘܐ ܘܐ‎ sl lei Gil cil ܐ ܝܕܝܨ ܀‎ 1 
(1 (0 9 ile gua (0 whats: Tous Sal, ay 22 
Vee, Gayl laa cil ܐܪܘܢ‎ : Jel] Cel pled! ܢܳܨܠܳܐ‎ 23 
ao! 
Sb che ol Da Shel Ol ܀‎ Gye ga ܝܢܵܐ ܝܐ‎ 25 
Ob sae Shbs Lo uk gall) lhe 22 Sle = jegelll — 26 
sb od Tall Cds ܨ ܐܕܨ‎ Lees dal) ܣܐܝ‎ 
al] Ses Gu galll eld abl! ܨܐ ܨ ܬ‎ 5 27 
ܐܼܝܚ ܦܕ‎ lb ܟܕ‎ ill Gud ܀‎ oll GA ok 


34 ܬܪܝܨ ee >| Se 7 a oY: all One‏ ܦܨ 
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ROM. II. 2—14. ‘ 


Los ala [| ܐܟܐ ܟ ܗܢ‎ ol oo ih OY ܣܝܐ‎ cil? 


lin 3 ܝܰܒ‎ asm a Velen ‘yall Je gm all 
glad 98s ܢܘܐܝ ܨ‎ yall ܨܢ‎ call ܢ‎ i 
dobry ܛܰܢ ܘ ܳܐ‎ cil, bY 
SY, ܐܝܕܸܬ:‎ IL fe alll desi ܐ‎ heelys Gab me, 
oS) en Say I ps ܢܢܘ‎ 3 Gill Ab als ܐܨ‎ 

dlectgrS * sel LS sje alll oll Ah les bl, 
ot ܕܝܐ ܐ‎ bh, see Sal) ܫܝܐ‎ Lo Yl ܐ ܐܨ‎ 
Yo plas! oe ty) ܐܢ)ܬܨܘ: ܐܢܐ‎ sled) Gow y Gl 
se pty Demy ciate joe lll yah GY, Gell Ope 
Joerg : dioallo Vol soggdl AJ) Jom ܐܝܢ‎ (ne Jee 
| ܣ‎ ke sealed le IS ova a als 
% eer (bee 5095 wedespcalley SAM alll ecto I 
ܢܢܐ ܥ: ܿܚܢ‎ Geely Gopal ܕܐ‎ Us Sr SS 5 cles < cup 
ܐܟܕܢ ܦܕ‎ ble My call ae al ee ܚܐܘܫ ܓ‎ 
Sylow dab Gasol pal col Gd ܐܨ ܐܝܕ‎ Il ܀‎ bye 
eget Gib gel eal Cod inl EMS ole Gaga oc 


' Sic in Cod. ° | )ܡܕ‎ (see Preface). ° Cod. us here and 


elsewhere. 
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all| to AR : 01 I. 2:‏ ܐܒܝ ܕ 11 ܐ .ܩܘ ܐܪܟܐ 


ܚܢ Ua = yal gall ST db om ill tbl‏ ܐܘܟܘ 
dada] iv sy pail) LOY shell ale dl all‏ 
SEY! tb a Ly gill US: abl) Gk.‏ 544 - ` 
SIT gles SSE SG: Gam aged patle’s‏ 
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dhe’ : tg Yb‏ ܐܥܝܢ: Sey i tey slay : JS‏ 


aes 5 al ܝ‎ : al! ° ܟܝ‎ : nae : ܐܬܦ £ : ܘ‎ 


tn Vy ܕܐ ܝܟܪܐܐܡܬ:‎ cee Vy te ܕܦ ܕ‎ val ܝܟܢ‎ 
ܐܝܐܠ‎ gl َّ ܕܐ‎ ' glow Gill Gl call Jue Gye al tall 
pil GY, 9 LE 4 cll Sal a Wyn 
al sydme Ec yed cal EUG = rege, Tl ܚ ܥ‎ 
cag Clete yi Gill GY +p ܝܨ‎ LY 


' Sic in Cod. ° Cod. Gules. * Cod. ¥ 5 ` Cod., 
here and elsewhere, GY ga. ° The ulegible word is presumably JS. 
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ܢ ܨ ܐܘ ܿܬ‎ fell, YI cael ܢ | ܢ‎ IS 
Gall ܐܢ‎ Coes ܟܕ‎ bt abl ܶܢ‎ abl ܟܐ ܟܬ‎ 
Bia oo eal oe dl 1 
all de oY Uh sel Cogins © spall bl Ub, 
das te onl VOY vag) adel aol oY rags al 
SsigSJ'  :ܬܬܕܛܐܕ‎ GY) ais. ssi Gall dhe Yh Ill 
sly Se gf aul ܘܣܕ‎ aly alll boc agi spine ut 
` 55 5% 95905 ܝ ܐ‎ 
Yo sill al ܝܣܢ‎ Nal, ܥܒ̈ܪܐ ܚܢܛܕܐ‎ pgih ‘glo 
91027 0 9 5 clydy ball, 6 
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PLE Gm JS S he’ 3 ܓܟ‎ gle Jl ܐܚ‎ 
Ol ܐܐܘ ܐܢܬ ܐܨ ܐܰܢܝܚܰܝܐܢܵܐ‎ aoe ܛ‎ Gb ܐ‎ cle ܘܐܓ‎ 
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' Cod. ¥. ° Cod. pul. ° Cod. lesa; see Preface. * Sic 
in Cod. 5 Cod. jee here and elsewhere. ° Cod. jlo Ye. 
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Ta) Tlaniepwtatay Kal 2eBAacmiMtATa 
“Apylemickom@ 

TAc “AriwtatHe “ApyierrickotiAc 
Zink Tlapan Kal “Paidoy 
KYPIQ TIOPbYPIO 

‘YTroAHyewce TE KA €YPNWMOCYNHC 
EAAYICTON AEITMA 
Tpocdepel 


H CYNTAKTHC 





INTRODUCTION. 


N the 11th of January, 1893, when in Cairo with my 

sister, Mrs S. S. Lewis, preparing for our second visit 
to Mount Sinai, I asked and obtained permission from 
Archbishop Porphyrios to catalogue the Arabic and Syriac 
books in the library, which is equal or even superior to 
that at Jerusalem in the wealth of Christian Arabic MSS. 
it contains. His Beatitude was kind enough to write 
to the resident heads of the Convent, Fathers Galaktion 
and Nicodemus, desiring them to shew all the Arabic and 
Syriac books in their possession to Mrs Lewis and myself, 
that we might make catalogues of them, catalogues which 
we were to leave at the Convent. His letter is printed in 
the Introduction to No. I. of this series. As our stay was 
limited to forty days, it was impossible for me to do more 
than indicate the contents of each volume, without going 
into detail. There may therefore be some interesting 
things that have escaped my observation, but I trust that 
this list may be a guide to future travellers in making 
further researches. The volumes were all already numbered, 
and this had evidently been done with method, as may 
be seen by a glance at the plan of their arrangement. The 
monks carried out the orders of their Archbishop in the 
most cordial spirit, and without their active help I could 
not have performed a feat involving so much _ physical 
labour. 


Vill INTRODUCTION. 


Most of the books had lost not only their title-pages, 
but their last leaves as well, so that it was not possible to 
find their dates. One is ashamed to think that some 
scholar in former years must have abused the hospitality of 
the monks, and that a choice collection of title-pages may 
be found in some European library. There were a few, 
happily not many, whose fate it had been during the 
centuries of their existence not to be ‘marked nor learned’ 
but ‘inwardly digested’ by little rodents more innocent 
than scholars. 

In conclusion, I have to express my thanks to His 
Beatitude Porphyrios, Archbishop of Mount Sinai, and to 
the Fathers who gave me such active assistance; to Mrs 
Bensly, who shared with them the task of counting leaves ; 
to Mr J. Rendel Harris, of Clare College, Lecturer in 
Paleography to the University of Cambridge, for giving 
me much valuable advice; to my dear sister, Mrs S. S. 
Lewis, who has revised my proofs, and who also helped me 
at the Convent by examining some fifty books, most of 
which I have marked thus +. I am likewise indebted to 
Mr A. Cowley, M.A. of Oxford, who has kindly furnished 
me with additional particulars of the volumes he examined 
during his visit to the Convent this year. These latter I 
have marked with an asterisk. 


MARGARET D. GIBSON. 
CASTLE-BRAE, 


CAMBRIDGE. 
Fuly, 1894. 
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Vill INTRODUCTION. 


Most of the books had lost not only their title-pages, 
but their last leaves as well, so that it was not possible to 
find their dates. One is ashamed to think that some 
scholar in former years must have abused the hospitality of 


the monlke and that a chaica callartian nf titla aneac mart, 


XEIPOFPA®A APABIKA 


TH2 ZINAITIKH> BIBAIOOHKH2. 
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SBjm Syed + lgeg! Syed: Stile 35 
IIpopyteias Aavinnr, ‘lepeuiov cai ‘lefexunr. 
"EdXeutrés KAT apyny. 
MeuBparvn’ éxatooropmetpa Ky’ × ”ܣܬ‎ dvdr pets ypapu- 
par KS’. 


2 
Ilevrarevyxos. aan 
"EdAXevtrés KaTa TéNOS. 
Xadprns’' «x × ܧܬ‎ * . cE" yp. ܐ‎ 
3 
ܐܝܟ ܨܐܘ‎ YS 


Ilevratevyos. 
Xaptns* KO × ܬ‎ §° dh. Toy’ yp. es". 
4 
eds) Spe Ye SYlie SKS 
Kypvypata mept tov Biov “ABpaau. 


"EdXeurrés kat apynv. xaptns’ Ks’ × )€° ®. oma’ yp. cf". 
G. A. M. I 


ܠܝ 


XEIPOFPAPA APABIKA 


5 
ܣ )ܢܝ )ܐܝܵܟܸܨܐܘ‎ 
Ilevtatevyos. 
“Avev apxns Kal TéXous, Kal Seciwou Kat 77760. 
NRaptns' KB x ves ®. Ths yp. oy’. 
6 
dr dig SI peli 
‘Epynvetar tov ayiov BiBriov. 
"Avev decipmou Kal 77701 


Naptns: Ka × 05 dh. pvO> yp. te. 


7 
Wed! S915 prem 
‘Ioropta Aavid tod Bacidéas. 
("lows pépos Tod mpw@Ttov BuBrlov Bacirevdy.) €) 6¢ܡܬ6‎ 


> 9 foo / 
KAT apynv’ avev 77701. 


Xaptns: ܘܘ × ܛܐ‎ + ®. of: yp. kK. 


8 
"Adnpnpévor. 
9 
)ܐܚܨ‎ Gad SUS 
BiBrtov “Heaiov tod Hpodnrov. 
Naptns: Ke × ܛ ܬܐ‎ * ®. TES’? yp. 0. Mera Xpiotov ackp’. 
10 
jluking lye pS 
BiBXiov tov Hpodntav cai Lvvakdpvov. 
Naptns' «Ko Xin ®. aes yp. oH. M. X. arn’. 
11 
Lyx! ܢܝܟܘ‎ Cpe sheW ܣܐܒ‎ 
"Avayvocers dua Tas éoptas ¢» THs Upodntetas “Hoaiov. 
"EAAEuTres KAT apynv Kal TEdoS. 


Xdptns’ ܛܬ‎ × 7 fh. pvd" yp. ey. 


THE SINAITIKHS BIBAIOOHKHS. 3 


12 
SLEW IS : Sled OLS 
BiBriov trav Hpodntedyv kat avayvoces dia Tas 
EopTas. 
"EXXeurrés Kat’ apyny Kat TéXos. 


/ 
. 


XNaptns* xa × € ° @. pry’ yp. 66 
13 
‘Epunveta tov Ilpodyntedv cat tov Llapowwiov Yaro- 
HOVTOS. 
Xadprns’ Ke × ܘܬ‎ ®. tay" yp. .ܛܬ‎ M. X. aon’. 


14 
Lei) po ܦ̈ܕܐܐܒ‎ 
IIpodntororycov. 
Xadptyns' Vx > @® (707 yp. Ky’. 
15 


IN a) Cpe - 6 
"Avayvocets ¢¢ THS Iladxards AtadnxKns. 
Xadprns’ Ky × € ° @. pus’? yp. xa’. 
16 
7035 eno ae ull 
"Avayvoces ¢» TOV Waruwov Sia Tas EéopTas. 


Xaptns* un × ”ܬܗ ® ° ܬ‎ yp. ty’. 


aed 
ܘܨܐܘܨܟ‎ 
WVanrpot. 
Xadptns' w × ܐܬ‎ ®. pra’ yp. of’. 
18 


0035 ܬܐܠ ܝ[‎ 
IIpopntoroyvov Kat ¥ 777) 
Xaptns’ » x0" ®. ck" yp. 5 
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19 
"Adnpnpévov. 


20 


WVartnpcor. 


MeuB8parvn’ us’ × ta" hb. ox" yp. O. 


21 


self! WLS 
Wanrtnpcov. 


, \ 
0)» B aupioti Kat apynv Kal B’ Kata TENXos. 


MeuB8pavn’ od × )ܬ‎ ®. 0107 yp. 8. 


22 


slp) ܣܐܝ‎ 
WVartnpcov. 


"EAXeuTrés KAT apxny. 
MeuSparvn’ te × ta’ ®. goa’ yp. on. 


23 
peel pe 
WVanrtnpcov. 
Xaptys’ us’ × uy ®. p?B yp. &. 
24 
WVanrtnpcov. 


’EAXeurrés KATA TEAOS. 


Xaptns* ve × )ܬ‎ hb. ot8"* yp. 0 


, 
. 


25 
ptlpel! PES 
WVartpcov. 
Xdptns* ܐ»‎ × 0° gh. po yp. us”. 
26 
peli! pS 
Want ptov. 


"EdXerTrés KaT apynv Kat TENos. 
Xdptns’ un × vy ®. 097 ov © SvacTracpméeva’ yp. Ly’. 
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HLS‏ )ܐܝܟ 
WVartnpiov.‏ 


Xaptyns’ ve × )ܬ‎ hb. pwB bv tiva aovvbeta’ yp. of’. 


28 


sled) pS 
WVarrtnpcov. 


°]: €) ¢¢ Kat’ apxny. 
Xaptns’ ܬ × ܛܬ‎ ° ®. oO yp. 05 M. X. ܗܘ‎ 5 


29 
)ܐܘܟ‎ CS 
WVanrtnpcov. 
110: dvepPappévor. 
Xdptnys* 0 xu" dh. pe’ yp. iB. 
30 
seoljo 
Warpoi. 
"EdXeutrés Kat apyiyv Kal TéXos. 
Xdptns’ 16 x w'* gd. pfa'* yp. &. 
31 
rool je 
WVartpcov. 
Xaptyns’ > × ues ®. ¥» yp. of’. 
32 
ܘܐܘ‎ 
¥ 7:77); 07 
"EdXeurés Kat’ apyny. 
Xdprns* ve × tals @. prS* yp. 5 
33 
ܘܥܲܐܘܝܟ‎ 


¥/7) 7707. 
Xdptns* ܬ × ܬ‎ 7 ° ®. 09 ° yp. up. 


XEIPOTPA®A APABIKA 


34 
seolpell pS 
Vartnpcop. 
°) )ܐܧ‎ ¢¢ KATA TEéXOS. 
Naptns* 18 × uy'* ®. py'* 0.5 
35 
soled! HLS 
WVartnptov. 
Naptns' Ox & ± ®. pwd dv B’ aypada’ yp. te’. 
36 
. ܐܘܟ‎ 
Vanrtnpcor. 
Naptns' ve × ܐܬ‎ ° dh. (07 yp. ta. 
37 
)ܐܝܟ‎ HES 
Wart prov. 
Naptys* ܛܬ‎ × ° h. pKB yp. uy. 
38 
ܐܝܢ )ܐܚܨ ܐܘܟ‎ 
Wartnptov. 
Xaptns* of x wy’? dh. pun’? yp. oo. 
39 
"Adnpnpevor. 
40 


laments paol peo 
WVartypiov Kat vpvoroyiov. 


Xaptns’ .ܤ 07 × §ܬ‎ Tr yp. 5 


41 


ܐܝ ܐܐܨܨܐܘܝܨܟ 
WVartrptov.‏ 


TloAAa hUAXNA TvYyKEKOAANLEVA. 
Xaptns’ 08 × ut dh. pol yp. ta’. 
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42 


ܝܐܝ (ܐܚ݂ܨܐܘܝܟ 
WVarrnpuiov.‏ 


Xaptns: is’ x a's ¢. pres wv ev 605 yp. ty. 


43 
wag wd! OY, 
"EsriotoXai tov “Ayiouv IlavXouv 470 “Pop. 77 KB" éws 
Tip. By’: 9. MeuwBpavn: te x oB'* db. 44 yp. tn’. 
"EXXevtrés Kat’ apynv Kal TéXdos. 


43 bis 
selpell LS 
WVanrtnpvovr. 
Xaptns* en’ × ܬ‎ ° ®. poB’* yp. uy. 
44 
soled) PKS 
Wartnpiov. 
Xaptns* ܓ‎ x0" ¢. pvd'* yp. te. 
45 
Wartnptov. 
Xaptns: ܬ × ܛܬ‎ ° ®. pin’ yp. ty. 
46 
slp) ܝܐܝ‎ 
WVanrtnptov. 
Xaprns' ve × oB'* ®. ox’ yp. 5 
47 
slpell ܝܐܝ‎ 
Wanrtnprov. 
Xaptns' xa’ × 1 * ¢. pon’* yp. uy’. 
48 
slo] HES 
WVanrtnpcov. 


Xaptns* oO x uy’ ®. ܬܗ‎ yp. of’. 
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49 
ܐ ܐܘܟ‎ lS 
Wartnpcov. 
XNaptys* wy × uF ° ®. ”ܬܗ‎ yp. ta’. 
50 
rl jo) PLS 


WVartnpcov. 
Naptns’ us × ܐܬ‎ 7 hb. ܓ€)ܗ‎ yp. 00. 
51 
Clann Emly eel pod | 
Vartypiov peta tov 0 wdav. 
®.» B' adrov BiBrlov Kata TéXos. 
MepBpavn’ us’ × ca’? hb. ܣܐ‎ yp. of. 


52 
rele!) HES 
WVanrtpiov. 
°]: €) «¢¢ KAT apyny Kal TéXos. 
Xaptyns’ 0 × ”ܬ‎ ®. cr" yp. ta’. 
53 
)ܐܘܝ‎ LS 
Wanrtnp.ov. 
Xaptns' Ks’ × ܙ‎ §* gh. pve’* yp. 6. 
54 
"Adnpnpévov. 
55 
rlpol ܐܝ‎ 
Vartnpeov. 


1160): dvepOappévor. 
Xaptns* ws × uy" ®. ora’? yp. of. 
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56 


slpel ܝܐܝ‎ 
WVartnpcov. 


"EXXertrés Kat’ apy Kal réXos. 


Xaptns* 1 xu" d. pun’ yp. ta’. 


57 
1:24 9705 153 1 76 
Aoyos ’Avtioyou tod Movayod. 
Wanrtnptov. 
Xaptns’ ve’ × )ܬ‎ @. pra’ yp. uy. 


58 
nt Sued | pared | vo 
Varn prov. 
Xaptns’ 0 x wa’: dh. ܙܐ‎ yp. un. 


59 
)ܐ ܐܘܟ‎ pS 
17777. 
Xaptns’ 0 × )ܬ‎ ® 267 yp. uy. 


60 
ܘܢܘ ܝܟܙ‎ pro juo 
Vartpcov. 
Xaptns' « × ܬ‎ ` ®. ta’: yp. of. 


61 
setlje!l lS 
WVartnptov. 
Xaptns' ka xe’ ¢. pl’ dv € aypada’ yp. te. 


62 
ܐܝܪܐܘ‎ GUS 
Wart prov. 


"EdXertrés Kat’ apy. 
Xaptys’ uy × O° dh. p&" yp. &. 
G. A, M; 
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63 


WVartnpcov. 


Naptns’ )€ × 67 .ܣ‎ TAY’ yp. ta’. 


64 
"Adnpnpévor. 


65 
peel fod | WKS 
Wart nptor. 


Xaptns* 06 × uy’ ®. ܗ‎ 7 yp. ta’. 


66 
ܕܐܨ‎ gable Ud moldy ܐܘܝ‎ 
WVartnpiov kat Epunvetat avtov 70ܐ‎ Tov ayiov Bacuretov, 
Ra: 


Naptns’ » × 00° hb. TPO" .ܐ‎ Uy. 


67 
Vartnpcov. 


Naptyns’ KB" x 07 ®. at’? yp. ce’. 


68 
"A dnpnpévor. 


69 
ܐ ܫܹܝܹܐܸ 


Ta téscapa 10». 
TTX npes. 
MepBSpavn uy’ x uy ¢. pp. M. X. ake. 


70 


Seb! 
KvayyéA ta. 


MeunBpavn xy’ xis ®. pf ov > yaptiva’ yp. Ky’. 
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71 
1:3 


1:6. 
"EdXeurrés Kat’ apxynv Kal TéXos. 


MeuB8pavn? KB × ܬ‎ §` ®. pen’ yp. ce. 


72 
Sool! 
EvayyéXta. 


MepuBpavn’ 16’ x uy’: @. pid yp. Ks. 


73 
Sr UI 


EvayyéXa. 
IloAvd ¢) €) ×#¢¢ KaT’ apynVv Kal TEXOS. 
MeuSpavn: ca’ x us’ ®. Le" yp. Ka’. 


74 
1 


Evayyénua. 
"EdAeutrés KATA TEXOS. 
MeuBpavn’ us’ × )ܬ‎ ®. ov" yp. 07 at@vos 5 


75 
See UI 
bootie GMI Crp od pay ܐܬܐܢ‎ Ol he Joy Ulan 
a. Evayyédua. B’. »ܐܐܐܠ‎ ote ܗ‎ TH KTicE 7) yYAOooa 
TOV aiwvwv KaTacTtpéper Tors SivaxupiCovtas STL ovK € 
Ocds. xy. LvEntyces petaEd Xpiotiavev kcal *lovdaiwr. 
MepuBpavn: xy × is"? ®. ot0" 0.677 aidvos 5 


76 
See GI 


Evayyénea. 
MepBpavn: «Kf × ܬ‎ oh. TK" yp. Uy. 
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77 
Seal! 


Evayyéua. 
Naptns’ >» × 06" ®. ode yp. uy. 


78 
Seal! 
Kvayyénta. 


Naptns’ «KB × 06" dh. Tey’ yp. w. M. X. .ܐܗܘ‎ 


79 
)ܐܚ ܐܘܢܢ‎ glace lg bron ls 
Kvayyerva kat Yuvakapvov. 


XNaprns’ KB’ x uy @. te yp. ve. M. X. are’. 


80 


Grol! 
Evayyérca. 


Kexoopunpévoy. yaptns’ »0 × € ® pt 70.05 


81 


Seo! 
EvayyéXa. 


Xaptns’ Ko xin’ dh. pw yp. oO. M. X. aova’. 


82 


Seo UI 
Kvayyéerta. 


1107: 0)» KaTa TéXOS TNTOpayNTa. 
Xaptyns’ KB x wy ®. cpa’ yp. .ܛ‎ M. X. aor’. 


83 


Seal 
Kvayyeda. 


"EAAeuTrées KaT apxnv’ cuptaxa 00» © ev peuBpavy 
ev TO SETipa. 


Xaptyns’ ca’ × w'* ®. ola’ yp. uy’. 
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84 


ܐܫܕܐ 
:1 


XNaptns' » × ) 075 h. ond’ wy € EAAnViKA’ yp. Lf 


85 
"Adnpnpévov. 
86 
om UI 
Evayyédta Kat’ avayvecers. 
Xaptns’ Ka’ x uy’ ° ®. ply’ yp. 5 
87 
ܒܐ‎ 
1:2». 
Xadptns’ xa × € 7 ®. pwB yp. un. 
88 
jet 
Evayyérra. 
Xaptns* ca’ x wd" @. To” yp. ve. 
89 
em UI 


’ ’ 
Evayyéda Kat avayvacess. 


Xaptns’ xn x xa" dh. pd" yp. un. M. X. aor’. 


90 
Crp a jac 
Luvakapiov. 
Xaptns' KB’ x 08" ®. 77 yp. 5 
91 
Seal! 


EvayyéMa Kat avayvocess. 


Xaptns’ KB x 8 gh. pO yp. us’. M. ܠ‎ aor. 
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92 
ܐܥܐܢ 


KvayyéXia Kat avayvocens. 
,ܕ‎ 37 \ , 
KAXevres Kat apynyv Kal 760 


Naptys* on’ × 8 oh. pe’ yp. ce. 


93 


ܐܢܼܝܐ 
.6 / :1 


0) J 
EvdXeurés KaTa TEéXoOS. 


XNaptyns’ KO × Kk gh. oKs”* yp. ve. 


94 
roms) 
EvayyéXa. 
Naptyns’ Wh x iBs ®. c&e yp. ws’. 
95 
Sere! 
Evayyénia. 
Naptns* wu x 0" .ܣ‎ TKO yp. 00’. M. X. aco’. 
96 


seW ܦܐܒ‎ 
"Avayvwoes dua Tas 60076. 


XNaptns’ Ky × ce 7 ®. TAO’ yp. es". 
97 


Evayyéda Kat’ avayvecets. 147 (70ܗ‎ mpos ‘EBpatous. 
Aoyou “Avyiov. 

Xaptns' 6 × /' ° ®. try wv € aypada’ yp. 6’. M. X. apd’. 

98 
007 Un lay cre SITs eal 

KvayyéAta Kal avayvacets €» TOV ¢» /ܐ(6 )707 ܗܬ‎ TOU ‘Arytou 
IlavxXov. 

Xaptns’ 0 x wy” ®. oa’ yp. uy’. 
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99 
Jeol! 
EvayyéXa. 
Xaptns* 7 x KB’° ob. oO" yp. wn’. M. X. aon’. 
100 
Seb! 


EvayyéX\ta Kat avayvecets. 
°]: ܡ ܐܧ‎ ¢¢ Kata TéXos. 
Xaptns* xe x ¿¢ ±.) 66’. 
101 
See Cro qos 
"Avayvocers €» Tov Kvayyedior. 
Xaptns’ wy × ¥ ° @ 7707 yp. v. 
102 
See Bt Cpe colts 
"Avayvéces ¢» TOV Evayyediov. 


Xaptns’ © × uy’ . on’ yp. ve. 


103 
rpg I} basin 
YuvaEapvov. 
Xaptns’ 8 x va’? h. off ov & aypada’ yp. 75 
104 
GI 
EvayyéXa. 
Xaptns’ xa × 07 ®. c&0 dv xy aypada’ yp. te’. 
. X. aot’. 
105 
Sra! 
EvayryéXua. 


Xaptns’ € × ܬ‎ ` ® tr? yp. ve’. M. X. 0757 


106 


Sra! 
EvayyéXa. 


Xaptns’ wn x uy’ h. pe yp. 0. M. X. avs’. 
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107 


es pew LAS 
‘Eppnvetar tov Evayyerior. 


Kata téXos ontopayntov. 


XNaptns’ wn × vy" yp. 9 


, 
. 


108 
ܐܫ̣ܝܹܐ‎ 
1:6» 
XNaptyns’ » × 07 ®. op Ov TOA acvvdeTa’ yp. US’. 
109 
Som UI 
Evayyéua. 
Xaptns' « × 07 gd. ons’: yp. W. M. X. aor’. 
110 
et 
EvayyéXua. 
Xaptns’ KB × iw gh. ory’ yp. 05 
111 
ܐܢܼܝܐ‎ 
EvayyéXa. 


TloAra 0)» Kata TéXos oNTodaynTa. 
XNaptns* wn’ × uy’? ®. vey’? yp. of’. 


112 
Jee tI 
EvayyéXua. 
Xaptns’ KB’ xis’ ®. poe av y aypadga’ yp. te. 
113 


Sern lsI 


KvayyéAia Kat avayvocess. 
"ErXeutrés KaTA TEXOS. 
Xaptns' Ke × 66" h. pra’ yp. 0". 
114 
ro LI 


/ > > , 
10: //6/» KaT avayvwcoets. 


Xaptns’ .ܤ 7 × ܛܐ‎ vEO™ yp. ty’. 
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115 
See b! 


/ ~" / ܕ 
Avayvecets ¢» Tav Evayyerior.‏ 


Xaprns* ܛܬ‎ × ` h. con'* yp. 06. 


116 
ܣܝ ܟܕܬܐ ܨܐܝ̈ 
Kai 407:‏ (7 ܗܬܟ 67 Evyoroyiov’‏ 


Xaptns* xa’ × € ` ®. pPn’* yp. 5 


117 
See BY ܘܙܢ‎ Sts 
‘Avayvoces ¢» tav EvayyeXior. 
"EdXeutrés Kat’ apyny. 
Xaptns* Ky’ × ܬ‎ 7” gh. pro yp. we. M. X. 5 


118 
deat Jeb pod 183 Uae US cee DLS 
"Avayvocers €» Tov Evayyeriwv dv 60 TO ¢¢. 


Xaptyns* Ke «× ܛܬ‎ * ®. TACs yp. wy. 


119 
Seal cee ils 
"Avayvooes ¢» Tov Evayyeriov. 
116: dvefOappévoy bd TaY pvov. 


Xadptys* Kd x o's gh. vas’* yp. ce’. 


120 


SLEW 9 Som) od Gee ll Gro SIS 


‘Avayvoces ¢» Tav Evayyeriwy dia ta caBBata Kal 


\ , 
Tas €opTas. 


Xdptns* Ka × iy" ®. ora’ yp. wy’. 
G. A. M. 3 
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121 
ee bY Epo ܪܐܐܒ‎ 
"Avayvocers ¢» Tov Kvayyerior. 


Naptns' Ky × K° .ܣ‎ TE yp. un’. M. X. adars’. 


122 
ee eyo ܦ̈ܟܐܐܒ‎ 
"Avayvoces €» Tov EvayyeXlov. 
‘Opaiov 0:0076 
Naptns’ Ke Xu" ®. »ܬܗ‎ 7 yp. ve. M. X. acer). 


123 
re G ܦܐܒ ܘܙܢ‎ 
‘Avayvoces ¢» TaV Evayyedtov. 
Xaprns* KB’ x ܐ‎ dh. ply’? yp. ce’. 
124 
ee! Cro slkeW ܪܐܐ‎ 
"Avayvoces €» Tov Evayyediov bia Tas 60076 


Xaptns’ xa’ × ud" ®. ade dv € EAAHVLATL 0. LO. 


125 
See EY ܦ̈ܨܐܐܒ ܘܕܢ‎ 
"Avayvocets ¢¢» Tav Evayyertovr. 
"Avev nuioeos Secipmov. 


Xaptns’ Ke xis’ ®. ope’ yp. te. 


126 
See Gee ܦ̈ܟܐܐܒ‎ 

"Avayvoces ¢» Tav Evayyeniov. 
"EdXeutrés KaTa TEXOS. 
Xaptns* en × wy? ®. TW? yp. 5 

127 
‘Opororycor. 
Xaptns’ xn! × >» dh. ody’. 
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128 
SEV g Doel gd ee UY Cpe DLS 

"Avayvooes ¢» tov EvayyeXiwv bia ta caBBata Kai 
Tas €opTas. 

‘Ev +© Seciuw ®» cupiaka ¢ ± Kal ev PUAXOV TETLN- 
Mévov Tepieyov Keimevoy Te ex 700 “Ayiov AouKd iB: 10" 
kat Maré. `§ܬ ` ܐܬ‎ Kat Aoved O° ta’. 

Naptyns* Kd x w+ dh. outs yp. wo’. 

129 
"Avayvaces €» TaV KvayyeXiwv Ov 600 TO ¢¢. 


Xaptns: xs’ x ves ®. 7% yp. 5 


130 
a. Kavoves. B'. “Avayvoces ¢» tov Evayyediov. 


Xaptns: «0 x vf" dh. pry’ yp. 5 


131 
05353 
"Avayvocers €k Tov KvayyeXtov. 


Xaptys: of x Bl: dh. pie’ yp. ve. 


132 
"Avayvocens ¢ TaV Evayyeniov. 
Xaprns' Ka’ × ”ܗܐ .® ° ܬ‎ yp. ce’. 


138 
12005 
"Avayvoces ¢» TOV 1:6766 
‘H «077 oeris 600 »ܐܐܐ‎ TO 7670 ¢) .¢(779ܬ6‎ 
Xdptys* un’ × ܬ‎ ° ®. prc’? yp. 6 


, 
. 


3 
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134 
ro ܦ̈ܐܐܒ ܘܕܝ‎ 
‘Avayvecers €» Tov KvayyeXtov. 


Naptyns* KO × ܗ .® )ܬ‎ 07 yp. un’. M. X. avy’. 


135 
See BY Cro ܪܐܐܒ‎ 
‘Avayvoces ¢» Tov KvayyeNov. 
11614 hvrAXa Kata TéX0s onTOpaynTa. 
Naptyns' xn × xa db. on yp. Ko. M. X. arn’. 


136 
“Adnpnpévor. 


137 
ܐ 


Kvayyédia Kat avayvocess. 
Naptns’ » × ° ®. +¥ yp. 06 


, 
. 


138 
ܨܢ )ܡܕܰܕ ܕܐܐܚܚܘܒ‎ WRT CG Av adell ܐܥܝܐ‎ pent 
she! ܕ‎ 

‘Epynveta Tav Kvayyedlov tov ova tas Kuptaxas kai Ta 
caeBata Kal Tas €opTas. 

©)» 6 ev pewBpavn 6Anvicti. TOorAAA 07: 6 
ECTATMEVA KATH TEXOS. 

XNaptns' Ke × uss hb. The yp. un. 


139 
rei (| po ܪܐܐܒ‎ 
‘Avayvaces ¢» Tov Evayyedtov. 
"EAAeuTrés KAT apxny. 


Xaptns' xa’ × 8" hb. pES* yp. us’. M. »,ܠܐ‎ 
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140 
0 teed > LeU cee els 
"Avayveces ¢» tov EvayyeXiwy Kal atootacpua 166 
TEWS. 
‘H wpetn ceris ¢» 70619. 
Xadprns* us’ × 97 ®. p'* yp. ty’. 


141 
"“Avayvocess ¢» Tov Evayyeniov. 
To ܐ ܗܬܬ‎ cupioti. 


Naptns*’ tO x ܓܬ‎ ° ®. pred" yp. ta. 


142 
SEW am Gl ܐܢܫܺܐܚܝܝܟ݂‎ 
‘Eppnverar tov Evayyediwv dia tas éoptas. 
Xaptns* Ka × ܐܙ‎ ° d. 77 yp. uy’. 


143 
ܘܝ ܐܩܫܐ‎ SUS 
Kypvyparta. 
Xaptns* un’ x wd" dh. pYB yp. of. 
144 


See GY Cro Sits 


"~ 0. / 
"Avayvoces €» Tov KvayyeXtovr. 


Xaptnys* ܛܬ‎ × uy’? ®. pe yp. uy. 


145 
ܘܥܠܒ‎ 
Knpvypata. 
Xaptns* 00 x uy'* ®. pEB yp. ve. 
146 
ܘܬ )ܝ‎ VS 
Knpuypata. 


Xadptns’ Ka x00" gh. vd" yp. 7. 
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147 
rob! 


KvayyéXva. 
Xaptns’ » × 077 ¢. aol’: yp. ce’. 


148 
ܘܐܒ‎ 
Kypvypata. 
Xaptns’ en’ ×» ܬ‎ 7 b. aos’ yp. ur’. 
149 


"Ex TOV AOyov TaV “Ayiov. 
"ApaBiott Kal ܐܗ‎ 


Xaptnys’ oh x wy’? ®. ¥` yp. 8. 


150 
ܐܨܚ ܐܐܝ‎ Geel ped 
‘Epyenvelac tov Evayyediov cal tav ’Emictonov. 


Xaptns* Kd x ܛܬ‎ ° gd. tut yp. on’. 


151 
Le! Gags ܢܚܐ‎ 
"EmuotoAat 700 “Ayiouv IlavXov. 


MeuBpavn’ Ke’ × ܬ‎ 7 ° ®. c&n* yp. un. 


teat 


153 
ܝ 


154 
Jory] ܐܐܐ‎ 
Agr) .)ܝܐ ܢ‎ 
Ilpakeus tov 70707. 
Ai xaBorrxal 'Emiotonat. 
-EdXeutrés KAT apyny Kal TéXdos. 
MepBparn’ un × 8 ¢. 7 yp. Kk’. 


1. _ : _ _ ‫ 
= a 
7 ew. 
ܒ 9 ܨ‎ _ 








| CORINTHIANS XI. 20.30 


N° 155 
( From. a Photo graph by MPs Lew.s 


Vincent Brooks Day & Son Photo-lith. 


To face page 23 (Fart Ill.) 
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155 


IW ܦܶܨܢ‎ chew cl sme le 
: Able : 45,3 : dog, SS! Cd Url Gale olen, 
pee) 
Lodia tov Tiod < 
‘Emuotoral tod ‘Ayiov Hav’Xouv mpos ‘Pwpaious, Kopuv- 
Oious, Tarartas, cai ’Edeoious. 
"EXXevtrés KATA TENOS. 
MeuBSpavn’ » × 0° ܬܗ .ܣ‎ yp. Ka’? aidvos 5 


156 
Luvakd prov. 
Xaptns' » × 0" dh. ops" yp. en’. 


157 
"Adnpnpévov. 


158 
Bae SAC val Gohl) cia ree re CSLays: ylang sles! 


[pagers Tov “AtootoNwv. ~EmictoXal Tod “Ayiov Llav- 
Nov. Ai cadorxat ’EsictoxXai. 
Xaptns’ Ks’ × > ° @. pod* yp. Ka’. 


159 
Siglo SkS 
Evyoroyzov. 
TloAd dcepOappévoy Kat apxynv Kal 7606, 
Xdprns' » × wy" ¢. ܐ‎ § ° yp. ܳܐ‎ 


160 
slew ܪܐܐ‎ 
"Avayvocers Sia Tas éopTas. 
Xaptns: > × ܬܗ .® ”ܘܬ‎ * yp. Ka. 
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161 
ASSO Slag: Geo Gaenopel Gage Gall YUL, 


lal‏ , , ~ \ ,ܟ 

Ezriotorat Tod “Aytov Havrov. Ipakéevs tev 70708 
wv. 4 KaboriKal ’Emiotoxat. 

,’ 

EdXeurés Kat’ apxnv Kal TéXos. 


Naptns’ 10’ x 07 gh. con'* yp. te. 


162 
` ܝܨ‎ 3: JSluy + Eig GLa ܐ‎ 
serB : Create Dl, 
IIpaées tov ’AtrootorXwr. Ai Kabortxat 7704 
"EqvictoXai Tod “Ayiov Havrov. >Emiatod pos ‘EBpatous 
‘Eppenvela. 
Ilodvd dveotracpévor. 


Xaptns* Aa’ × Ky ®. ܗ‎ ¥€` yp. oh. 


163 
"Avayvooes ¢» tov Ipagewy TOV ’AtrooTOAwY Kai € 
tov ‘EnictoX@v tod ‘Ayiouv IavnXouv. 


Xdptns’ Ke × ve ®. prs”? yp. 6’. 


164 
‘Avayvaces ¢» TOV Evayyediov Kal €» TOV 10779 


Xadptns' Ks ×» ܬ‎ § * gh. 7€ ° yp. Ka. 


165 
’EmictoAat tod ‘Ayiov Lavrov. At *Emiotorai at 
kaborixat. WVarpot. 
"EdXeutrés Kat apyiv Kali TENS. 


Xaptns* xy × ܛܬ‎ ° ®. p&* yp. uy. 
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166 
Les Uni! Jolw, 
"Emiatoral tod ‘Ayiov Ilavxov. 


Xaptns’ x O° ®. c&B° yp. ua’. 


167 
We? Carn! ܚܢܐ‎ 
"ExiotoXal tod “Ayiov Iavxouv. 


Xaptns' xa’ x we’ dh. py’ yp. os’. 


168 
wage sill lus oy! Sloe 


IIpaéeus tov ’Arocro\wy kal ’Emictodal rod ‘Ayiou 


IIavXov. 
Xaptns: ܛܬ‎ × uy’: ®. ܓ‎ yp. uy’. 


169 
Cx rT oS 
Luvakapvov. 


"EdXevrrés Kat’ apynv Kal 760, 


Xdptns: Ka’ x ”ܬ‎ h. vias yp. ce’. 


170 
Cre DAU) VS 
LuvaFapuov. 
»)ܐ‎ Sictynra wy’ Kata TédXOS* pia ܗ‎ 777 KaTA ܗ‎ €¢))€¢#» 
EAANVLOT IL. 
Xadptns* «xn × > ° ®. on* yp. KB’. 


171 
lay Guy! Sloe! 
I[pakeus tav 4:7076 ܐܐܐ ܐܘ‎ ’EmictoNai Kat avayve- 
TELS. 
Xdptns* un x v6’: dh. 707 yp. ce’. 
G. A. M. 4 
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172 
ܐܚܐܢ ܨܐܐ‎ Sloe 
IIpaées tov “AtrootoX\wv Kat ’EqictoXal Kat avayve- 
oes. 
Kata tédos »)ܐ‎ pe EXAHVLCTL TEpLeyoVTA TAS €¢+- 
otovas tov ‘Ayiouv Ilavxou. 
Xaptns’ 10 × 67 dh. coa’* yp. wo’. 
173 
ASIA Jol ply yal Gales olny : oyll Sloe! 
IIpakeus tOv ‘AtrootoXwy Kai ’Eiatodal tod “Aryiou 
IlavrXov Kat avayvocets. Ati xadortxat 77790 
Naptns’ ka × 06" ®. aos’? yp. 06. 
174 
ܘܚܐ ܐܢ‎ Sows!) Ghost 
IIpakers tov “AtrootoXwy Kal “EmiotoXai Kat avayve- 
oes. 
Ilepuéyer 01)» B’ ܘ‎ addrov BiBriov ev peuSparn. 
Naptns* xe’ × ܛܐ‎ ± ®. pire’ yp. un’. 


175 
Crna) lS 
Yuvakapuov. 
Xaptns’ KO × ܐ‎ ± ®. pry’ yp. 10’. 
176 
Crp nt! lS 
LuvaEapuov. 
Xaptns* xf × un’? ®. of B'* yp. un’. 
(7 
Cen ܣܐܝ‎ 
<: 
Xaptns* wn × 0 ° gh. Th’ yp. of’. 
178 
Crna AU] wks 
SvvaEapuov. 


Xaptns' > × 07 ¢. »ܗ‎ 7 yp. ey’. 
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179 
rm a) US 
Yuvakapior. 
Tord dvePOappévor. 
Naptys’ »€ × us ¢. pes’: yp. 5 
180 
elie! SES 
Warrnp.ov. 
Xaptns* of x uy’: ®. pre yp. 75 
181 
1777; 
Xaprtns’ us’ × 97 ¢. pup’ yp. uy’. 
182 
"Adnpnpévov. 
183 
ܟ .ܕܐܒ‎ VS 
Evyoroyov. 
Xaptns’ of’ × )ܬ‎ 7 ®. pvb’* yp. uy’. 
184 
Clyro ܣܐܝ‎ 
Kvyonoryzov. 
Xaptns’ uy × ° ° ¢. pEs’* yp. 7’. 
185 
fon jot eerie 
Waxrtnpcov. 
Xaptns* of’ x uy" ®. p78" yp. ta’. 
186 
Crp Mt} iS 


LuvaEapcov. 
"EAXeutrés Kata TéXos. 
Xaprns' 6’ x ca’* db. pr" yp. wa’, 
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187 


WVaxrtnprov. 


Xaptyns’ 0 xu" ® fa yp. ta. 


188 


SuvaEapvov. 


116) dvepPappévov. 
Xaptns’ 66 x uB° hb. cB yp. et. 


189 
peeled! SES 
Vartn peop. 
110) édXeurrés. 
Xdptns' ܛܬ‎ × 97 gh. op’: yp. 6B. 
190 
"Axodovbia. 
Xaptns’ wy × ܬ‎ dh. ܬܗ‎ yp. 5 
191 
"Axonrovbla. 
Xaptyns’ uy × 07 gh. pwd" yp. en. 
192 
"AxonrovOia. 
Xaprns: ܬ × 0ܬ‎ gh. pxO> yp. 5 
193 
(ܠܝܿܟܝܕܐܢܝܘ̄‎ JS ܦܿܨܢ‎ liz LAY! Sally Brel ܐܬܘܬܪܝܒ‎ 


/ \ ܟ‎ \ aA / 3 c / 
a. Kavov eyxwpiactixos HS Ilavaylias’ 1 mpwrn 
TPOTEVY?) THS VUKTOS. 


Xaptns’ 6 x 97 dh. coxa’ yp. of. 


194 
"Adnpnpévov. 
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195 
ܐܐܐ ܣ 


\ \ ܨ 
Putrapov Kal €dXXELTTES KATA TéXos.‏ 


Xaptns* un × wd" @. )ܐ‎ yp. 05 


196 
ipo ܣܝ‎ 
EvyoXorycov. 
Xaprns' ve × va’* gh. py’ yp. 6. 
197 
ܟܐ ܟܨܐܝ̈‎ VS 
10:00. 
1102 »ܐ‎ SteoTracpéva. 
Xaptns' 0 × )ܬ‎ * ®. p&n’ yp. 0. 
198 
Luvakapvov. 
Xadptns’ 10’ x w'" ®. )ܬܗ‎ 7 yp. ve’. 
199 
Evyoroyiov. 
Xaptns’ Ka × ve’ gh. pr" yp. Ka. 
200 
LvuvaEapvov. 
Xaptns' x’ × by’ ° ®. 2007 yp. of. 
201 
(ܐܚܨܐܘܝܟ‎ HES 


¥ 777; 07. 
"EdXeurrés Kat apyiyv Kal 7606. 
Xaptns' 8X7" @. pen’ yp. ta. 


202 
Evyororyzov. 


Xaprns’ wn x oB ®. pu yp. uy. 


30 
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203 
ܣܝ ܟܐ ܟܐܒ‎ 
14:70 +. 
®)» tia SveaTvTacpéva’ eAELTES KATA TEXOS. 


Xaptns' Bx ? ° ®. pus’ yp. v. 


2.04 
"Axorovbla. 


Xaprns’ un’ x oy’ h. pel yp. 0 


205 
Teuaytov arrnpiov. 
Xaptns’ « × uy" db. €» yp. ce’. 

206 
‘Tuvoroyiov. 
Xaptns’ uy × 07 ®. puB yp. v. 

207 

Diybo VS 


Kuxoroyzov. 
Xaptns’ ܐ ܬ × ܘܬ‎ dh. pon’ yp. 6B’. 
208 
)ܘܢ ܕܢܘ ܐܐܝ‎ 


Tpomapioy Kai evyodXoy.ov. 
"EdAeurrés Kat’ apxny. 
Xadptns’ ve × »ܐܬ‎ dh. TY ov BP Sveotracpéva’ yp. 5 


209 


. ܘܸܐ )ܢܝܬ ܕܐܨ‎ pb 
Tpomapiov kai ¥ 777 


"EdXevrrés KaT apxnv Kat TEXos. 


Xaptns’ 6 xuB ®. p?& 70.75 
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210 
"Axorovbia. 


"EdXeutrés Kat’ apyiv Kal TéXos. 


Xaptns* «' × vy" @. poy’ yp. 6. 


211 
ed} oS 
LuvaEapuov. 


XNaprns’ » × uy’: ® ¥» yp. ty’. 
212 

"AxoXov@ia. 

Xaptns* ܛܬ‎ x uy’: ®. pee’ yp. ta’. 


213 
peg AI ܣܐܝ‎ 
Luvakapiov. 
Xaptns* wn’ Xx wy’ ¢. pf ov € "ܘ‎ pweuBpavy’ yp. 5 
214 
"Axonrovbia. 
Xaptns’ © × ° ® pet's yp. 6. 
215 
sli) pS 
WVanrtnptov. 
Xaptns’ €ܬ‎ × wa’: dh. €» 7 yp. of. 
216 
Diao SUS 
Evyoroytov. 
110) ܐ‎ éAXeuTrés. 
Xaptns’ ܬ‎ x B's ®. AB yp. £ 
217 
ܣܝ ܟ) .ܕܐܒ‎ 


1:70 
Xaptns’ uy × O° ®. prs dv 70:4 SiepOappéva’ yp. of. 
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218 
rele! ܣܐܝ‎ 
Vanrrnpcov. 
Xaptns’ ܛܬ‎ × uy? ®. vB yp. ea’. 
219 


“Tuvoroyzov. 
’EAXeutrés Kata TéXos. 


Raprns’ ܛܬ‎ × 07 db. pra" yp. of’. 


220 
pen! LS 
Luvakap.ov. 


Xaptns’ uy × )ܬ‎ ®. od" yp. v. 


221 
ee a) ܡܝܢ‎ 
LuvaEapiov. 
°) ܐܧ‎ ¢¢ Kata TéXos. 
XKaptns' wy × )ܬ‎ ¢. pos’ yp. 9 


, 
. 


922 
DAS is 
*Axorovbiat. 


Xaptyns’ ve × ܬ‎ . ps’ ov PB’ EXXnucTI’ yp. 68 


/ 


223 
mee 
"Axonrovbiat. 
Xaptns’ Ka × us’ ®. pry’ yp. ey’. 


2.24 
A Kxorovbia. 


Xaptns' 0 × ”ܬ‎ ®. wB yp. ey’. 


225 
"Adnpnpévov. 


THES SINAITIKHE BIBAIOOHKHS. 


226 


(rom ge Uw Aa Sor ܪܟܐ ܢܝܢ ܘܢ‎ 
Kavoves tod “Ayiov ‘lwavvouv (KXipaxos). 


Xaptyns’ 0 × ܬ‎ hd. )ܗ‎ 07 yp. eB. 


227 
Sloho GUS 
EvyoXoytov. 
Lupiaxa ®: KE’ KAT 4 
Xaprys’ wy × ܐ{‎ ° ®. an!" yp. ey. 
228 
Evyonrorycor. 
Xaptns* te’ × »ܐ‎ ° ®. oe’ yp. ta’. 
229 
ܩܬ ܟܐܝ̈‎ VS 


Ev yoXoytov. 
Xaptns’ is’ x 07 ¢. pry’ ov Bo errevOeTiKa’ yp. vy’. 


230 
)ܦܨܐ ܚܨܢ‎ Cadel Gol wil gis rns 


"Axorovdia kat cavov ’Avdpéov ’Emicxotou Kpirns. 


Xaptys* en x ܬ‎ ° ® ¥` yp. 68. 


231 
ܐܐܕ ܕܐܒ‎ 
00744. 
Xaptns' xa X18" .ܣ‎ Ps" bv twa acvvdeta’ yp. te’. 


232, 
10 LS 
WVanrrnpuov. 
Xaptns* uy’ × O° ® TP” yp. ey. 
G. A. M. ܕ‎ 
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233 


Cpe dA LIS 


Luva€apuov. 


XNaptns* € x16" ®. puB yp. es’. 


234 


ܐܢܝܢ 
Kavéves.‏ 


Naptns’ ws’ × »ܐ‎ dh. 0° yp. te’. 


235 
saad ܐܫ‎ Dlebo 
ܐܟܰܐܚܺܝܸܙܝ‎ 
wad) 3 ܐܬܝܘ‎ 
cada! ܠܝܦ‎ 
ܟܐܘ‎ | lo ܟܐܬܚܼܘ̈‎ 
ܢܹܝܢ ܚ ܨܧܐ ܙ¿ ((ܧ )ܘܟܪ ܟܢ‎ ns] ܪܬܐܢ‎ 
ܐܚܟܐܧܐܢܟܚܟܢ )ܝܐ ܨܢ‎ gi 
Ob G95 ܘܢ‎ 
Lat! lin! ܦܘܐ‎ 
2) )ܚܕܐ ܨܗܚܙܢ‎ 95 
ܐ ܨܔܨܘ̈‎ GARI ܝܥܿܝ̣ܟ݂‎ 
ery 9 ܒ‎ seed la 
2H! 93 ܐܐܐ‎ 
< pwodliaes 
LASS Sg pray day Abgrrel! dipo dias 
les 
a. Evyal tov ‘Ayiov. 
B’. ’Axorovbiac. 
.ܟ‎ Ilpocevyn tod ‘Ayiov Xpuvcoctopmov. 
$, Hpocevyy ‘lwavvov Aapacknvod. 
€. Ilpocevy? Map 'Edpaip. 
x. Noyo. tav °) Xvupedy tod Ltvritov, Kal 


Ltehavov tov OnBairov. 
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§. "Ex tod apadeicou tév Movayav. 


¥. oyot tod Iatpos ’Hoaiov, cat tod ‘Ayiou Baot- 


0. ‘loropia avary ews tis Uavayias. 
, a / ܟ‎ a a € / 
ܬ‎ . Oavpyata ths Mavayias év tH yn “Podmns. 
/ 1% / / 
ia. Aoyou tov Ayiou Xpvooctopmov. 
iB’. ‘lotopia tod ‘Ayiou Aoperiouv. 
wy. ‘lotopia MapOns THs )»ܠܬ‎ “Hyoupévns ths Movijs 
Ts Oeoroxov. 
LO. Kavoves. 
Xaptns' ue × ܬ‎ h. ova’ yp. 08. 


236 
‘Opororyzov. 
Xaptns* on xiB° .ܣ‎ ov” yp. ta’. 
237 
Yuvakapvov. 
Xaptns’ se × »ܬ‎ gh. 7777 yp. us’. 
238 
‘Oporoyov. 
Xaptnys’ §ܬ‎ × uy’ ®. 77 yp. ua. 
239 
"Adnpnpévov. 
240 
Ug ܣܐܝ‎ 
°) 


’EAXeutres Kat apyry Kal 7606 
MepBpavn’ §ܬ‎ × wy ° ®. pfe° yp. uf. 
2.41 
Pepe tr Care re Orr Ot pee 
ee 
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a’. Kavov thas Metavoias vio ‘Avépéou 17071 
Pefipns. 
, ܐ‎ , ~ , 
B. ZLavn 77$ KTLTEWS. 
y. Tporapiov tod “Ayiov ’Avdpéov. 
“Ev ܐܘܐ‎ édXEuTrés KATA ܬ‎ 60. 


MeuBpavn: us’ x ub ®. pry’ yp. 5 


242 
web) SYolad! )ܝܟܘ‎ 2 dela! Db loo pb Foor) 
eat 
AH Lod Kegs Uva! od 
a. ‘Epunvela tov Tpotaptwv rept TeV pupopopav 
YUVALKOD. 
B. “Tuvor. 
y. Aoyos tod “Ayiou Xpvcootopov. 


Naptns’ 06 x 07 ®. ple’? yp. of. 


243 
LuvaEapvov. 
Naptys* os’ × 07 @. OAB™ 0.75 
244 
<: 
%&4077(¢° wy × wy? ®. TKO? yp. es". 
245 


Glass‏ )ܨܬ Bylo SplbIl‏ ܘ ܐܘܗܝ 
ܝܨ po Slay Le‏ ܒ dint Jodo‏ 
Gril 553° Sot ps‏ ܢܚܟܫܐ ܙܢ Leg (Gr90U!‏ ܘܦܘ iy)‏ 
eed) cals‏ 
a’. Aevtovpyta THs “Aytas Mapias.‏ 
B. Eppnveia tov EvayyeXtwv b¢ 60 TO €TOS.‏ 
Eis tov pnva LewréeuBpvrov.‏ 
y. Monun tod ‘Ayiov Supedv tod Studitov Kal tev‏ 
ETalpwv avTov Sia THY 7) 604 TOD véou EToUS.‏ 


Xaptyns’ oO × uy ° ®. Tha’ yp. 0 


, 
. 
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246 
Bios tis Stxaias (“Avvas;) ths Adyurrias. 


Xaptns* us’ × )ܬ‎ gh. En’* yp. te’. 


247 
bh ܦ‎ polno 
Knpvyuata tov “Ayiouv Xpucoatopov. 
Xaptns’ wo" × iB ° ®. ܐܗ‎ ˆ yp. ta. 


248 
eee sil coal Cron eeicis (esha Call 
Kavov petavontixos ume tov ‘Aytou ‘Avédpéou 5 
axotrou Lelipns (Edéoons). 
Xaptns' )ܬ‎ × ta’? dh. on yp. 5 


249 


ii Aeeaicglt Sols 
Maptupiov ths “Aytas AtKkatepivns. 
Xaptns’ w Xv" yp. te. 


250 
: atonal pity’ 
pmb 5) Ram gh Sot nl pee po gh gine ܐܟܙ‎ 
AN groped! ܘܐܬ ܢܝܟܘ (ܐܝܒܚܝ ܙ‎ ANI omy comma! all mc dias 
ܝ‎ 
(Mod ܘܬܚ ( ܨܐ ܟܢܚܨܢ ܕ ܕܛܟܚܙܢ‎ 
a. Kavoves tod 30479 
B. Kavov petavontixos 70ܐܐ‎ tov ‘Aytouv ’Avépéov 7477 
aKxotrou Kpyrns. 
ܘ‎ ‘lotopia dovXov 0600 TO dvopa avrov (l'adetpos ;). 
Hy év °»; TH rodEL avnp TO dvopa avTOD (Kvdnyucos ;) 
KaTa TOUS ypovous TOV Baaiéwv ApKadiov Kai ‘Ovopiov.| 


Xaptyns’ Ka x uy" ®. TO yp. te’. 
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251 
Cred SLIM Glgho Cpe 
"Ex Tov Tposevxyav TaY aylwov 11766 


Xaptns’ Ka’ × ve fh. py’ yp. Ka’. 


252 
YuvaEapvov. 


XNaptns’ wy × 0d" dh. po ov n° 00047 yp. v. 


253 
ّ)ܐܩܿ ܬܚ ܨܢ‎ Gayzell Be Ad ((ܦܢܝܚܝܨܐ ܨ ܦܨ‎ po Gly ܘܐ‎ 
IIpocevyai €v Kaip@ exhevpews vedVHS KATA THY VUKTA 
THs Kuprakns THs Neyouevns 700 Papicaiov. Mer’ épv@pav 
EAANVLKOV TTOLYELOD. 
Naptns’ ܛܬ‎ xy ®. pus’ ov y aypada’ yp. of. 
254 
HYVlae 
Avéackariat (ayvwoTov). 
Xaptns' ܐ‎ × € ®. wo av € aypaha’ yp. Ky. 
255 
59 DS ܨܢ‎ Ob dl ܢܘ‎ had Ol mm ܐܟܙܢ ܘܡܢ‎ 
Kaveav petavontixos dia Ttovs Movayovs tous Oedovtas 
e£eNOciy ¢» Tov ayadov. 
Xaptns’ §ܬ‎ × uy? dp. pod” yp. te. 
256 


Tpotrapuov. 
Xaptys’ ܛܬ‎ x uy ® pa’ yp. ey. 


257 


wm 
Kytutrov. 


THE ZINAITIKHE BIBAIOOHKHS. 39 
258 


ܕ 
Axonrovbia’ EXrAnVWaTL Kal 40776‏ 


XNaptns’ ca’ × ܘܐ‎ + ®. omy’ yp. te’. 


259 
‘O.pororytov. 
1104 ®)» Kat’ apyrny PpixTas Stectracpéva. 
Xaptns’ ue xu dh. pil yp. un’. 


260 
Aevtoupyta. 


Xaptns' )0 xia’: h. wd dv ܓ‎ hpixtas Sveoracpéva. 


261 


4:00072 


Xaptns’ 70» pt’ EAnviott Kal vy 416 


262, 
"Adnpnpévov. 


263 


"Axorovbla EXAnVLGTL Kal 4077 


Xaptns' 8 x 07 ®. p&y"* yp. of’. 


264 


Luvakdpvov. 


Xaptns’ Kd xis" @. on’ yp. 6. M. X. aod. 


265 
LIL 5,3 
Takis tov 1:66776 
Xaprns’ ܛܬ‎ x 97ܐܐ‎ dh. pry’ yp. te. 


266 
LuvaEdpvov. 
Xaptys’ un’ x uy" dh. pr yp. 0. 
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267 
Takis tav 1:66776 


Naptns' )0 × 00° ®. TEA yp. ce’. 


268 


Lan5) dash Lsols Vad ge Jory] Owe bi Ur ga gS Rando 
BiBrtov Avovuciov pabnrod ILavXov ‘AtroaréXov, ‘Hyov- 
pévou Tav Ericxétav tay AOnvarv. 


Xaptns' »€ × '* ®. 707 yp. te’. 


269 
os | ` Lancs ܬܬܐ‎ (| boy Geo ܐܚܢ‎ bar ܢܙ‎ loll 
BuBXtov tov “Ayiov Kat evyevovs KAnpmevtos 0 
Lipeovos Iétrpov Knda ’Arocrtonov, viod “lava, ‘Hyoupévou 
tov Maé@ntev tod Kupiov cai @cod Kat YwTHpos mov 
‘Inaod ܗܠ‎ 


Naptns’ iO x uy’? ®. Th dv B btectracpéva’ yp. ta’. 


270 
re) ܘܦܐ )ܐܚܝܬ ܚܸܟܸܚܙܢ‎ 
Knpvypata Tov peyadou 13660 


/ 
° 


Naptns’ « Xe’ ¢. uta’ yp. 06 


271 


Ayla AdSlal ܢܐܚܸܬܚ̱ܘܸܚܟܢ ܨܢܸܚܨܢ‎ Creer gd olamell Ling'd 
< »)ܐܐ‎ ToD Meyarouv kai ‘Ayiov Baowdeiov ‘Hyov- 
pévov Tov 10707) Katoapeias. 


Naptns’ Ke xis’ ®. oKn’ yp. K. 
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272 
pow las 


.̈ 


‘Epunveia tdv ‘Ayiov 1676 
Naptyns' ca x 0 dh. EO dv xy aypaha’ yp. wo. 


273 


Rye I Uw dal] polso‏ ܨ ܝܟܝܢ 
Kypvypata tov “Aytiov Lpnyoptov.‏ 


Naptns’ cs x ul gh. hes yp. 0f. 


274 


rE alll wary ote pel Gri! polo 
Kypvypata tod “Ayiou Upnyopiov Oeordyouv. 
Xaptns’ Ke × ”ܐܐ . ”)ܬ‎ yp. en’. 


275 


gt ptt Gai! OYliv‏ ܢܬܚܢ 
Knpuynata tov ‘Ayiou ['pnyopiov.‏ 
Xdprns’ «5 x els ®. 7 yp. of‏ 


, 
. 


276 


Knpvypata tov “Aytouv 109 
Xaptns' Kd xis’: .ܤ‎ tye yp. .ܛܨ‎ M. X. aypa’. 


277 


dole! 65 wae ܧܵܟ ܝܫܵܟܨ‎ | Ural Joi 
Aoyos tod “Ayiou Upnyopiouv rept THs ‘Avactacews. 
MepuBpavn’ ts’ × ܐ .® ° ܓܬ‎ yp. 18 


278 


wit Fl will GYldc 
Knpvypata tod “Ayiov Ipnyopiov. 


, 
. 


yp. us’.‏ °§¥ ܗ .® ° wy‏ × £ ° 40777¢«ܝ 
A. M. 0‏ .© 
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279 


Knpvyuata tov “Ayiov Upnyopiov. 
Alaorndov Kat apynv’ €ddeuTes KaT’ apyiy Kai TéXdos. 


Xaptns )0 x ey ®. peB 0.05 


280 
HDMI od Crs rt! OYlar 
Kypvypyata tod “Ayiou Xpucootopov. 


Naptns’ Ko’ × > ®. ܗ‎ ¥§ yp. ts’. 


281 
bi gS Gall ܘܧܐ(ܟܒ‎ 
Kypvynata tov ‘Ayiov Xpuvcoatopov. 


Xaptns' «so × §ܬ‎ ° gh. trl" yp. un. 


282 


HP) ܦܨ‎ Cr! OY lin 
Kypvypata tov ‘Aytov Xpvcoctopov. 
Xaptyns’ Ko Xu gh. au yp. Ks. 


283 
DYlaiv rv 
Knpvypata Ef" (ayvwotov). 
"EXXevtrés KAT apynyv Kal 76006 


Xaptns' »§ × > gh. ove yp. Ka’. 


284 
BNI ܦܨ‎ Kegs SYVlic 
Knpvypata 700 ‘“Aytouv “lwavvov Xpucoctopov. 


Xaptns' §)ܐ‎ x uy ®. ood" yp. 66. 
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285 
eM ed So ܘܝܝ)‎ 
Uilad JS ܨܢ‎ Lite M3! sto dole! (ܫܟܠܘ‎ 
Spine dusly ad SY lic 
Knpvypata Tod ‘Ayiou Xpucoatopou’ To béKaTov TéuTTOV 
Kal TO Séxatov €. 


Xaptns’ KB xis’ ®. TAB yp. 6. M. X. ao’. 


286 
ܪܙ‎ DYlac 
Kypvypata Xs" (ayvootov). 
"EXXevTrés Kat apyny. 


Xaptns* Ke’ «× ܐܐ‎ ° ®. 7/€7 yp. 0 


287 
ܐܣܐ‎ 
Lvyypaupata tov “Ayiou XpuvcoaTomov. 
Xaptns* xe × ܛܬ‎ ` ®. pO" yp. es’. 


288 


Aoryos evaryyerXtxos. 
Xaptns’ Ks’ xX «° hb. pvy’ yp. un. M. X. acer’. 


289 
HMI gd SYlic 
Kypvyuata tov “Ayiou Xpvcoctopou. 
Xaptns’ KO × ve’ Gh. hid" yp. un’. 


290 
eM! od SYlac 
Knpv’ypata tov “Aytou Xpucoatopou. 
Xaprnys' Ke × ܙ‎ § ° ®. on yp. us’. M. ܥܐ‎ 075 
6——2 


44 
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291 
tr WYlac 
Kynpvypata py (ayvwoTtouv). 
"EXXeuTrés KaT apyiv Kat 76060 


/ 


Naptys’ Ke × ܬ‎ 7 ®. ve’ yp. ܬ‎ 


292 
CSA gd DV lie 
Knpuvypata tov ‘“Aytou Xpuvcoctopov. 


/ 
. 


NRaptns’ Ke × &ܬ‎ 7 ° ®. ToS" yp. ܬ‎ 
293 
HM! gd ܘܬ )ܟܢܝ‎ 
ܢܸܟܸܝܝܵܐ ))(¬ܢܒܹܕܬܘܢ‎ SEY pani 
a. Knpuvypwata Xpvooatopov. 
B. “Eppnvela tov Evayyedriov “lwavvov. 
Xaptyns’ Ka’ x 0" ®. ܗ‎ ¥ 7 yp. os". 


294 
ܘܐ ܠܝ]̄‎ 
Kapvypata (ayvwotouv). 


+ ’ / \ / 
"EXXevtrés KAT apy Kal TEXNOS* avev Sectmwou Kat TLToU. 


, 
. 


Xaptns' » × v6" db. vos’ yp. 60 
295 


, 4 
»ܐܐ < 


Xaptns’ >» × 7 ®. 7s" yp. 10 


296 
eb! od 93 Une 
Aoyos tov ‘Aytou Xpuvcoaromov. 


Xaptyns’ » × ܬ‎ h. TVS yp. ܰܐ‎ 


, 
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297 
Do YVlan 
Kypu’ypata ayvwortou. 
"EXXeutrés Kat apyiv Kal Tédos* €! 77701 


Xaptns* ܛܬ‎ x ܬ‎ ` ®. ove’ yp. 5 


298 
Usted liom ܘܝܬ‎ 
Knpvypata ‘lwavvov Aapacknvod. 
EdXeutrés Kat’ apxnv Kat TéXos. 
Xaptyns' Ka × 8 ° ®. plas yp. ce’. 


299 
HAM! ܦܨ‎ SYlio 
Kypiynata tov “Aytiov Xpucootopouv. 
Xaptns’ KB x v0 ° ®. tia’ yp. 0’. 


300 
ܘܝܬ )ܝܒ‎ 
Knpvypata (ayvwotov). 
"EAANevtrés Kat’ apyny’ avev 767 


Xaptns’ Ky × ܗܬ‎ ` @. p&a’* yp. te. 


301 
HM! 63 pola 
Kypuypata tov “Ayiou Xpucoatopov. 
Xaptns’ xB’ x 07 ¢. oO yp. un’. 


302 
'43( 0090) 
Crest Bet call Galer: )ܐܦܨܚ‎ Ls, 

a’. Kypvypata tod ‘Ayiov Xpvcoatopov. 
B’. ?Emuctodn Tod ‘Aytov 1160: mpos ‘EBpaious. 
Xaptns’ KB’ x 6" ®. oxe’ yp. of 


/ 


45 
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303 
ee bd gd DV liLe 
Knpvypata 70 tod “Aytou Xpucoatopov. 
Naptyns* Ke × ܛܬ‎ ° ®. TKO yp. 60. 


304 


sales 
Aoyou ayv@atou. 


Xaptns: Ke xfs ®. tka yp. Ky’. 
305 
eH! gd ܘܦܝ‎ 
Knpvymata tov ‘Ayiouv Xpvooctomouv. 
Xaptyns’ » × 07 ®. oa" yp. ts’. 
306 
ally AD ob gihew! Lage Sie 
Knpvypata lwavvov Aapacknvod, kat Xpvcoctopov K.T.D. 


Xaptns' » × € .ܣ‎ 775 yp. of 
307 


/ 
. 


ܘܐ 92 css ddI (rem‏ ܐܐܟ 
Cpe‏ )ܕܝܬ (gill‏ ܟܕܬܐ ܘܚܡܿܐܢܹܐܢ ܨܢܚܙܢ ASSN‏ 
76001 ܗܐܠ a. Aoyos‏ 
B. Oatpa Meiyanr 069‏ 
"EAXeEvtrés KAT apyny.‏ 
TB yp. of.‏ .® 07 × ܛܬ Xaptns'‏ 


308 
SAM! ܦܨ‎ DYlae 
Kypiypata tov “Ayiov Xpvooctopov. 


Xaptys' Ko’ × .ܤ ` ܬ‎ une’. 


309 
ܘܙܢ ܪܵܟܹܐܢ ܪܵܟ ܐܚܝܢ‎ 
Aoyos tov “Aytou 1:0701. 
Xaptns* Ko x ”ܬ‎ ®. dO" yp. Ka’. 
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310 
"Adnpnpévov. 


3l1l 
06,353 Sahel: alice: ol ss\ cosa 
dtiaZll all Cociatamc da tad 
Ese cyl pr te ores Joi 
Cred gnedl LY! ܨܢ‎ 
00 3:5 0 73 he 
rill ܢܰܣܽܝܝ‎ (gle 
peo) ܨ‎ 
Lass yt ope 

Tod “Ayiou "Edpaip’ 


Aoyos mept petappvOuicews THY puaoTnpior. 


}W ܘ‎ 


/ lal a / 
Tlept pynpns THv TaPav év weTavoia Kal evyaptoTia. 


~ 


\ ܕ‎ \ / 
Ilpotpomn evs THv peTavoray. 


oR 


~ 


, ^ ܓ , ^ / ܡܢ 
EVUVYaPlLaTLAS TOV Kuptov UTTO THY Koped 06707.‏ )116 


~ 


Aoyos ets Ilatépas tedecwOévtas. 


~ 


Ilept THs Wuyns bro AUIS TretpacpEerns. 
Ilepit THs KopecOetons wWuyijs. 


~ 


Ilept v7ropovis. 


~ 


mS. ¥ ܨ‎ © 


Ilept @avartov. 

tev tov Xpictov 71767.‏ ܐ1160 .ܬ 
"EdXeurrés Kat’ apy Kal 76060‏ 
MepBparvn’ Ks’ × un" ®. TER yp. 05‏ 


312 
All ܘ ܨ‎ Jot 
Lvyypaupa Map ’Edpaip. 
Aiornrov’ éddeuTrés KaT apyiv Kal TéXos. 


MeuSpavn’ Kyi × ”)ܐܐ .@ ° ܐ‎ yp. Ka. 
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313 
ܘ )ܨ (ܦܿܨܐܩ‎ lee! 
Luyypappata tod ‘Ayiov ’Edpaiu. 
Naptns' Kd’ x )0 fh. vols yp. ts’. 


314 
Knpuypata “Kdpaiu Svpov. 
"EAXNevTrées Kat apxny Kal TéXdos. 


Naptns’ Ke «× ܛܰܬ‎ ° ®. up’ yp. Ky’. 


315 
(ܦܨܐܩ (ܐܚܨܢܐܢ ܨܢ‎ jlo ܣܐܝ‎ 
Avdackanria tod ‘“Aylov 11004!) Xvpov. 
Xaptns' KO x >» 7 ®. okd yp. KB’. 


316 
Knptvyuata tod 7710 10006 
Naptns’ 6 × »ܗ .® ° ܐ‎ 0777 yp. Ky’. 


317 
| : legele duro daw! jd Cd cdo! Keg UL, 
iow ܢ ܝܫܢ‎ 
°]: ܗܬ‎ 7+07( “Iwavvov Aapacknvod mpos Koopav )ܐ‎ 
axotrov Maiouvpa. “H xpiow. ths tictews 77 ypuaod. 
Xaptns' KO x ܐܐ .ܤ ° §ܬ‎ yp. ܬ‎ 


318 
(ܐܬܕܘܬܵܬܵܟܢ‎ tog Dluy 
Yio 


, 


a. 14) ܠܬ 71670 ((0+ܗ‎ 46770 
B’. Knpvypara. 
AvedOappévoy 170 céwr. 


Xaptns* 0 x )ܢܐܐ .® ° ܬ‎ ° yp. 9 


/ 
. 
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319 


SAAN Gil Untign gige OKs 4x: 
Knp’ypata p yeypaupéva bd “lwadvvov AapacKnvod 
IIpeaBurépov. 


Xaptns* «KB × ”ܬ‎ . tv’: yp. te. 


320 
ܐܬܥ ܚܝܢ‎ ( Cand coll Cust! sty Cpe oa 
"E€odos »ܘ‎ THs oiKias THs Tovnpias els TOV GryLov 
olxov. (‘lepovoadnp.) 
Xaptns* in’ x 1B" dh. ܬܗ‎ (777 yp. te. 


321 
Met shy ܘܝܕ‎ atl) regs pce 
‘Icropia ‘Iwavvov tod Movayod tov ¢ ‘Ivdias. 
Xaptns: on x uy’ ®. 778" yp. 6 
322 
rte! Sand Cdl Cust! sty Cro ܘܗܿܟܐܢ‎ 
Kicodos ¢» THs ywpas THs Tovnpias els TOY ayLov 007 
(‘lepoveanrnu.) 
Xaptns* un × 0ܬ‎ ` ®. oxB'* yp. of. 
323 
xe (ܐܚܕܫ̈ܥܪܚܢ‎ Sree (ܐܒܿܕܝܚܝ ܐܨ‎ athe UIs ܿܨ ܘܝܨ‎ 
Reese ܢܝܡܐ‎ 


> ܐ \ > / a‏ , ܫܝ ܕ ܕ 
E€odos ¢» THS Yopas THs Tovnpias Els TOV ayLoV 06075‏ 


/ 
. 


(Tepovoadnp.) Yyypaypa 140 Aayacknvod. 
Xaptns' i Xta* db. 73 yp. uy. 


324 
ܕܐ‎ needs Sly 
Aoyou Tod ‘Ayiou KXipakos x.T.X. 
110) dvepOappévov avev deciwov Kai Titov" 70778 
paynya. 
Xaptns' KB xe’ ®. ote’ yp. wun’. 
G. A. M. 


N 
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325 


hwy! ys vy ܘܟ | ܩܫܿܐ ܐܬܚܝܢ ܚ‎ 
Knptypnata tov ‘“Aytov /ܐ€006(00@‎ ‘Hyoupévov ths Movis 
Tov YTovoiov. 


Naptns' ve Xu ®. ܘܘܗ‎ yp. 5 


326 


Asay (ayv@orov). 
"EXXeutrés Kat’ apxny. 
Xaptys: »0 x 0's gh. )ܗ‎ yp. ca’. 


327 


Eo )ܦܝܩܢ‎ geome S95 
Aoyot Makiwou, Peodsociov, 6.76 
Xaptns' Kd × ve's ®. pods yp. f. 


328 
RO, 73 7 57 
Soh) ge Gy nil 
Bol uy pawl (ܐܨܢ‎ sles ܐܢܝܟܢ‎ Quail DL, 
aN Crdlgd ܐܬܝܚ‎ el Cro mpl sty Sys! 
cleat sales 
LSSq0\zI) ܘ )ܐܢ ܰܚ ܚܐ )ܙܢ‎ 
ahi! ܘܨ ܐܢܝܟܢ‎ 
ܢܦܐ ܙ¿ (ܠܒܝܼܬܐܟܢ‎ gle Uw! Wolo 
Lisi (97 979 Creed 5 
a. 1:0/0/ rod ‘Ayiou Makiwouv “Oporoynrod. 
B’. Tod ‘Aytov Oaracctov diroccdov. 
.ܟ‎ “Emiotorn tov “Ayiov Kacotavod “Pwpaiov mpos 
Kaotopa ‘Hyovpevov évos Movaornpiov ths “Korépas 1 
Koopov TOV Kavovav Tav Movayor. 


8. Adyos Map 16 
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€. Lulntncers Map LXipwvos tod 7:0701 

x’. Aoyos ‘loadk ܗܘܐ‎ 

§. )ܗܐܐܠ‎ ¢ Tod “Ayiou Map Siuwvos tod ’Epnpitov. 

/ , ܘܘ‎ \ \ ~ \ 3 A . / , 

ny. Aoyou Beviawiv cat tod tatpos nuov Mavoéws ev 
T < 

Xaptns* » × €ܬ‎ ° ®. ave’ adv ¥ aypadha’ yp. 0 


/ 
. 


329 
od Cro‏ ܘ ܝܟܢ ܦܟ ܕܘ ܐܘܚܢ ello Uw!‏ 


Aoyou tov “Aytou ܘܠܬ‎ 0060 xk.7.X. 

"EdXeurrés Kat’ apynv kal tédos' »ܐ‎ yaptiwa KP’ 
mpotievta. 

MeuBpavn: ts’ × uy: ®. ܗܗ‎ 07 yp. Ka’ aidvos 5 


330 
ܘܨܐܘܟ‎ 
Kypvypata (ayvectouv). 
"EAXeutrés Kat’ apynyv Kat Sueatracpuévov Kata TEXos. 


Xaptns* us’ × ܬ‎ ° ®. 707 yp. en’. 
331 
5:3 
Kypuyuata tod “Ayiou KXipakos. 
Xaptns* Kd xis’? gh. ”ܬܐ‎ yp. uy. 


332 
mYlar 
Kypvypata (ayvworou). 
"EAXeutrés KAT apyny. 
<; 0 KB x ue’ hb. 8 yp. 0. 
333 
ܘܨܐܘܟ‎ 


17 7 ®) 7 
‘EdAeutres Kat’ apynv Kal TéNOS* avev Secijmov Kal 7771, 


/ 


Xaptns' Ka’ x 0ܬ‎ ° dh. pEO* yp. un’. 
7—2 
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334 
ܙ ܢܸܬܵܝ̈ܝܼܟܹܐ‎ ret pene ܦܨ‎ CIN Usp! arb (Sp) Piano 
` 5 =. pd othe! 
ew ܨܛܚܢܢ .ܦܨ‎ ror! Spaw 
DYliog wy, 
a. BiBrtov Nautrpov Secxviy THY Oddv TOV aTrEVvdOVTMOV 
ypaghe Ta Ovopata avTav € TH BLBALw THs Cons TO ev TO 
oupave. 
B’. Bios KXinaxos “Hyoupevov tis Movjs tov “Opous 
Yuva. 
4. “AdAnrAoypadia kai Knpvypata advtod. 
Xaptyns' «0 x xa’ dh. p?’* yp. un’. 


335 
ܢܸܬܵܝ̈ܝܼܟܹܐ‎ OI rtp od CW Spat! ܦ݁ܰܐܟ݂ܺܝܬܘ‎ Guy cima 
L Silglendt ܒܐ‎ 63 oben! 
ܘܘܚܨܐܘܟܘ‎ Ln 94> ܝܒܳܐ ܨܢܚܢ‎ Spm 
a’. 18:00 ܐ‎ THs Kady 000 ToV oTEvdovTMY ypadeLy 
Ta ovopata avtTav év TO BiBrAIw THS Cons TO EV TO 
oupava. 
B’. Bios cat Knpvypata ‘Iwavvov “Hyoupévou tod "Opous 
ܢ‎ 


Suwa. 


Xaptns* un x ܬܗ .¢ ° ܬ‎ ± yp. ce’. 


336 
line yb Ly ܐܐ ܗܘܢ ܐܬܐܢ‎ liege ܧܟܿܐ̈ ܘܨ‎ 
ited) Bo je ܐ 0:5 26 ܐ‎ pny Calls, 
AN) wy Keg Kyl )ܐܝܘ‎ LS )ܟܫܶܢ‎ 
a’. Knpvypa “lwavvov KrXiwaxos ‘Hyoupévouv tod épv 
Lwa Movacrtnpiov. 
B’. -AXAnroypadia avtod cat “lwavvov ‘Hryoupévou 
‘Paidov (Top). 
Xaptyns’ Ke × ܬܗ .® ° ܬ‎ yp. wf. 
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337 


ob ty Unto! limgy pee‏ ܢܝܕܬܐ 
ܘܨܐܘܟ ܕܚܐ ܒ 
a. Bios “Iwavvov Knripaxos ‘Hyoupévov tod “Opous‏ 
Dia.‏ 
B’. Kyptypatra cai ’AXAndoypadia.‏ 
yp. 05‏ ”ܗ Xaptys’ Ka × ve’ hb.‏ 


338 
Noe OS Crete ܦܨ‎ CHIN (Spot! ASS Gypb Visas 
Sly} ܐܢ )ܬܨ ܦܨ ܘܒܝ ܥܕܢ‎ 
ܢܨܝܳܐ ܟܘܝܕܐܘܟ‎ sob ܨܨܝܙܢ‎ Liege Spm 
a’. BiBdlov tis Kadjs 0000 THY oTrEevdovTMY ypade TA 
ovoLaTa avToV év TO BLBAlw THs Cons. 
8B. Bios *Iwavvouv “Hyoupévou tod "Opous Suva kai Kn- 
pvymMata auto. 
"EnrXeutrés KaTa TEXOS. 
XNaptns' xs’ x £ܐ‎ ˆ hb. pEB™ yp. 6 


, 
. 


339 


Lane ܦܐܟ ܨ‎ pd ܝܦܐ( ܢܘܬܐ ܨܛܝܢܢ‎ 
10:47» ‘lwavvov ‘Hyoupévou tov “Opous Lua. 


Xaptyns’ ka × ve’ ®. pod: yp. ve. M. X. are’. 


340 
Cplleal3l tyke 
Knpvypata tov “Ayiou KiXtpnakos. 
Xaptns* Ky × ` ®. 767 yp. vy. 


341 
ܪܚܚ ܘܨ )ܘܙܬ‎ aus 
Bios Kal Knpiypata tod ‘Aytou Pcodapov. 
"Avev titdov’ €) €) «¢¢ KAT apxXnVY Kal TENOS. 


Xaptyns' xa’ x" gh. pvd" yp. te. 
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342 


Kypvypata tov ‘Ayiov ‘Iwavvov ‘Hyoupévou tov "Opous 
ܠ‎ ~ 
Lowa. 


Naptyns’ ka × os" dh. pp’ yp. Ka’. 


343 


Knyptvypata cat Bios tot ‘Ayiov “Iwavvov ‘Hyovpévou 
tov "Opovus 66 


yy \ >’ , 
Evtutov peta €& 010. 


344 


Sy ped ܐܢܬܘܢ ܘܟܝܐ ܨܛܚܝܢ‎ OY, 
"AAAnrAoypagia Tov “Ayiov KAipwakos Kat ‘lwavvov 
‘Hyoupévov ‘Paifod. 
Xaprns' Ks’ × un’* ®. aus’ yp. 0& 


/ 


345 
aglaw! jy DVlao 

Knpvypata Map ‘leaak. 
Xaptyns: Ko xX ܬܙ‎ §'” ®. avy’: yp. ܐ‎ 


, 
. 


346 
Knpvypata Map ‘loaak. 
"EAXNevtrés KaTA TENOS. 


Xaptns* xy × ܬ‎ 73 @. 7» * yp. os". 


347 

A\y3) ܟܘ ܨ‎ Glaw!l yo ܘܬܐ )ܢ‎ 
Knpvyywata Map ‘loadx cat Map 1004 
Naptns* Ke × »ܗ .® ° ܛܬ‎ ° yp. ܟ‎ 


, 
. 


THE SINAITIKH> BIBAIOOHKHS. 55 


348 
tpn old CIN )ܐܚܘܢ‎ ALS ܘܠܨ ܢܘܢ‎ Cima 9 pole 
Dl ohn! is? $) ܐܝܟ )ܬܟ ܨܢ ܘܪܘܢ | ܒܕ‎ Var ܝ‎ 
BiBXiov tov orevddvTwy ypadew TA ovomaTta ®1/76(1' /'ܐ€‎ 
T® BiPriw THs Cons € TO ovpave. 
°]: €) ܡ‎ ¢¢ Kat’ apynyv kal dveotracuévov Kata 7607 
dvev Titov. 
Xdptns* > × `+ ®. coy’ yp. 0 


, 
. 


349 
Gla! jlo ܘܫܐܐܟܒ‎ 
Knptypata Map ‘Iaaak. 
Xaptns’ 10 × ܬ‎ ®. of ov «0:4 StEecTracpéva’ 
yp. le. 
350 
alan! je ܘܟܝܒ‎ 
Knpuyuata Map ‘Ioaak. 
Xaprns* of’ x vy" ®. TB yp. uy’. 


351 
(| ܘ‎ Slaw! ye ܘܫܝ‎ 
ܐ‎ 
a’. Kypiyywatra Map ‘loaak 6.76 
B’. ‘lotopiat tov Baciréwv ‘lopann. 
Xaptns’ na’ × ve .ܤ‎ TES yp. 10° ܘܬ‎ 08. 


352 
di gel9 Jol 
pba! Glew! ܘܢܝ ܘܨ‎ 
ܢܝܢ‎ pod Em AI 9 sels awl ) ܢܟ‎ ny rl oe 
Gla! sled (Gageletl ܢܢܦܐ ܙ ܨ¿‎ Gro Why Jol 
ܐܪܚܬܢ‎ Uw rt! )ܢܝ‎ Nod 
ܐܦܝ )ܢܝܸܘ̈‎ is dyad ܐܝܢ‎ poo rv. 


56 XEIPOTPAP®A APABIKA 


a’. LuenTHceWs. 

B’. Kypt’yuwata Map ‘Ioadx Iarpiapyou. 

y. “Eyxomeov tod )ܐ‎ “lwavvov “Emickotrov @ecaa- 
Novikns Kai Tov “Ayiov Anunrpiov. 

8. Lutmrncers petaEd Liwwvos tod XtvArltov Kai Map 
Toaak. 

€. Aoyos kai “AXAnAoypadia tod ‘Ayiov KXipuaxos. 

=. Kypvywata 7 mept tov ܐܐܘ(¿‎ ¢/ TO povactiK@ 
Biw. 

Naptyns’ »0 × uss @. TAS" yp. 0 


, 
. 


353 
Ash slog )ܐܨܨ ܨܢ‎ Glow! slo ܟܐܢ‎ cro 
Aodyou Map “Iloaaxk Xvpov cai Map ‘Edpaip. 
Xaprns’ ܛܬ‎ × uy fh. vid" yp. ty’. 


354 
31; Slits 
Knpvypata Map 1:46 
Tlord dSrePOappévor. 
Xaptns’ 10 x wy ®. 707 yp. K- 


355 
law! ܘܨ‎ pUS Cpe 
Aoyos Map ‘Icaak. 
®)» > dypadha cal € ev TO péow SueoTracpéeva. 
Xaptnys* ®. Tre. 


̇ 6 
Lazio Ca a! Olas 
Aoyou tod ‘Ayiov Makapiov. 
"EdXeurés Kat apynv Kat Tédos’ avev Secipov. 


Xdptys* Ke × ܛܐ‎ ®. ove yp. 8. 
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357 
Lez lio Cnt! polo 
Knpvypata tod ‘Ayiov Makapiov. 
"EXXeutrés Kat’ apynv’ avev 77705 oKwAnKOSpewrov. 


Xaprns' 10 x 8° ®. TEN’ yp. Ks’. 


358 
Crem! ܐܟ ܢ‎ 
ܐܫܕܐ‎ slo Jos 
wlohe 
ܨܘܝܬܵܐ‎ orem 59 GIS GH ܘܬܚܢ‎ Ln! Uri] das 
Als) sho ܪܐܢ‎ 
Crone Kal Cd eS (GM Cage Lin! ܟܦܗ‎ 
wae oS 


Aoyou tov ‘Ayiov. 


a’. 
B’. Aoyos Map ’Haaiov. 

.€ ܬܐ .ܟ 

8. ‘Ioropia tod “Ayiov 110700¢$ Mapxov tod év © 
dpet ©. 

€. Aoyos Map ’Edpaiu. 

=. Tpdupa trod Iatpos Mwicéws pos tov Iartépa 
Beviaply yeypampévov. 

¢’. Aoyos tod ‘Ayiov Oaracciov. 

n. Noyos Map ‘Icadk. 

Xdptns’ ܐܐ‎ x 00° ®. p?O yp. is’. 

358 bis 
01 ܢܘܚܢ‎ jlo Uw al ܘܨܐܘܢܨ‎ 
Knpvyuata 700 ‘“Ayiov Maxapiov 6.76 
Xaptns' us’ × 07 ®. oO xp. ty’. 


359 
OW my69 HOS Lm leo 
Lutnrncers petaEv “Ayiov cai “ApafBos Tivos. 
Xaptns* Ka x0" hd. ope’ yp. os’. 
): 3. M, 0 
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360 
eens Gd! ܹܐܢ‎ 
Aoyot tov “Ayiov AwpoOéov. 
"EAXevmres Kat apynv Kal 766, 


Naptns* Ka’ × )€ ° hb. ope’ yp. ey’. 


361 
Lvaetlys loi! 
Aoyou tod “Ayiov ܘܠ‎ 00606 
Xaptns’ Ka’ x 0ܬ‎ 9 db. akd* yp. v0. 


362 
95.9) 9d mar! OYliv 
Knpvyywata tov ‘“Aytov Awpodéov. 
XNaptns* us’ × 18's ®. aoe’ yp. uy’. 


363 
manttyod Crit! lo! 
a. Aodyou tov “Ayiou ܘܠ‎ 0060 


B’. Kavoves ths Yvvodov Kawvotavtwoorews. Mera 


ELK OVOS. 
XNaptns' )ܙ‎ § x 1B" db. ope yp. te. 
364 
"Adnpnpévov. 
365 


J > / 
Kypvypata ayv@atou. 
ܕ‎ / / / 
°: )ܐܧ‎ 7¢¢$ KAT apynv' avev 77701 


Xaptns' KB × v6" ®. coxa’ yp. es’. 


366 
95993 Ln pole 
Knpvypata tov ‘Aylov Awpoéou. 
Xaptys’ of" x uy ®. ܬܗ‎ 7 yp. te. 
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367 
ܟܝܢ‎ Lr! ܘܝܬܬܐ ܢܢ‎ 
1; ܬܐܐ(‎ 7» tod “Ayiou .6ܐ00060ܠ‎ 
Naptns’ » xX )ܙ‎ dh. poe yp. wf". 


368 
lie 
Kypvyywata (ayveorov). 
"EdAeurrés Kat’ apynr. 
Xaptns' xa x ud" ¢. ܗ‎ ¥ yp. un’. 


369 
959d mri! pole 
Kypvypata tov ‘Ayiou ܘܠܬ‎ 00606 
Xaptns* un’ x oB'* h. py’? yp. v8’. 


370 
© alk; 
Lrgcigilore pnt! laos sliro » WS 
a’. ‘Emvotor) ‘Avtioyou Movayod. 
B. “ExnXextos Adyos Kal avEntncers Tov 4) Bap- 
cavougpiou. 
XNaptns’ Ko’ × ܧܬ‎ ° dh. om" yp. Ky’. 


371 
)ܗܝܒ‎ 
ܐܝܢܝܢ ܐܨ ܐܬܢܝܟܐ )ܝ ܝܟܝܢ‎ AS law y 
a’. Knpvypata. 
B. ’Emvotorn *Avtioyou mpos Evotaécov. 
Xaptns’ x0 x uf" ® pu’ yp. us”. 


372 


b ܙ(‎ 
Knpvypata ayvootou. 
/ 
1107: édreutrés* avev decimov Kal TiTXov. 


Xaptns* un’ x uy" ®. cpa’ yp. te. 
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ܨܚ )ܐܗ ܐܠܝܟܢ |( ܐܬܝܚ ܐ ܢ Cary Cr gqilbwgl‏ ܕܢ |( ܟܐ )ܐܚܝܢ 
Cre‏ ܟܐܢ (ܐܬܥܪܢܚܢ ܪܟ( 7 ܚܢ 
Movayod mpos Evaora@or‏ /ܐ1(7)0)0/ (7077ܗ 9 a.‏ 
‘Hyovupevov ths Movs ’Attanetas.‏ 
B. Aoyou tov °) Awpobéov.‏ 


, 
. 


Xaptns’ »0 x us’ ®. »ܗ‎ ¥§ ` yp. 0 
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‘Emiatodn ‘Avtioxov mpos /740:0ܗ100‎ Kat 77 
4:7900. 


Xaptns’ Ke’ × ܛܬܐ‎ ®. pre’: yp. 5 
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Aoyot GeororyexKotl. 


’ 5 \ 
"EdXeutrés KaT apynv Kat TéXos. 


Xaptns’ un’ x 1B ®. ate’ yp. 8" Kai ce. 
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Cal) Guegatil DYLe 
Knpvypata ’Avtioxov Movayod. 
Xaptyns’ Ko Xun’ gh. ov yp. ¿05 


377 
solve 
ܒܗ‎ gall etal pemeg Ohl, 
a. Kypuyyata. 
B. ?Enurtorn ’Avtioxov Movayov mpos Evoradcor. 


Xaptns* ka × 07 ®. cpa yp. Ka’. 


378 
ܢܐܐܘ Cnc gait‏ )ܐܦܝ (ܐܨܢ (ܟܢܝܟܐ )ܢܝܘܚܢ lglg‏ 


°14 ܗܬܡ‎ 707 Kal Noyou 17600 16109 mpos Kvatabcov. 


Xaptns' Ka’ × 06" gh. 7007 yp. ts”. 
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east ebeas AN ess ope! ceil’. Coanlyll cgakeaet allan 
DYlieg AbWE 5,55) ܘܥ ܢܬܘ‎ GAIL ps Gary ܐܘܢܚܟܐ) ܢܝܘܚܢ‎ 
‘Equatovn ’Avtioyou Movayod tis Movs Map 6 


mpos Evoraduov ‘Hyovpevov tis Movis “Artadelas modews 


1:41 , ܕ‎ | x / ܕ , ܢ‎ ~" 
AyxKupas €{' a aTLa Kab KN PUYKLaATAa QUTOU. 


XNaptns* Ka’ × ve" h. ot" yp. ce’. 
380 
ܢܣܝܢ‎ DYlis 
Knpvyuata Bevedixrov. 
Xaptns* xa’ xX ܬ‎ 7 ®. TS’ * yp. te. 
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DS Yldcg Hdl Gorges! Ulwy 
"Exuctovn ‘Avtioyou Movayod cat knpvypata avtod. 
PurAXra Ay’ drepOappeEva. 
Xaptns’ « x." d. ܗ‎ 007 yp. ts’. 


382 
°: ܗܬ‎ 7077 ‘Avtioxou Movayotv mpos Kvaotadvov. 


Xaptns* ka Xs’ ®. »ܬܗ‎ 7 yp. 5 
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Jo ln 
LulntHceWs. 
Ppixtas dSuvepOappévov. 
Xaptns’ » x10" ®. pe oy ¥ aypada’ yp. te. 
384 
wrisisrop Url Sle! 
Clo Set Oat pln 
a. Aoyot tov “Ayiov Bapaoavouduou. 
B’. XwEnrnoews petakd "ApaBos cai Movayod twvos. 
Xaptns* ܛܬ‎ x 07 hb. os’ av B erevOetixa’ yp. ve. 
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ܐܢܙܢ ܬܬܚܢ 
ܚ)ܐܘ )ܐܨ Cte) ty mpm pr‏ 
,ܚ ܕܢ ܼܐ ܙ pos Catt gl) Saget! pos‏ ܢܝܬܐ WSq)‏ 
ܝ ܕܫܐ ܚܢ 
)90 9239 


, 


a. Kavoves tod ‘Aytou KXipaxos. 

B. 76 ܬܘܐ 70 ܗ‎ avtod mpos tov Kupiov Vedpytov ‘Hyov- 
fLevov (Kupiaxod ;). 

y. IIpos tovs Movayots ths Movns ths Lavayias 
Mecotoxov Kat tov Llatpos Aovka. 

6. IIpos Ileétpov 0606 

€. IIpos Maté@aitor. 

Naptns’ Ke × ܛܬ‎ ° db. uv" yp. en’. 
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eM! :ܦܨ‎ wonwhlaws! : ols! po oluog ܘܐܒ‎ 
: ܨܨܟܐܥܢ : )ܢܝܬܐ ܝܗܢ : ܐܦܵܠܨܟܘ̈ܝܢ‎ gold: Slaw! ܬܘܚܢ : ܘܨ‎ 
ܚܢ : ܕܢܘ ܟܦܗܢ‎ 0 
(ܐܦܩܥܪܛܚܝܝܙܢ‎ ou gl ܐܢܙܢ‎ 
| 79770 5557 55955 1595 93 9 
way ܧ ܕ ܝܫܰܕ݂‎ 
a’. Kypvypata ܬܐܐ‎ ov€ntncers Map ‘Edpaip, ‘Avacta- 
alov, Xpuvaootopov, ’AGavaciov, Map ‘Icadkx, Ocodwpntov, 
Bacwretov, KXipakos, Mcodw@pov, kai Bapocavoudiov. 
B. Kavoves tav “Ayiwv ’AtroctdXor. 
ܬܘܗ )ܗܐ( .ܟ‎ tov ‘Ayiov Yiwwvos Oavpatatro.od, lw- 
avvov Tov EXenpovos Kai I'pnyopiov. 
Aliatnrov’ dvepOappévov Kata TEXOS. 
Xaptns’ pw Xda’ hb. Tum yp. KN’. 
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ܐܚܢ 
Map ‘Edpain, Xpuvcoctopov, Bacuireiov,‏ »27 )10 
Bapoavovdiov, kai Ocodwpyrov.‏ 


Xdptns’ d. hrAP. 


388 | 
389 | 
‘Adnpnpeva. 
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ܐܬܟ ܢܝܸܙܐܢ A)‏ ܢܘ 
Kavoves.‏ ܬ0 :4 Oi‏ 


Xaptns* Ke × (7&ܬ‎ ¢. voe’* yp. 10". M. X. ap&s’. 
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pS SoF ne prmnlts 
UN pS ܚܢܐ‎ 
11:19 700 
)ܕܟܐ ܐܙ‎ Kage ܣܐܝ‎ 
ܪܐܙܢ ܐܦܬܝܨܢܬܝܢ‎ 
a’, “Epunveta 1:00000. 
B’. “Emictronat Kupinrndov. 
.ܟ‎ Ob aytoe Kavoves ex THs EAAHVLKHS YAOooNS. 
$. BiBrtov ‘Iwavvov Uatpidpyov. 
€, Kavoves tod ‘Ayiou KXipaxos. 
Ppixtas SivepOappévov Kata TéXdos. 
Xaptns' xn × ܐ‎ °” ®. oO. M. X. apéd’. 
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392 
ܚܝܙܢ‎ Bylo dddet 1 )ܐܒܐܘ‎ 


Lond} ܡܐܒ ܥܬ ܘܪ ܥܧܨ) ܐ‎ 
ܐܢܝܢ ܐܬܝܢ‎ 
a. Moyun tis Svvddov KwvortaytivoToXews 00 ܐܐ‎ Ta- 
pnoav 'Emioxotro: pv’. 
B. BiBdXw0ov trav Kavovev ths év ’Edéow Luvodov. 
.ܟ‎ Kavoves tod “Ayiou KXipaxos. 
Xaptns’ us’ × 7 gh. GEE: yp. ta’. 
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ont 


"Adnpnpéva. 
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rerrslo dad : dpiwpdgl ܟܝܐ‎ : dural AG dad 

Sj rl Unga! Legs jlo dad 

4,.51b3) dong | ez wipe das 

Wort] das‏ ܥܿ)ܨܢܟܐ 

Sly jlo da 

SEES mI dacs‏ ܚܢ 
a’. Bios tis “Aylas Péxras, EvVppoavrys, cai Tod ‘Ayiou‏ 

LaBivov. 

B’. Bios Map ‘Iwavvov tod Oeoroyou viod ZeBedaiov. 


Béos Mapias (ths Mapyapitns) év ‘Avtioyeia TH‏ .ܟ 


$, Bios tod “Ayiov Xapitos. 

€. Bios Map Kupiaxod. 

>. Bios tod ‘Aytov Lpnyopiou. 

oupiaxa B' ev TO Seciuw’ eAdELTrEes KATA TEXOS.‏ »)ܐ 


Xaptns* 7» × Ka? ®. ou" yp. kK’. 
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ice esas! aoe see 
dope Aylin! G5 Pomel de dal 
SreSliwle : ܐܟܐ‎ 
dy ܐܢܒܬܢ‎ Cpe whine 
Lage Cent! Slane 
ܟܐ ܟܐ ܝܝܘ‎ Craw! ܬܬܢ‎ pence 
ܐ‎ 
Ay AiR)! Baw! moped lay 
Bente seeeeee et bgt) lati 1ah ps 
Pe epenittet elesy ae 
a. @Oavpata tod ‘ApyayyéXou Meyarnr. 
B. Bios tod SovAov Xpiotod tod év “Paure peuwaptv- 


PNMEVOU. 


, 


Bixtwp cal Xredaris.‏ .ܟ 

¢$. Myvas ’ArXeEavdpeias. 

Oavpata tod “Ayiov Mnva.‏ .ܐ 

=. Kypuypa IIpoxdouv 147 /ܐ 070 ܗ‎ KovotartivoToXeos. 


§. Bios “Iwavvov tod édenpovos Tatpidpyou 76 - 


¥. Kypuywa Tewpyiov ’Emicxorov ’AXeEavdpetas. 
0’. Aoyos “Iwavvov tod Atkaiov. Adyos Xpuvcoctopmov. 
.ܬ‎ ‘lotopia ܐܐ‎ 0 “Iwavvov IlperButépov Movayod 8i- 
ryoupevn. 
Xaptys* ra’ × KB ®. cB’ Ov TONG SteoTracpéva’ Yp. 5 
M. X. sof’. 
397 
` 30 5 (3 330 ܐܒ‎ 
nts! 22 
ܘܧܨܸܨܐ ܚܨܢ ܘܹܐܦܰܕܟܰܚܟܢ (ܐܚ ܬܝܬܢ‎ eG gclo Crem dS AS) ܡܝܢ‎ 
(ܐܚ̱ܕܐܘ̄‎ diy) ao lal ܼܬܘܗ‎ 
ܢܸܦܫ̈ܕܸܢܝܼ‎ 96! ile Gy ܐܝܝܚ‎ {ie Blt dad 
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G. A. M. 9 
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Aig Sa2h cmp S 69 Lr gerighaiol dias 
igs) Uni opt 
Logs Umi! dsl 
An 9) bb Uw Aa] reese) | aos 
AIS! slo ܪܐܢ‎ 
ܢܘ‎ rhe) ASL Gosy Gupdad Grail Sas 
dal! wary Spo dias 
Ly) pr! dle 
wl wily Use Aas 
a’. Btos tov “Ayiov Pirirrov *“AtroatoXou. 
B’. Maprtupiov ’ABiBov. 
y. Oavpata tov tprov ‘Ayiov Sapwewva, Voupia, cal 
"ABiBou tav év ’Kdéoon TH TONEL MELapTUpHpEeVOY. 
5. ‘lotopia tot Knpvypatos Mar@atov *AtroctéXou, 
viod "AXdaiov, aderdov ‘laxaBov. 
€. Bios tod “Ayiov Tpyyoptou. 
=. Bios “Audiroyiou *Eirkdrovu “TKoviov. 
§0 “Eppnveta tov ‘Aylov Aeovtiou. 
7. Bios tod ‘Ayiouv “Pwparod. 
0. Bros rod “Ayiou KXwertos Hard “Popns. 
.ܐ‎ Aoyos Map *Edpain. 
ta. Maprtvpiov Iétpov ’Emicxomov ’AXeEardpetas. 
iB’. Bios Mepxovpiov Maprtupos. 
uy’. Maptupiov tov ‘Ayiov 70066 
8. Bios Mar@aiov cat ’Avdpéa. 
Naptns’ Na’ × Ka” fh. GEE yp. >. M. X. )»ܘ‎ 
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Sylopd Am )ܐܬܪ‎ Sele dias 
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SS la! Raw! Croll! lings Grd! Sp. 
ALS AE ܐܐܝ ܐܬܪܛܢ‎ LnsIptle sila sole whe dls 
ܘܚܝ ܗܝܚܢ‎ 
ܐܢ )ܬܪܘܢ‎ 
)ܗܟܐ ܟܙ‎ dw! Serr rem! ܢܝܢ‎ 
ܢܝܕܚܢ‎ ly pba 9! rin 9l9 ܢܝܘܚܢ ܘܨܦ ܚܢ‎ 
Mod wees wht 49 Undsehds HrorSo) Gawysi Salt 
ܕܐܐ ܕܛܗܚܙܢ ܐܕܚܢ‎ Untill ܥܕܐ‎ 
ܐܵܥ ܢܚ 7)ܟ݂ܘܳ)ܢܳܟ݂‎ 
ܕܬܐܕ ܗܢ‎ Usa mee Gill 
heis9 Ulan Lye bie 
ܟܐ )ܒܒܵܕܹܘ̈‎ | din! wonlitls wonilasign nb sais! 
Rance os 
dip emits welder 
gli! pon 
dpileng) dslw 
WP ܢܚܟܨܛ‎ rgrhewles ܐܘܚܢ‎ ety rhl pone 
)ܐܚܢ‎ Sols 
To rétaptov tewayiov tov AaBupivOov, dia Tov phva 
AexeuSpiov. 
a. Maptipiov ths “Ayias BapBapas. 
B. Bios rod 77160 *lwavvov Aapyacknvod. 
y. ‘lotopiat tov ‘Ayiwv Llatépwv tov Naprpavtwy év TO 
KOT MO. 
6. ‘lotopia tov “Ayiou Nixoraov ‘Emicxorov Mipev 
Ths Avkias. 
€. Bios rod “Aytouv ‘lwavvov tod Yuyavtos 1:70771 
(SKxvOordr€ws ;). 
=’. Maptipiov Mnva cai ‘Epporyévovs cal Evypadou tav 
pemapTupnuévoy Kata Tovs ypovovs Makimivov. 
6’, Aavinr 27:77 
7. Oavpata Yrupidwvos 'Emicxorrov Tpiyp.Oodvtos. 
0’. Maprtupiov Evyeviov, Mapéapiov, ‘Opéctov, Evotpa- 
tlov, Kal Av&evrtiou. 


ܒܨܢ 
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Maprtupiov Ovpoov, Aevxiov, cat KadXwikov Kata‏ ܬ 
Tous ypovous Aextov Baciréws.‏ 

ca. Maprtvptov tod ‘Ayiov (EXev8epiov viod ’Av@ias ;) 

iB’. Maptuptov ths ‘Avyias Ocopavods. 

uy’. Ot" 1 ܬ0‎ [Baxyos cat Tpvdaov;] cat ’AmroAdwvL0s. 

6. “Iotopia ’Avaviov, Afaptov, Mioanr cai Aavinr, Ev- 
Buotov, Bovidartiov, cat “lyvatiou ’EicxKorov ’Avtuoxetas. 

ue. Aoyos Xpucoctopov. 

us’. “lovAvavy) Kai >Avactacia. 

Maptvpiov Evyevias.‏ .§ ܬ 

in’. Kypuypata ’A@avaciov, pyyopiov, cat Baowrelou 
<: 

10. Maprtupiov 17601 


Xaptns’ 4s × ܐ‎ ° ®. TO yp. Ka’. M. X. ade’. 
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Lr eked npr! Colac 
LAST ܟ )ܣܨ‎ Ulm goslg Gwhino )ܐܪܝܙܢ‎ dsl cdo S35 
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ܕܘܦ ܬܚܢ‎ Umsrmy gl 

a’. Oatvpata tov ‘Ayiou Nixoddov. 

B’. ‘lotopta THs paptuptas tov “Ayiov Myva, “Eppo- 
yévous kat Evypadov tev Kata Tovs xpovovs Maék:pivou 
[Ee MaPTUPHMEVOV. 

°. Mapripiov tov ‘Ayiov Evotpatiov, Avéevtiovu, Kvye- 
viov, Opéatou, cai Mapéaptov. 

Xaptyns’ Ks’ Xun’ @. pus: yp. ܬ‎ 
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ܚܪܘ ܟܐ)7ܕ)ܢܘ̈ 

reread (ܚܩܫܰܢ‎ gins ܢܝܙܘ‎ 

)] eee Coal cagciocl lA yea 

ܕܟ (ܐܦ̈ܥܪܨܚܕܢ ܢܸܨܸܚܘܪܵܐ | ܐܨܐܦܝܟ 

To wéumtov teuayiov tov AaSupivOov, dca tov ® 
‘lavovapiou. 

a’. Kypvyuwata Kupirrov kai Ipnyopiov. 


B’. Oatpara Iértpov “Emicxorov YeBaorijs. 


Bios SurBéotpov ara ‘Pons.‏ .ܟ 

5. Kypvypata Xpuvooctopov cai Bacirelov. 
€. ‘Iatopia (Map6ns;) cat (Zwoipov;). 

>. Maptipiov Tatiavijs. 


¢'. Bios “laxwBov ’Emicxorov NiciBews. 

~" ܢ , ~" , 9 % ܟܝ[ , ܢ , 

7. lotopia vio “Apmoviov Movayod reyouevn trepi TOV 
€v TO Oper Viva pewapTupynpuévv. 

0. ‘Iloropia tov ‘Aytiouv “Iwdvvov Movayod. 

Xaptys’ AB x KB ¢. ote yp. Ka’. 
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)ܐܟܙܢ‎ Uri! cles 
rare )ܚܕܐ ܚܨܢ : ܢܸܦܩܵ̈ܟܹܢܢܼ ܐ̈ܫܶܢ‎ : ill oF Kegs pols 
] ܕܣ ܕܝܡܰܟ݂ ܐܚܢ‎ 
Lig 5090 ܐ )ܢܝ‎ 
a’. 17007» 10:00:70 10767 ’AXNeEavdpetas. 
B'. Aoyos tév ‘Ayiwv Tpnyopiov cat 17760, 
y. Oavpata tov ‘Ayiov Bacwreiov. 
8. Knptypata lwdvvov Xpuvcoctopov, Baorrelou, ‘laxo- 
Bov ’Exuckotrov Leupody Kal I'pyyopiov. 
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a | ܘ‎ "~ € , / A , / , ~" 
€. lotopia tov Ayiwv tev amoxtavbévtwv év TA 
Opes Lua. 


Naptns' AO x Kd" @. coy" yp. Ka’. 
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)ܦܝܢܐ ܙ‎ Legs ܐܚܢ‎ somo she 
a. ‘lotopta THs “Aytas Mapivns Movayns THs Neyopwerns 
Mapias. “Hv 00700 é« BynOavias 70 d6vopa avtod ‘lwavr- 
Uns, Kab € € KAY YyUVaika Lapka, Kal ETEKEVY AVT@ KOPHV 
Kal mvowacev avTinyv Mapiav.” 
B. ‘Iotopia tod KaxXod Kupiov tov “Ayiou Tod 470 
Ilatpos Maptiviavod Movayoo. 
y. Maprtipiov tod ‘Ayiov Pcodapou. 
&. Bios rod Matpos iuov “laxwBov Kipov vio Ocodw- 
pntov ‘Eirxomrov Kupov. 
€, Ilept THs evpéecews THS Keharys ‘lwavvov Battictood. 
"EdXeutrées KAT © Kal TéXos. 
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ANSI ܟܐ )ܢܸܚܨܸܧ̈‎ ; dy prcrod) ot po ܒܰܣ‎ 

map Ud! sl 

ܘܗ ܐܚܝܢ 

a’, Kypiypata Ilatépwy tier. 

B’. Maprtipia tod ‘Ayiou AodXiwvos, Tod “Ayiov Nixn- 
dopov, THs “Ayias Mapivns Movayis, Maptivov ¢» Kaoa- 
pelas, Meodd pov, kai laxwBov ¢» THs TONEws Kupov. 

y. “Avaxoutd) ths Keharyjs ‘lwavvov ITpodpdpov. 

$. To €8dopov tepayiov tov AMaBvpivOov dia tov phva 
Maprtiov. 

Maptvpiov BaciXickov, Evtpotriov, Kai KXeovixou. 

€. “Iotopia Mapxov *AtroatoXov, Baoiretov, ‘ArdeEov, 
Koutias THs Lapapeitidos Kal thy pewaptupnucvov pet 
aUuTns. 

=’. Kypvypata Xpucootopov, Cpnyopiov, cal KrXripaxos. 

§. Movnun Maptas ts Alyurrias cal Taiclas ths 7:06777 
TOpVvns. 

n. “Ayov tod °) ܙܐ‎ Tewpyiov. 
©. Krjpuypa ’Apxadiov. 
"EnrXeutrés KaTA TEXoS. 
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"ExrecKomrou ܐܚܢ‎ aed. 
*O’. [lept tod vopou Maicéws tro Ocoda@pov 1:70701 
Ulm. 
*€, Aoyos tov ‘Ayiou Xpucoctojfov aept mpocevyns 
Kal vyoTtelas. 
*¥-. To IIpwrtevayyédtov pet arootacudtwy tov Evay- 
YyeXloU THS VNTLOTHTOS. 
*¿§. “Avaxoutd) THs Ilavayias bro 700 “Aytov *lwavyou 
viovd LZeBedatov. 
*n'. Mu0os rod “Ayiov ’Avtwviov. 
*©04 Mod@os tev “Aytwy 11670 «cal Lavrov. 


Naptyns* Ky × est gd. TKO yp. uy’ Kat KO. 


442, 


OL a) lens ܘܨ¿‎ bpdw tI ܘܙܢ ܐܬܐܢ‎ Qh! LIbw alin 
1 Boe) us Lol 
20777)» dvo KatoixovyTwy THs Kyte ato 000 IIpec- 
Butépwov Tov Movayov tov Katoixovytav év TH Movy 


Xaptns’ of x 07 ®. 797 yp. te. 


443 


SDA 5.9 ܦܘܐ ܨ (ܦܰܨܐܩ܂‎ woes gee pel ܘܐܘ‎ 
mae pind ALWIL Mgnd Salm 
a. Knpv’yuwata Vpnyopiov, cai Map “Edpaiu, kat 


< ܨ‎ / 
NXpucoacTomov. 
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B. Mapripiov Pevpwrvias 1907) ,ܐ701)‎ cal Anuntpiov. 
Naptns* « × ܬ‎ ° dh. TU yp. 5 


444 


Knpvyuata Map ‘loaadk, 6.76 
Xaptns' Ke xus’* h. ܣ€¥‎ ` 0.5 


445 
AIS slog Lesh wile — di! 25 Oliv 
ܐܩ 8 )ܐܨܚ‎ nll Spam 
AAS5 walle Lwglio dad * 
dam SS) Aim .ܟ‎ mils p> my ri] Salm * 
Lah tion peal allay * 
ܘܟܿܝܣܨܐ ܢܸܘܸܐܚܝܢ‎ cg! ܕ )ܝܥܒܬܐ ܩ‎ Geetha Vay! pill ¥ 
Lm ܢܝܕܬܐ‎ Boe Che. ly Yad ܘܐ‎ 5555 * 
3: YY) moet called * 
asa Ved! (ܟ ܨܘ ܟܘܢ )ܝܢ‎ wis * 
a. Kypvypata Xpvoootopov, cai ‘“Avdpéov nat Map 
"Edpaiu. 
B’. Bios rod ‘Ayiov IlavXov otopatos tov Kupiov. 
.ܟ‎ Md@0s trav ‘Ayiov Matéaiov cai ’Avépéou Kai ܳܬ‎ 
pu&ts avtav. 
$. Maptipiov tov ‘Ayiwy Kurpiavov kai ‘lovarns. 
€. ?Esructody ’AByapou Baairéws *’Kdéoons. 
>’. ’EvtovXal kat avvnOerat Kal KeXeVopaTa wd TOU 
“Ayiov IlavXov Kcatactadévta. 
§ . Mynun tov cvpBavtwv to Kupio...émi 11796 
×. Kavoves KrXnpevtos Lara ‘Pons. 
©. BiBdéov YvAroyHs ev TH AAHVKH ,ܗܗ(‎ 13070 
Tov é—nKovTa. 


Xadptns’ us’ x »ܐܬ‎ ° d. vre. M. X. aory’. 
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446 


ܘܨܐܘܟ ܘܐ ܚܢ / / ܨ ~ / 
tov “Aytou Maxapiov.‏ »11707 


"EXAeutrés KaTa TENS, avEev SEeTipmou. 
Naptns' ka xd" ®. or" yp. of. 


447 
HHMI gd DS Yliv 
alydl jlo 9 
Saahietey aos 
ste ܢܟܝܐ‎ Oe! 
ܦܐܟ ܠܘ )ܬܐܐ‎ Lo ܦܘܥ‎ Voy Quail Las 
a. Kypuypata 700 “Ayliou XpucoaTopmou. 
B. “Envctorxn Map *Edpaip. 
.ܟ‎ ‘lotopia ‘lwond rod 11:90. 
$ ’Atoxaduwis “lwavvov Kvayyedtotod. 
€. ‘lotopia tov “Ayiov IlavXouv 6tav épaiveto avT@ o 
AtaBonos. 
Naptnys’ Ke × ܘܬ‎ 7 h. ܠ ܗ‎ yp. 6f. 


448 
Slee ܦܨ‎ AI! ...... lagi!) day (gd dad 
(ܨܘܚܸܐ ( ܐܬܝܨܢ‎ LT ܦܿܨܢ‎ allel 1g 253 Cet eslyg ll dal 
wszz sho ܐܪܟܐ ܐܢ‎ Cp 
a’. ‘lotopia év TH Epnuw THS UKHT...... THS Els aVYTpOV 
elcedOovons. 
8’. ‘letopia tév OnBaiwy ¥ adevTwy TOV KOTMOV KATA 
Tovs ypovous ‘lepeutov Ilpopnrov. 
.ܟ‎ Aoyot Map 14600 
Xaptns* Ka’ × uy’? ®. TKY* yp. KY’. 
448 bis 
DAI ܬܐ ܕܙ ܨܢ‎ das 
ܗܟܐ )ܟܝܢ‎ cell Cegemnquds Cal dL, 
ܐܚܢ ܐܐ ܨܢ ܝܘ‎ gle dad 


THE SINAITIKHE BIBAIOOHKHS. 


/ ܢ \ ܕ / ܨ‎ , 
loropia Aapov lepéws. 
"Exriatod2) tod “Ayiou Atovuaiouv mpos Tipmobeor. 


B. 
y. ‘lotopia Map *HXiouv Ipodpytov x.7.r. 
449 
"Adnpnpévor. 
450 
Xuvakapwor. 


Xaprns* te × »ܐ‎ ° dh. pry dv 7 cupioti’ yp. 09 


451 
cgdtroalt lings Legktnell LYN yyts 
ܐ‎ 
YUuBorov tH 7ܗ/11‎ ¢¢ “lwavvov Aapacknvod. 


a 
"E€oporoynots TeV avTieyonévwy Tois Movayois 


Tpos TV oTLaViKnY eKKANTL nv 00006 
pos THY XpLoTLaViKny exKAnTiav THY OpOod0 €or. 
y. 4007 
“Ev cuptaxov ®: év TO Seino. 


Xaptns’ oO! x uy? ®. pus’* yp. ts’. 


452, 
Cris ects Ra ot OAs 


Kyptvyuata Xpvcootopov, cat Bactdeiov, 6.776 


110: pvrAXa 0». 
9 ve 6 ® $ 3946 yp. 6’. 


453 
ܗ 1348 


M. X. 7 


a’. 
Iiotev. 

B’. Kypiypata Oadracciov. 

Xaptns’ us’ × uy’ gh. px dv x adypada’ yp. 5 


SvuBorov tov Xpiotiavoyv Tav dvatnpovvT@V THV 


 ) £ | |) ( ] |]7/\ 4"! APABIKA‏ ܢ 


454 
Ur gaan (SI Uw dS] Jos ܘܢ‎ 
Aoyou tov “Ayiov ’A@avaciou. 


Naptns’ Ke × ܛܬ‎ ®. TO yp. Ka’. 


455 
Ww Plygw lps} jhog wal rly Use} Legs ܘܝܐ(‎ 
ܕ )ܐܕܚܢ‎ SUI 59 
Knpiypata ‘lwavvov Aapacknvod, cat “Avdpéov, kai Map 
"Edpaiw Xvpov, cai Xpvoocropov, cat ’Emepaviov. 


Xaptns* » × ܐ‎ ° dh. tT?! ov Bo ANaTiVLaTL yp. Le’. 


456 
(s7c) Cle wl Sones dad 
Crp GS ܐܚܝ‎ Sed! dias 
ܢܟܐ ܐܚ ((ܧ ܐܬܟܐ ܝܿܝܹܘ̈‎ Sts! lege ܐܦܩ ܟ‎ log Slaw! jlo Soil 
IIE ܦ̈ܫܹܐܢܿܝܸܙܝܢ‎ 
0:8 0 eel "7 walt 7 (9 (9 es 
Cede ܟܐ‎ 3 Cpl wero Cdl 2 ܒ̈ܝ ܨ‎ 
ܐܢܸܢܦܝܗ‎ gt! sls! 
Awl} ܘܝܘܚܘ‎ pling Hi) pace 
a’. ‘lotopia NeBpod viovd Xavaayr (sic). 
B'. ‘lotopia ’AXeEdvdpov Baciriéws Tod Kepaodopov. 
y. Aoyou Map ‘Icaax, cat Map ’Edpaip, cat “Twavvov 
’Epnutitov Iatpiapyov Kwvotartivotrodews. 
$" Kavoves tis ’KEoponroyyncews. 
€. ‘Iotopia ths vewtatns Ouyatpos (Maptaydvov ;) vew- 
tatov viovd lepepiov Upodyntov (Ecénp ths Bactrioons). 
> .ܣ‎ BiBXtov totoptkod cvyypappatos dua TOV ayatntov 
viov Kwvaotartivou. 
§. ‘lotopia tod Matpos nuov ’ABpaau. 
n. ‘lotopia ’Avépovixov Kat ths aufuyou avtod ’A@a- 
vactas. 


Xadptns’ Ks Xi ®. pod” yp. oh. 








N° 457 





7 


4 


ce page 89 Part / 


? 
07 


( 
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+457 
een rps or col ASlbSt Cro ܐܚܢ‎ Salt 
ols wa dale 
ܐܠܘܿܥ ܨ ܢܸܘ̄‎ Dy ܢܸܟܐ ܨܢ ܢܐܕ‎ N95 po 
dy (ܢܝܧܦܶܢ .)ܨ‎ wigs ܐܢܬ‎ gS ܘܨ‎ 
ܟܐܢ ܘܨ ܐܝܕܬ ܚܢ‎ Cro 
ward ܐܰܝ‎ Gwoniliat ܘܨ ܪܟܐ‎ 
ANAS dias 
ܛܥ ܘܝܬܝܐ ܟ̱ܚܙܢ‎ gh wg SS! Salt 
DIMI od Sod no 
wgighiy daly 
a’. Maptupioy “lyvatiov ’Avtioyeias diaddyou Ilérpou 
‘AmrooToXouv. 
B. Maprtipiov tod “Ayiov LaBBa > 
y. Aoyos Ilérpov Iatpiapyou ’AXeEavdpeias. 
¢$. Adyos ’Avépéov *Emioxorov Kaoapeias. 
€. Aoyos tov ‘Ayiovu Bacunelov. 
>’. Aoyos ’Emidaviov ’Emioxorouv Kuzpou. 
MidOos tis ‘Ayias 6676 
Maptupiov Nixavdpou vro Ma€ipov. 
Aodyos tov ‘Ayiou Xpvcocropov. 
.ܬ‎ Maprtipiov Bormdariov. 


MeuSpavn’ «Bx ܛܬ‎ ` ®. prs* yp. Kk. 


458 
459 | 


“Ady pnpéeva. 


+460 
dates ܦܨ‎ GH Ue) Rome ste eins se Jo? 
a’. ‘Iotopia KrXnpuevtos Madntobd tod ‘Ayiou 11679 
G. A. M. [2 


90  ) £ | |) ( ]` 7444"! APABIKA 


B’. Aoyos Map ‘laxoBov év tH 70077 Yvvdd@ TH év 
Nixava. 

*y'. Maprvpiov...cata tovs ypovous Tpnyopiov 8 
oxotrouv 'Appevias. 

*8'. Maprupiov tis “Ayias Devpwrias. 

*é'. ‘Iotopia tod ‘“Ayiou Krjpevtos ‘Pans. 

¥o', ‘Totopla tod ‘Ayiov Bevoddvtos cat Mapias kat 
Tov viev avtov ‘Iwavvov kal ’ApKadiov. 

*&. Suyypaupa tod ‘Ayiov Xpuvcoaropmov. 

¥n’. Luvyypaupa Map 7 

*@. Maptupiov tod “Aytov Uarriavod “Emioxorov Kat 
TpPLOV TALOWD. 

*v'. Maptipiov taév ‘Ayiwv (SaBaivov;) cal Awpobéas. 

*ia. Maptipiov (Maptiviavod;) cat Kurrpov. 

"EdXeurrés Kat’ apyny Kai TéXos. 


MepBpavn’ KB’ × ces ®. pd yp. un. 


461 
Ella ܕܢܟܐܨܨܚܨܢ ܐܝܬܒ ܨܐܬ‎ odin oul! Valgts ge Slate 
WEST )ܘܨ‎ Epo (ܟ݁ܺܐܝܢ݂ܟ݁ ܐܘ ܨܢ )ܐ ܗ‎ beg (ܐܨܢܚܟܐܢ‎ Ut ̈ܗ‎ * 
Mapruponoyiov. 
a’. Maprtupiat “Iwavvov cai 11:70 ܐܐ‎ Kai “laxwBov Kat 
Ilérpov “AnXeEavdpetas, 76 
*B', ’EntctorAn Pirobéov...tmTd taév ‘lovdaiwy év Tupw 
TH TONEL MELAPTUPHMEVOV. 
*y’. “Amoxaruis tod ‘Aylov 11:79 
"EAXeTrées Kat apynv Kal dueatacpévoy KATA TEXOS. 


MepuBpavn: xa’ xis’: ®. pif" yp. kK. 


462 

463 

464 

465 
"Adnpnpeva. 
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+466 
Luvakapcov. 
IloAv dvepOappévor. 
Xaptns' us’ × 07 gh. pre’ yp. 5 
467 
Clay tye Lede lal lire 
3 
.ܐ‎ Lulntnoces TOV eyywplwv THs YeATe avo Tév Mo- 
VaXOv. 
B’. Knpuypa tuvos. 
"EndXertrés KaT apynv Kal TéXos. 
Xaprns’ 66" × ` gh. ova'> yp. of. 
468 


Aoyou tav “Avior. 


®» ܓ‎ aypaha’ €(€) ܡ‎ ¢¢ KAT ܐ‎ 
Xaptys’ un × uy: @. pee’ yp. vy 
469 


, 
. 


AIS) Gril Sod 
| )ܐܝܬܝ | ܚ‎ gel le! das 
Aoyos Map Edpaip. 

‘Iotopia (Apximov;) ’Arroctoxou. 
°) )ܐܧ‎ ¢¢ KaT apyny. 
±4047$ 7 of ¿19 ܓ‎ h. pul’? yp. of. 


470 
Aoyos tod “Ayiou Xpuvcoctoumou. 
Xaptnys’ ܛ‎ x 1B" hb. pS yp. tn. 
471 
pow lai 


Dyorea. 
"EXXertrés KaT apxny Kal Tédos. 
Xaprns' us’ x 07 ®. cB" yp. uy’. 
I2—2 


02 XEIPOTPA®A APABIKA 


472 
dine! yg) JS 
DYliv 
Oi érra Naoi tod datos. 
Knpvypata (ayveoTou). 
Xadptns* ®. pry. 
473 
wiles StS 
dnogy WY nigimelSo} ܨܚܐܠܘ‎ 
a’. BiBXtov Oavpdtov. 
B’. ܗܗ(‎ 70(7( Kereotivov Hara ‘Popnes. 
116) ܐ‎ dcvepPappévor. 


Xaprns* us’ × uy’ hb. wo” yp. 8 
474 
dane )ܐܨ‎ Ley gs ܘܐܘ ܧܬܨܢ‎ GUS Guill ed Cpe 
pel Ge ܐܐܘ ܧܐܨܢ‎ a 9d ܢܘܝܐ‎ Grn! U3 ܘܙܢ‎ 


ܗܨ 


a’. Aoyos tod ‘Aytiov KupiiXov ܬ7€0‎ ths eloddou Tod 


/ 
. 


ܫ ~" , 7 > / > \ > / ܨ 
é€v AtyuTT@® TH 76» 7‏ /7)ܗ(7:7»€ 7771 Kupiov evs‏ 
/ ܨ 
NEP.‏ 
a‏ , ܟ fa‏ / 
B'. Aoyou tov ‘Ayiouv “lwavvov Xpuvcoatomov rept Tod‏ 
a / \ "~ , \ \‏ \ ܗ ¢ / > 
TEpt TOV Papicaiov Kal TOD TENWVOU, Kal TrEpL‏ ,00)ܐܐ aoWTov‏ 
, ܢ > \ NS‏ , / ܐ , , a)‏ 
Tov avOpwrov ootis KatéBn ato lepovoadnm els 1606: 6,‏ 
K.T.N.‏ 
, ܼܡ 
TK" yp. un.‏ .® ° ܬ × Xaptns’ Ka‏ 


475 
PAN dg wazygrsptle slgd! jlo Gli 
LLP wanrighiie dias 
ren lbgty dal 
VAed9 ܢܕܟܐܨ ܚܢ‎ wy] dans 
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camilke aed 
39 ai nsecatiad 
ܢܘܕܚܢ‎ Coll ܟܢ‎ Ulu, 
ܢܸܟܸܚܝܘ̇ܢ‎ Las 
a’. Kypvywata Map 'Edpaip, cai Vpnyopiov, cai Xpv- 
TOoTOMOV. 


B’. ‘Toropia tod °) (Meyadur@éou;). 


y. Maprtipiov Bovidariov. 

$. ‘Ioropia Iétpov nat Ilavxov 4:70707. 
€. ‘Ietopia Makapiov. 

=. ‘lotopia Makiwou cai Aapadiov. 


"Ezructod1 Avovuciou mpos Timodeor. 


i 


‘lotopia “lwond. 
aptns’ Ka’ Xa? ®. coB’* yp. ܐ‎ 


/ 


nm >. 


476 
one ܟܢ ܘܝܧܦ) ܨ ܢܝܢ‎ 
Aoyou Makapiov 6.76 
"EdAevrrés Kat’ apyiy Kat TéXos. 


Xaprys* ke x ܓ :)ܐ‎ yp. K«. 


477 
slg bill ed SoH 

Aoyot Xpvcocropov 6.76 
Xaptns* ka Xd" dh. pxs* yp. Uf. 

+478 
"Ex THs Owaxyns Baowdelov Kat Xpvocootomov. 
"EdXeurrés KaT apyny. 
Xaptyns' xa’ x 00" ¢. cE" yp. ve’. 


479 
SuvaEapuov. 
Xaprns' us’ × ta gh. oe ov § dyparra’ yp. x’. 


94 XEIPOFPA®A APABIKA 


480 


Lyorua (ayvestov). 
"EAXeutrés Kat’ apxynv Kali TéXos. 
XRaptns* KB’ x tes ®. pr yp. 0 


481 
obama) ne Argel Grane Lenni! 
se GH Gel pri ܨܢ‎ wary step tl Grd! Yad Cpe 
ܐܝܢ )ܘܐ‎ 
19 
Spo pom CBee! wi gly) rr ol po ge gre ܐܢܙܢ‎ 
a’. ‘Avactaciov atavtnoes ets ta SntHpmata. 
B. Aoyos tod “Ayiou [pnyopiov rept tod 11760 nov. 
.ܟ‎ Luentnoess. 
$. Kavoves wetavontixol tro tod “Ayiouv ’Avépéou 197 - 
oxotrou Levipas (Edéoons). 
Xaptns’ »& x us’* gh. TAS: yp. xa’. 


482, 
Ligeia’) Lai! dsl 
)ܐܗܨ‎ deol sul alet ܥܪܢ‎ Lolo! alu] ane 
00037 0650 86 
ܘܨܐܘܟ ܬܨ ܘܚܢ ܐܝܕܐ ܝܟܢ‎ 
seer oo!) ܦܛܘܢܨܝ̱ܗܚܢ‎ Uw, 
Usd! Lremge pone 
a’. Maprtupiov tov “Aytov Aoyytvou. 
B’. ?Eyeopucov Aovxea ’AtrootoXou auvtpodov IavrXou 
"AmoactoXov Maénrov Xpuiotod. 
y. Maprtipsov (Aavpertiou;) év KwvaotavtiworonXe. 
5. Kyptypata ‘Avépéov kat Baowdetov. 
€. ?Esucton2 Atovuciou mpos Tipodeor. 
=. Kypuyya “lwavvov Aapacknvod. 
Xaptnys' Kd x ce’ h. LE" yp. K’. 
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483 
Aoyot Oeoroyixol (ayvdotov). 
Xaptns’ xe × ܘܬ‎ ®. co yp. ea. M. X. ap?’ 


484 
Yuvakapuov. 
Xaptns' xa’ x ܬ‎ 7 @. pvB* yp. 5 
485 


Hey‏ )ܐܬܪܛܢ ܢܘܘܚܢ ܕܢ ܐܕܚܢ 
das‏ ܘܨ ܐܨ :ܝܢ log‏ ܟܬ ܘܨ pyle css‏ ܒ ܝܝܘ 
ܘ PH Bernas YS SehWh AG! Mew Writ) »b‏ 


Lol ail 

Lal SMe Goore Col nel tly,‏ ܘܬܟ Cert) rr‏ ܕܢ̱ܧ̈ܐܐܢ 
ܐܕܐ ܐ ܐܒܼܨ ܟܘ 

~lom 


Lat gt )ܣܨ‎ Jolene 
a’. ܘܐ ܐܐܠ‎ tév Maénradv BapOoropaiov nat ’Av- 
Spéov. 
8B’. ‘Iotopia Map ’HXlov kat tev epywv avtovd peta 
Tov veaviov dtaKovou THS eKKANC LAS. 
.ܟ‎ “Ore ébavOn rd ° “lwdavyn Os émexrOn 0 Oco- 
Novos Teplt Kploews ev TH Hucpa THs Avactacews. 
6. “Envuctody) ‘“ABydpouv viotd (Mapovx;) Baciréos 
"Eééaons ¢ Mecororapia tis KrOeions Iefipas. 
€. “Amavtnots. 
=. Lu&yryncevs I'pyyopiov. 
®)» ouplakd Twa év TO Secipo. 
Xaptns’ us’ x oB'* ®. pry’ yp. uy’. 
486 
ܐ‎ 
law! ܟܘ ܨ‎ bil 25 Legs Crit! ܘܙܢ ܟܐܢ‎ 
ܚܝܢ‎ slo Lyle grill sols dol 
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a’. Aoyou Maékiuov. 
B. Aoyot Xpvaocropov kai Map “loadk, cai AaBiéd 
IIpodyntov cai Maxapiov. 
"EdAeurés Kata TéXos. 
Xaptns’ uy × )ܬ‎ dh. p&E™ yp. ca’. 
487 
AL AE (Sp dog, usd (ܐܚܝܟ)‎ Ceo SR ܨ‎ AS Lav ܐܐ‎ 
ge LG! S pda 
la) coll lla Nie Cpe LEE re ee po Bagel dead 
usted Loge sola 
a’, “H émictoAn 1 oTrola érecev amo TOV ovpavay ev TH 
peyarn “Pon kata Tovs ypovous "APavaciou Ilatpiapyou. 
B’. ‘lotopta tis Ilavayias Mapias étav avedndén am’ 
avTOU TOU KdcmoU els TOY OUpdvLov KOopov U0 ‘Iwavvou 
KvayyeXtoT oo. 
XNaptns* ve × ta’? gh. ped’? yp. ta’. 
488 
)ܦ ܢܸܟ݂ܦܵ ܚܢ‎ pl pase 
‘Iotopia tod ‘Ayiov 10760 


Xaptyns* un × uy fh. vB yp. 6. 


489 
Wwe das 
‘lotopia ‘lwaond. 
°]: €) ¢¢ KAT ܐܐ‎ Kal TENS. 
Xaptyns’ xa’ × ܬ‎ ` ®. 907 yp. 5 
490 
ܟܢܟ ܐܬܚܝܢ‎ ur ga ܕ ܟܐ)‎ vga LUI Yi 
als 


a’. Kyptypata ’A@avaciov, kat ’Avaotaciov, kai Avo- 
yvuaotov, Kal KXipaxos. 

B’. Kavoves. 

Xaptns' Ks’ × ܬ‎ 77 @. uta" yp. un. 
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491 


ܘܟܝܒ 
Kynpvyuata (ayvdortov).‏ 
Xaptns' « × uy’ dh. THB yp. te.‏ 


492 
)ܕܐܐ yall‏ ܐܢܟ ܢܝܘܚܢ Sls‏ 


tov ‘Ayiov “Avtwviov 6.76‏ ܬ10/0/ 
"EdXAertrés Kata TéXos.‏ 
dh. ool’: yp. kK’.‏ ܐܬ × Xaprns’ Ks’‏ 


493 


lie 
Knpvypata (ayveaortov). 
"EdXevrrés Kat? apxynv Kal TéXos. 


Xaprys’ KB x ܬ‎ ®. p?* yp. es’. 


494 
"Epwtaroxpicess petaedD AvdacKkarov cat Ma@nrod. 


Xaptns' » × 0ܬ‎ 7 dh. ܬܐܐ‎ ° yp. ce’. 


495 
/100 ܬ‎ didacKarov Tivos. 
"EdXeuTrés Kat ® Kat TéNos. 


Xaptns* 10 x ܬ‎ ° yp. ta’. 


+496 
dy ylungd iw! wonlwh ܘ ܨܢ‎ Olas 
Adyot tod ‘Ayiov Baowreiov ’Emurxomov Kaioapetas. 
"EnrXeutrés Kat’ apy. 
Xaptns’ ܐ‎ × ° ®. poa* yp. tn’. 
© A. M. 13 
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497 

Sis Vay ܗ ܘܙܢ‎ pope JLRS 
"Avadayis THs aytas 11006 x.7.X. 
"EdXeutrés Kat apynv Kat Tédos. 


Xaptns’ wm x" ¢. pod’ yp. 9 


/ 
. 


498+ 
9d po‏ (ܟܚܝܟ ܐܟܙܢ ܗ 


/ 


a. Lvvakapvov. 
B'. Aoyou Evaotpatiou 6.76 
XNaprns' ܛܬ‎ × uB° ®. »ܬܗ‎ yp. 06’. 


499 
SI glad at pS 
)ܐܐܟ‎ Sheil 
a. BiBXlov tro Oaddaiov Movayod yeypapupévor. 
B’. Noyo. 00070 


/ 
. 


Xaptns’ uw Xuy dh. ”ܬܗ‎ yp. 6 


500 


Aoyos GeoNoytKos. 
“Avev apxns Kal Tédous Kal TLTNOV. 


Xaptys’ wn’ × 07 ®. cB yp. 68". 


501 
ANS) Gow dR! ܘܝܚ )ܐܢ‎ 
LvenTnces Map ‘Edpaip. 


Xaptyns*’ §ܬ‎ x iB" oh. o€ wv &v aypadov' € cupiaxoy 


/ a / 
puAAOV Ev TO SETi MLM. 


502, 
ܘܙܢ‎ Coll ܒܢ ܝܗܚܢ‎ Ml, 
DMI oF pore 
AI) ܘܙܢ‎ Lepodpe aha 
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a’. “Esiuotod1 Acovvalov mpos Tipodeor. 
B. Knypuypa Xpucocropmov. 
y. “Avarywis ths Uavayias Maptas ¢» tod Koopmov. 
Naptys’ xe x 0" ®. 7 yp. en’. 
503 
00078 GSMS 
ܧܰܨܝܫܰܕ ܚܢ‎ (| das 
a’. ‘Iatopia tod ‘Ayiov 0700 
B. ‘latopia Tpnyoptov. 
Xaptns’ KB’ x us’: ®. 7B’ dv € aypada’ yp. f 


504 
Wo psd Wine | ܚ ܕܘ( ܐܦܐܘ ܢܝܟܐ ܝܢ ܟ )ܝܟܝܢ‎ polo 
Usted | lima 5 HDMI oS 


/ 
. 


Knpvypnata Ocodapov, Map ’Edpaip, “lovatov, 8 
gdaviov *Emticxorouv Kuipov, Xpvcoctopmov, kal “Twavvov 
Aapacknvon. 

X<ntohaynrov. 

Xaptyns' AB’ × Ky’ yp. un’ ék Tod Sexatou TeTapTou 
al@vos. 

505 
Crp AS] lis! 

‘Iotopiat tTav 606 

1107: ©: SveotTracpéva KaT apyny Kai éddeuTrés 
KATA TENOS. 

Xadprns’ Ke × §ܬ‎ ¢. TAS yp. tn’. 

506 
sla) seeped! Che won lami! Yad ipo 
< 9 eS Vals past! 8 ees 
PSN AE ܐܟܸܬܐܚܨܢ‎ nd gd Cro 
Bo Ae! Eh ܘ )ܛܢ )ܢܝܬܚܢ‎ rl ed ܘܙ¿‎ 
aay! Giang ܐܘ‎ Sle, GNI rece 
ܚܝܙܢ‎ ASU )ܢܝܢ‎ Rance ܘܢ‎ 
i932 
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a’. Aoyos “Avactaciov Tepi 700 exTouv Warpod. 
, / "~ £ / ܢ , ܥ / ܕ‎ an 
B. Aoyos tov “Aytou lwavvov Xpucoctopouv Tept THs 
ayias vnotetas. 
y. Aoyos tod ‘Ayiov MeodovrXou Tepi vynateias. 
5. Aoyos tod ‘Ayiou Bacirelov epi tod mrovaiov 
kal Aa€apov. 


/ 


€. BiBrov ob} To dvowa Ilapadevcos ’ABavaoy. 
x’. ’Ex tod BiBdiov tav “Aylov (Ackntor .ܕ‎ 
Aveotracpévov Kai €dreELTES KAT AapynVY Kal 7606 


Xadptns’ Ka’ × 00" dh. pot’ yp. 6f. 


507 
ܐܫ‎ 
ܹܐܢ‎ po jy ܪܟܘ‎ 
rape ܘܨ‎ las 
a’. “KEnyoers. 
B’. ‘Ioropia Map Vewpyiov. 
.ܟ‎ Oatvpata Map Tewpyiov. 
"EXXeutrés KAT apXny Kal TEXOS. 
Xadptns’ xa’ xd ®. p&y ov y ayparta’ yp. tn. 


508 

Soup) upland Sed Cpe aigely alos Cronk! Get dai 
oo wr ple ܦܬܐ ܢܘܬܝ‎ Ao bene) Creed! Gol) 

was Ural Sa cro 

Cree nT yest Oly! ܟܝܢ‎ 

ws phe! dias‏ ܨܚ ܣܐ ܢܗ 

Glog ino‏ ܐܢܝܐ ܐܫܕܐ 

Gla ܘܨ‎ Jad Uno 

Urgeig das 

ee ie ee ܡܢ‎ ee 
nad | 
ܐܢܐܒ‎ 1 








N° 508 | 
(From a Photograph by MTS Lewis.) 


To face page 10} (Part HL ) 
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ge laes! 95 ܘܙܢ‎ 
Lad) Cylegw dno ܐܚܬ‎ LI! Emo h3! US rol 
SCY eee Chayanne’ 1 
ASS ܘ ܢܬ‎ 
a. “Ioropia dinyoupévn 17:0 KXnpevtos trepl 701 06607 
Kal adeXhOv avTov trapovTos Ilétpou ’AtroaroXou ‘Hyoupévou 
tov AtroocTéXwy evroynpévou ev TH TiaTEL, Kal AUTH éoTiV 1) 
bday?) [létpov 4.707 60701 
8B’. Aoyos tod °) Awpo@éov. 
y. ‘Iotopias tév “Ayiwv Movayor. 
$, Md@os tev iwatiwv tod Kupiov juav ‘Inoov Xpictod. 
€. ‘Ex ܐܐ‎ évtorav Tod Tatpos Huov ‘Haaiouv. 
=’. Aoyos Map ‘lcadk. 
§. Aoyos (Neopvrov;). 
7. Monn tov reroinpévwr v0 Tov Kupiou judy 170 
Xpiotov trapayyeria Uovriov Iinatov. 
0. Aoyot trav Uarépor. 
.ܬ‎ Aodyos Oavyaciov. 
ta. “Ev tov BiBXiwv rod ‘Ayiou KAXjpevtos 47070 
Maéntod Sipwvos Knda* 1d pvotypiov OTe eKxédXevoEV ܘ‎ 
“Arytos KAnjuns iva ciwmnOy. 
iB’. -O8ai trav ‘Ayyérov. 
Xdptns’ » × €ܬ‎ ° dh. pus’ dv € peuBpavys’ yp. cf. 


509 
Lolly ܐܝܘܟ‎ Jes us PIS 
Aoyos wept tav Saxpvov Kal TOV eidov avTor. 


Xaptns' KB x ܧܬ‎ ° ¢. omry’* yp. un’. 


510 
@coroytxos AOyos (ayvacTov). 
°]: €) ¢¢ KaT apynv Kal Tédos. 
Xaptns’ 06’ x vy" hb. oP" yp. 8. 
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511 
"Adnpnpeévor. 


512 
Dlgbo 
By promo) oy pro US IRS Slo! dias 


a’. Ilpocevyai. 
B. ‘Iotopia tis ‘Ayias Mapias ths Alyurrias. 
Xaptns’ uy × 07 hb. axe’ yp. ca’. 


+513 
Aoyos OeororyiKos. 
TlorAv duehOappévov. “Avev Secipmov, Kat apxis, Kat 


TéXOUS. 
Xaptyns’ » × 00" dh. vAdO”™ yp. 5 
514 
515 
“Adnpnpéva. 
+516 


‘Iotopia 600». 
“Aveuv TiTNov* éddELTTES KAT ApYnV Kal TEXOS. 


MepBparvn’ >@ x ܧܬ‎ ` ®. PB yp. 66. 


517 

518 

519 
"Adnpnpéeva. 


+520 
a HDMI od beanie! liege polso 
Knpvypata tot dixaiov ‘lwavvov, Xpvcoctopoy, 6.7 


TIoAvd dvepOappévov. 
Xaptns’ in x )07 ®. a's yp. 06. 
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521 
Orie 
Aoyou Xpvcoctopov. 
Ilovv dvepOappévov. 
Xaptns' 10 x wS* @. pun’ yp. te. 
522 
0 git rclall sll guid! wlll slo jlroll pall! dai 
BN Sl po (she 
ܘܗܝܘ‎ 


a’. ‘Ioropia tod “Ayvod tod éxXextov Map 11:0 rod 
~ ~ / a ܕ‎ , > \ ’ \ > \ 
EnrwTov Tod dSiKaiov Tov avaBavTos Els TOUS Ovpavovs € 
apakov trupos. 
, ܢ‎ 0. "~ 
©. Ipocevyn avrod. 
/ : , ,ܲ gt , 
Xaptns* wn × ܬ‎ ° ®. pwd” yp. ey’. 


523 
cad Aglare Siro cod Ngrydcol Ge! sll Cem I dad 
)ܐܢܘ‎ Ue)! 
)ܐܚܐܢ )ܐ ܚܗܕܢ‎ eigiias Cro )ܐܚܝ‎ stheog Freud! seo das 
)ܐܕܨܚ‎ gel 


Aas hog Ariane 69 las law! slot ns! ܩܝܕܦ݂ܰܢ‎ ios 
Lape Er! dod 
a. ‘lotopia tév p paptipwrv tav év YeBaotn TH 706 
THs ‘EXXabos Trabévtwr. 
B. ‘loropia ths yevérews THs Llavaytas Kai 700 Xpiorod 
yeypapmévn vio laxwBov ‘ArroatoXovu adergov tod Kupiov. 
.ܟ‎ ‘Iotopia “Hoaiov, tév Gavyatwy Kat tov Ovovtactn- 
plov avuTov. 
&. Mddos rod ‘Ayiouv Tewpryiov. 
Xaprns’ ve’ Xa’ db. pu yp. 5 


524 
Sy) gd ܦܨ ܟܐܗ‎ Voryietw! CI steal Gam das 


ܐ ܟܬܝ ܗ 
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‘lotopta tev mw paptipwv Tav év YeBdaortn THs “EXAdOos 
TaGévT@V K.T.X. 


XNaptns’ us’ × »ܬ‎ db. one’ yp. wa. M. .ܐ‎ appt’. 


525 
ܦܐ ܐܢܝܚ‎ jlo DYlie 
Kypvypata Map Kacoravod. 
Eis dpixtynvy catadotacw. 


NKaptns’ Ka X10" ¢. ܗ‎ yp. ts’. 


"~ ܝ‎ 2 
‘lIotopia THs 15:67:76. 
\ ܝ‎ 
Eis Kaxkyv Kataoctacw’ avev decipovu Kal TiTAOU’ eXAELTTES 
3 0 \ % / 
KAT apxXV Kal TEXOS. 


Xaptns’ Ko’ xis’ dh. prs” yp. Ky’. 


5927 
44776 


528 

Ay AK!) daw! ܟܘܢ ܐܨܘ ܘܚܢ‎ sol 

DMI Lod Sperm 

ܐ Umma Goontndt el ol cgdll‏ ܘܝܟܐ 

rhe bane! (57) phys 

ܐܩ bared! (sic)‏ ܦܨܐܢ 

b gato)! Lemay jaar) 

rg 255)! Cpe beret! ...... ܝܟܐ ܬܐܝ‎ (| J Mol pS 
ܕܟ( ܗܚ‎ 

dey IT pase‏ ܐ ܚܬܬܬܝ )ܢܝܬ Lola Gyo‏ ܐܶܐܕ݂ܟܺܝܼܬܚܢ 

Myo pS 9 ()ܘܦܝܝܟܐܝܢ‎ Lope 

Lined ALG ܣ(‎ Ly, 

bento!) age )ܨܢ‎ swt )ܐܝܗܨ‎ Mwy 

doyle, Gt ee 
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ܐ 
Soll Ulu,‏ 1 
ܪܐܢ (ܐܦܬܪܨܚܕܢ AM od mgs‏ 
a’. ‘Ioropia cai Knpvéis Tewpyiov “Emioxorou 6‏ 
avdpeias.‏ 
8B’. Bios tod ‘Ayiov Xpucoaropov.‏ 


"a 3‏ \ ~" / ~" / ,ܕ , ܕ 
Epdavnots Iwavvov 700 Atkaiov to tTratpi (Kvota-‏ .ܟ 


8. “E&eucovicpa tod dixaiov diakovov. 
"B€evxovicpa tod diuxaiov Kaccuavod. 
°]: )ܬܗ(‎ “lwavvov 700 0:60. 
§. BiBdtov tév Baciiéwv Ews 70 00 
dixatov éri ‘Apxadiov Kat ‘Ovepiov. 
n. ‘Iotopia tis ynpas "AdeEavpeias aro Tav cvyypap- 
patov Ocodirouv. 
©. ܐ1160‎ rhs cufvyou Oeopavovs Kai Tod aprEed@vos 
avuTns. 
)ܗܬ( .ܬ‎ “Iwavvov tpos thy Bacittooay Bactias. 
ta’. ’Enrictorn THs Kakns Yuvaywyhs mpos ‘lwavynv tov 
Aixavov. 
iB. ‘Iotopia Tob ceicpod Tov émipepopévov dia Tijv 
érravooov ‘Iwavvov eis Aapiocay. 
uy’. “Eudavnots atte tov ‘AtoctoXwy Ilétpov Kai 
‘Twavvov tod Evroynpévou. 
8. “Emoto tod Baoidéws mpos Meddirov. 
ue. Adyos tod “Ayiov ‘Iwavvov Xpvcocromov. 
Xaptys’ nx oy: hb. TAY yp. uf. 
529 
ܐܥ( ܐ )ܘܬܚܢ‎ 
Misra Saige, se 
)ܐܚܢ‎ prin 
)ܟܐ ܘܢ ܚܢ‎ sept ܟܐܢ‎ yo)! 
dnogy Vly ܢ̈̈ܢܝܝܝܗܚܙܢ‎ coll Ded ܨܘ )ܢܘܚܢ‎ ( KS 
¢. A. M. 14 
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b gare! Liem gu 9 ur gw Lannd 

nln glad! ASLGI Spams 

bonito! og 9 ܢܟܐܨܚܕܢ‎ Calon sll job 

hI od 95 ܘܙ‎ 

Us bol! urge dial ܬ )ܬܥ ܘ ܐܡܘܢ‎ (| dwn! das 
a. ‘lotopta ’Av@ipov. 

B. ?Adpravod ’Emiokérov ‘Tepocortpor. 

‘Totopia ’EXvaaté. 


Ocodwpytov Iatpiipyov [Tporaias ;]. 


~ 


¿6 1047 12060 BacwXelov T pos ’[vvoKévTtov 
Llaravp ‘Pons. 
©. "Emipaviov ’Emirkomov. 
, ܢ , ܟ‎ , , "~ , 
§ . Avactactov cat Iwavyvov tov )ܠܬ‎ 
yn. Bios tHs Baowticons Evéoklas. 
Y ‘Eudarvnos tév 47076) Ueétpov >»! “lwavvov 
A / 
tov AtKatov. 
.)ܐ‎ Aoyos X pvaocTopov. 
, c ܹ ~ € / / > rf ܢ‎ 
ta. “lotopia ths ayias Maptupos Etpyyvns @vyat pos 
Auxwiov Bacirtxod. 


/ 


Xaptns’ Ka’ × 00° h. TRE yp. 06 


530 


DAS SN» ܘܠܚܝܝܗܝܟܝܢ ܟܪܘ )ܪ ܝܬܚܢ‎ Cerone dd | lanes ܢܝܟܘ‎ 
ܡܳܨ ܘܸܗ‎ dure! SU. wren) ܐܬܘ‎ Cs oJ 

Unaid SUI ol ܦܐ ܨܐܵܬܨܢ‎ dgdbeigl Saypdll dead 

3 ܐܐܬ‎ ys; us? So 50) | AAD KO us? )ܐܪܘ.) ܟܘܢ‎ Lio ܢ‎ phe ܪܟܘ‎ 

ܐ 50 
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a. ‘lotopia Map “lwavvov Evayyedtotod yeypaypern 
dua Yréhavov vd Upoxopou évos tav éEBdSounKovta ‘Atro- 
oTONWY. 

8B. Bios ܬܐ‎ Oavpata Maékiwou xai Aapadiov vier 
tov Oeogirods Baciréws Acovtiov Bacidéws THs peyadys 
ToAews “Pons. 

y. ‘loropia tis evyN@ooov paptupos (Kapaprivys ;) 
“ntpos Tod Bacwdéws (Kavady ;). 

d. ‘lotopia Map ‘lwavvov (Aaprapmod;) ¢ Moovdr 77) 
ToL KATA TOUS ypovous TaY 'Oupayiddov Bacir€ar. 
€. ‘Iotopia (EBopous ;). 
=’. Maprtupiov Kopyndtouv ‘Exatrovtapyou. 

Xaptns’ ܛܬ‎ x oy ®. ves’ yp. ey’. 


531 


* 


ܐܥܕ Volar‏ )ܐܚܐܢ 

ܟܝܗ )ܟܝܢ 

ol5rn0! Gar cs)! Ese lbsy! ܟܝܢܝ‎ Caw! endl JI water ܨܚ )ܐܘ‎ 
)ܐ )ܚܝܙܢ‎ po ܢܝܓܘܐ‎ Cpl! 
ܪܟܐ ܨܢ‎ 

ܫܢ .+ 

dna!‏ ܐܐ̈ܨ aod CNIS‏ (ܐܬܟܝܟܸܩܢ 68( ܟܐܝ݂ܢܲܫ̇ܝܸܘ̈ 

< 5 3 3 

bee op Le nic Carl You dad 

diel Saat EH S89 oF ntryrtmnedl nme dill prim 
ASN.0 LS pS Clap ܐܟ ܟܦ ܕܝܢ‎ Usk SNS po Ao ܐܩܬ‎ us? 
wal 

13 0 5502 


a. Mub@os Lavrov ’AtrocroXou. 


B’. ‘Iotopia Evpeviov. 
14—2 
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y. “Exrvotody lavdov’Avtuyeias Movayod ’Emuaxorov 
Lidwvos pos hirovs Twas bTO ¥6((/ Mwapcbavov Sed.y- 
[LEVvOUS. 

6. Evpeorws tod timiou Stavpod imo ‘EXévns pntpos 
Kwvotaytivov Bacidéos. 

€. Oavyata tod Kupiov Xpiotod. 

s. “E€odo0s tot Xpictod ¢ Alyirrov. 

fC. To @adpa to orotov cuvéByn )ܐܐ‎ pweTa TOV ANOTOV 
ev 'Tapvadta. 

n. ‘lotopia tod Oavatov Mapias ris Iavayias. 

0’, ‘lortopia tod “Ayiov Lavrov btav 0 Yatavas ¢») 

VETO AUTO. 
.ܬ‎ Mvd@o0s tev ‘Ayiwvy Maptipwv otav Kateotpady 
‘lepovaadn Kata Tovs xpovous THS KUBEpynaews ‘Hpakdeiou 
emt THS “EXXados Kal Kata THY SLoiknow IlapBas Xoapons 
emt THS Ilepotas. 

ca. Aoyos tov tatpos nuov (Napaois ;). 

iB’. Tpotrapia. 

Naptns’ ue × ta" dh. TER yp. of. 


532 


cghee NI linge Gyaill dead 
LNAI apr! 9d Cre 
)ܨ )ܐ‎ dara! dios 
Cet )ܐܵܥܪ‎ dad 
‘lotopia tov “Ayiov ‘Iwavvov Evayyedtotoo. 


Aoyos tov ‘Aytouv ’Avépéou. 


® a 


‘Iotopia ths “Ayias Atkatepins. 


oO =<. 


‘lotopia Tov ‘Aytov. 


<aptns’ uf’ x up: ®. cB xp. om 
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533 
rh tones Salas 
Uso! ܢܸܛܸܚܘܬܵܐ‎ Ud Cro : rly! Grail ܟܐܢ‎ En 
a’. ‘lotopia tod ‘Ayiouv Neinov. 
B. Aoyou Map ’Edpaiu cai “lwavvov Aapacknvod. 
Naptns* ܛܬ‎ x uB" ¢. pp?’ adv ev adypadov’ yp. 05 


534 
ܘܥܢ ܐܬܒ ܐܝܚܐ ܨܘ̄‎ 
Laity ne ܐܐܬ ܚܝܙܢ‎ del 
ܐܢܕܐ ܝܟܢ‎ Grill ܐܢܝܢ‎ 
AiO Aang nA} Las 
Aevtoupylae tov KEvayyeXiou. 


a 
B’. ‘lotopia tov “Ayiwv Lepyiov Kai Maryvov. 
7 


~ 
. 


@at’pata tov “Ayiov Bacuxreiov. 
$. ‘Ioropia ths “Ayias Mapias. 
Xaptyns’ of × uy’: ®. 77 yp. 06’. 
535 
Dye ܘܟܐ ܨܚܢ‎ WL ܘܐܣ )ܢܝܕܚܢ ܘܢܟܐܨܚܢ‎ Keon! lings polre 
Asya! 
age oor pen Wr ees Pymeiy ad berg MOI |) ee 
ܟܐܬܿܟܐ ܝ ܙܢ‎ 3 ell po Aanolsd$ Aint! us? Bid Seo! 
uw gnaw Lal ܘܚܰܝܨ )ܪܘ‎ dad 
ܕ )ܟܙ ܝܟܝܢ‎ Led ܟܘܚܐ ܨ‎ Unimog Umm Cnn! dad 
)ܢܟܐ ܐܚܢ ܕ( ܟܝܣ ܐܕܚܢ ܕ( ܨܚܟܐܟܢ‎ sobad ܪܘܚܢ ܘܠܐܓܝܠܰܪܘ‎ 
WS! ܕܚܟܐܘ ܘܝܨ‎ 69 Nore Cr) Maly Crary ܟܘܬ ܬܚܢ ܕ(‎ 
)ܦܩ‎ 
ܘܢܨܸ ܬܢܘ ) )ܨܒ ܹܝܹܘ̈‎ Shh! with! S' baw! slo 
ܦܤ ܐܬܬ ܝܢ‎ propo 
ܢܸܟܸܚܕ̇ܢ‎ das 
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, ܕ / ܫ‎ , ~ \ "~ 
a. Kypvypata lIwavvov Aapacknvov kat Kacotavod, 
cat Llétpouv Llama ‘Pouns cai [létpov Matprapyou ’AXeEav- 
dpetas. 
, ܢ , | ¢ ~ / ܨ‎ , "~ \ a 
B. lotopia tov “Aytov ‘lepepiov yewpyov Kat Tov 
/ , ~ ~ / , » 0 ܟܕ , ~ ܢ‎ 
pi\ov avTov TOY pewapTupynmévwv ev NeSpav TH ode €v 
TO TEULTTO €vlAavT@® TOD Bacthéws Kavotartivov. 
y. ‘lotopia cat Maptupioy ’A@avaciov. 
$ ‘lotopia tév ‘Ayiwy Yepyiov cat Mayvou cat Map 
Maddaiov cai Ipoxomiov cat Anuntpiov cat Néotwpos 
p NNTP p 
Maénrod avtov, Evotpariov, Evyeviov, ‘Opéotov, Mapda- 
/ \ ~ / , a 00 > Ss ܫ‎ "~ 
piov, Kal TOV w Maptupev tav tradovtav ev LEBaotyn THs 
“EXXa6os. 
€. Map (Evotafiou ;)...... 0 evaeBns Kat 0 Oavsactos 
Bios avtod. 
=’. Kipuypa Xpucoctopov. 
§. ‘Iotopia ‘lwond. 
Naptns' » × 00° dh. Tvs’? yp. 05 


936 


Els ܝܟܚ‎ we aeigbll (ܐܧܥܪܛܚܝܙܢ ܘܕܢ‎ LY sholy 2S 
Aoyou kat ܬ000 ܬ‎ tov ‘Ayiwv Llatépwv imo ’Avtwviov, 
"APavaciou 76 


Naptns* Ka’ × iy dh. 7007 yp. cy’. 


537 
ܕܩܦܢ ܐܚ̈ܚܟܕܐ ܚܝܙܢ‎ 
ܢܝܗ‎ pend po danni! gees duos 
a. Llepvypady Kvotadiov. 
B'. Lepiypady tis etoodou THs exxAnatas ¢» TOD OTL 06) 
EKKANT LAS. 


Xaptns’ » × 6" db. oO yp. U. 
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538 
Kypvyuata tod ‘Ayiou Xpvoooropmov 6.72 
Xaptns’ Ke’ × 16" ®. vol: yp. K. 


539 


wright slo glob! das 
: ܐܟܘܬܚܙܢ : ܘܬܐܟܚܝܢ‎ sweety : hd : ely Gall po 
SQ): ܢܬܫܸܚܚܙܢ‎ 
geist N95 ܘܨ‎ 
ܟܝܐ ܨ ܫ‎ Bee ܨܨܚܙܢ‎ Lripby.. dad * | 
(dp Ubi ܦܨ‎ ( imu ܘܟܐܨܚܟܢ ܢܟܝܐ‎ dad* 
alge ܢܚܰܐܢܘ‎ Cro Juos® 
wes Lupe ܐܦܬ‎ * 
ܗܟ ܐܕܚܢ‎ ol ܐܠܝܟ ܕܛܟܢܟ ܝܗܢ‎ Gus! lw, * 
1 ܦܠܝ‎ 
geting ܬܨ( ܚܢ‎ 1 deo! Slo! * 
wah di! dsl * 
Gj CH eh Cl pe * 
wir, ܢܪܬ‎ ¥ 
See ܢܙ ܨܲܢܼܥܘܲܢ ܵܕܘ ܨ‎ Keg ܟܝ‎ 
ܐܬܝܕܚ (ܢܸܬܕܢܵܒ̣ܝܼܝܵܐ)‎ Gadd Lad 


pan We eee Syl * 


CaN Ate ܦܨ‎ ofS! ܕܕܐܬܗܟܚܢ ܟ‎ Slay ¥ 
Lrgokipy Ul dls * 

(A468) Gebel oles aa 
Lee deold! Guglts Lcl* 

Liglieg Gwol dil diad* 

sts I use? Ls AS) )ܪ ܘ‎ * 


a’. 
B’. Md@ou trav ‘Ayiov “lax®Bov, Pirlirrov, BapOoro- 


paiov, Owpa, Mart@aiov, Beviauiv, Aovkd. 


XEIPOTPA®A APABIKA 


ile on Sein als 

LoS CH ro By lany * 

Exon Salen ¥ 

* ܚܝܢ ܪ . . . ܝܢܪ | ܐܥܢܢ ܐܬܢܝ ܘܬܟ rls‏ 

mato apa Salyt*‏ )ܐܚܐܢ 

* ܦܬܐ eral weiss I‏ ܬܝܬܢ (ܐܨܢܚܼ.. ܟܐ ܝܗܿܟ݂ܘ 
* )ܘ ܐ Ud)‏ 1 . ܢܦܟ ܙܚܢ Ceo)‏ (ܘܚܝܼܚܗܹܢܙܢ) 

LING Glas ܢܐܬ ܘܝܨܦ̈ܚܕܢ‎ * 

Lotsa)! Ua) )ܪܬ‎ 

delat *‏ ܬܘܚܢ peo nerd... AIA)‏ [ ܐܡܝܢ 
* ܘܨ ܬܐ Sy plas Go ga‏ ܐܬܬܬ yy‏ )ܨܢ alo sho‏ 


¥ ܢܝܟ ܘ ܪܐܢ 
ܢܝܟ ܘ ܐܬܚܝܢ 


* ܢܝܟܘ )ܐܚܝܬ | 


‘Iatopia Map 11670 tot 1:4006 


y’. Aoyos ’A@avaciov. 


[ a. 


oTOAMD. 


9 


, 


0§5 


Mid@os × ܬܐ‎ Knpvkis [létpov “Hyoupévouv tov 170 - 


Moos Ilérpou cat ‘Twavvov (ev Avtioyeta TH TOXEL). 
° »)ܗܘܗ‎ ¢» THS Knpv&ews Lavrov. 
Maptvpiov Iétpov cai Iavrov. 

Atovvatov tmpos Timodeor.‏ (( 70 ܗ ܬ×§@]' 

IIpooxrAnors ’“Avdpéov (1:07700. 

IIpakevs tov MaOyntav ’Avépéov cai BapOoronaiov. 


7. Maprtipiov ’Avdpéov. 

Q'. Md@o0s tod ‘Aylouv “laxdBov viod LZeBedsaiov. 

U.  Mapriprov 16696 

ta. ModOo0s “Iwavvov viotd ZeBedaiov ‘lepoxnpvE rod 
KvayyeXtov. 


iB’. Mod@o0s Pirimrov ’AtroatoXov (€v KapPayeveia). 
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uy’. Mapripiov Piriarcrov. 
iS. Kipv&s BapOoXopaiov év TH mode ܢܗ‎ THs Al- 


te. Maptipiov trod ‘“Ayiov BapoXopaiov. 
is’. Md@os ©: ‘ArrocroXov (ev ‘Ivdia). 
ܬ‎ §. Maprvpiov tod “Ayiov ©»). 
in. Ipakers MatOaiov *ArootodXov Evayyedtotod. 
18. Mi@os ’Avdpéov cai Maréaiov. 
x. Maprtipiov tod “Ayiou Mar@aiov Evayyedtorod. 
ka. Maprtupwov *laxwBov viod 47:06 
KB’. Knpv&is Yiwovos viod Kreora. 
Ky. Maptupiov Sipwvos. 
KO. Maprupiov 1000» 7) Oaddaiov adedgpod tod Kupiov. 
xe. Maprupiov tov ‘Ayiov Mar@iou ’AtroatoXov. 
Ks’. [Ipoonrnots ‘laxwBov tod Atxaiovu Maénrod 0 
Kupiov kai tod adeXpov avtod. 
»§0 Maptipioy tod “Ayiov *laxwBov (e€& EvoeBiov). 
xn. Maprtiprov Mapxov Evayyedtotob év ’AdeEavdpeia. 
KO’. Maptvpiov Aovea Evayyeduorod. 
7. Maprtiptov tod “Ayiov KopynXiov évos tav ‘ERdoun- 


ra’. ܐ1160‎ Meryuoedéx tro *A@avaciov Llatprapyou 
‘AreEavbpetas. 
AB’. Ilpodynteta Aavinr (Ked. 18" Kai mpocGeTiKa). 
ry’. Llpodynteda "Hrtov (€« Baoidéwy Tpitns ts’, x0’). 
nO’. [podnteta “EXtoacé (€x Bactdéwy Tetaprns 8’, 16’) | 
Xaprys' > × ܬ‎ ° gh. co yp. tf. 
540 
erlang ܐܪܐܓ‎ 
pr gps ܨܢ |( ܟܐ)‎ DBS ܘܟ‎ 
)ܨܐ )ܚ‎ ol ܬܬܢܘ‎ ASKS GIy ܧܬܨܔ‎ ended! rpc! soma pace 
ܪ̈ܚܝܟܐ ܟܐ ܝܙ‎ 
a’. Maptipia xai 07 


G. A. (£. 15 
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B'. Kypuypa tod “Aytou “Avactaciov. 

y. Mdéos tis etpécews TOD ܐܐ )ܬܬܐ‎ Ltravpod 0 
‘EXévns Baowiicons Mntpds Kavotarvtivov Baoiréas. 

"Endrertrés Kat apynv Kal 7600, 


Xaptns’ ve × ta" hb. cE yp. uy. 


541 
"Adypnpévov. 
542 


GP dH AUT aadgo Lm yobs Ighd Gui SI ܡܕܐܘ‎ 
ayy)! Guadell all Gam linw yogley Wl lens 
Capi plpst slo Die 
Hd) 95 Alar 
ܐܝܬܝ‎ GA Law sob Uy green! Dt ܐܨܧܬ ܕܢ‎ Ll Solo 
dors 
Lilie OLE JS Cro ghieell opis! py 
3: ot Hees 
Awad) Aken g7 9 Ud! (weil! das 
ܐܪܝܚܢ‎ Wad 
a’. Maptivpiov tav Latépwy tav ghovevOévtwy év TO 
"Oper < ܐ‎ ¢ aytw ToTw Meod. 
B’. Oavpata trav atépov év tH "Oper ܐܐܐܝ‎ Sper Oeod 
€ @ Kal aylo. 
.ܟ‎ Knpuypa tod “Ayiou Map *Edpain. 
¢$. Kypvypwa Xpvaoartopov. 
€. Maprtupiov tov “Ayiov Ilatpos nuoév XpirtodovXov 
‘Hryoupévov tod “Opous Yuva év “Paury pwewaptupnpévov. 
5’, Ataywy) “Avaviov tod peyadouv Tod mANpw@mévoU 
TAacMVY TOV YapiTwv. 
f’. ‘Iotopia tis “Aytas.. .... 
×. ‘Iatopia tod “Aytov ’Avépovikov Kat THs yuvatkos 


autov "A@avacias. 
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0. ‘loropiae toév ‘Ayiov. 
MepuBpavn’ Ky × 00" ®. ”ܐܗ‎ yp. kK’. 
543 | 
544 
"Adnpnmeva. 


545 
‘loropiae cat Knpvypata. 
Xaptns* in ×» 00" dh. vas’? 0.05 
546 
Crp AT LS pad nt 
Takis tov ° 11766 


/ 
. 


Xaptns: xe Xus's ®. opas yp. € 


546 bis 
ܟܢܐ ܕܦ ܟܝܢ‎ leh! 6259 renigntig (ܧܐ ܟܙ‎ Crem! lei! 
< prod! eos 
Aoyou Tov “Ayiwov ) 060» ; Neodvtov ;) "Hdrtov Hpo- 
gntouv: ‘lépaxos’ “lwavvov tod Muxpotépou 6.7 
Xadptyns: Ke × 06> ®. ory’: yp. Uf. 
547 
ed) Croprodl Cgripslell Cro Spm 
Tewayvov ¢» Tov avyypaupatwv (Mapuwidavov ;) Tod 
Movayov tov €¢> (Mapovos ;). 


Xaptns’ Ke × ܛܬܐ‎ ®. pe’ yp. 075 


548 


AIS) slog Lworkmlss ܢܘܚܢ‎ 
ܢ )ܐܵܥܪ ܚܝܙܢ‎ ers 
(19 


[16 XEIPOTPAPA APABIKA 


VIVO ܟܬ )ܩ‎ (| dsle cles cst) elf she Ju das 
Mena 39 ܨܛܚܢܢ‎ igs ide 

a. Aoyou KXipaxos, ‘Avactaciov, Xpvcootopov, Lpy- 
yopiov, Bapoavoudiov, Bacireiov, cat Map ’Edpaiy. 

B. IUpakeus tov ‘Avior. 

y. ‘lotopia Secxvioa dia Twa aitiay etondOev 7 €) 
NoAaTpELA Els THY .ܐ‎ 

6. 'Eyxapioy “lwavvouv ‘Hyoupévouv tod “Opous eva. 

Naptns’ oh × uy ° ®. pd" yp. 66 


/ 
. 


549 


259 AI! ܟܐܢ ܐܪܝܢ ܢܐ ܚܕܐ ܒܚܢ ܕ(ܐܬܐܢܚܝܗܚܢ ܕܘܐ ܨ‎ Cro 
It Ca Dopo wowgpiw aS GNI ole 
a. Aoyo. ¥ °) Bacideiov, "APavaciov, Map 
"Edpain, Xpvoootopmov, ‘Avactaciou, 6.76 
B. ‘O Kiros, BuBXlov yeypappévov bd Lodpawviov 
’Emvoxotrou ‘lepocovvpor. 
"HAXeutres KAT apxXVv Kal TEXos. 


/ 


XNaptns’ te × uB° ®. TAS’? yp. 6 


550 
(ܨܢܐ ܢܝܟܢ‎ mrad Carri! ܟܐ ܟ ܢܝܘܚܢ‎ lbs 
ܬ10/0/‎ tTav ‘Ayiwoyv “Avtwviov ܬܐ‎ 10601 
1106 ܙܐ‎ dcepOappévor. 
Xaptyns' ܛܬ‎ × iB ®. ora’ yp. uy. 


551 


‘lotoptat Kai Noyou TOD “Ayiov Meod@pou, k.T.X. 


"HAXeuTrées KAT apynr. 
Xaptns: ws’ × 076 dd. ܘܐ‎ yp. 1B 


, 
. 
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552 
a. ‘lotopias tév ‘Avior. 
B’. Aoyos tod ‘Ayiov *Avtioyou. 
"EAXevtrés Kat’ apxnv. 
Xadptns* us’ × )ܐ‎ ®. ¥ ° yp. uy’. 
558 
AnD ܐܪܘܢܘ )ܨܐܬ‎ 
929 Lape ܚܬ‎ 
poh niles das 
(cGwacil) gudye doad® 
a. “H Itotis 7 ‘OpOodo€os. 
B’. Aoyou tev “Ayiov. 
.ܟ‎ Bios Hétpov cai 11:70 
$ Kavov tod Iacya. 
€. Mdb@os ®) ’AroctonXov. 
=. Mab@os Mapxovu (tod Aiyurtiou;). 
Mer’ ecxovwv. “Ev édAnviKov PUAXOV ev TO Secipo. 


Xdptys’ ܛܬ‎ x ey’: @. pvd" yp. 0 


554 
Comes oR LY ladle slo! drab stn! 


Maprtipia Kat ‘lotopias tov ‘Ayiwy 11:76 


‘ 
. 


Xaptns’ wy’ × O° .ܓ‎ ty wv > erevOeTiKa’ yp. ta’. 


555 
+ ܓ‎ leant) UmgivemrOdli ay caly dle 
ܐܨܝ‎ 
‘Exatov xeparata, Epyov tod “Ayiov ‘lwavvov tod Mova- 
xov Sua ܐܐܘ‎ ¢ ev TH “Ivdia Movaxors. 


, 
. 


Xaptns’ wy × 07 .ܤ‎ po dv B' dveotracpéva’ yp. 18 
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556 
AIS yw 9 ogy | Cc? . ܐ ܐܬܝܢ ܟ‎ Uslao 
Can ops Gil Yor dai 


Sram! Woo 
ܘܹܐܐܦ̇ܩ̈ܝܸܟ‎ gil che Call 93 Lng 
ܪܝܕܢ‎ 
a. Lulntjoers wetaEd Movayod twos cat Mwapebavod. 


B. ‘latopia 11600 ܐ‎ Kai THs euhavicews Tod dtaBorou 


DevéOr\va ths Uavayias.‏ .ܟ 

8. ‘latopia tod THs Kuplas Oavarou. 

€. Aoyos ‘lwavvov Xpvooctopou tept tod LXovatou 
kat ToD IItwxod. 

=’. 42002 

"EAAevrrées Kat apynv Kal 7600. 


Xaptns’ ve × ܬ‎ dh. pwd" yp. ve’. 


+557 
Oks, lS! 
ys (5 Cw eee 09 6 ae 
a’. Aoyot Movayar. 
B’. ‘lotopia tov ‘Ayiwv Ilatépwv tov € Ywa kai 
‘Paid@ pewaptupnpevwr. 
Xadptns*’ un × eB ®. 77 yp. “8. 


558 
"Adnpnpévov. 


559 


Knpuypata Map 'Edpaiy, Xpuvcoatopov, Baotdelov x.7.2. 
Xaptns* wn × ܬ‎ ° ®. cEn’* yp. ca’, 
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560 


rsd LS olla po Rom 
LurAXoy?) Sidaydv trav ‘Ayiwv 11:76; 6 
Naptns* xa’ x w+ db. c&y’* yp. us’. 


561 


360 eGR SNe Lag! jut 
asses eaaall 2s 
mAs, 31 CHO re AP SLY Glin ܘܙܢ‎ drome 
Ams A) ܐܢܟ‎ From ܘܙ‎ 
Bi sina Caley Reg aruapienyntan Ga Uk Potah 
(Nieto bd Si 
PLE IS 9 ܐܘ )ܟܐܢ ܘܚܢ‎ Slay dyog, dl Cro ܙܐܢ‎ US) 
(Ve 
vga lbw Rade leo Lim sob Ghd Ok 
< 9 
Lig ܨ‎ gy Sle! ܐܢܝܢ‎ Vax, 
lant lint abc 
9395 mrt! 953 Cro 
rpg di] LO! sgag pace 
A ahi hres aed Oe od 
a’. Modo. tod Hatpos nudv Lerexvov peydrou ayiov. 
©. ‘Iaropia 700 “Ayiou Evotpariov. 
.ܟ‎ LvAXroy) ¢» TOD KHTov Tov Llatépwy nudv THY ayiwv 
mpeaBuTépwr TE Kal veaviov ex Tacav ToV Ayiwy Mover. 
(Hy avip “Pwpaios 70 dvoua avtov ‘Iwavyns Kai eiye 
yuvaixa TO Ovowa auvThns (Xuvita;).) 
(Hy ©) ‘Pwopaios to dvopa avtod Evdnuadvios kat 
HY TONY TAOVGLOS.) 
8’. Kiros tév Movayay trod "Opouvs ܐܙܐܓ‎ Kai ta dia- 


, ’ / 
taypata Avaotactou. 
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/ Y / 
Aoyou Xpuvcoatomou. 


Oavuara twa tov Hatépwv ev to “Oper Leva. 


€ 
ܝ 

§. Kypuypa tod Ilatpos 11940 

n. Aoyos tod ‘Ayiov Peodapov. 

©. Mddos ris ebpécews TOV datéwy THY ‘Ayior. 
.ܬ‎ Aoyou tov “Ayiov U'pnyopiou 6.76 


Naptns’ ܬ × ܛܬ‎ dh. hoes yp. 75 


562 
AN;8} slo SYlav 
Knpvypata Map ‘Edpatu. 
Hora »)ܐ‎ SveaTacpéva KaT apyny. 
Naprns* wn × wy" ®. pp yp. ey. 


563 


Lan ܟܐ ܟ ܨ‎ Lay Crgnwlbn dt! nor! Gaus 
‘lotopiat tov ‘Ayiov ‘Avactaaciov ‘Hyoupévou tod “Opous 
244. 
"EXXeuTrées KAT apyny. 


Xaptns’ KB × ves ®. 77 yp. os. 


564 
wa) )ܟ‎ Glan! Ajpio Nb prc 
ܕܪ ܚܢ‎ Shes! 
db gate)! 45 ܘܝ‎ prc 
Crs) Lael sang prom 


Mb6os évos Entyntov THs oiKkias “loaak ov 10 


~ 


We 


Aoyot Pcodmpov. 


~ 


Mi@os MapOns tis dexaias.‏ .ܟ 
Mid@os tis evpécews Tov dotéwy Tov 167,‏ .6 
Xadptyns’ KB xe ¢. Tun’ Gv Tworra StePOappéva’ yp. te’.‏ 
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565 
` < ܥܐ 1( ܐ‎ 
ܬ1)1000‎ tov ‘Ayiwr 11:76 cai evoeBdv Movayar (Kv- 
tuxlou;) Kat Neeuia. 


Xaptns’ ¢. vos’. M. X. aya’. 


566 
ae 9915 Cr a! slic 
Modo rod “Ayiov @eodapovu 6.72 
Xaptns’ € × ܬ‎ 7 ®. cpa’ yp. Ko. 


567 
1 
Aoyot tod ‘“Ayiov Mcodepov, Kripakos k.7.X. 
Naptns' KB xus'* hb. 04:2 


568 
gy GRIPE! rw ܐܬܥ‎ N95! 
Aoyot tod “Aytov I'pnyopiov. 
Xaprns* ty x )ܬ‎ ° ®. oul’ yp. 5 


569 


4:34 Cwgeliol Creal! Uigety (SL 
Lnslemg! ܐܦܥܢ‎ Sel ܘܙ¿‎ 
005 ܝ‎ 
Gla) Gad! SY lio 
Ab 959 95015 3 wNUS Cpe 
Limias! Slt pend Cpe 
wb ܟ(‎ Uno 
ܕ 7 )ܕܪ ܙܚܢ‎ Lgl Spog rary girl 
G. A. M. 16 
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a. ‘“Epwratroxpices tav “Ayiwy Baoideiov cal Ma- 


B’. Mapripiov ths “Aylas Evyevias. 

y. EEnynow tév “Ayioy ’EmictonNor. 

5. Kypvypata Map 16 

€. Aoyou “Avactaciov Kat Xpvooatopmou. 

x’. “KEjynotws 700 Evayyediov cata ‘lwavrny. 
§. Noyou 1196 

¥. ܬ00 ܝ‎ Vpnyopiov, Mapxiavod cai Oeodmpov. 
Xaptys’ @. vé. 


570 
"A dnpnmevor. 


571 
asses. puoall eas 
‘lotopia tov “Ayiov Makapiov. 
Atepbappévor. 


Naptyns' Ks’ xis’ ®. ox ov Ka edXELTH yp. 5 


972 


UI la!‏ ܚܝܙܢ 
Yuvakadpuor.‏ 


“A ܬ‎ , \ / 
Aveuv €» ;)ܬ‎ 01/ Kat TLTAOVD. 


Naptns* Ka × uy" gh. pos’? yp. us’. 


573 
Ly ܘܙܢ ̈ܪܐܬ) ܚܝܫ‎ edad Sno ܗ‎ 
a. Mb@o tav evoeBov 11:76 ܐ‎ Movaya@y ¢» Tod 
BiBrlov tav EvXoynpévor. 
B. XvpPovrai OférXipor Tots avayiyveaKovet Kal aKov- 
ovat avTas. 


Xaptyns’ 0 xv" gh. pue dv 1! dypada’ yp. 08. 


Ur 
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574 
575 | 
BAG} 
577 
‘Adnpnpéva. 
578 
ܢܟܐ ܟ ܝܟܝܢ‎ Sod Cpe 
ܐ(2 )ܐܫܝܢ‎ Lic oe ܬܚ ܙ‎ 
raz ldo (ܐܬܥܪ ܢܢ‎ UL, 
_ 3 deal co eeeeo css Us 
ANS) mg rt! OMS po 
ܠܚ ܟܐ) ܚܝܙܢ‎ mn! ole 
a’. Aoyos “Avtwviou. 
B’. ’Aroxaruyis "Twavvov Ocoroyou. 
.ܟ‎ “Esiotody tod “Ayiou Maxapiov. 
$. Aoyos Ma&kiwou rept tis Oeuitiis ayarns Tov € 
Tor\av tov Evayyeniov. 
€. Aoyos Map ’Edpaiu. 
=’. Lutntynces tod ‘Ayiov ’Avactaciou. 
Ilorvd €dXeEvTrés. 
Xaptyns' Ks’ xl" dh. ool’. 
+579 
ܘܬ )ܝܒܢ‎ 
Knpvypata. 
"EXXeutrés KaT apyxyy. 
Xaptns* Ky × ”ܬ‎ ®. pw yp. un. 


580 
ܐܝܐܝ ܟܝܢ ^ ܕܢ‎ Up) Sono ...... our 
Bale Shes ay GMI Cedi Ae gle pig Yai das 
ܵܐ ܕܢ‎ Coed SRI OI ܢܫܝ‎ Cro lad} cs)! ܙܢ‎ 350 rly! 
|(ܸܙܩܿܝܢ‎ day 
16—2 
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ple Cy (jluS dei 
We! (ܠܦ̈ܕܐܚ̱ܙܢ ܐܚܬܘ ܨ‎ Ugh dad 

a. ‘lotopia ¢$)» tov ayarntov viov Kwvotavtivou ‘Po- 
ealou. 

B. Mobos decxvis Kat Sunyovpevos Orws etonrOev 1) 
ElOWNOAATPELA ELS TOV KOTMOV PETA TV TOV YAWTOOY !ܐܗ‎ - 
ܐܬܐܐܐ‎ eT TpocwTov THS ¢. 

y. ‘loropta Kavaav viod Xap. 

5. ‘latopia ’AXeEavdpou tod Baci€ws Tov Kepacopov. 

Naptyns* » × 7” .ܤ‎ as’ yp. O. 


581 
Aoyos Oeoroytxos. 
"Avev decipou Kat 777 


Xaptyns' 8 × 0° ®. od" yp. ta’. 
582 


Mv@ou ’AXeEavdpou 72 


Xaptyns’ of x 07 ®. p&O™ yp. u. 
983 
584 


585 


"Adnpnpeva. 


)ܐܹܢ ((ܬ) ܚܝܙܢ 
(es‏ ܢܐ 
ܕܬ Uys‏ 
4:00 ¢ܬ@¢€ܗ(7(77)§/:< a.‏ 
‘Iatopia ths Kuptas.‏ 95; 
y. Maprtuptov (Ocodwpov ;).‏ 
Kat ve Kai ta.‏ ܬ puB’ yp.‏ .® ܬ × Xaptns' uf‏ 
M. X. apé&y’.‏ 
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586 


Kavev trod UHaoya. 


NXaptns )€ xX n° ®. pvd dv y dSveoracpéva’ yp. 7. 


587 
ܟܝܬܟܐܒ3£‎ 
opm 
at ܐܘܝ‎ 
To Ilatep pov, “ArxpaBntov, yarpol, 6.7 
XNaptns* td x un dh. Ky yp. oB.  M. X. awn’. 


+588 

IIpopyntoroyov. 

Ilepuéyes Traripnorov Kai apyatas mepyaunvas. 
To maripynotov durdactov Kat’ elkoor pudXa. 
MepuBpavn: xy × 0 ®. peg yp. Ka’. 
To dpxadrepov Kelwevov meprexer 

a. To IpwrevayyéXov laxwov. 
B’. EvayyéXwov 700 ‘Aylou Owpa. 
+. ‘Avakouud) THs Havayias cal dda ocvyypdppara 4660 
5. Mepn rua €¢& trav BiBNiwvy trav Baowiéwv ev TH cuptaky yAwoon 7 
IlaXacorivys. (J. F. Stenning.) 


589 
Aoyos evayyeXtKos. 
"EdAeutrés Kat apynv Kat TéXos’ Sucavayvworos. 


Xaptyns’ ܛܐ‎ x ܘܬ‎ ° ®. 0% yp. kK’. 


590 


Kavoves. 


Xaptns' xa’ x 06" ¢. p&S': yp. 0 


/ 


591 
men Spd | 
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Say) Gala pose 
eile mes (ܐܫܥܪܨܚܢܢ‎ des 
Ilpakers tov “Atrootodwv. 


"EqiotoAn tov “Ayiouv Ilétpov. 


~ 


*EmuctoX “lovéa. 
Mod@os HavxXov 70707 


2 ~ ܢ 
Iotopia tod “Ayiou 11607, 6.72‏ 


~ 


WA‏ ܣ ܘ .ܘ 


"EAAXeutrés Kata TéXOs. 


Naptns’ KB’ x os’: @. pro yp. ce’. 


592 
a2 (ܐܧ̈ܥܪ ܚܢ‎ loi 
ܘܐܒ‎ 
a. Aoyou tov 910 11:79: 
B. Kypvypara. 


"Avev deciov Kat TiTNov’ haynua TOV TrOVTLKOD. 
Naptys’ @. pus. 
593 
DYlar 
Kypuypara. 
"Avev apyns Kal Tédous Kat Secimouv Kat 7770 


Xaptys’ KB’ x ces ¢. pod yp. un’. 


594 
IIpodntoXoyiov. 
Xaptyns’ «Ks × on” @. ppt: yp. uy’. 
595 
Yuvakapvov. 


, 
. 


Xdptns’ Ky’ xis’? . ove’ yp. 06 


596 


Yuvakapvov. 
Xaptns’ xn’ x KB° gh. puB'* yp. os”. 
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597 
Cel Jil ES 
tsi 288 
BiBrtov Aavinr Ipodnrov. 
‘lotopia Tov Kdopov. 
Xaptns* «Kd xis’: @. pve’ yp. os’. 
598 
les 
Kavoves. 
Xaptrns’ Kd × ܛܬ‎ ®. py!’ yp. te. 
+599 


Arguleo dizrno Raw) Lofd OS) ܢܘܬܐ (ܐܦܥܪܢܚܕܢ ܐ ܐܬܘܦܢ‎ lw, 
"Emiatonrn Tod ayiov “Iwavvov Aapacknvov mpos Koopav 
‘Enioxorov Maiovpa ('AvO@ndovos). 
"ErXeutrés Kat’ apy. 
Naptns* ܛ‎ x ܬ‎ ° ®. TEN” yp. 05 


600 
ls 
Kavoves. 


Xadptrns’ ws’ x 1B" gh. tes"? yp. ta’. 


601 

II pogntoroytov. 

Xaptns’ « × '° dh. 07 yp. of’. 
602 


4,5 gb5) Ams nD! )ܪܘ‎ 
59548 404 apo Spat 0 
AHN) ܟܝܨܦ݂ܰܢ ܟ ܐܐ ܢܝܨܦ‎ pation 


shee‏ ܐܫܢܝܢ ܝܟܝܢ 
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clas‏ .ܢܘܚܢ 

lt repre Gud lane! Yas dad‏ ܒܪܚܘ ܐܥ 

GH Ole WS ܦܨ‎ LS) pebdtl dpe BLS dos 
Colla ܗܦܿܨܢ> ܘܬܪܙܝܢ‎ Ceylon dee and ܐܝܝ‎ 

coshktryg) daw! Wg ܬܠ‎ CH! Woon vless sols 

SAS Ce igh etl ad 

a’. ‘lotopia diaypadhovaa npiv avOpwrrous diKaious Kat 
faptupovaa TV av’Tov evoéBevav. Mrnuovever érians tiv 
eUperiy THS avaxomdyns THS Keharyjs ‘lwavvov Ipodpopov 
tov Kupiov, 

B’. Maprtupioy tis “Ayias Evtuyisos. 

Y. Moyen ts dvvapews Mapias Alyurtias faoas 
AUTNS. 

&. ‘lotopia tis duvapews Taicias mpenv roprys. 
€. ‘AvdpayaOypata 700 ‘“Ayiouv LVewpyiov. 
=. Oatvpatra Vewpyiov. 

§. ‘loropia ths avaxouidyns Tov Nevpavev Lewpyiou 
els Tav exkAnolav Avddyns. 

7. ‘Iaotopia tod paptupiov Mapxov ’AmoatoXov. “?Hy 
KATA TOUS Kpovous OTaV dieaTTapHoay 0) aTOaTOXOL Els TAS 
TONELS THS OlKOUMEVNS.” 

0’. Maprtipiov kat Oavpata Sipwvos viod KrXeora ‘Eru- 
aKxotrov ‘lepocodXvpwr. 

“Totopia “laxwBov ’AroatéXov viod ZeBedaiov.‏ .ܬ 

AiotudXov’ €dXeTés KAT apXnV Kat TENOs. 

Xaptns’ Xa’ × KB ®. pr’ yp. KB. 

603 
604 
605 
606 
607 


608 
610 


"Eytura. 
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611 
KvyonX oytor. 
Naptns’ 06° x 9° h. Ps" xp. 06 


/ 


619 
“Tuvonroyiov. 
"Avev decipov. 


Xaptys* ve × )ܬ‎ ` h. pvd* yp. ey’. 


620 
Kavev tod Lacya. 


Naptns’ ve × ܬ‎ ° ®. pu yp. es’. 


621 
Kypvypata (ayvoeortov). 
Xaptys° ܛ‎ 2975 od. ppapteryp. 1B. 


622 
Evyoroytov Kat Yvvakdpuov. 
Xaptys’ ¿0 x O° ®. )ܗ‎ ` yp. ta’. 


623 
BiPXriov “loropiov. 
Xaptns’ Ka × uy ®. Ta’ yp. 0 


, 


624 


Aectoupyia Bacireiov. 
“EXAjvo-apaiKn. 
Xaptns* KB’ × us": ®. ¥“ yp. 0 


/ 


625 
ܐܘܟ ܐܬܝܟ‎ Cree !ܟ‎ 
Avddoyos €)! / 1:0 /ܐ‎ cai 1:10 
Xadptns’ 60 ues dh. py yp. te. M. X. ܘ‎ ¥ ^. 
G. A. M. 17 
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626 
sora) coll ܗܐܒ‎ awl! Lay) oil Conailpeall ܦܣܝ ܕܡ‎ 
‘Eppnveta ths “EniarorAns tov “Ayiov Lavrov mpos 
‘EBpaious. 
XNaptns’ Aa × KB ®. oN yp. Ka. M.X. aes’. 


627 

CApxn avev titdov.) 

ܨ x59 ANS} nso Lr ane "Ya creme isto‏ ܐܢ )ܬ ܐܨܥ ܨ 
ܘܨ alll‏ )ܟ Cre Lrgew gb‏ ܬܠܦ RR gon‏ 

IIpos tov ditov Xpiotod Lledacvoy hiroPeov BeCipnv 
00 Baoiéws Tov exAEKTOD Oe@® Oeodoatov 'Emicxotroyv THs 
yns (Avaoiov;). 

"EXXeurrés Kat’ apyrny' dvev dSecipov Kai TiTrov. 


Naptns’ xa’ × uy’ ®. poa yp. uy. 


628 
10 , / ’ > , 
UUAYYEALA KAT AVAYVOCELS. 


Naptns’ Ky × §ܬ‎ ° yp. .ܬ‎  M. X. 775 


0 
shee ܢܘܢ ܐܢܙ‎ dad 
AIS! she pone 
` Ayre cro ilerdgl Cyl AU! ley cgurge dad 
dnKond) Aw 


ADL Cpr (| das‏ ܢܟܐ ܝܬ 
)ܕܘ wedxy‏ ܐܬܟܐ 

slo N93 Cro pone‏ ܢܸܫܬܵܟܸܢܝܼ 
pre‏ ܕܟܐܨܚܕܢ W929‏ 

Laas ܢܟܐ ܨܚܙܢ‎ dsl 


up’. 
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‘lotopia ‘lwond viovd 14669 

Kypuyywa Map 'Edpaiu. 

‘latopia Matcéws avdpos Meod viod Evdnpcavov 
THS TONES. 

‘lotopia ths copys (oKérns ;) 

‘Ioropia Tov pw paptipwy év LYeBaory. 
‘lotopia “laxwBov tod npnpuévov payaipa. 
Midos Map ‘HXiov. 

Kypuypa Map ‘laxofov. 

‘Iotopia Ilétpov xai IlavnXov. 

Maprtupiov Iétpov cai avndov. 

Md00s Maicéws Upodnrtov. 


Midos tod ‘Ayiov “Iwavvov Evayyedotod. 


"EdXeutrés Kat apyny. 
Xapryns’ ®. ond. 


17—2 








NINA. 


KAT’ AA®ABHTON. 


"Aapwv, iotopia, @ € 7 ܐ‎ 87 

’AByapov, emuatoAn, 75, 76, 85, 5 

"ABiBov, paptupiov, 66, 74 

"ABpadp, 1, 88 

"AyyéAwrv, @dai, 1 

‘Ayl@v, istropia, 99, 108, 114, 116, 117; 
ܘܬܐܘ‎ daTewv, 120; Aoyou, 14, 52, 57, 
QI, 7 

‘Adpiavov, 106 

*"A@avacias, icropia, 88, 4 

"“AOavaciou, Aoyot, 62, 68, 82, 88, 96, 116 ; 
paptupiov, 74, 110; ocvyypappara, 110, 
113; ov¢ntnoes, 124 

Aikatepivns, paptuipiov, 37, 108 

"Akohovdia, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 39, 
87, 118 

"AreEavdpov, istopia, 88, 124 

*"AXeElov, ixropia, 1 

“AAdaBnrov, 125 

"Appoviov Movaxov, Sinynots, 69, 79 

"Apdiroxiov, Bios, 66 

"Avaviov, A¢apiov, kai Mugana, ioropia, 68 

"Avaviov, Staywyn, 114 

"Avactagias, paptipuov, 68 

"Avaotaciov, Aoyot, 62, 81, 83, 96, 100, 
106, 114, 116, 1223; amavrnoets, 94; 
duaraypara, 119; ioropia, 120; av¢n- 
thoes, 123 


"Avdpéou ’ArroctoAov, Aoyot, 95, 108, 112; 
Bios, 66, 85, 113; paprupiov, 66, 112 

*Avdpeou, Aoyot, 85, 88, 943 
36; paprvpior, 76 

"Avdpéou kat BapOoAopaiov, mpakeus, 2 


, 
Tpotrapvov, 


“Avdpéou ’Emtoxorov Velipus, kavoves, 36, 
375 94 

*Avdpéov ’Emirkxomov Kauwapeias, Aoyos, 9 

"Avdpéou Emtoxorou Kpyrns, kavoves, 33, 37 

“AvOpovikov, isropia, 88, 114 

"AvOinov, iatopia, 106 

"AvOiwvos, paptupioy, 75 

"Avva, 7 

"Avtiyou ‘Hyoupevov, sugntnoess, 82 

*"Avtwxov Movayov, Aoyot, 9, 60, 61, 117; 
€miaToAn, 59, 60, 61 

"Avtoviov ܙ)7)0/0‎ 97, 116, 123; 
843 ovyypappa, 110; 

Arro\A@viov paptupiov, 68 

"ApéOa; Aoyot, 115 

*Apkadiov, Aoyos, 71 ܐ‎ 


pvOos, 
paptupov, 68 


ypappara, 106 
"Apxadiou kal ’Ovopiov, ioropia, 82 
"Apoeviov, Aoyos, 116; ioropia, 72 
> , ܨܢ‎ , 

Apximrov ; toropia, 1 

"Aokntov ; 99:0 ܙ(‎ 0 

Av&evtiov, paptupiov, 67, 68 


BapBapas, papripiov, 67, 82 
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BapOoAopaiov, totopia, 72; Aoyot, 95 5 
xnpu&is, 113 

BapAaap, iotopia, 74 

Bapovylov, Sijyynots, 74 ; pmaptvpiov, 79, 
113 

Bapaavopiov, Aoyo, 59, O1, 62, 63, 116 

Baowelov, Aoyot, 35, 40, 62, 63, 68, 69, 
79, 82, 83, 87, 89, 93, 94, 97, 100, 
116, 118; ovntnoes, 1223 toropia, 
71,773 ovyypappa, 40; Oav’para, 69, 
82, 109; Aetrovpyia, 129 

Baotiéwr, By3Alov, 105 

Baowvéov “Iopand, toropia, 55 

BaotAlokov, paptupiov, 71, 72 

Bagons, paptvpiov, 75, 76 

Bevedixtov, Adyot, 1 

Beviapiv, Aoyou, 51 

BiBAlov Secxvuv THY OOov, 6.7). ܙ‎ 52, 535 55 

Bixrwp, 65 

Bovupariov, iatopia, 68 ; 


93 


paptupiov, 89, 


Tadeipov, iotopia, 37 

Teveots, 21 

leppavov, Aoyos, 75 

Tewpylov, ayav, 71, 128; iaropia, 100, 
1033 Oavpara, 100, 128; 
Aeuavov avrov, 128 

Vewpyiov ’Ade€avdpetas, Adyos, 65, 105 5 


avakop..on) 


istopia, 105 

Tewpyov, paptvpioy, 81, 110 

Toupia, paptvpiov, 66 

pnyoptov, Ady, 41, 42, 68, 69, 71, 79; 
82, 84; 93, Od, 110, 120, 121, 122; 
ematoAal, 62; Bios, 64, 66,99; ܐܗ‎ - 
THOELS, 5 

Tpnyopiov ’Appevias, gO 

lpnyopiov Nagiav(nvov, Aoyos, 1 


Aaxpvov, Aoyos Tepi, IOI 
AavujA Tpodpntns, 1, 113, 127 
AavinA Srvdirns, 67 

Aavid Bacikéws, iatopia, 2; Aoyot, 96 
Aciypa, «.7.A., 11 


TTINA=. 


Anpyntpiov, eykop.ov, 56; paptuptov, 84, 
ܐ‎ 9 

AvaOnkn, 1) madaa, 3 

Avaxovov, €Eerkovirpa, 105 

Avadoyos, 129 

AwackaXria, 38, 50 

AWayn ths ypiorvavixns Opnokeias, 50, 4 

Avovuclov ’Emokorov tav ’AOnverv, Aoyot, 
96; PiBdiov, 40; emecroAn, 72, 87, 
93, 94, 99, 2 

Aw&ews, istopia, 102 

Aoperiov, tatopia, 35 

Awpodéas, paptuptov, 0 

Awpob€ov, Aoyot, 51, 58, 59, 83, IOI 


*"EBopous; tatopia, 107 

‘EBpaious, émuatoAn mpos, 14, 24, 45 

EidwXoAatpeia, 116, 124 

Eipnyns, paptupiov, 72, 106 

’ExkAnolas, ioropia Ths, 104; €loodos, 
1 09 

’"EXevdepiov, aptupiov, 68 

’EXicaté, toropia, 106; mpodpnreta, 113 

‘EAAnuiati, 20, 26 

"Eénynoes, 100, 122 

"EEopodoynots, 87 

‘Eoptas, avayvocers dua tas, 23 

’EmworoAal, ai ayvat, 22, 23, 24, 25, 26 

’"Em.otoA} amo tev ovpaver, 96 

’Emupaviov, Aoyo, 81, 88, 89, 99, 106; 
iotopia, 99 

‘Eppnvetat, 2, 16, 20, 24, 36, 41, 130 

‘Eppoyevous, paptupiov, 67, 68 

"Ea Onp, iaropia, 88 

EvayyéAua, 10, II, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 130 

Evaplatov, amoXoyia, 78, 79 

EvBurov, ioropia, 68 

Evyevias, paptupiov, 68, 122 

Evyeviov, paptupiov, 67, 68, 0 

Evypapov, paptuptov, 67, 68 

Evdokias, Bios, 106 

Evpeviov, isropia, 107 

Evmpaklas, paptipiov, 74 


TTINAE. 


Evmperiov, iaropia, 96 

Evoradiov, paptvpiov, 110 

Evotpariov, Noyos, 81; papripior, 67, 
68, 110, 9 

Evrporiov, paptvpiov, 71 

Evrvxidos, paptvpioy, 128 

Evgnpiov ; taropia, 7 

Evdpoovrvns, Bios, 64 

Evxodoyta, 17, 23, 27, 28, 29, 30, 31, 
33, 34, 38, 102, 129 

°: >)» ,ܙܐܘ‎ kavoves Svvddov, 64 

° ܬܬܘ‎ Zupov, Aoyou, 47, 48, 56, 57, 62, 
63, 66, 74, 81, 82, 83, 84, 85, 88, 91, 
93, 99, 109, 114, 116, 118, 120, 123, 
131; Bios, 79; mpocevyxai, 34, 54; 
ovyypaupata, 47, 48; eémiorodrn, 86; 
au(ntnoes, 98 


Zyjtnpa, 84 
ZyntnTov, pvOos évds, 120 
Zovn THs KTivews, 36 


"HXiov Lpodnrov, Bios, 74, 87, 95, 103, 
1133; mpooevyn, 103; mpodnteia, 113, 
114 

‘Hoaias Lpodyrns, 2, 72, 103 

‘Hoaiov rod Atkatov, ioropia, 74 

‘Hoaiov Tarpiapxov, Adyor, 35, 57, 83, 
IOI, 120 


Oaddaiov ArocroXov, knpvis, 73; ixropia, 
110; paptup.or, 113 

GBaddaiov Movaxod, BiBriov, 98 

Oadacaiov, Aoyor, 57, 87; BiBdiov, 50 

Gavpaciov, Adyos, IOI 

Savpatay, Bi3riov, 2 

O€kAns, Bios, 64, 9 

Ocodociov, Adyot, 503; taropia, 79 

Ocoddrov, paprupiov, 74 

GcodovA0v, Aoyos, 100 

Gcodwpntov, Aoyor, 62, 63, 1063; avy- 
ypappa, 70 

Gcodwpov, Adyot, 50, 53, 62, 99, 116, 
150, 121 = Silos, 53,577, 116,121, 122; 
papTupwor, 7O, 71, 124 
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4 ܝܦܨ( ܙܢ Geodwpou‏ 

Ocopavous, paprupiov, 68; ܐܐ )ܐܗ‎ 0, 106 

Bcopirov, avyypaypa, 105 ; 
mpos avTov, 105 


)̄ܘ 


Ovpoov, paptipioy, 8 
Capa, Bios, 74, 113; paprvpioy, 113 


*lax@Bov *AmooroXov, pidOos, 112, 128, 
131 ; mpookAnois, 1133 paptuptoy, 90, 
112, 1133 ovyypappa, 103; € ܕܐ( ܬܬܐܘ‎ 
72 

‘Tax@Bov viov ’AAdaiov, papripioy, 113 

*[axwBov Kvpov, Bios, 70, 71 

‘laxwBov NiviBews, Adyot, 9O, 131; Bios, 
69 

"laxwBouv Seipovy, Acyot, 69, 73 

‘laxwov Zvpov, Adyo, 86; ovyypappa, 
go 

Iyvatiov, icropia, 68; paptripiorv, 89 

TeCexind Tpodyrns, 1 

‘Tépakos ; 5 

‘Tepepias Upopytns, 1, 72 

‘TepovoaAnp, paptupes, 108 

°)» rov Kupiov, Io! 

‘Ioaax Piocddov, Adyou, 51 

‘Ioaax Zvpov, oyor, 54, 55, 56, 57, 62, 
81, 85, 88, 96, IOI, 122; 07666 
56 

*Iapand, icropia tay viav, 77 

‘Ioropiat, 128, 129 

*Iovda ’Aroarédov, knpvéis, 72; paptvpior, 
113; é€morodn, 126 

‘TovAcavn, 68 

"TovAitrns, paptupiov, 74 

"Tovatns, paptripioy, 85 

*lovotov, Adyos, 99 

*Iwavvov ’AtooroXov, oyot, 75, 76; Bios, 
64, 107, 108, 112, 131; ocvyypaupara, 
84, 96; ¢; ܕܬܐ(‎ 105; “Amoxadvyis, 
86, 95, 1233; paptvpiov, 0 

*Iwavvov Tpodpopov, cehadns evipeacts, 70, 
71, 80, 128 

"Iwdvvov, éemurtoAn, 105 

"Iwavvov tov Mixporepov, Adyot, 5 
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Iwavvov Aapaoknvov, oyor, 45, 46, 48, 
49, 75; 76, 88, 94, 99, 109, 110; mpoo- 
evxn, 343 Blos, 673 ܘܘܗ )»݀ܧ‎ 48, 
127; "E&odos, k.t.A., 49 ; SvuBorov rhs 
Iliotews, 7 

‘Iwdvvov AapAapov; iaropia, 107 

‘Twavvov 700 Arkaiov, Aoyot, 65, 102, 106; 
,)ܬܐܐܐ‎ 1053 emiotoAn mpos ator, 
105 5 O€LT LOS dv avroy, 105 

Iwdvvov tov *EXenpovos, iotopia, 65, 81, 
823; émortodai, 62 

*Iwavvov "Epnuirov, Noyos, 88 

Iwavvov Oecoadovikns, eyKadpwov, 56 

"Iwavvov KXipakos, Noyot, 49, 51, 52, 53, 
54, 56, 62, 71,82, 83, 96, 116, 121 ; 
Bios, 52, 53, 543; Kavoves, 62, 63, 64 ; 
ematoAal, 62; adAndoypadia, 52, 53 

‘Iwdvvov Movayov, tatopia, 49, 69; avy- 
1 68407 

"Iwavvov Tatpiapxov, Aoyos, 00 ; 3:90 
63 

"lwdvvov Tov Sevya@vtos, Bios, 67 

lwdvvov Xpvcoaropov, Aoyot, 35, 36, 37, 
42, 43, 44, 45, 46, 62, 63, 65, 68, 69, 
71, 72) 73) 74 755 76, 79, 80, 81, 82, 
83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 
96, 99, 100, 102, 103, 105, 106, 116, 
III, 114, 116, 118, 120, 122; Bios, 
105 5 TPOTEVXN; 34 3 ovyypappata, 43, 
90 

Iwan, istopia, 86, 93, 96, 110, 131 


KadAwikov, paptipioy, 68 

Kapaptivns 3 tatopia, 107 

Kavaay, totopia, 124 

Kavoves, 19, 28, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 
62, 63, 78, 88, 96, 125, 127 

Kacouavov, €miatoAn mpos Kaortopa, 50; 
Adyot, 104, 110; e€erkdviapa, 105 

KeXeortivov, emurtoAn, 2 

Knpvypara, 21, 22, 42, 43, 44, 45, 46, 
51, 58, 59, 81, 83, 91, 97, 114, 123, 
126, 129 

Knpvxov, papTupwor, 74. 


TTINA=. 


KAeovikov, paptvpuov, 71 

KAnpevros ‘Papns, BiBAlov, 40, 101 ; Bios, 
66, 89, 90; Kavoves, 85 ; avayrwpicpoi, 
101 

KopynXiov, paptvpiov, 107, 113 

Koopov, iaropia Tov, 127 

Kovrias, ioropia, 71 

Kumptavov, paptipioy, 5 

Kvmpov, papripiov, 0 

Kuptaxov, Bios, 64 

Kupiddov, Adyot, 46, 69, 92 ; Eppnveia, 63 ; 
emlaToAai, 63 

Kovorartivov, BiSdiov dia tov viov, 88, 
124 


Kavotavtworodews, Svvodos, 58, 64 


Aavpevtiov, Noyot, 723 paptipLov, 94 

Aetroupyetat, 36, 38, 109 

Aeovtiov, épunveia, 66; papripiov, 73 ; 
cdAvapia, 74 

Aevkiov, paptupiov, 68 

Aoyywov, paptipioy, 4 

Adyos evayyedtKos, 43, 5 

Adyou Oeodoyixoi, 60, 95, 98, IOI, 102, 
124 

AodXiwvos, paptipioy, 71 

Aovka “AtrooroXov, paptvpiov, 1133 eyKe- 
pov, 4 

Aovkiavov, omtacia, 76 


Mayvov, tatopia, 109, 110 

Makapiov, Aoyot, 56, 57, 77, 81, 86, 93, 
96; emitoAn, 1233 ioropia, 93, 122; 
cudntnoeis, 122 

Makapioy, iotopia, 86 

Makipov, Aoyot, 50, 96, 123 

Maéipov cai Aapadiov, iatopia, 93, 107 

MapOapiov, paptipiov, 67, 68, 110 

Map@ns, ioropia, 35, 69, 120; 
Supewy, 74 

Maptas IapOévov, yéveois, 103, 1183 Ka- 


ENT pos 


Aapirpos, 743 toropia, 109, 124; 68 


pata, 35; €optj, 723 Oavaros, 108, 


1183; dvdAnis, 35, 84, 96, 98, 99 
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Mapias Alyumrias, prynun, 71, 80, 102, 
128 

Mapias ’Avtioxeias, Bios, 64 

Mapiyns, ioropia, 70, 71, 74 

Mapwiavov ; 115 

Mapx.avov, Adyos, 122 

Mdpkov EvayyeAtorov, paptupiov, 113, 128 

Mdpkov, 71, 1173; ܐܧ‎ × oper Cappaka, 
ioropia, 57 

Maptivov, paptvpiov, 71 

Maprunavod, ioropia, 70; paptupiov, 0 

Maprupos, Bios tov ev ° ,ܬܨ‎ 65 

Maprupes kata Tovs xpovovs AtoxAntiavot, 
74 

MaprupoAdy.a (6pa Suva§apia) 

Mar@aiov *Aroorodov, ioropia, 66, 85, 
1133 paptupioy, 113 

Mar6iov ’Arocrodov, iotopia, 76; paptu- 
puoyv, 113 

MeyadvvO€ov, icropia, 93 

MeAxuoedéK, 113 

Mepxovpiov, paptupiov, 66 

Mnva, Bios, 65; paptvpiov, 67, 68, 76; 
Oavpara, 65 

Movayayv, igropia, IOI, 119, 121, 122; 
Adyot, 118 ; Tov opovs Suwa, 119; Gav- 
pata, 120 

Mvotnpiov, BiBriov, 84 

Moicéws Ipodnrov, pvOos, 131 

Maicéws ‘Pouns, iotopia, 131 

Mwicéws tov MéAavos, didacxadia, 75, 
76 

Moicéws ev tH 2687), Aoyot, 51, 83; 
ypappa, 7 


Naot tov datos, 92 

Napaovs; Aoyos, 108 

NeSpod, iaropia, 88 

NeiAov, iatopia, 109 

Neovrov, Aoyos, 101, 4 
Néotwpos, paprupiov, 110 
Nixavdpov, paptipior, 89 

Nixnpopov, paptipiov, 71 

Nikoddov ’Efopodoyntot, iaropia, 82 
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NixoAdov Avkias, ioropia, 67, 126; Oav- 
pata, 68, 82 


— ܒ‎ , 
ZevopavTos, paptrupiov, 9 


"Odvpmiados, papripiov, 74 
‘Opecrov, paptupiov, 67, 68, 9 


Ilarvavov, paptvpiov, 0 

Tlapaderoos, 83 ; Tay Movaya@yr, 35; 46 
gox, 100 

Tlapotpia, 3 

Ilavya, xavov tov, 117, 125, 129 

Ilarep nyuav, 125 

IlareppovOiov, iaropia, 74 

Ilarépwyv, Aoyot, 71, IOI, 110, 1193 iaro- 
pia, 67, IIo, 
raéis, 4 

IlavAa, 86, 108, 118 

IlavAov *AroaroAov, Bios, 85, 107, 126 ; 
amokaduyis, 99 ; Knpv&is, 112; oyor, 
126; emtoroAai, 7, 14, 22, 23, 24, 25, 
26; keAevopara, 85 ; paptv’piov, 73, 90 


117; mpooevyxai, 38 ; 


IlavAov ’Avtioxeias, émiuctoAn, 108 

TleAdowov, émustoAn mpos, 130 

Ilevrarevxos, I, 2 

Ilérpov ‘AroaroAov, istopia, 112 ; paptv- 
ploy, 72, 73, 23 

Ilérpov, Tama “Pons, Aoyos, 0 

Ilérpov, Aoyou, 122 

Ilérpov Kai "Iwavvov, piOos, 112 

Ilerpov kai IlavAov, pvOos, 72, 84, 93, 
117, 131; eupavnois, 105, 106; pap- 
Tuplov, 73, 112, 1 

Ilérpov “Ade€avdpeias, Adyor, 89, 110; 
paptupuov, 66, 9o 

Tlerpou ܨ[ ܢܢ‎ Cans, eEnynous, 84 

Ilerpov SeBaorns, Oavpata, 69 

TliAdrov avadopa, 85, 101 

Ilioris, 7 opO0do0€os, 7 

,25 ,24 ,23 ,22 ܐܘ 4:0070 ܐܐ IIpagers‏ 
126 ,26 

IIpoxdkov Kwvotavtworddews, knpvypa, 5 


IIpoxoriov, iatopia, 110 
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Upodnrodoy.a (opa Svvagapia) 
IIpoxopou, ovyypapupa, 107 
IIpwrevayyéAvoy, 84 


‘Pwpavov, Bios, 66 


SaBaivov, paptiptov, 0 

SaBBa, paptvpior, 9 

SaBivov, Bios, 64 

Sapound, iatopia, 5 

Sapwva, paptupiov, 66 

SeBacty, ioropia Tay pewapTupnwEevan ev, 
80, 103, 104, 110, 1 

SedevKov, pvOos, 119 

Separiwvos, iotopia, 1 

Sepylov, istropia, 109, 9 

VABéeorpov Tama ‘Pwpuns, Bios, 69 

Siuwvos, iotopia, 73 

Siuwvos Yiov KAeomra, knpvéis, 1133 pap- 
TUptov, 113, 128 

Siuwvos "Epnpirov, su¢ntncets, 51 

Suva, ivropia Toy amoxtavOévtav ev TH Opel, 
70, 79, 114, 118 

Spay, Sodhia Tov Yiov, 23 

ZKerns, toTopia THs, 131 

isropia ev tH, 6‏ ܕܬ+8< 

Soppwviov, cvyypaupa, 116 

Zrupidwvos, Oavpata, 67 

Zravpov, avaxouidy, 81; evpeois, 108, 114 

Sredhavis, 65 

SZteavov Ipwrouaptupos, € ,ܐܬܬ(‎ 76 

Strepavov tov GeBairov, Adyos, 34 

Sulnrnoers, 11, 56, 57, 61, 81, 91, 94, 
97, 98, 118 

ZvAdoyns, BiBriov, 85 
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SupBovArai, 122 

Suuewv Oavpactopeirov, ܬ#€‎ ¢ 707) 4, 62 

Supewy dia Tov Kupwov, ܙ0/)0+ܐ)‎ 4 

Supewv Trvdirov, Aoyor, 343 pynun, 30; 
cu¢ntnoets, 51, 56 

Suvakdpia, 2, 3, 12, 13, 15, 23, 25, 26, 
27, 28, 29, 31, 32, 34, 35, 36, 38, 44, 
77, 78, 79, 80, 87, 90, 91, 93, 95, 98, 
122, 12; 127 

Zupioti, 19 

ZxoAra, OT, 94 


Taicias, pynun, 71, 128 

Ta&is tov ’ExkAnotwy, 39, 40 
Tarvavns, paptvpiov, 69 

Tiodéov Maprupos, prnun, 76 
Tpomapia, 30, 33, 36, 38, 80, 108 


‘Ypvoroyta, 6, 30, 32, 36, 129 


Pevpwvias, paptvpiov, 84, 0 

Pirinmov “Arocrodov, Bios, 66, 112, 117; 
papTuploy, 113 

PidoGeov, emutroAn, 9O 


Xapitos, Bios, 64 

XpicrodovAov, paprupioyv, 114 

Xp.ictov, Gavpata, 108; e£odos ¢€ Alyir- 
Tov, 108 


Wadrnpia, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 24, 27, 
28, 29, 30, 31, 32, 33, 125 


"Odai, 35; ai ©, 8; tev ’AyyéAwy, IOI 
‘Qpodoyza, 18, 35, 38, 77, 78 


CAMBRIDGE: PRINTED BY C. J. CLAY, M.A. AND SONS, AT THE UNIVERSITY PRESS. 


0 


: ’ 
a ܨ‎ 


09 > 


® 


va |} 050 1 7 
34 SF 695 








A TRACT 


OF 


Pil Gaia © El 


London: C. J. CLAY anp SONS, 
CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, 
AVE MARIA LANE. 

Glasgow: 263, ARGYLE STREET. 





Cambridge: DEIGHTON, BELL AND CO. 
DLeipsig: F. A. BROCKHAUS. 
900 Work: MACMILLAN AND CO. ` 


STUDIA SINAITICA No. IV. 


Ri LERACT 


OF 


1711 903 111 


ON THE ADVANTAGE TO BE DERIVED 
FROM ONE’S ENEMIES 


(DE CAPIENDA EX INIMICIS UTILITATE) 


1 8 ܒܝ‎ hee 9 LIN 


EDITED FROM A MS. ON MOUNT SINAI 
WITH A TRANSLATION AND CRITICAL NOTES 


BY 


Poe Nis ie Pino. bye 


LONDON: 
¢ J. CLAY AND SONS, 


CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE 
AVE MARIA LANE. 


1894 
[All Rights reserved.| 


Cambridge: 
PRINTED BY C. J. CLAY, M.A., AND SONS, 


AT THE UNIVERSITY PRESS. 


PREFACE; 


HE same Syriac manuscript of the Sinaitic Convent 

(No. 16). which has preserved for us the version of 
the Apology of Aristides, contains also the Syriac trans- 
lation of three moral tracts of Plutarch. Two of them have 
already been printed in Syriac by de Lagarde in his 
Analecta Syriaca; the lost one de erercitatione, which has 
been translated by Gz/demeister and Liicheler (Rheinisches 
Museum, 1872, vol. 27), and mept aopynotas, on which 5 
Ryssel may be compared (iiber den textkritischen Werth 
der syrischen Uebersetzungen griechischer Klassiker, I1. 
Theil, Leipzig, 1881, p. 55, 56). The present one does not 
seem to be found in any of the Syriac MSS. of our 
European libraries. It stands in the Sinaitic MS. im- 
mediately after the Apology of Aristides, before the tract 
mept acxnoews; it occupies there the fol. 1044 to I12a. 
For the description of the MS., which is believed to be 
of the seventh or according to Prof. Sachau of the second 
part of the sixth century, see the edition of Aristides by 
J. Rendel Harris and J. Armitage Robinson (Texts and 
Studies, Cambridge, Vol. 1. No. 1 (1891), p. 3—6 of the first 
edition and the facsimile facing the title page). “The book 
is made up of a number of separate treatises, all of which 
are ethical in character.” As the discoverer of the Syriac 
Aristides justly remarked “it was apparently the ethical 
character of the Apology of Aristides, that secured its 
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Later on, p. 11, 1. 22, we have again a fem. subject con- 


nected with a masc. verb ܕܫܩܠܘܢܝ [ ܥܩ̈ܬܐ‎ =| ~ alors 
ܪ̈ܚܘܡܝ ܘܐܠܦܘܢܝ‎ (Noldeke, § 321; Duval, § 378 a). 

On the stat. emph. p. 6,1. 21, ܬܗܘܐ ܓܒܐ ܘܫ ܦܢ ܪ̈ܐ‎ 
=Kanros Kkayabos yevomevos, comp. Noldcke, 204 B, ¢. 


p. 10, 1. 3. ܣܳܢܙܝܬܐ‎ 2. [have not changed the text, 


but it seems to stand for  ܐܬܐܢܣ ܡܢ‎ “from hatred.” 

As to the Lexicon, no wholly unknown word is con- 
tained in our text, except the proper names; but there 
are several, examples for which are highly welcome. For 
instance 


@AM> = orapattew [p. 5, 1.4]; Payne Smith 546; to 
the examples given there add Julian, ed. Hoffm. 57, 3’. 


tx [p. 11, 1. 18] with the sense of zxvestigate. 


whiz = Cwypetor [p. 8, 1. 19]. 

with the special sense vavtiaw‏ ܫܗܝܐ ܢܦܫܗܘܢ 
[p.4, 1. 1], for which compare Novaria 177 as quoted by‏ 
Castle-Michaelis 895 = Lagarde Praetermissa 32, 31.‏ 

At the end I have put a list of some of the rarer words. 


a 


Here I may yet mention ܡܢ ܨܐܕܝ‎ [p. 12, 1. 12[ “as for 


1 ] may be pardoned for seizing the opportunity of correcting an 
ܝ‎ ta 
old mistake connected with this word. Beside ܒ ܘܦܒ‎ and its 


infinitive-noun ܒܘܣܡܒܣܐ‎ Bar Ali has (ed. Hoffmann 4647) 
ܦܘܘ ܣܝܐ ܕܓܪܡܐ‎ (sic), Bar Bahlul (ed. Duval 3, 880) 
ܕܓܪ̈ܡܐ‎ mMmamasn, the same Payne Smith 1786, Cardahi 
(al-Lobab 589). The two latter give as its meaning, on the authority of 
Karmsodinoyo, cartilago, it. pars ossitum medulosa quae mandi possit ; 


BA and BB acknowledge it as infinitive-noun with the meaning 
abrodere ossa, exedere medullam : it is clear that the whole paragraph 


is due to the misspelling ܠܘ ܣܠ ܤܦܐ‎ instead of <maAwaD. 
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me” as a very good rendering of the Greek @pnyv (347 B). 
Quite in the same way it stands Lag. An. 191, 21 for «cai 
pany édoxouy (wept dopy. 872F). This leads to the question 
as to the rendering of the Greek text. 

Whether our tract has been rendered into Syriac by 
the same hand, to which we owe the Syriac version of sept 
aopynatas (and epi apetjs) I dare not answer in a 
definite way ; yet it seems to me very likely. The general 
treatment of the two texts is quite the same. Particulars, 
for instance, of Greek Mythology, unknown to the Syriac 
and Christian reader, are left out in both texts ; so are 
uncommon proper names; instead of them we read “a 
king,’ “a wise man”; the vocabulary is very similar. It 
is a pity that in the beginning of wepi dopynatas the 
beautiful saying of Musonius is left untranslated: det det 
Ocpatrevopévous Biuoty tovs owfecPat wérXXOvTas. For 
this latter expression occurs again in our tract in the saying 
of Antisthenes [p. 9, 1. 11], ܬ07‎ Tots wéAXOVGL »ܘܘ ܗ‎ 
¥ piriwv Set yvnciwy 7) dvatripwv éyOpor, and our translator 
has given it here in a very singular way, quite destroying 
the almost Christian tinge which the word has in these 
and similar passages: he gives it ܕܣܝܡܐ ܠܗ ܕܢܗܘܐ‎ 
ܫܒܝܝܝܐ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ‎ fe who wishes to get famous by (in) 
his behaviour’. 

But there is another passage, which is almost identical 
in both texts, the saying of Plato, that men must give a 
severe reckoning even of the lightest thing in the world, 
the uttered word. In mepi aopy. 456 D it runs thus: xoudo- 
TaTov Tpaypyatos, ws dnaiv o Idatwv, AOyou Bapuytatny 
Cnutav ticovow €yOpoi Kal Kakoroyou Kat Kaxonbers SoKodv- 
tes elvat. This is rendered in the Syriac (Lagarde, 189, 23): 


Ara‏ ܐܡܪ ܗܘܐ ܘܢ ܕܡܠܬܐ ܕܡܣܬܒܪܐ 


1 On this use of owfecOa the theological reader may compare 
Wyttenbach’s Annotations to Plut., de discern. adul. ab amico, 74 0, 
p. 548. 

1: 5: 5 


ܨܢ 
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shin ܡܣܤܣܡܒܪܝܫܐ‎ whliils has. ܕܐܝܬܝܗ‎ 


ܡܩܒܠܝܢ ܒܥܠ ܕܒ̈ܒܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܡܢ ܒܥܝܢܫܐ 
i.e. and well has Platon said, that of the word,‏ ܡܛܠ am‏ 
which is believed to be the lightest thing, @ heavy punish-‏ 
ment shall receive the enemies from God and from men,‏ 

because of tt. 

In our tract (90 C) we have it in this form: Xoyou dé, 
KovpoTatou mpayuatos, BapuTaTy ܬܣ‎ KaTa Tov Oetov 
TlAadtwva kai wapa Gedy Eretat kal Tapa avOpwrwv. 

ܦܠܛܘܢ ܕܝܢ ܐܡ The corresponding Syriac is here:‏ 
ܕܕܡܠܬܐ ܠܡ ܩܠܝܠܬܐ ܬܘܟܐ ܡܬܦܪܥܝܢ ain‏ ܐܢܫܐ 


“But Plato said, that of the‏ ܒ ܨܐܐܝ ܘܡܢ ܐܢܫܐ 
light(est) word men must pay loss by God and by man.”‏ 
That fnuia in this text is rendered by its second, or‏ 
perhaps original, meaning damnum, loss, is remarkable ;‏ 
beside the examples given‏ ܬܘܦܐ comp. for the Syriac‏ 
ܬܘܟܐ 8 ,105 by Castle-Michaelis, Julianus ed. Hoffm.‏ 
ܛܘܖ̈ܦܐ ;25 ,172 ;107,25 the verb‏ ;23 ,186 [ܘܚܕܘܣܪܢܐ 
Lag. Anal. 186, 2. Thus we might suppose two‏ ܘܬܘ̈ܟܐ 
different translators; but on the other hand, the addition‏ 
in the first text “from God and man,’ which has nothing‏ 
there to correspond to it in the Greek, nor indeed in the‏ 
passages of Plato referred to’, seems best to be explained‏ 
by the supposition that the translator of srepi aopyncias‏ 
had the passage of our tract in mind; and this again‏ 
would be most easily accounted for if it was one and the‏ 
same person who translated both. In the Sinaitic MS.‏ 
our tract stands first, then follows qepi aoxynoews, then‏ 
“a discourse of Pythagoras” (probably the same as Lag.‏ 
Anal. 195—201), then zrept aopynatas.‏ 

1 Legg. 4, 717C (601 D) Store »ܐܘ‎ kat mrnvav Aoywr Baputarn 
(nuia’ mace yap emiokomos Tois tept Ta 70407 €rayOn Aikns Néweots 
dyyedos, and 11, 935 A (684B) €k Adyar, Kovpou mpaypatos, Epyw pion 


, , 
TE Kat fy Opa Bapvrarat ylyvovTat. 
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At what time and in what place these versions from 
the Greek philosopher were made, we are not informed ; 
the other pieces contained in the Sinaitic MS. as well as 
in that of the British Museum 987 (Wright’s Catalogue 
p. 1160) referred to by Harris (p. 5) should be compared 
with them. Edessa has always the first claims to be 
thought of. 

As they are adaptations rather than literal translations 
their help for emendation of the present Greek text is not 
very great. Immediately at the beginning of our tract 
there is a crux interpretum: it has: “Op@ peév, OTe Tov 
mpaotatov, & Kopynde 11000, atep toXttelas Hpnoat 
tpotov. Instead of drep, one MS. has ézep, others proposed 
ate 6. The Syriac has merely: “Because I see thee, 
Cornelius, that it is chosen by thee, to lead the meekest 
life.” He leaves the doubtful word out and read perhaps 
op@v pev, to which participle in the Greek doxe? wor in |. 10 
with an anacoluthon or améotadXxa cos would form the 
sequel. 

But there is at least one passage where the current 
Greek text receives an undoubted emendation from the 
Syriac. 

On p. 88 ¢ (339) we have the following connexion: 

Ei OéXeus avidv Tov pucodvtTa, pn Aovdoper Kivatoor... 
GXX autos avnp ich Kai cawdpove...av dé 0:00074 
TpoaxOns, amaye ToppwraTw ceavTov wv NoLdopeEls ExEtvOV... 
un Tis Kal cot 006 UropOéyynTat KaKkia TO TOD Tpaywdod 

laTpos autos EXKeot Bpvov'‏ /ܐ ܘ( 
dv amatdevtov €? oe, éritewe TO pirouabes ev ceavT@‏ 
kat pidrorovov’ av Sevdov, éyerpe “addov TO Oapoadéov Kai‏ 
dvopabes...ovdev yap alaxiov éats Bracdhnpias Tadwépo-‏ 
povons Kal AUTNpOTEpOV.‏ 

Every careful reader will perceive from the connexion, 
that the sense must be: 7f thou callest him a fool, not tf he 
calls thee so: si eum tilliteratum dicis, not sz te dicit; that 

2—2 
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we, therefore, with the slightest change must read: dy 
dmaisevtov elrns, ériteve. It is strange that Wyttenbach 
(or Xylander before him? see the preface of Wyttenbach, 
p. 142) gives the right sense in the translation, but did not 
receive it into the text nor mention it in the annotations. 
Whether it was done in later editions, I have not the means 
of ascertaining here. Again on p. 91 F (353) where in the 
received text is mentioned a 07) 7) 200 avnp "Ovowadnpos €v 
Xéw, our version calls him Ajjos, read therefore ovoya 
Anos (or Tovvoua) with the authorities alleged by Wytten- 
bach in the annotations p. 635. 

While, as a rule, the Greek text is abbreviated by the 
Syriac author, there is one passage, where the latter has a 
little amplification. Omitting the sentence (gI F) that it 
is useful to the man tév 700 Totovpevos atrokabapaets 
els Tovs €yOpous Kal ܗܘܘ‎ 706») waTrep oxeTOUS, he says 
instead of this not very friendly comparison, that we must 
have frequent resort to the house of the wise men, as to 
those of the physicians. Did he not like the comparison or 
not understand it? But the relation of the Greek Original 
to the Syriac will be best seen by the annexed version. I 
have purposely made it as literal to the Syriac as possible, 
and have nothing to add but my best thanks to Prof. 
J. Rendel Harris, who to his kindness of handing over 
to me his Syriac copy has joined that of revising my 
English and of providing that the whole could be printed. 


EK. NESTLE. 


ULM, August, 1893. 


Bat BALL OR“ PLUTARCH ON THE ADVAN- 
TAGE TO BE DERIVED BY A MAN FROM 
HIS ENEMY. 


BECAUSE I see, Cornelius, that thou hast chosen for 
thyself to walk in meekness, so that, whilst thou art 
helping the common affairs, thou in thy own person 
shewest hardness to no man; and again because, as the 
writers say, there is not to be found in the land of Crete 
any wild beast, but no community of men is to be found, 
even in modern times, free from envy and jealousy and 
strife, which are the springs of enmity: yet how often 
friendship is wont to produce on the other side enmity, 
as also Chilon the wise pointed out! For when he was 
told that a certain man had no enemy, he answered and 
said ‘and therefore no friend. For he was persuaded 
that it was right for a man to know how the affairs of 
enemies stand; and it was not in vain that Xenophon 
said that ‘it is the mark of a wise man that he knows 
how to profit by his enemies.’ 

For lo! to them of old time it was enough if only 
they were not hurt by wild beasts, and this single con- 
sideration was the end in view in their fight against them: 
but those who came after and learned their use, took 
advantage of their bodies for food, and of their hair for 
clothing; and for healing, too, they took matter from 
them ; they armed themselves with their claws, and covered 
themselves with their hides; so that in consequence of this 
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it is to be feared that when the beasts have disappeared 
from our life, our own life may become as that of the 
beasts, in which resources will not be found, though wild- 
ness may be. 

Now since for most men it suffices that their enemies 
do them no damage, but Xenophon, on the other hand, 
said that they are very profitable to the wise man (and 
on this point one must not doubt); we will examine how 
this advantage is to be found. For the examination of it 
is needful for us, who cannot live without enemies. For 
the gardener cannot change every tree for the better, nor 
again is it easy for the hunter to tame all beasts; yet they 
understand how by certain means to derive profit from 
wild things: and we may see the planter deriving advan- 
tage from fruitless trees, and the hunter from wild beasts. 
The waters of the sea are salt and very bitter, but they 
grow fish at all parts of their depths and conduct mer- 
chants on their waves. Fire, again, burns him who comes 
near to it, but it shews light and diffuses warmth, and is 
the means for all handicrafts that know how to use it. 
See if the enemy be not like to these in that while in one 
direction a man approaches him warily, in others he fulfils 
our need and is profitable. And we may see many things 
which, while they are antagonistic to us and hurt us, are 
in other respects useful to us. How many have fallen into 
bodily sickness, and their sickness has humbled them and 
restrained them from evil! How many have fallen on toil, 
and the toil has given strength and hardness to their 
members; others have been deprived of their country and 
their fortunes, and they have made use of both losses as food 
for the journey, and they became to them the means of 
rest and of useful occupation, as in the case of Diogenes 
and Crates. Zeno, when he heard that the ship, which 
had been sent by him to sea, had been wrecked, answered 
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and said: ‘It is well for me, so that I may turn to 
philosophy.’ For as those animals whose stomachs are 
sound, if they eat snails or scorpions, digest them ; and as 
others feed on pebbles and clay, and through the warmth 
of their stomachs, digest them; but those, whose stomach 
is weak, become ill even if they get sustenance of bread 
and wine; in the same way the fools are wont even by 
friendship to get damage, while the wise profit by enmity, 
making good use of it. 

For lo! that which is considered the most difficult, is 
for the discriminating the most profitable; it is this; he 
(the enemy) searches out thy ways of living and does not 
sleep from examining thy steps and trying to find a cause 
against thee, while he turns hither and thither; therefore 
watchfulness does not hurt thee, but recalls thee to useful 
behaviour. For the enemy does not make his inquisition 
carelessly ; for his gaze enters, as it were, through the walls 
of thy house, and his spy pierces the stones of thy dwelling, 
yea! he plunders the very mind of thy friends, and through 
thy neighbours he spies out thy works and gets thy secrets 
from the midst of thy beloved by gifts which he offers 
them. For people are very often, through carelessness, in 
the habit of not noticing even the death of their friends: 
but enemies enquire even about the things that they see in 
their dreams. And if illness come upon a man, or if he 
takes a loan or has a quarrel with his wife, his enemies 
perceive it before his friends. But especially their glance 
keeps to the failings of their foes, and from all quarters 
they search them out. And as the vultures by scent are 
gathered on carcases, while they do not at all perceive 
sound bodies; so also enemies come down and gather on 
evil ways and dead deeds, and draw near to them and tear 
them. And this is profitable; yea! beloved, it is great 
profit, that we become watchful over our ways and examine 
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our persons and do nothing carelessly and say nothing 
thoughtlessly, but that we be blameless in all our steps, for 
herein the danger lies. By chastising our passions and 
warning our thoughts he increases in us the study to live 
soberly and without reproof. For as towns against which 
war is raised by their neighbours and against which armies 
advance, are constantly weaned from their evil customs and 
are governed according to law instead of being in revolu- 
tion, thus also many are reproved by reason of enmity: 
they become awake and watchful and are not ready to 
do anything lightly, and by and by they learn not to fail 
again and they adorn themselves with virtue and are 
alarmed even at blame. For every thing, in which the 
enemies rejoice, if it comes to their heart, holds them back 
from them and their deeds’. We see also those who play 
on the lyre, that when one of them plays by himself in 
the theatre, he often employs his art carelessly: but when 
he goes down to the contest against the other players, his 
fellows, then he not only recalls his mind from wandering, 
but he awakens and strengthens also the strings of his lyre 
and puts them in good order for the contest. Thus also 
must he who is conscious that he is going down into the 
battle with his enemies in order to conquer them by his 
prowess or that they may conquer him, watch especially 
over himself and like that player on the lyre see to himself 
and his deeds. 

For this also is a mark of evil that a man is more 
ashamed when he sins before his enemies than before his 
friends: as also a wise man signifies; for when it was 
said to him that the affairs of the Romans must be in 
safety, since they had subdued and conquered their enemies, 
he answered and said: Now there is great danger since 


1 The Syriac is not clear. 
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there is not left them any before whom they might be 
ashamed. But understand, dear friend, the word which 
Diogenes said, which is very wise and helpful. For when 
he was asked by someone how to avenge himself on his 
enemies, he answered and said to him: Thus canst thou 
avenge thyself, by becoming good and honest. For if they 
feel grieved when they see the horses of those against whom 
they have hatred to be praised, or his dogs or his garden, 
what will they do when the man himself is praised and 
when everybody declares his righteousness and sobriety 
and wisdom and the care over his ways, in that he gathers 
fruit from the deep furrows of his mind whence spring 
all the thoughts that are full of righteousness? And 
another wise man has said that the enemies are brought 
to silence, not merely as such, nor all of them, but accord- 
ing as they see that their enemies are sober and good and 
merciful towards them. For these virtues are a bridle to 
their tongues, and shut their mouths and direct them to 
quietness. And thou, therefore, if thou wishest to do harm 
to thy enemy, do not call him voluptuous or a liar or an 
impertinent fellow, but shew thyself in thy own person 
the contrary of it, and be cautious and true and merciful 
and righteous towards every man. But if thou art also 
provoked to blame him, be thyself far from the blame 
which thou layest upon him: enter into thy mind, and 
examine thy deeds’, lest thou hear from these that thou art 
a physician whilst thou art full of sores. If also thou callest 
him a fool, do thou thyself add and win wisdom; if a coward, 
multiply thou courage; and if thou callest him voluptuous, 
buffet thou the lusts that are in thy own mind. For there 
is nothing which is more hateful and distressing, than a 
reproach which falls back on him that sent it; and as 


1 Did he read repiokoret ra oa epya instead of ra :»ܗ‎ ? 


(| 3 TV; 3 


6 A TRACT 


weak eyes are hurt by light, that falls on a place and is 
reflected upon them, so also a blame, when it reflects from 
without a truth on him that has uttered it, he who sent it 
forth is vexed thereby. And Plato, when he saw men 
that were vile, was wont to say as he turned away from 
them: ‘Lest I myself were to become so.’ He, therefore, 
who reproaches his neighbour, when he turns to him and 
sees himself, as in an example, is himself also helped by 
the reproach which he cast, though it is [otherwise] very 
damaging. But most men laugh when they see a man 
who, while he is bald or hump-backed, reproaches others 
with those faults. But many fools reproach others with 
what turns back on themselves. Leo, however, when he 
was called blind by one who had a hump, answered and 
said to him: Thou reproachest me with a bodily defect, 
but thou bearest thy defects upon thy shoulders. There- 
fore do not call thy neighbour an adulterer, while thou 
thyself art sensual; nor licentious, while thou art im- 
pertinent. Domitius wished to reproach Crassus, who, 
when an animal died that he had kept in a cage, had wept 
about it; but Crassus said to him: ‘That I might not be 
like thyself; thou hast buried three wives that thou hast 
had, and hast not wept for one of them. But this is not 
required, that a man be ready for slandering and daring 
and raising his voice, but that, while he reproaches, he 
does not give opportunity that the reproach be sent back 
to himself. For this also God demands from any who 
wishes to reproach his neighbour, that he first examine 
himself, lest while he says what pleases him, he should 
hear what does not rejoice him, and lest his ears should 
unwillingly perceive what his mouth has sent forth 
willingly. 

This, therefore, is the advantage of the man _ that 
reproaches his enemies: but there is also another advan- 
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tage to be found, in that a man be reproached by his 
enemies. Therefore rightly Antisthenes said: He whose 
object is that he be famous in his conduct, has need either 
of true friends or of mighty enemies, inasmuch as they, 
by chastising him when he has sinned and by reproaching 
him, turn him away from that which is foul. But because 
the voice of love is feeble! and cannot reprehend with a 
full mouth, but is ready for sweet words: it is necessary 
therefore that we should hear the truth from our enemies. 
For like as Telephus, who had no physician, brought the 
sore of his complaint under the lance of his enemy, so 
must he who has no friend to reprehend him, tolerate the 
reprehension of his enemies, when they reprehend and 
unveil his vices, looking on the healing that he gets, and 
not on the mind that is working him ill. For like the man 
whom from hatred some one wished to kill, and struck 
him with the sword on a tumour, and thus, through this 
stroke, as through an incision, the tumour was opened 
and he saved from death; so often from anger or from 
enmity a reproach is uttered, and a pain, that is hidden 
or covered in the soul, is made whole. But most people, 
when they are reproached, do not look whether the reproach 
be true or not, but they look for some other word by which 
he who reproaches them may be reproached: after the 
fashion of athletes, who go down to fight, who do not at 
all wipe away what is thrown upon them, but turn and 
throw again; thus also do these defile each other with 
reproaches in their fight with one another. But we ought, 
when we are reproached by our enemies, if it is a true 
word, to keep our soul from it and not leave the sore that 
was shewn to us: but, if it be not true, we must seek the 
cause from which this reproach was taken: but we must 
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fear and be cautious, in case we have transgressed or done 
something like or similar to what was said: a thing which 
happened also to that king of Argos; for the hair of the 
locks of his head, and a lazy manner of walking, brought 
upon him a foul suspicion. Again there came upon 
Pompeius from a certain cause a similar reproach, though 
he was far from lasciviousness. Moreover Crassus was 
reproached on account of a virgin. For, because he wished 
to buy from her a parcel of ground, he was obliged to 
write to her and to honour her. And for Postumia in- 
ordinate laughter and freedom of speech gained the 
reproach of licentiousness, so that she was accused of 
adultery: but she was found innocent. The judge, how- 
ever, warned her and told her not to use words at all that 
are foreign to modesty. Themistocles, too, though he 
was pure, and no traitor of the town, fell into a suspicion 
of treachery because he constantly received letters from 
his friend Pausanias. When therefore a word is spoken 
that is not true, we must not, because it is a false rumour, 
despise and contemn it, but we must search and see, 
whether in our speech or in our deeds, or in those who 
are attached to us, there be found anything that is like 
the rumour. We must avoid and flee from it. 

For if to most people the losses that befell them 
increased their knowledge, as also Merope said: ‘mis- 
fortunes have taken from me my friends and have taught 
me caution’: what hinders us from setting up for ourselves 
constantly a teacher, free of charge, and learning from him 
what is hidden in ourown mind? For the enemy perceives 
many things, of which the friend is not conscious. For, 
as Plato said, he who loves is blind as regards seeing 
the faults of his friends. But hatred, while his glance is 
keen, has also his mouth open. Hieron when he quarrelled 
with his enemy was reproached by him for the foulness 
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of the smell of his mouth. Then, when he came to his 
house, he answered and said to his wife: ‘neither hast 
thou told me the defect that is upon me. But she, 
because she had not had intercourse with another man, 
and was innocent, answered and said to him: ‘as for me, 
I believed that such was the smell of the mouth of all 
men. Thus it is easy to learn known faults and secret 
faults first from enemies, before we learn them from friends 
and lovers. 

And without this it is not possible for us to restrain 
our tongue and gain, without much exercise, that great 
part of the righteousness which a man must have in order 
to subdue his passions which love noise and talkativeness 
which are the cause of quarrelsomeness and enmity. For 
if it happens that our tongue trespasses with a word: it 
flies like a bird from our nests; and from the mouth 
of a man who is not practised in subduing his anger there 
often fly words’, and from his weakness and carelessness 
and impertinence he stumbles. But Plato said that of the 
lightest word people must pay damages both to God and 
man. But silence not only, as the physicians say, keeps 
from thirst, but also from reprehensions and rebukes. 
There is nothing more honourable than that a man when 
he is reproached by his enemy should keep silence. For 
if thou art silent towards him, it is much more easy for 
thee to endure thy wife, if she speaks ill of thee: and the 
brother, too, and the friend, thou canst tolerate when they 
reproach thee. And, further, thou dost endure without anger 
thy father and thy mother, even when they beat thee. For 
Isocrates (sic!) took a hard and passionate wife in order 
that it might be easy for him to bear with strangers, having 
been exercised by her in patience. It is, however, much 


1 Remark the idiomatic expression ܡܝܢ ܡ̈ܠܝܢ‎ 
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better that a man should be exercised by his enemies, and 
practised by their reproaches and their railing, and that 
he restrain his anger and do not suffer it to arise when 
reviling provokes it. 

Meckness, therefore, and patience, we must thus shew 
towards enemies, but [also we must shew] simplicity 
and sweetness and goodness, even more than towards 
friends. For it is not so much a great thing, if we do 
good to our friend, as it is a shameful thing, if we 
do it not. But as regards one’s enemy, if a man forbears 
vengeance, when it was easy for him to avenge, this is a 
mark of goodness: but if he weeps over his fall and 
stretches out his hand towards his need and shews kindly 
care with goodwill towards his children or towards his 
relatives, when he sees them in need: who would not 
love such an one and praise his peacefulness and his good- 
ness, whose heart he sees to be made as of iron and 
diamond! When Caesar ordered to re-erect the statues 
of Pompeius his enemy, that had been thrown down, a 
wise man answered and said: Those statues thou hast 
re-erected, but thine own thou hast fastened. Therefore 
we must neither spare praise nor honour, if it is due to 
any one who is our enemy. For he is more praised who 
praises his enemy, and through this there is room that 
his reproof be believed, when he reproves, as of one who 
does not hate the man, but repudiates his deeds. And 
what is the best of all, is that it is observed concerning 
him that he is very far from envying the valor of his 
friends, because he often praised his enemies. For through 
this he shews, that still less is he becoming envious, because 
his friends succeed. And lo! what study can be better 
than this, that a man should gain the mind that eradicates 
envy and jealousy from his soul? For like as those who 
are accustomed to war are possessed by the passion of 
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anger, and it is, therefore, not easy for them to repress it 
during peace, though it is damaging, because it is rooted 
in them with other passions, that are fit for war, but not 
useful in peace, so is it with enmity, which brings in with 
the hatred envy and jealousy and causes a man to rejoice 
in evil and to keep wrath, while he is cunning and full of 
tricks and ready to do hurt. For all this, when it is used 
against enemies, does not appear very hard: but it 8 
treasured in the soul and from custom a man is led to 
use it also against his friends, and he does wrong to his 
beloved, if he is not careful towards his enemies. There- 
fore one of the philosophers, that he might accustom 
himself to be friendly towards men, shewed mercifulness 
towards animals. 

For it is very honourable, if we have enmity against a 
man, that we also in the time of our anger walk righteously 
toward him and do not deceive our enemy, and be not 
cunning in evil, so that it may be possible for us to be 
free from falsity in our love to our friends. Scaurus was 
an enemy of Domitius. There came a slave of Domitius 
privately to open the secrets of his master to his enemy 
Scaurus. But Scaurus did not allow him to open his 
mouth, but took him and sent him to his master. Now 
this not only brings praise, but is also very advantageous. 
For if we accustom ourselves to be righteous towards our 
enemies, we shall be in no wise wicked towards our friends. 
Now because there comes on us envy and strife, it is 
proper that when we suffer from them, we should go to the 
doors of the wise, as to the doors of the physicians, and 
through useful words extinguish the flame. But when a 
man has to bear great evils from his enemies, the word 
will come to his heart, which the wise Demos has spoken. 
For this man was very fond of his friends, and he was 
noble in his words: when now a revolution took place 
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in his town, and his party was victorious, he began to 
counsel and to say: And, my comrades, we will not destroy 
all our enemies, but leave a residue of them, lest if these 
disappeared from us, we should begin to do harm to our- 
selves. So ought we to do: if there are in us evil passions, 
we will exhaust them in endurance against our enemies, 
that we may not in the least do harm to our friends. For 
it must not be, that things should be, as Hesiod speaks of; 
for he says the potter envies the potter, and the neighbour 
the neighbour, and again the sons of brothers envy each 
other. But if it is not easy for a man to be free from envy, 
I counsel that he subdue it’ towards his enemies, and not’ 
envy them® when they succeed, that he may be able to be 
without envy towards his friends. For like as the rose- 
gardeners believe, that the rose or the lily become more 
beautiful, when they plant beside them onions and garlic ; 
for they suck up all foulness and sharpness; so also the 
enemy sucks up all our bitterness and makes us to be 
pleasant to our friends. Therefore we must become like 
them in their ability and emulate them in their virtue, 
and not grudge them their successes, and understand from 
what causes they excel, and be zealous to surpass them 
through carefulness, keeping an eye on our own selves 
and walking cautiously: as also Themistocles said: that 
the victory which Miltiades gained does not allow him to 
sleep. For he who envies the successes of his enemies and 


1 So the MS. 

2 So again MS. 

3 It is strange that, as stated by Wyttenbach: ‘Stephanus dedit 
SdaxverOar pr) Tov exOpov: perperam yy arripiens ex Pol. et Jannot. 
Abest recte ab Ald. Bas. Xyl. A. B. E. Mosc. 1. 2.” Did the Syriac 
author also find a negation in his MS.? The Greek text of Wytten- 
bach is avd’ ܐܧ‎ pndeis tporos éeotiy [sic] ܘܘ‎ ¢ amaddayns é€pidwv kal 
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at once plunges himself in grief uses his envy as an idle 
thing. But he whose eyes are not blind, profits by him 
whom he envies, by seeing that most of his results are 
gained by zeal and carefulness, so that in lifting his glance 
upon them, he is benefited by imitating them, and he casts 
from him his sleep and his idleness. But if he sees in 
them disquiet and subtilty, or that they judge without 
righteousness, or gain fortune by shameful means, he is 
not at all angry at this; but perhaps his mind rejoices, 
that through comparison with them his candour will be 
recognised. As Plato said: All the gold that is found on 
the earth and in the midst of the earth, does not weigh 
against the gloriousness of conduct, according to what 
Solon said: We in no wise exchange virtuous behaviour 
for riches, nor for the praises of drunken spectators, nor 
to obtain honour with eunuchs and concubines and satraps 
of kings. For there is nothing that is enviable and virtuous 
that sprang from a shameful cause. But because the faults’ 
of our friends are not seen by us, but the vices of our 
enemies we quickly perceive, we must not rejoice, even 
if we are inclined to, when they fall, nor be distressed 
when they succeed, nor stay unprofitably in either the 
one or the other: but from their vices we must guard 
ourselves, and their virtues we must imitate, so that by 
watchfulness against the evil we may surpass and conquer 
our enemies, and in the imitation of their virtues we may 
not fail nor fall behind. 


Endeth the tract of Plutarch on the advantage to 
be derived by a man from his enemy. 


1 According to the Greek rudAodra 76 hirody ܐ‎ rd Pirrovpevov we 
expect instead of ܕܡܘܡܐ‎ something like ܕܪ̈ܪܚܘܡܐ‎ . 
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Sa.‏ ܡܐܡܪܐ ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ 


ܫܓܘܫܬܢܿܘܬܐ ܘܚܖܪ̈ܥܘܬܐ.݀ ܐܘ ܕܕ̈ܝ̈ܥܝܢ ܕܠܐ 
ܟܐܢܘܬܐ: pina‏ ܚܝܠܐ ܡܢ ܥ̈ܠܠܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ. 
ܠܐ Aco‏ ܒܗܝܢ ܠܓܡܪܿ. ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܦ ܪܘܿܙܐ 
Rath‏ ܗ . a A397 « AN MwA warts‏ 
Manado‏ ܦܐܝܘܬܗ. ܐ ܡܐܡܡܠܝܫܕ: ܕܐܡܝܐ 
ܘܢܛ ܕܟܠܗ ܕܗܒܐ ܚܫܝܠܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܐܪܥܐ 
ܘܕܒܓܘ ܐܪܥܐ ܠܐ ܬܩܠ ܠܘܩܒܠ ܫܒܝܝܝܘܬܐ 
ܕܕܘܒܪ̈ܐ. ܐ ܡܐ tows‏ ܣܠܘܢ ܕܠܐ ܡܬܘܡ 
ܡܚܿܠܦܝܢ ܚܢܢ ܒܥܘܬܪܐ isan‏ ܡܝܬܪ̈ܐ. ܘܠܐ 
ܒܩܘ̈ܠܣܗܐ ܕܚܙܝܐ {ܪ̈ܘܝܐ. ܘܠܐ ܕܢܗ̈ܘܐ ܠ ܐܝܩܪܐ 
ܠܘܬ ܡܗܝܡܢܐ ܘܕܪ̈ܘܟܬܐ܆ || ܘܣܘܛܪ̈ܦܐ ܕܡ̈ܠܟܐ. 
ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ wees‏ ܘܡܝܬܪ. ܕܡܢ ܥܠܬܐ 
ܣܢܝܬܐ ܫܘܚ . ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܡܘ̈ܡܐ ܕܖܪ̈ܚܡܝܢ ܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢ ܠܢ: ܕܣ̈ܢܝܬܐ ܕܝܢ ܕܒܥܠ ܕܒܒܝܢ ܓ 


ܡܸܫ̈ܠܫܚܒܪܲ) )53 a Ads‏ ܡܨܛܠܝܢܢ ܠܡܿܚܝܚܕܐ 
ܠܗܘܢ ܡܐ ܕܢܦܿܠܝܢ : ܐܘ ܕܢܬܬܥܝܩ ܡܐ ܕܡܬܢܝܢ ܚܝܢ. 


ܠܐ ܒܗܝ ܘܠܐ ܒܗܕܐ Waa‏ ܕܠܐ ܝܘܬܪܲܢ. ܐܠܐ 
ܡܸܢܨܲܘ ܪܬ ܗܘܝ SIA IpW‏ ܒܫ ܝܝ > 
ܕܒܙ ܗܝ ܬܬ ܐܝܪܡ̣., Tm) penoris sl ihre‏ 
ܘܢܝܙܦܟܐ. ܒܕܘܡܝܐ ܕܝܢ ܕܫܦܝܪ̈ܬܗܘܢ ܠܐ ܢܦܘܫ 
ܘܢܚܿܘܒ. 

ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܦܘܠܛ ܪܟܣ ܥܠ ܗܝ ܕܡܬܥܕܪ 
ܐܢܫ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܗ : 


1 Cod. ܕܘ̈ܘܢܐ‎ 


Fol. rr2 r, col. b 


Fol. 1 ܐ‎ 1 ¢: col. b 


Fol. 112r, col. a 


Lo Waa wh ܕܦܘ‎ 


KIT‏ ܐܢܫ ܡܢ wis ts‏ ܐܢܐ ܕܠܘܬ 
ܒ̈ܥܠܕܒܒܐ 1 ܢܟܒ̇ܫܝܘܗܝ ܿ || ܘܠܐ ܢܚܣܡ ܒܗܘܢ ܡܐ 
ܕܡܿܝ ܠܚܝܢ cada warts‏ ܠܘܬ ܪ݁̈ܰܚܡܺܝܢ ܕܠܐ mms‏ 
ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܓܢ̈ܢܐ ܚܟܝ̈ܡܐ: ܡܗܒܪܖܪ̈ܝܢ ܕܝܬܝܪܐܝܬ 
tax‏ ܘܪܕܐ ܘܫܘ̈ܫܢܐ ܡܐ ܕܫܿܬܠܝܢ As‏ 31 - 
ܒܨ̈ܠܐ ܘܬܘܡܐ܆ ܢܬܦܝܢ mia  ܢܘܗܬܘܠ TaX_‏ 
“haste‏ ܘܚܖܝܦܘܬܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܥܐܕܒܒܐ pio‏ 
ala‏ ܡܪܝܪܘܬܢ܇ sasa‏ ܠܢ ܕܗܘܝܢ ?ܒܗܿܝܡܝܢ 
ܠ ܘܬ ܪ̈ܚܝܡܢܝܢ . ܡܛ ܠ ܗܢܐ ON‏ = ܕܢܕܡܐ 
ܒܫܦܝܪܘܬܗܘܢ. ܘܢܛܲܢ ܒܡܝ. ܬܪܘܬܗܘܢ. ܘܠܐ 
Aces‏ ܒܢ ܨ̈ܚܢܝܗܘܢ. ܘܢܬܒܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܥ̈ܠܠܬܐ 
ܡܬܗܕܪܝܢ. ܘܢܬܚܦܛ ASIN‏ ܐܢܘܢ ܒܒܛܝܠܘܬܐ : 
ܟܕ pletas‏ ܒܩܢܘܡܢ ܘܡ ܗܠ ܟܝܢܥܢ Rowan‏ ܐܝܟ 
ܕܐܦ ܕܡܣܬܩܠܤܣ tow‏ ܕܠܐ ܠܡ ܫܒܧܐ al‏ 
ܕܐܕܡܟ ܙܟܘܬܐ ܕܙܟܐ ܡܝܛܝܕܣ. am‏ ܓܝܪ ܕܚܶܣܗܡ 
LY dD‏ ܕܒܥܠ ܕܒܒܗ܆ ܘܒ ܪܫܥܬܗ ܡܬܛܲܿܒܥ. 
ܒܥܝܩܬ ܐ ܆ ܡܣ ܕܒܨܒܘܬܐ ܒܿܛ ܠ ܬܐ ܐܬܚܫܝܝ. 
ܒܚܣܡܗ. ܐܝܢܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܣܡ̈ܝܢ || ܥܝܢܘܗܝ܆ ܡܢܗ 
ams‏ ܕܡܬܚܤܣܡ yet The‏ ܕܣܘܓܐܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬܗ. 
ܡܢ ܚܦܝܛܘܬܐ ܘܫ̇ܩܠ "ܛܥܢܐ ܐܬܩ̈ܢܝܝܢ. ܕܟܕ ܡܬܚ 
MTA.‏ ܠܘܬܗܝܢ ܡܬܗܢܝܐ ܡܢ ܕܘܡ̈ܝܗܝܢ. WALA‏ 
min‏ ܫܢܬܗ ܘܡܐܝܢܘܬܗ. ܐܢ ܕܝܢ ܚܙܐ ܒܗܘܢ 


' Sic Cod., an ܠܠ ܥܝܘ ܗܝ‎ ? ¢ Cod, ܒܣܝܡܝܥܢ‎ 


* God. ܛܥܝܐ‎ 
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ܝܘ ܡܐܡܪ̈ܐ 


ܘܫܕܪܗ ܠܡܪܗ. ܗܠܝ ܢ ݂ܪ ܠܐ ܩܘܠ ܣܐ ܒܠ ܝܘܕ 
ܡܝܬܝܢ. ܐܠܐ atham ar’‏ ܡܘܬ݁ܪ̈ܢܢ܀̣ aX tA‏ 
peta hss‏ ܚܢܝܢ ܕܟܐ̈ܢܐ ܢܗܘܐ ܝܢܝܕ ܒܥ̄ܠܐ ܕ̈ܒܒܢܢ܇ 
ܠܐ ܡܡܬܘܡ ܗܘܿܝܢܢ ܥܘ̈ܠܐ ܨܝܕ ܖܪܚܡܝܢ . ܡܓܠ 
ܕܥܪܨ ܗܘ ܙ ܚ. ܗܡܐ AN .Mistwa‏ ܕܡܐ 
ܕܐܬܟܪܗܢ ܒܗܘܢ ܢܕܘܫ ܬܪ̈ܥܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ. ܐ 

ܬܪ̈ܥܐ ܕܐܗܘ̈ܬܐ. ܘܒܝܕ wis‏ ܕܝܢ ܡܘܬܖ̈ܢܝܬܐ 
casa‏ ܠܫܠܗܒܝܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ ܖܪ̈ܘܪܒܬܐ 
ܐܢܫ ܣܿܒܠ ܡܢ | ܒ̈ܥܠ ܕܒܒܘܗܝ ?5 ܢܕܩ ܥܠ ܒܠܗ: 
ܦܢܬܓܡܣܐ ܘ TWN am‏ ܝܚ .ܚܥܒ ܪ ܣܡܘ ܡܬܫ ܓܒܢܐ 
ܠܕ ܗܢܐ ܒ ܪ݁ܚܶܡ ܗܘܐ ܖ̈ܚܡܘܗܝ. ܘܦܐܐ 
ܗܘܐ ܛܒ ܒܦ̈ܬܓܡܘܗܝ. ܟܕ tX‏ ܗܘܬ palo‏ 
ܒܡܕܝܢܬܗ: ܘܙܟܘ ܗܘܘ «als‏ ܓܒܗ. oth‏ ܗܘܐ 
ܠܡܿܡܼܠܟ ܘܠܡܐܡܪܿ. ܕܐܘ ܚܒܪܖ̈ܝ ܠܐ ܢܘܒܕ ܟܠܗܘܢ 
ܒܿܥܠܕܒܒܝܢ. ܐܠܐ Amis paar‏ ܫܪܟܢܐ. ܕܕܠܡܐ 
ܟܕ ܢܓܪܕܘܢ ܡܢ ܩܕܡܝܢ ܗܿܢܘܢ: ܢܫܪܐ ܚܢܢ ܠܡܗ̇ܪ 
ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ. ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܙܿܕܩ ܠܢ ܐܦ ܠܢ܇ ܕܐܢ 
ܐܝܬ ܒܢ ܚ̈ܫܐ ܒܝ̈ܫܐ. alli‏ ܐܢܘܢ ܒܡܚܡܗܢܘܬܐ 
ܕܠܘܬ ^ ܒܥܠ ܪܒܒ ܝܦ ܕܠܓܡܖ̇ ܠܐ ܡܬܘܡ ܢܟܳܐ 
ܠܪ̈ܚܝܡܝܝܢܼ. ܠܐ 31 ܐܝܟ JN‏ ܐܝ ܣܘܕܣ 
ܕܗܘܿܝܐ ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ. ܐܡܪ ܓܝܪ tear‏ ܠܡ 
wey‏ ܒܦܢܝܪܐ. ܘܫܒܒܐ ܒܫܒܒܐ ܘܒܙ̈ܝ Mee‏ 
ܬܘܒ ܒܥܚ̈ܕܕܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܗܘ ܕܠܐ worwxrs‏ 

ܢܗ ` 


1:15811 5 


Fol. r11 v, col. a 


ܕܦܘܠܛܪܟܦܘܣ ܝܗ 


ܡܣܓܦܢܝܬܐ ܡܛܠ 1 ܕܐܣܬܬܬܼ ܒܗܘܢ ܥܡ ܚܫ̈ܐ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܒܩܪܒܐ ܥܗ̈ܢܝܢ: ܒܫܝܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܫܥܝܝܢ : 
ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܒܥܠ ܕܒܒܘܬܐ. ܕܡ̇ܥܠܐ ܥܡ 
ܣܢܐܬܐܼ. ܛܢܢܐܼ ܘܚܘ̈ܡܐ. Wana‏ ܐܢܫ ܥܠ 
ܝ ܒܝܫܼܬܐ. Wita‏ ܐܟܼܬܐ. ܟܕ ܗܘܐ ܥܪܝܡ ܘܡܨܕܝܢ. 
ܘܢܩܿܐ ܠܡܿܟܝܘ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ wetweho‏ ܕܡܐ 
ܕܗܿܘܝܢ ܠܘܬ ܒܥܐ .ܕܒ̈ܒܫܐ ܕܠܘ ܣܓܝ ܩ̈ܫ̈ܢܝܢ܆ PID‏ 
ܡܬܟ̈ܬܡܢ ܒܓܘ ܢܦܫܐ: ܘܡܢ ܥܝܕܐ josh‏ ܐܕܫ 
ܠܡܬܚܫܚܘ ܒܗ̈ܝܢ܆ ܐܦ ܠܘܬ Smet‏ ܘܡܒܐܫ̇ 
ܘܝ ܐܢܫ ܠܚܒܝ̈ܒܘܗܝ: ܐܢ ܠܘܬ ܒܥ̈ܠܕܒܒܘܗܝ ܠܐ 
ܢܗܘܐ ܙܗܝܪܪܐ ܡܛܠ ܗܢܐ ܚ .ܕ ܡܢ ܦܝ ܠ ܣܘܕܘ̈ܦܐ 
audi‏ ܢܦܫܗ. ܢܗܘܐ ais hal mst‏ ܐܢܫܐ܆ 
ܠܘܬ wasn whaiw‏ ܗܘܐ ܡܪܖܶܚܡܢܘܬܐ. ܣܓܝ 
ܓܝܪ ܦܐܝܐ ܕܡܐ ܕܐܝܬ ܥ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ hal‏ 
15 ܐܢܫ: || ܕܐܦ ܒܗ ܒܙܒܢܐ ܕܪܘܥܡܢ ܟܐܢܐܝܬ ܠܘܬܗ b‏ .ܘ ;ܐ Fol.‏ 
ܢܗܿܠܟ ܘܠܐ ܢ̇ܛܥܐ ܒܥܠܕܒܒܢ. ܘܠܐ mam‏ ܨ̈ܢܝܥܐ 
ܠܒܝܫܼܐ. ܠ ܫܐܠ ܥܥ . ܕܠܘܬ ܪ̈ܚܡܢ ܢܗܘܐ MAN‏ ܚܘܒܢ 
ܡܢ ܙܐܦܐ. ܣܩܪܘܣ ܒܥܠ ܕܒܒܐ ܗܘܐ ܕܕܡܛ . ܣ. 
ܐܬܐ ܕܝܢ ܥܒܕܐ ܕܕܡܛܝܣ ܒܛܘܫܝܐ ܕܢܦܪܣܝܐ 
20 ܖ݁ܺܐܙܝ hal mim‏ ܒܥܠ ܕܒܒܗ ܣܩܪܘܣ. am‏ ܕܝܢ 


watow‏ ܠܐ marly‏ ܕܢܦܬܿ ܚܼ. ܦܘܡܗ. ܐܠܐ ܐܚܕܗ 


Od. ܕܐܣܬܬ‎ ; si ad femin. dass, non ad masc. 


nn‏ ¥ ܘ ܵܝ 
estat-‏ ܕܐܣܬܬܬܬ verbum referendum esset, csset‏ ܢܚܕܫܝܐ 


letat. 


IO 
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ܝܕ ܡܐܡܪ̈ܐ 


ish lor‏ ܒܨܒܝܢܐ wal‏ ܠܘܬ ܒܢܘ̈ܗܝ. ܐܘ ܠܘܬ 
ܩܪ̈ܝܒܘܗܝ ܟܕ ted‏ ܐܢܘܢ ܕܐ̈ܠܝܨܝܢ܆ ܡܢܘ ical‏ 
ܠܐ ܢܚܿܒ. ܘܢܩܿܠܣܤܣ ܠܫܝܢܗ ܘܠܛܒܘܬܗ. Wiss‏ ܠ ܗ 
ac gs‏ ܕܡܢ ܦܖ̈ܙܠܐ ܐܘ ܬܐܕܡܘܣ ܚܫܝܠ ܠܒܗ. 
Masi Casas jo wom azn A‏ 
ܕܦܡܦܝܘܣ ܒܥܠܕܒܒܗ ܕܪ̈ܡܝܢ ܗܘܘ. ܥܢܐ ܚܟܝܡܐ 
.tora ww‏ ܕ ܗܢܘ Qa‏ ܐܩܝ ܡܗ 1 3 ܕܝܢ 
ܡܩܒܥܼ ܩܒܥܼܬ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܦܠܐ wld pasar‏ 
ܥܠ ܩܘܠܣܐ || ܘܐܝܩܪܐ: ܐܢ ܙܕܩܐܝܬ ܡܬܬܚܝܒ 
ܠܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ nossa‏ ܝܬܝܪ tX‏ ܡܬܩܠܣ 
ܐܝܢܐ ܕܡܩܿܠܣ ܠܒܥܠܕܒܒܗ. Mama‏ ܬܘܒ ܐܬܪܐ 
ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܢܬܗܝܡܢ ܩܒܘܠܝܗ ܡܐ ܕܥܠܘܗܝ ܩܒܠ܆ 
ܸܝ ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܠܓܒܪܐ cic‏ ܐܠܐ 
ܠܣܘܥܖ̈ܢܘܗܝ ܡܘܿܠܐ. ܘܗܝ ܬܘܒ ܕܡܝܬܪܐ ܡܢ 
ܟܠ ܕܡܿܬܚܙܝܐ ܠܘܬܗ܇ ܪܸܡܫܬ݂ܟܢܝܲ ܝ qa al, cswtt‏ 
ܕܢܚܣܗܡ ܒܥܟܥܗܝܢܘܬܐ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ.܆ ܒܗ̇ܝ ܕܟܡܐ 
wlan pint‏ ܠܒܥܠܕܒܒܘܗܝ. ܒܲ,ܦܓ ܢܪܓܝܢ ܗܘܐ ܚܘܝ 
ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐ pes‏ ܡܛܠ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ ܡܬ ܢ ܚܝܢ 
cma‏ ܡܢܐ ܐܒܬ Mim es thas‏ ܗ݈ܕ̈ܠܐ 
ܕܢܩ̇ܥܫܥܐ ܐܢܫ ܬܪܥܝܬܐ toss‏ ܚܿܣܡܐ ܘܛܶܢܢܐ 
ܡ AR wear‏ ,ܓܝ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܿܥܝܕܝܢ ܒܩܪܒܐ 
ܡ̇ܿܩܕܡܝܢ ܡܬ̇ܠܒܟܝܢ ܒܚܫܐ ܕܚܡ̈ܬܐ.܆ ܘܠܐ Ads‏ 
ܠܗܘ ܡܟܝܠ |¡ ܕܢܟܒܫܘܢܗܿ ܒܓܘ ܫܝܢܐ. ܟܕ ܐܝܬܝܗ̇ 


oe. 


‘ Cod. ܬܕܡܘܣ‎ 


Fol. 110 v, col. b 


Fol. rr1r, col. a 


Fol. 110 r, col. b 


Fol. 110v, col. a 


ܕܦܘ ܠܛܪܦܘܣ ܝܓ 


ܐܢܫܐ. ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܡܢ ܐܢܫܐ. ܫܬܩܐ ܕܝܢ ܠܐ 
ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܐܗ̈ܘܬܐ ܡܢ ܙܗܝܐ WA‏ 
ܐܠܐ ܐܦ ܡܢ Muri‏ ܘܥ̈ܘܕܠܐ. ܠܝܬ ܡܕܡ ܕܦܐܐ 
ܡܢ ܗܕܐ܆ ܕܟܕ shes‏ ܐܢܫ || ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܗ tha‏ 
ܫܠܝܐ. = ܢ a‏ ܠܘܬ ܗܢܐ 1 ܬܫܬܘܩ. aX‏ ܕܠܝܠ 
ܠܟ ܕܬܣܝ ܒܪ ܒܪܬ ܒܚ ܡܐ ܕܐܡܿܪ̈ܐ ܠܟ 
ܒܝܫܐܝܬ ܘܠܐܚܐ ܬܘܒ ܘܠܪܚܡܳܐ: ܕܠܐ ܫܓܘ̈ܫܝܐ 
ܡ ܤܣܿܝܒܪ ܐܢܬ ܟܕ - ܠܐܒܘܟ ܕܝܢ ܘܠܐܡܟ. 
ܟ ܕ ܐܦ ܡܡܿܚܐ ܙ .ܡܝ ܘܢܟ܆ ܕܠܐ ܪܘܥ .ܡܐ 
ܡܣܿܝܒܪ ܐܢܬ . ܐܝܣܘܩܪ̈ܛܝܣ ܓܝܪ. ܐܢܬܬܐ ܩܫܝܬܐ 
ܘܚܡܬܢܝܬܐ ܢܙܣܿܒ܆ hom‏ ܕܗܘܼܐ curd‏ ܠܗ ܕܢܣܝܒܪ 
ܢܘܟܪ̈ܝܐ. ܟܕ ܡܬܢ̇ܿܦܩ ܡܢ am‏ ܒܢܓܝܪܘܬ eat‏ 
ܣܓܝ ܕܝܢ ܦܩܚܝܐ. ܕܠܒܥܠܕܒܒܘܗܝ ܐܢܫ ܢ ܬܢܿܦܩ 
ܘܢܬܕܪܫ. ܒܥ ܝܚܣܕܗܘܢ ܘܒ ܡܘܝ ܗܘ ܢ WAIN‏ 
ܚܡܬܗ. ܘܠܐ ܢܪܦܝܗ̇ ܕܬܫܘܪ ܡܐ how‏ ܠܗ̇ 
ܨܥܪ̈ܐ. ܡܟܝܟܘܬܐ ܗܟܝܠ ܘܡܗܝܒܪܢܘܬܐ. Misa‏ 
ܐܕܩ ܠ ܚܘܝ ܘ ܠܒ.ܥ̈ܐ ܕܒ ܒܐ ܦܫ ܝ ̄ܛ ܘܬܐ ܕܝܢ 
ܘܒܣܝܡܘܬܐ || ܘܛܒܘܬܐ phe‏ ܡܢ ܕܠܘܬ ܪ̈ܚܡܵܐ. 
ast‏ ܓ݁ܝܶܐ ܠܐ ܗܟܢܐ ܪܒܐ ܟܕ Jorma‏ ܡܝ 
ܕܣܢܼܝܐ ܐܠܐ oli‏ ܠܒܥܠ ܕܒܒܐ ܕܝܢ ܐܢ ܐܢܫ 
ܢܫܒ ܘܩ ܥ ܪ̈ܬܐ ܸܛ ܟ ܕ ܦܫܝ ̄ܩ ܠ ܗ ܪܬ ܫ ܇ 
ܕܛܒܘܬܐ ܐܝܬܝܗ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܡܕܡܿܥ ܥ .ܠ 
ܡܦܘܠܬܗ : Arama‏ ܐܝܕܐ ܠܣܤܣܢܝܩܘܬܗ܇ Cama‏ 


! Cod. ܐܫܬܘܩ‎ 


LO 


tS 


ate Ol ee ܝܒ‎ 


ܕܐܦ pis‏ ܢܘܿܬܒ. ܠܢ ܒܟܠܙܒܢ ܡܿܠܦܢܝܐ ܕܡܓܢ: ܘܡܢܗܼ || 

Fol. 109 v, col. b‏ ܢܐܠܦ ܐܝܢܝ) paxil mar‏ ܒܬܪܚܚܘܢܐܘܫܣܓܝܐܕܗܐ 
ܓܝܪ ܐܪܓܫ ܒܥܠ ܕܒܒܐ ܕܪܚܿܡܐ ܒܗܝܢ ܠܐ ܡܦܣ. 
ܗܡܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܝܟ ܸܐ alla iss‏ . ܐܝܗ 
sin‏ ܠܡܿܚܪ ܒܡܘ̈ܡܐ ܕܪܚܡܗ. ܣܢܐܬܐ ܓܝܪ ܟܕ ܪ 
ܓܒ Aste»‏ ܕܘܩܗ܆ ܐܠܐ ܐܦ mmad‏ ܬܪܝܥ. 
ܐܝܪܘܢ ܟܕ ܥܡ ܒܥܠ ܕܒܒܗ We‏ ܗܘܐ ܐܬܚܣܕ. 
ܫ ܡܢܕ ܕܣ ܐܬܪܒܝܣ ܦ ܬ ܡ Wa pat TA.‏ 
ܠܒܝܬܗ. ܥܢܐ tara‏ ܠܐܢܬܬܗ. ܐܦܠܐ ܐܢܬܝ 
ܬܐܡܪܝ ܠܝ ܥܠ ܡܘ̈ܡܳܐ To wt eM wap hort‏ 
ܒܕܠܐ ܦܓܝܥ ܗܘܐ ml‏ ܒܓܒܪܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܘܐܝܬܝܗ̇ 
ܗܘܬ ܒܪܝܪ̈ܬܐ ܥܢ ܬ ܘܐܡܖܿܬ ܠܗ. ܕܡܢ ܨ ܐܕܝ ْ 
ܗܟܘܬ ܗܘ ܪܝܚ. ܦܘܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ܓܒܪ̈ܐ. ܗܟܢܐ 
ܘܡܘ̈ܡܐ ܓ̈ܠܝܐ ܘܡܘ̈ܡܐ ܟܫܕܝ̈ܐ ܡܢ ܒܥ̈ܠܐܕܒܒܐ 
ܠܘܩܕܡ ܦܫܝܩ ܠܡܐܠܦ܇ ܛܒ ܡܢ ܪܖ̈ܚ̈ܡܐ ܘܚܒܝ̈ܒܐ.| 15 

Se ee‏ ܕܝܢ ܗܕܐ ܠܐ aban TAIN a‏ ܘܡܢܬܐ 
ܗܕܐ ܪܒܬܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܢܩ̇ܫܐ: ܕܠܐ ܕܘܪܫܐ 
ܣܓܝܐܐ ܕܙܿܕܩ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܠܐܢܫ ܕܢܫܿܥܒܕ ܚܫ̈ܐ܇ 
ܪܲܚܡܝ ܩܥܬܐ ܘܦܟܢܘܬܐ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕ̈ܠܘܙܬܢܘܬܐ 
ܘܒܥܠܕܒܒܘܬܐ. ܐܢ ܓܕܝܫ ܓܝܪ ܘܐܬܥܒܼܪ ܠܫܢܢ 20 
whims‏ ܐܝܟ ܦܪܚܬܐ ܐܫܩܼܠܬ ܡܢ ܗܘ̈ܟܬܢ . 
ܘܐܢ ܐܢܫ ܠܐ zinc‏ ܠܡܿܟܒܫܘ ܚܡܬܗ: ܦܪܖ̈ܚܢ 
ܡܢ ps stia lm alsa mmaa‏ ܡܚܲܝܠܘܬܐܿ 
ܘܠܐ ܙܗܝܪܘܬܐ ܘܡܪܚܘܬܐ. ܦܠܛܘܢ ܙ( ܫܡܕ 
ܕܕܡܠܬܐ ܠܡ ܩܠܝܠܬܐ.܆. ܬܘܟܐ ܡܬܦܪ̈ܥܝܢ ܒܢ̈ܝ 25 


Foi. 10g v, col. a 


ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ ܝܐ 


ܓܕܫܼܬ. ܣܥ ܪ̈ܐ ܓܝܪ ܕܥܪ̈ܩܝ ܪܝܫܗ. ܘܗܠܟܬܐ 
ܪܦܝܬܐ: ܡ ܘ݀ܒܖܿܢܘܬܐ ܣܢܝܬܐ ܐܝܬܝܘ ܥܠܘܗܝ . 
ܘܠܦܡܦܝܣ ܬܘܒ ܫܡ ܥ .ܠ ܬܐ ܐܝܙ .ܪܬܐ ܆ ܨܘܚܝܬܐ 
warn‏ ܗܕܐ ܗܘܬ. ܟܕ ܛܒ om asa‏ ܡܢ 
ܙܠܝܠܘܬܐ. ܩܪܣܣ ܕܝܢ ܒܒܬܘܠܬܐ ܚܕܐ aaah on‏ 
ܡܓܠ ܕܟܕ Mas‏ ܗܘܐ ܕܢܿܙܒܢ ܡܢܝܗ ܐܓܘܪܣܐ܆ 
ܐܬܥ ܨܝ ol sahais‏ ܘܢܝܩܪܗ̇ܿ. ܘܠܦܣܬܘܡܝܐ ܕܝܢ : 
ܓܘܚܟܐ ܕܠܐ soos‏ ܘܡܡܠ ܠܐ PEA HDI‏ 
ܨܘܚܝܬܐ ܕܙܠܝܠ ܘܬܐ ܐܩܢܝܘܗܿ . ܐܝܟ ܕܬܲܬܩܛܲܓ. 
ܒܓ̇ܘܪܐ. ܒ݁ܕܪܶܡ ܐܫܬܟܚܬ ܙܟܿܝܐ. mio‏ ܕܝܢ ܕܝܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗ̇. ܕܠܐ ܡܬܘܡ ܬ ܬܢܝ ܫܝܢܝܢ ܒܡ̈ܠܐ ܕܡܙܟܪ̈ܝܢ 
ܠܟܢܝܟܘܬܟܝ. ܕܡܣܬܩܠܣ ܕܝܢ. ܟܕ || ܚܣܼܐ ܗܘܐ ܘܠܐ 
ܐܝ ̄ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܠ ܡܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐ܆ ܒܗܝ 
ܕܡܿܩܒܠ ܗܘܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܐܓܖ̈ܬܐ ܡܢ ܦ ܣܡܝܣ 
ܪܚܡܗܼ ܒܡܤܒܪܢܘܬܐ ܕܡܫܠܡܢܘܬܐ ܢܦܠ . ܡܐ 
ܗܟܝܠ ܕܐܬܡܠܠܬ ܡܠܬܐ ܕܠܐ ܫܪܝܪܶܐ. ܠܘ ܡܛܠ 
ala‏ ܗܘܿ ܕܓܠܐ: wia‏ ܠ ܕܢܒ ܗܬܐ ܘܢ ܗܡܐ . 
ܐܠܐ tar‏ ܘܢܿܚܙܐ. ܕܠܡܐ at‏ ܒܡܡܠܠܢ ܘܒܣܘܥܪܢܝܢ. 
ܐܘ ܒܐܝܠܝܢ ܕܢܩܝܦܝܢ 0 ܫܟܝܚܝ ܕܘܡܝܗ scala‏ ܙܕܩ 
ܕܢܫܬܐܿܠ ܘܢܥܪܘܩ. ܐܢ ܓܝܪ ܠܤܣ̈ܓܝܐܐ toh‏ 
ܕܗܘܘ aml‏ : ܝܕܥܬܐ ܐܣܤܣܓܝܘ ܠܗܘܢ .ْ aS‏ 
ܕܐܦ ܡܘܪܦܐ ܐܡܪܐ. 1 ܕܫܩ̇ܠܘܢܝ ܥܩ̈ܬܐ ܖ̈ܚܘܡܝ 
ܚܠܦ ܐܓܪܐ ܘܐܠܦܘܢܝ ܙܗܝܪܘܬܐ. ܡܕܝܢ mela (A‏ 
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ܝ ܡܤܒܐ ܡܕ ܐܢ 


ܟܕ Is‏ ܒܐܣܤܝܘܬܐ ܕܗܘܝܐ ܠܗ: ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܒܬܪܥܝܬܐ Seams‏ ܠܗ. aac‏ ܓܝܪ ܕܠܓܒܪܐ 
ܗܘْ ܕܡܢ wham‏ ܟܕ : ess‏ ܐܢܫ ܠܡܩܛܠܗ܆  mum‏ 
ܗܝܦܐ ܥܠ ܫܘܚܢܗ ܡܚܝܗܝ: ܘܗܟܢܐ ܒܝܕ ܗܕܐ 
ܡܚܘܬܐ ܐ ܕܒܓܙܪܐ ܫܘܚܢܐ am‏ ܐܬܦ ܬܚ 
ܘܐܬܦܝܝ ܡܙ ܘܬܐ :+ pc lst wa iam‏ 
ܪܘܥܡܐ ܐܘ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ: ܐܬܡܠܠܼܬ || ܨܘܚܝܬܐ 
ܘܟܐܒܐ ܕ݁ܛܶܫܳܐ ܗܘܐ ܒܙܦܫܗ܆ ܐܘ WAN‏ ܗܘܐ 
bower’!‏ ܐܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܐ ܕܡܨܿܛܚܝܼܢ. ܠܐ 
tan‏ ܒܗܝ ܕܐܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܗܘܢ ܨܘܚܝܬܐ ܐܘ 
ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ: ܐܠܐ ܕܒܡܶܢ ܐܚܪܝܢ ܡܸܨܚܝ Qn‏ 
ܕܡܨܚܐ ܠܗܘܢ. ܒܕܡܘܬ ܐܶܬܠܝܛܐ ܕܢܥܚܬܝܢ 
ܠܕܪܐ܆ ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܟܿ̇ܦܪܘ ܡܟܟܦܼܖ̈ܝܢ ܩܛܡܐ 
ܕܥܠܝܗܘܢ ܡܫܬܕܐ: ܐܠܐ ܗܢܘܢ ܬܘܒ ܗܦܟܝܢ 
eg GIG AW SiAM «att‏ ܚ 3 ,ܝ ܭܪ ܒܨܘ̈ܚܝܬܐ 
ܡܬܦܐܬܐܝܢ ܒܬܟܬܘܫܗܘܢ ܕܠܘܬ ܚܕܕܐ. ܙܕܩ ܕܝܢ 
ܕܡܐ ܕܡܨܲܿܛܥܚܚܝܢܢ ܡܢ ܒ̈ܥܠ ܕܒܒܝܢ܆ ܕܐܢ Chor‏ 
ܡܠܬܐ ܕܫܪ̈ܪܐ ܢ ܕܫ ܡܢܗ. ܘܠܐ ܢܫܒܩܝܗ̇ 
ܠܫܘܡܬܐ ܕܐܬܚܘܼܝܬ ܠܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܒܫܪܪܐ܆ ܐܦ ܗܟܢܐ܆ cians‏ ܥܠ ܝܬܐ mains‏ 
ܨܘܚܝܬܐ ܐܬܪܟܒܬ. ܐܠܐ maa \ani‏ ܕܕܠܡܐ 


Fol. rogr, col. ܡ‎ 


ܐ pasa Fol. 1091, col.‏ ܗ ܬܥ ܕܟ ܝܬ ad sas || .tswa‏ ܕܡܣܒܗ 


ܠܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪܿ. om‏ ܕܐܦ ܠܡܿܠܟܐ am‏ ܕܐܪܓܣ 


1 Cod, ܐܣܝܐ‎ 


Fol. 1681, col. a 


Fol. ro8v, col. b 


a ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ‎ 


ܘܡܰܪܺܝܡ mls‏ ܐܠܐ ܕܟܕ svcd‏ ܠܐ ܢܬܠ ܐܬܪܐ 
ܕܬܫܬܕܪ ܥܠܘܗܝ ܨܘܚܝܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܐܠܗܐ 
Soh‏ ܡܢ ܐܝܢܐ ܕܒܿܥܐ || ܕܢܨܚܐ ܠܚܒ ܪܗ ܢܬܒܩܐ 
ܠܘܩ ܕܡ ܒܩܢܘܡܗ: ܕܕܠܡܐ ܟܕ ܐܡܿܪ ܡܕܡ ܕܫܦܪ 
ܠܗ: ܢܫܡܥ ܡܕܡ ܕܠܐ alco‏ ܠܗ. ܘܟܕ rus‏ ܢܩ̈ܒܐܢ 
ܐܕܢ .ܘܗܝ AM‏ ܡܕܡ ܕܟܕ Moe‏ ܫܕܪ ܦܘܡܗ. 
ܗܢܐ liam‏ ܥܘܕܪܢܐ wam‏ ܠܐܝܢܐ Mesos!‏ 
ܠܒ̈ܥܠܕܒܒܘܗܝ . ܥܘܕܪܢܐ ܕܝܢ ܬܘܒ Mw‏ ܫܟܝܚܝ܇ 
ܒܗܝ amt‏ ܐܢܫ ܕܨܛܚܐ ܡ ܒܿܥܠܕܒܒܘܗܝ . ܡܛܠ 
ܗܢܐ ܙܕܩܐܝܬ ܐܡܪ ܐܢܛܝ.ܣܬܢܣ. ܕܠܐܝܢܐ ܠܡ 
ܕܣܝܼܡܐ ܠܗ Samir‏ ܫܒܝܚܐ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ܆ ܐܘ 
Ct sit‏ ܡܬܒܥܝܢ ܠܗ: ܐܘ ܒܥ̈ܠܥܕܒܒܐ 
ܥ̈ܙܝܙܐ. ܒܗܝ ܓܝܕ ܕܗ̇ܢܘܢ PIAA‏ ܠ ܗ ܡܐ 
ܕܐܣܟܠܠ ܇ ܘܗܢܘܢ ܡܝ ܚܝܢ ܠ ܗ܆ ܡܢ Whats”‏ 
ܡܦܢܝܢ ܠܗ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܕܥܟ ܠܗ ܩܠܗ ܕܚܘܒܐ: 
ܘܠܐ ܡܨܐ ܕܒܟܠܗ mmaa‏ || ܢܫ̈ܣ: aslo‏ ܕܝܢ 
ܡܠܐ ܒܣܝ̈ܡܬܐ܆ om‏ ܗܟܝܠ ܡܢ ܒܥܠ ܕܒܒܝܢ 
ܢܫܿܡܥܝܘܗܝ ܠܫܪܪܐ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܛܠܦܘܼܣ ܟܕ 
ims‏ ܠܗ ܐܗܝܐ: ܬܚܝܬ Samat‏ ܕܒܥܠ ܕܒܒܐ 


2 ܐܬܩܼܢ ܥܘܒܝܢܫܐ ܕܟ ܘܪܗܢܗ: ܗܟܢܐ BU‏ ܠܡ 


ܕܠܝܬ ܠܗ ܪܸܚܡ̇ܐ many‏ ܠܗ: ܕܢܗܿܝܒܪ ܡܟܣܤܣܢܘܬܐ 


ܕܒ̈ܥܠܥܕܒܒܐ܆ ܡܐ ܕܡܥܓܢ.ܣܝܢ ܘܡܦܪܣܝܢ ܗܿܢܝܬܗ. 
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ܕܢܩܫ ܒܕܘܟ ܘܥܿܛܦ ܥܵܠܝܗ̈ܝܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܨܘܚܝܬܐ 
ܡܐ ܕܥܿܛܦܐ tins mis‏ ܠܘܬ ܐܡܘܪܗܿ.܆ܢ Deo‏ 
ܒܗ̇ ܐܝܫܢܐ ܕܫ ܕܪܗ܆ ܘܦܠܛܓܘܢ ܕܝܢ ܡܐ ܕܚ̇ܙܐܐ 
ܗܘܐ ܐܢ̈ܫܐ ܕܗܘܝܢ ܒܙܚܐ܆ ܡܥܕ ܗܘܐ ܡܐ 
ܕܡܿܫܢܐ ܗܘܐ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܠܡܐܡܪ܆ ܕܕܠܡܐ 
ܟܝ ܐܦ ܐܢܐ WAN‏ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝ . am‏ ܗܟܝܠ 
70007 ܠܝ ܒܪܗ : sate‏ ܠ ܕܒܦܫܚܝܡܐ ܗܫ 
Wis}‏ ܢܦܫܗ܆ Wd‏ ܐܦ ܗܘ ܡܢ ܗܢܐ Wits‏ 
ܕܚܿܣܕ: ܟܕ ܛܒ ܐܝܬܘܗܝ ܡܗܿܓܦܢܐ. ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܠܝܡ ܠܐܢܫ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܩܪܚܐ 
ܐܘ ܟܘܣܬܢܐ܆ sows‏ ܠܐܚܖ̈ܢܐ ܒܗܠܝܢ ܡܘ̈ܡܐ. 
ܗܟ̈ܠܢܐ ܕܝܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܝ ܤܗܕܝܢ ܠܐܢܫ. ams‏ ܡܕܡ 
ܕܥܠܝܗܘܢ ܥܿܛܦ. ܠܐܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܩܼܪܝ || ܡܥܘܪܐ 
ܡܢ ܟܘܣܬܢܐ܆ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܒܚܫܐ ܕܦܓܪܐ 
ܚܣܿܕܬܢܝ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܛܥܝܼ̣ܢ ܐܢܬ ܡܘ̈ܡܝܟ ܓܠ 
ܦܬܦܬܟ. ܠܐ ܗܟ ܝܠ ܬܩ ܪ̈ܐ gael‏ ܓ݁ܰܰܒ݁ܪܳܐ 
ܟܕ ܗ ܨܚܢܼܐ. ܘܠܐ ܡܪܚܐ ܟܝܕ ܐܝܬܝܟ 
ܚܪܡܐ. ܕܡܛܝܣ ܒܥܼܐ ܕܢܚܿܣܕ ܠܩܪܣܣ. ܕܟܕ ܡܝܬܐ 
ܚܝܘܬܐ ܕܚܫܒܝܫܐ ܗܘܬ ܠܗ vas! whtmis‏ 
ܥܠܝܣ܆ ܗܘ ܕܝܢ wots‏ ܐܡܪ ܠܗ. ܘܕܠܡܐ ܐܟܘܬܟ ܹܵ̇ 
ܕܩܒܼܪܬ ܬܠܬ ܢܫ̈ܺܝܢ ܕܗ̈ܘܝ . ܘܠܐ ܕܡܿܥܬ ܥܠ 
ܕܐ (em‏ ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܗܕܐ ܡܬܒܥ̇ܝܐ 
cami‏ ܛܘܠܝܩ܀ ܐܢܫܡ Tad Wana tse)‏ 





1 Cod. Mis 


L..5. 1¥. 6 


Fol. ro8r, col. b 


Fol. 107 v, col. b 


Fol. 1681, col. a 


ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ ܙ 


ܘܙܗܝܘܬܐ ܕܕܘܒܪܘܗܝ܆ alor‏ ܦܐܪܐ ܡܢ ale‏ 
ܥܡ̈ܝܩܐ ܕܬܪܥܝܬܗ܆ ܕܡܢܗ ܫܘ̇ܚܝܢ ܟܘܠ ܗܘܢ 
ܚܕܘܫ̈ܒܐ ܕܡܠܝܢ ܟܐܢܘܬܐ. ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܚܟܝܡܐ 
ܐܡܪ: ܕܡܬܒܠܡܝܢ ܒ̈ܥܠܕܒܒܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܫܚܝܡܐܝܬ ala‏ ܟܠܗܘܢ: ܐܠܐ phot pian‏ 
ܠܒ̈ܥܠܕܒܒܝܗܘ ܢ ܕܗܘܿܝܢ ܠܘܬܗܘܢ. ܢܟܝ̈ܚܐ aha‏ 
ܘܡܖܪ̈ܚܡܢܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܛܒ̈ܬܐ pdm‏ ܦܓܘ̈ܕܐ 
ܠܠܫܢ̈ܝܗܘܢ paisa‏ ܦܘ̈ܡܝܗܘܢ ܘܬܟܗ̈ܢ ܠܗܘܢ 
ܠܘܬ ܫܠܝܐ. ܘܐܢܬ ܗܟܝܠ ܐܢ ܒܥܶܝܬ ܕܬܢܿܫ || 
ܠܒܥܐܠ ܕܒܒܟ ܠܐ ܙܠܝܠܐ ܬܩܪܝܘܗܝ ܘܠܐ ܕܓܠܐ 
ܘܠܐ ܡܿܪܚܐ. ܐܠܐ ܐܢܬ ܒܩܢܘܡܟ as‏ 
ܣܩܝܘܒܠܐ ܝܗܝܢ ܕܗܠܝܢ܆ ܘܗܘܝ ܙܗܝܐ ܘܫܪܺܝܪܶܐ 
ܘܡܪܚܡܢܐ ܘܟܐܢܐ ܠܘܬ ܟܠܢܫ. > > et‏ ܡܫܬܪܓܠ 
ܐܢܬ ܐܦ ܐܢܬ ܕܬܨܚܝܘܗܝ ham‏ ܪܚܝܩ ܐܢܬ 
ܡܢ ܨܘܚܝܬܐ ܕܥܠܘܗܝ are‏ ܐܢܬ. Nas‏ ܒܬܪܥܝܬܟ 
ܘܐܬܒܥܐ ܒܣܘܥܪ̈ܢܝܟ . ܕܠܡܐ ܡܢ ܬܡܢ ܬܫ̇ܡܥ 
ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬ ܐܣܗܝܐ܆ ܟܕ ܡܠܝܬ ܚܒ ܪ̈ܬܐ. 
ܐܢ liam‏ ܬܘ ܪܖܝܘܗܝ ܣܟܼܠܐ܆ ܐܘܣܤܣܦ ܐܢܬ win‏ 
ܚܟܡܬܐ. ora‏ ܕܚܘܠܬܢܐ: ܐܣܿܓܐ ܐܢܬ 
ܠܒܝܒܘܬܐ. awa‏ ܙܠ ܝܠܐ ܬܩܪܝܘܗܝ was‏ ܐܢܬ 
WAKING‏ ܕܒܬܪܥܝܬܟ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܗܟܢܐ 
ܣܢܼܐ ܘܡܥܼܝܩ. ܡܢ ܨܘܝܝܝܬܐ ܕܥܿܛܦܐ As‏ ܡܫܕܪܢܗܿ. 
ܘܐܝܟܢܐ Msn‏ ܙ ܘܝ̈ܣܬܐ ܟܪ̈ܝܢ || ܡܢ ܢܘܗܪܐ: 





' Cod. ܕܚܡܬܢܐ‎ 


Io 


TS 


20 


Io 


20 


25 


ܡܐܡ ܪ ܐ 


ܒܐܘܡܢܘܬܗ. ܡܐ ܕܝܢ ܕܐ ܕܒܐܓܘܢܐ ܕܠܘܬ 
ܩܝܬܪ̈ܘܕܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܠܬܐܛܪܘܢ ܢܚܘܬ: ܠܐ ܗܘܐ 


ܒܠܚܘܕ ܗܘܢܗ ܡܟܢܫ ܡܢ ܦܗܝܐ: ܐܠܐ ܐܦ ܠܡܥ̈ܝ. 


ܩܝܬܪܗ Tass‏ ܘܡܚܝ . ܘܡܿܥܬܕ ܠܗܝܢ ܠܐܓܘܢܐ. 
ܗܟܢܐ ܕܝܢ on‏ ܐܦ ܠܐܝܢܐ mass‏ ܕܠܐܓܘܢܐ || 


ܐ col.‏ ܡ ܕܘܫ SA Dpmanasals 5 sas ses Pol.‏ + ܗܕܩܦܘ 


ܒܡܝܬܪܘܬܗ ܐܘ ܕܗܢܘܢ ܢܙܟܘܢܝܗܝ. ܕܢܶܙܕܗܪ 


ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܢܦܫܗ. ܘܒܕܡܘܬ Am‏ ܩܝܬܪܘܕܐ ܢܣܥܘܪ 


ܐܦ ܗܘܼ. ܢܦܫܗ ܐܦ ܗܘܥܪ̈ܢܘܗܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܗܢܐ 


ܡܘܡܐ ܡܢ ܒܫ ܫܼܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. dois‏ ܐܢܫ 
ܡܵܐ ܆ ܕܚܛܐ a‏ ܒܥܠ ܕ̈ܒܒܘܗܝ. ܝܬܝܪ ܡܢ ܖ̈ܚܡܘܗܝ. 
ܗ̄ܝ ܕܐܵܦ Twa VA BA  )ܥܕܘܡ Aw Sead‏ 
ܠܗ܇ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܕܫܥܒܼܕܘ ܘܙܟܘ ܠܒܥ̈ܠܕܒܒܝܗܘܢ. ܥܢܐ 
ܘܐܡܕ: ܐ ܕ݁ܰܗܫܳܐ ܣܠܛܐ ܕܠܐ ` ܠܗܘܢ 
ܐܦ ܠܐ ܐܢܫ. ܠܐ ܕܡܢܗ ܒ݁ܰܕ݂ܡܠܰܳܳܪܳܢ܇ ܘܠܐ ܕܡܢܗ 
ܢܒܗܼܬܘܢ. ܐܬܒܝ̣ܢ ܕܝܢ ܐܘ ܚܒܝܒܢ܇ ܒܗܘ̇ ܦܬܓܡܐ 
ras torn‏ ܟܢ ܭܪ ܟܡ ܘܛ ܒܰܗ ܘܡܫ TA‏ 
ܐܫ̇ܬܐܠ ܡܢ ܐܢܫ ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܢܿܩܡ ܥܡ ܒ̈ܥܠܕܒܒܝ. 


ܕܡܟܝܠ whaliahs‏ ܐܝܬܝܗܝܢ ܨ̈ܒܘܬܐ 


mis Fol. 107 v, col. a‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܕܗܟܢܝܐ | ܡܬܢܿܩܡ ܐܢܬ ܡܢܗ܆ 


ܬܗܘܐ ܛܒܐ ܘܫܦܝܪܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܖ̈ܟܫܐ 


ܢ 


ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܣܬܢܝܢ ܡܢܗܘܢ ܡܐ ܕܚܙܘ ܕܡܫܬܒܢܢܝܢ. 
ܐܘ Cala‏ ܐܘ ܦܪܺܕܝܗܐ tac‏ ܡܿܬܩܠܥܝܝܢ . ܡܝܐ 


feos sad cain amy ܕܦܦܒ ܕܘܢܵ ܪܡܿܐ‎ 


itama‏ ܟܠ ܐܢܫ ܙܕܝ̈ܩܘܬܗ. ܘܢܟܝܚܘܬܗ܆ ܘܚܟܡܬܗ. 


6- 


2 


Fol. 106 v, col. b 


Fol. 107 r, col. a 


ܕܦܘ ܠܛܪ war‏ ܗ 


ܪܝܚܐ ܥܠ wale‏ ܡܬ̈ܬܿܢܝܫܢܝܢ ْ ܟܕ ܠܐ | ܡܪ̈ܓܫܝܢ 
ܠܓܡܪ ܒܓܘܫ̈ܡܐ ܚܠܝ̈ܡܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
ܥܠ ܕܘܒܕܙ̈ܐ Mate‏ ܘܥܠ ܘܘܥܖ̈ܢܐ ܡܝܬ ܐ܆ 
ܕܝܿܠܝܢ ܘܡܬܬܢܥܫܝܢ : ܘܠܘܬ ܗܢܽܘܢ DT‏ ܘܡܒܗܿܒܗܝܢ. 
ܘܗܕܐ ܠܡ ܡܘܬܪܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ:ܐ ܐܦ ܣܿܓܝ̈ 
ܡܘܬܪܐ܇ ܐܘ ܚܒܝܒܢ ܕܢܗܘܐ ܙܗܝܪ̈ܝܢ ܚܢܢ ܒܕܘܒܪ̈ܝܢ.܆ 
ܘܗܘܝܢ ܡܬܒܩܝܢܢ ܒܩ̈ܢܘܡܝܢ. ܘܠܐ ܢܣܤܥܘܪ ܡܕܡ 
ܡܒ ܣ̇ܪܢܐܝܬ. ܘܕܠܐ ܚܘܫܒ ܠܐ ܢܡܠ ܠ iw‏ 
ܕܠܐ ܥܕܠܝ ܢܗܘܐ ܒܟܠܗܘܢ ܗܘ̈ܦܟܝܢ. ܗܘ ܓܝܪ 
mio‏ ܩܢܛܐ : ܒܝ ܕ ̇ oo‏ ܕܡܶܩܦܿܚ ܠܗܘܢ px‏ 
ܘܡܙܗܪ ܠܝܖ̈ܬܘܫܒܚܝܢ . ܗܙܖ̈ܓܐ ܡܗ̈ܓܐ = ܕܢܚܝܐ 
ܢܟܝܚܐܝܬ ܘܕܠܐ ܪܫܝܢ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܡܕܿܝܢ̈ܬܐ 
ܕܩܐܿܡ ܥܠܝܗܝܢ ܡܢ ܫܒ̈ܒܬܗܝܢ Moto‏ ܚܣܝܢܐ : 
ܘܬܟ̇ܒܝܢ ܥܠܝܗܝܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ. ܐܡܝܢܐܝܬ ܡܒ pode aS‏ 
ܒܝ̈ܫܼܐ ܡܬܚ̈ܤܠܢ: ܘܢܡܘܣܐܝܬ ܡܬܕܒܪ̈ܢ ܘܠܐ 
ܡܪܘܕܐܝܬ. ܗܟܢܐ | ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܐܬܪܫܝܘ ܡܢ ܥܠܬܐ 
ܕܒܥܠܒܒܘܬܐ. ets aam‏ ܘܙܗܝܪܝܢ: ܘܠܐ ܗܘܘ 
ܕܠ̈ܝܠܝܢ ܕܦܫܝܩܐܝܬ ܟܠ ܡܕܡ ܒܣܥܲܪܘܢ: ܘܐܬܝܠܐܦܘ 
Nites‏ ܘ .ܐ , ̄ܠ܇ so cael‏ ܕܠܐ ܬܘܒ ܣܟܐ ܘܢ 
ܘܐܨܛܒܬܘ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܘܩܢܼܛܘ. ܐܦ ܡܢ Wate‏ 
ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ ܕܒܥ̈ܠܐܕܒܒܐ ܒܗܝܢ ܚܕܝܢ ܟܕ ܢܘܩܢ 
ܥܠ ܒܠܗܘܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܬܟܗ̈ܿܢ ܠܗܘܢ ܡܢܗܘܢ 
ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ. plate‏ ܕܝܢ ܐܦ ears‏ ܕܒ ܩܝ ܬܪ ܐ 
ܢܩܫܿܝܢ. ܡܐ ܕܡܢܗܼ ܘܠܗ ܚܕ ܡܢܗܘܢ tri‏ 


ܒܬܐܛܪܘܢ. ܕܡܗܡܝܢܐܝܬ ܟܡܐ ܙܒ̈ܢܝܢ wrph‏ 


5 


9 


ܝ 


20 


IO 


20 


ܕ ܡܐܡܪܐ 


ܢܩܒܠܘܢ ܫܗ̇ܝܐ ܢܦܫܗܘܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܘܟ̈ܠܐ 
ܡܥܕܝܢ ܕܐܦ ܡܢ ܪܚܡܘܬܐ ܢܣܬܓܦܘܢ. ܘܚܟܝܡܐ 
ܢܐܬܪ̈ܪܘܢ ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ: ܟܕ pan‏ ܒܗ ܢܬܚܫܚܘܢ. 
ܗܐ ܓܝܪ am‏ ܕܡܣܬܒܪܐ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܩܫܝܐ܆ eM‏ 
ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܡܘܬܪܢܝܬܐ ܠܦܪ̈ܘܫܐ. ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܢ ܗܕܐ. 
ESN AS sos‏ ܘܠܐ ܒܝ ܡܢ er‏ 
ܗܿܠܟܬܢ܆ ܘܒܥܳܐ ܠܡܿܫܟܚܘ ܥ 1 .ܬܐ Ages‏ 
ܦܗܿܐ ܠܟܐ ܘܠܟܐ. ܡܕܝܢ ܙܗܝܪܘܬܗ ܠܐ ܡܣܿܓܦܐ 
ܠܟ : ܐܠܐ ܠܘܬ ܥܢܝ̈ܢܐ ܡܘܬܪܖ̈ܢܐ %ܡܿܟܢܫܐ 


ܠܐ ܗܘܐ || ܓܝܪ ܫܚܝܡܐܝܬ ܥܒܿܕ mi‏ ܠܕܨܬܗ. 


ܟܐܡܬ ܓܝܪ ܚܘܪܗ ܠܓܘ ܡܢ ܐܗ̈ܐ ܕܒܝܬܟ Ames‏ 
ܘܒܙܥ ܕܘܩܗ ܟܐ̈ܦܝ ܡܕܝܖ̈ܝܟ. ܐܠܐ ܐܦ ܬܪܥܝܬܐ 
eres‏ ܡܿܚ ܠܨ . ܘܒܢܕ As prs Waste‏ 
ܒ Ita‏ ܡ ܡ aN‏ ܚܒܝܒܝܟܝܘܒܝܕ 
ܫܘ̈ܕܠܐ ܕܠܗܘܢ ܡܿ̇ܩܪܲܒ. pram‏ ܓܝܪ ܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ 
oan‏ ܙܒܢ̈ܝܢ ܕܐܦܠܐ hams‏ ܕܪܚܝܡܝܗܘܢ 
ܒܪܓܫܘܼܢܢ ܒܝܕܗܡܿܗܣܡܝ̈ܢܘ̈ܬ ܗ ܘܟ ܥܠ ܒܥ̈ܠܕܒܒܐ 
ܕܝܢ Ann‏ ܡܢܐ ate‏ ܒܝܚܠܡܗܘܢ ܢܫܠ ܘܝܐ 
ܟܦ ܘܪܗܢܐ ܕܝܢ ܐ ܢ ܢܗܘܐ ܠܐܢܫ ܐܘ ܢܐܿܙܦ 
cams‏ ܐܘ Mel‏ ܥܡ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܩܕܡ ܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܒܥܠ ܕܒܒܘܗܝ Gartadhs pt Sins prin‏ 
AC TCLs‏ ܠܫܘܪܖܪ̈ܥܬܐ ܕܣܢܐ݀ܝ ܗܘܢ 1 ܘܡܢ ܝܠ 


ܡ 
ܐܬܪ pee‏ ܠܗܘܢ. ܘܐܟܙܢܐ ܕܟܘܕܕ̈ܐ ܒܝܕ 


1 Cod. ܡܦܝܿܫܐ‎ 


Fol. ro6v, col. a 


Fol. 106 r, col. a 


Fol. ro6r, col. b 


ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ ܓ 


ܠܬܓܖ̈ܐ ܒ̈ܓܠܠܝܗܘܢ. ܢܘܪܐ ܬܘܒ ܡܘܩܕܐ ܠܕܠܐܿܡ 
ܠܗ: ܐܠܐ ܢܘܗܪܐ ܡܚܘܝܐ ܘܫܚܝܢܼܘܬܐ ram‏ 
ܘܐܝܬܝܗ̇ܿ ܡܐܢܐ: ܠܟܠ ܐܡ̈ܢܘܢ ܕܡ̈ܦܣܢ ܕܒܗ̇ 
ܢܬܚ̈ܫܚܢ. ote‏ ܐܢ ܠܐ coor‏ ܒܥܠܕܒܒܐ | ܠܗܠܝܢ. 
ܕܟܕ ܟܘܙ ܐܢܫ ܒܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܠܡܿܩܪܒ ܠܗ܇ ܚܫܚܬܐ 
ܒܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܡܡܿܠܐ cama‏ ܡܘܬܪܢܐ. ܘܨܒ̈ܘܬܐ 
ܕܝܢ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܠܡܿܚܙܐ܇ ܕܟܕ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܗܩܘܒܠܐ ܘܢܦܝܢ pe‏ ܒ݁ܰܓ݁ܳܒ݁ܺܐ Swe‏ ܡܘܬ ܪܢ 
.ܐ ܟܡܐ ܕܢܦܠܘܼ ܒܟܘܪܗܢܐ ܕܦܓܪܐ: ama‏ 
ܟܘܪܗܢܗܘܢ ܫܝ̇ܫ ܘܟܠܐ ܐܢܘܢ ܡܢ ܒܝܫܼܬܐ. 


"ܒܢ 
ܟܡܐ ܕܢܦܠܘ ܒܥܡܠܐ. ܘܗܘ ܥܡܠܐ ܚܝܨ TILA‏ 


ܗܕܡ̈ܝܗܘܢ. ܐܚܖ̈ܢܐ ܡܢ ܐܬܪܗܘܢ ܐܫܬܕܝܘ ܘܡܢ 
Acs A)‏ ܐܬܓܐܼ.ܙܘ. ܘܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ܆ ܐ 

ܕܒܙܘ̈ܕܐ ܐܬܚܫܚܘܢ sama‏ ܠܗܘܢ ܡܠܘܐܐ ܠܫܠܝܐ 
asta‏ ܡܘܬܪܢܐ. ܐܝܟ ܕܠܕܝܓܢܝܣ ܘܠܩܪܛܝܤ. 
ܙܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ. ܕܐܬܬܒܼܪܬ ܐܠܦܐ ܕܡܫܕܪܐ 
ܠܗ ܒܝܡܐ܆ ܥܢܐ ܘܐܡܪ܆ Yar‏ ܗܘܐ al‏ ܕܐܦܢܐ 
ܠܘܬ ܦܝܠܣܦܘܬܐ. ܐܟܙܢܐ TA‏ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܕܚܰܠܝܡܹܝܢ || 
ܐܣܛܘܡ̈ܟܝܗܝܢ. ܐܢ ܚܘ̈ܘܬܐ ܘܐܢ ܥܩܖ̈ܒܐ 
ܢܐ̈ܟܠܢ ܦܫܖ̈ܢ ܠܗܘܢ: Chatter‏ ܕܝܢ ܒ̈ܒܙܩܐ 
ܘܒܚܨܦܐ ܡܬܬܪܗܝܢܼ. ܘܒ ܢܝܕ ܚܝܡܝܡܘܬܐ 
ܕܐܣܛܘ̈ܡܟܝܗܝܢ ܦܫܪܢ ܠܗܘܢ܆ ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܪ̈ܥ 
rar’! : amamal wre’‏ ܣܝܒܪܬܐ ܕܠܚܡܐ ܘܕܚܡܪܐ 
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ܬܟܬܘܫܐ ܕܠܘܬܗܝܢ . ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܗܘܢ 
ܗܘܘ ܘܝܠܦܼܘ ܚܫܝܝܬܗܘܢ: ܡܢ ܦܓܪܖ̈ܝܗܝܢ ܐܬܗܢܝܘ 
ܒܡܐܟܘܠܬܐ ܘܡܢ ܣܥܪܗܘܢ ܒܬܠܒܫܬ : 
ܘܠܐܣܝܘܬܐ sah‏ ܡܠܘܐܐ ܢܣܒܘ ܡܢܗܚܢ. 
ܒܿܓܠܕܝܗܝܢ ܐܙܕܝܢܘ. ܘܒܡܫܟ̈ܝܗܝܢ ܐܬܟܗܝܘ. ܐܝܟ 
ܕ݁ܰܩܰܛܶܐ opamsa loam‏ ܕܡܐ sa‏ ܡܥܒ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܡܢ ܥܘܡܪ̈ܢ. am‏ ܥܘܡܪ̈ܢ ܢܗܘܐ ܢ 
ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܕܠܐ ܦܘܪܣܐ ܫܟܝܚ ܒܗ: ܘܫܟܝܚܐ 
ܬܘܒ ms!‏ ܒܥܪ̈ܺܝܪܺܝܘܬܐ . ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܠܣ̈ܓܝܐܐ 
ܣܦܩܐ. ܐܢ ܡܒܐ̇ܫܘ ܒܠܚܘܕ ܠܐ ܢܒܐܫܘܢ. 
~aml‏ ܒܥܐ ܕܰܒ݁ܰܒܳܝܗܽܘܭ +‫ܗ Oey tr ox Camm‏ 
athan‏ ܡܘܬܪ̈ܝܢ ܠܝܕܘ̈ܥܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܕܢܬܦܠܓ 
cam Chal crass ws tsa || on <i‏ 
ܡܫܬܟܝܝܐ. ܐܠܨܐ ܠܢ langle thas ty‏ 
ܒܥܠ ܕܒܒܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܡܲܚܐ ܐܦ ܠܐ ܓܝܪ 
ܦܠܚܐ ܟܠ ܐܝܠܢ ܡܨܐ ܠܡܿܝܬܝܘ ܠܫܘܚܠܦܐ ܡܿܝܬܪܐ 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܠܨܝܕܐ alls?‏ ܠܡܿܫܝܢܘ̇ ܀܇ wae Aa‏ 
ܒܪܡ ܕܝܢ ܡܬܦܪ̈ܗܣܝܢ. ܕܒܝܕ ܥ̈ܠܠܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. 
ܡܢ ܨܒܘ̈ܬܐ ܕܒܪܐ 7 ܢܐܬܪܘܢ. dura‏ ܠܡܿܚܙܐ. 
ann‏ ܦܿܠܚܐ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܕܠܐ ܦܐܖ̈ܐ ܩܛܓܦ 
ܥܘܕܪܢܐ. ܘܨܝܿ̈ܕܐ chairs ~ sah‏ ܩܒܰܝܰܳܗ. 
sai ic ptt ala resus im pawl‏ 
penis‏ ܒܥܘ̈ܡܩܝܗܘܢ ܠܟܠ ܐܬܪ̈ܘܢ. ܘܡܙܝܚܚܝܢ 
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ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܦܘܠܛܪܟܘܣ ܥܠ ܗܝ ܕܡܬܥܕܪ ܐܢܫ 


ܡܢ ܒܥܠ ܕܒܒܗ ܀ 
ܡܓܠ ܕܚܙܐ ܐܢܝܐ ܠܟ ܐܘ ܩܘܪܢܠܝܐ ܕܓܒܝܼܐ 


wee‏ ܕܒܡܟܝܟܘܬܐ ܬܬܕܒܿ ܪ : | ܕܟܕ ܚܫܚ ܐܢܬ 
ܠܨܒܘ̈ܬܐ ܕܓܘܐ ܐܢܬ ܢ ܐܦ ܠܐ ܠܐܢܫ 
ܡܢܝܚܘܝܬ ܩܫܝܘܬܐ ܘܬܘܒ ܐܝ ܡܐ ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܡܟ̈ܬܒܢܝܐ: ܕܠܝܬ ܠ ܡܫܟܚ .ܘ ܒܐܬܪܐ ܕܩܪܛܐ 
ܕܡܬܩܪܝܐ ܚܝܘܬ in‏ ܟܢܘܫܝܐ ܕܝܢ ܕܒܥ̈ܝ 
ܐܢܫܐ : ܐܦ ܠܐ daw‏ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ ܕܕܟܐ ܡܢ 
ܚ̇ܗܡܐ ܘܛܢܢܐ ܘܚܪܝܢܐ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ Madam‏ 
ܕܒܥܠ ܕܒܒܘܬܐ . ܡܥܕܐ ܗܝ ܕܝܢ ܟܡܐ pest‏ 
ܪܚܡܬܐ: ܕܬܘ̇ܠܕ ܒܓܒܐ ܐܚܪܢܐ ܒܥܠ ܕܒܒܘܬܐ. 
ܗܝ ܕܐܦ ܟܝܠܘܢ Ag‏ ܐܘܪ̈ܥ : ܟܕ ܓܪ ܐܬܐܡܪ 
ܠܗ. phan‏ ܠܝܬ ܠܗ ܒܥܠ ܕܒܒܐ: ܥܢܐ ܘܐܡ܀: 
ܡܕܝܢ ܐܦ ܠܐ wa . Slot‏ ܗܘܐ ܓܝ ܪ: BMT‏ 
ܗܘܐ ܠܗ ܠܐܢܫ ܠܡܿܕܥ ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܨܒܘܬܐ 
ܕܒܥ̈ܠܕܒܒܐ . ܘܠܐ ܗܣܪܝܩܐܝܬ ܐܡܪ ܟܤܢܦܘܢ: 
ta‏ ܗܝ ܚܥܝܡܐ ܕܢܫ̇ܟܚ ܢܐܬ̇ܪ ܐܦ ܡܢ || 
ܒܥܠ ܕܒܒܘܗܝ . ܗܐ ܓܝܪ ܠ ܩ̈ܕܡܝܐ ܘܿܦܩܐ ܗܘܬ 


ܗܕܐ: ܕܡܬ̇ܢܟܝܘ ܒܠܚ ܘܕ ܠܐ ܢܬܢܦܘܢ ܡܢ ܚ̈ܝܘܬܐ. 
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INTRODUCTION, 


ANAPHORA PILATI. 


THE Anaphora Pilati, with its sequel, the Paradosis Pilati, 
has been edited by Tischendorf (Evangelia Apocrypha, Leipzig, 
1876) from various Greek MSS., of dates ranging from the 12th 
to the 15th centuries. The Anaphora, in Greek, had been pre- 
viously edited by J. A. Fabricius (Cod. Apoc. Vol. 11. Hamburg, 
1719), with a Latin version, and together with the Paradosis, by 
Birch (Auctartum Cod. Apoc. Copenhagen, 1804) and by Thilo 
(Cod. Apoc. N.T. Leipzig, 1832). 

They are both usually found as a sequel to the Acta Pilati, 
and the Letters of Pilate and Herod. 

We have not yet sufficient documentary evidence to deter- 
mine either the time or place of production of any of these 
legends, though they seem to be connected with Edessa. There 
are traces of Pilate literature in Justin Martyr (A.D. 150), who 
says: 

Apologia, I. 35. Kal ratra 6te yéyove, dSivac0e pabeiv éx 
tov éri Lovtiov /ܐ11:670‎ yevouévwy axTov. 

Apol. 1. 48. “Ore $¢ Kal Oeparrevcety tacas ܐܐ ܘܗܐ‎ Kai 
veKpovs averyepety 0 NméTEpos Xptotos mpoepntevOn, akovoaTe TOY 
Nereypéevov. “Kote $¢ 707» ` TH tapovola avtov adeitar ywros 
ws €Xadhos, Kal Tpavn Ectat yA@ooa poyiiadwy’ ܬܐܐ‎ ava- 
,ܬ ;ܐܐ ܘܬܘ‎ kal reTpol KaBapicOnoovTal, Kal veKpol avacTHcovTat 
Kal Tepitratncovow. “Ott Te TadTa érroinaey, ¢» Tov evi Llovtiou 


11:60 ܐ‎ yevouévov avto pabety Svvacbe. 
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Tertullian (A.D. 150-220) says: 

Apologeticus, c. 21. “Ea omnia super Christo Pilatus, et 
ipse lam pro sua conscientia Christianus, Caesari tunc Tiberio 
nuntiavit.” Here a written document is assumed, but it may 
be only an inference from the language of Justin. 

In the Syriac sermon of Simon Cepha (Cureton, Axcient 


Syriac Documents) we read, with an evident appeal to extant 
documents, 


ܘܕܚܙܝܼܬܘܢ ܫܡܫܐ cam wee‏ ܒܡ ܘܬܗ ܐܦ 
ܐܢܬܘܢ Imm‏ ܐܢܬܘܢ. ܐܪܥܐ ܕܝܢ hom hs‏ 
ܒܩܛܠܗ. ܘܐܦ̈ܝ ܬܪܥܐ ethers‏ ܗܘܼܐ ܒܡܘܬܗ ܘܥܠ 
rice‏ ܣܤܿܗܕ Sam‏ ܐܦ walla‏ ܗܓܡܘܢܐ. ܕܗܘ ܫܕܪ 
cam‏ ܘܐܘܕܥ ܗܘܼܐ ܠܩܣܪ ܘܐܬܿܩܼܪܝ ܗ̈ܘܝ ܩܕܡܘܗܝ 
ܗܿܠܝܢ ܘܕܣܓ̈ܝܐ ܢ ܡܢ ܒܗ ܘܩܕܡ ܪܘܪ̈ܒܢܝܗ 
ܕܡ ܕܝܢܬܟܘܢ . ܘܡܛ ܠ ܗܢܐ ܕܲܓ݂ܙ ܗܘܼܐ ܩܣܪ ܥܠ 
ܦܝܠܛܘܣ. ܥܠ ܕܕܠܐ ܒܙܕܩܐ ܐܬܛܦܝܣ ܗܘܼܐ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ 
ܘܡܛܠ ܗܢܐ wx‏ ܗܘܼܐ ܫܩܠܗ ܡܢܗ ܫܘܠܛܢܐ DMN‏ 
ܗܘܼܐ ܠܗ. ܘܗܝ ܗܕܐ ܐܬܓ ܠܝܬ ܘܐܬܝܕܥܬ ܒܟܠܗ 
ܐܘܚ ܕܢܐ ܕܖܪ̈ܗܘܡܝܐ. am‏ ܗܟܝܠ ܡܕܡ ܕܚܙܐ ܗܘܼܐ 
walla‏ ܘܐܘܕܥ ܗܘܼܐ tanl‏ ܘܠܣܘܢܩܠܛܣ ܡܝܩܪܐ 
ܕܝܠܟܘܢ. ܠܗ ܗܘܼ was‏ ܐܢܐ tama‏ ܐܢܐ ܘܫܠܝ̈ܚܐ 
ܚܒܪ̈ܝ. ܘܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܼܐ walla‏ 
ܕܢܟܬܘܒ ܗܘܼܐ ܠ ܡܠܟܘܬܐ ܡܕܡ ܕܠܐ cam cam‏ 
ܘܚܙܼܙܐ ܒܥܝܢܢ̈ܘܗܝ ܐܠܐ am‏ ܡܕܡ ܕܗܘܼܐ ܗܘܼܐ. 
ܘܐܣܬܥܪ ܒܥܒܕܐܼ. am am‏ ܟܬܒ ܗܘܼܐ ܘܐܘܕܥ. 


Translation (Cureton, p. 38). “And inasmuch as ye saw the 
sun become darkened at his death, ye yourselves also are 
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witnesses. But the earth shook when he was slain, and the 
vail was rent at his death; and touching these things the 
Governor Pilate also was witness, for he sent and made them 
known to Caesar, and these things, and more than these, were 
read before him and before the princes of your city. And on 
this account Caesar was angry against Pilate, because he had 
unjustly been persuaded by the Jews, and for this reason he 
sent and took away from him the authority which he had given 
to him. And this same thing was published abroad and made 
known in all the dominion of the Romans. What therefore 
Pilate saw and made known to Caesar and to your honourable 
Senate, the same I preach and declare, and my fellow Apostles. 
And ye know that Pilate could not have written to the Govern- 
ment anything which did not take place and he saw with his 
own eyes: but that which did take place and was done in 
reality, the same he wrote and made known.” 

Lipsius, who has made a thorough examination of the subject, 
does not allow that the Acta Pilati and their sequels go back 
to an earlier date than the end of the fourth century. Tischen- 
dorf, on the other hand, believed them to go back to the 
second, and his opinion is supported .by that of M. Nicolas 
(Etudes sur les Evangiles Apocryphes, pp. 360, 361). Even 
Lipsius’s remarks, however, apply chiefly to the Acta, and he is 
inclined to give an earlier date to the Anaphora. He allows 
that magical ideas were rife among the Christians of the second 
century, and that it would be quite natural for them to imagine 
that the Roman idols fell down literally, as they did metaphori- 
cally, at the name of Jesus. He points out a trace of Marcionite 
ideas in the liberation of spirits from Hades, though he also 
says that this is counterbalanced by the said liberation being 
limited to patriarchs and prophets, instead of being extended 
to Old Testament evil-doers as well. 

The Anaphora corresponds better with the documents 
mentioned by Justin than the Acta do, and better still with 
those mentioned by Tertullian. It has a rival for that honour 
in the shape of a letter from Pilate to Claudius, embedded in 
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the Acta Petri et Pauli. It is evident, however, that our Lord 
suffered in the time of Tiberius. 

Eusebius mentions heathen Acta Pilati (Eccl. Atst. Book 1. 
c.9, and Ix. ¢. 5) but does not seem to know anything of Christian 
ones. He says that Maximin ordered these Acta, which were 
full of blasphemies against Christ, to be taught to the school 
children of every city and nation. Lipsius supposes that the 
Christian Acta were got up in opposition to these heathen ones, 
and are therefore of later date than Eusebius ; but it is quite 
possible that they have a contrary relationship to one another. 

The recent discovery of the pseudo-Gospel of Peter throws 
a corroborative light on some of the statements in the Anaphora. 
For example: 

(187 01 ±, Ilepenpyovto dé modXol pera AVYV@V vomi- 
Covtes OTe vvE éotuy. 

Anaph. Pilati (Tischendorf, Ev. Apoc. rec. B.). °Ev ܐ(‎ 
TO KOoL, Mav AUXVOUS amd ExTns dpas 6% orvplas. 

This is, however, absent from both our Syriac and Arabic 
recensions. 

Ev. Petri, ¢, 10. ܐ‎ ev S00 Thy Kepariy Xwpovoay méype 
Tov ovpavod. 

Anaph. Pilati (Tisch. r. A.).  “AvSpes Ehatvovto tynroi. 

Syriac, page a, lines 9, Io. ܗܘܘ ܓܒܪ̈ܐ‎ phy ܗܟܢܝܐ ܡܬ‎ 

ܕܪܘܪܒܝܢ ܗܘܘ ܘܐܪܝܟܝܢ ܒܩ̈̇ܘ̈ܡܬܗܘ ܢ . 

Arabic, pp. ¢, e, 1. 19. ust whl Lbs Sle, Ionb Wis 

Ev. Petri, c.9. Meyarn dwvr) éyévero év T@ OUPAaVa. 

Anaph. Pilati (Tisch. r. A.). ?ܡ‎ éyéveto ¢» Tod ovpavoo. 

ܘܗܟܢܐ Nic‏ ܗܘܐ ܩܠܗܘ ܢ .13 ,12 ll.‏ ܗ Syriac, p.‏ 


ܡܐ sor‏ ܗܘܘ. ܠܝ ܩܠܐ ܕܪܥܡܐ ܪܐܒܐ. 


Arabic, pp. £, ,ܘ‎ Il. 16, 17, Led) po Dono ܗܘ‎ 
Ey. 10607, ¢, 10. "ExypuEas tots Korpwpévoss ; 
Anaph. Pilati (Tisch. r. A.). "Avéd@are ܐ‎ ddov of Sed0vrw- 


a , a ef 
pévoe €v Tois KaTaxOoviows Tod 00: 
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ܣܩܘ ܬܘ ܐܝܠܝܢ ܕܚܒܝܼܫܝܢ ܗܘܘ .15,16 Il.‏ ,ܗ Syriac, p.‏ 
ܒܥܘܡ̈ܩܐ ܬܚ̈ܬܝܐ ܕܫܝܘܠ. 

The Arabic has also an allusion to this (pp. ¢, ܘ‎ 1. 21) 
Atenas) pols. 

The connexion of the Anaphora with the Peter-Gospel 
will be found worked out at length in von Schubert (Peter- 
Gospel, p. 182, with reference to Robinson, p. 26,n. 1). Besides 
the important coincidences we have mentioned, he notices some 
minor points. 

I. Ev. Petri, ¢. 1. Kal rote xereves ‘Hpaddys 6 Baaireds 
Taplarnpu|pOjvar tov Kupcov. 

Anaph. Pilati, r. A. p. 439. Todrov ¢ ‘Hpadns ܐ‎ “Apyé- 
Aaos...mapedwKav pot. £ B. p. 446. Todtoy ody ‘Hpdéys... 
TapasedwKact ou. 


ܠܗ ܕܝܢ ܠܗܢܐ ܐܝܪܘܕܝܤܣ ܘܐܪܟܠܐܘܣ .3,4 .3,11 Syriac, p.‏ 
AIM...‏ ܢܢ ܗܠܝܢ ܐܫܠܡܘܗܝ 4 


Arabic, pp. ¢, », 1. 4. Em Lmrhads ܘ ܕܬܬ ܒܚܢ‎ woop ܐܬܳܐ‎ 

2. Ev. Petri, ¢. 5. "Hv $¢ weonuBpia, Kal oxdtos KaTéaye 
macav Tv lovéatap. 

Anaph. Pilati, r. A. p. 439. rod Alou péons NMEPAS TKOTLC- 
Oévtos. £, B. p. 446. Tod xriov KpuBévtos Terelws Kal Tod 
76070 /ܐ‎ GKOTELVOD havopéevou Huépas ovoNS. 

ܘܟܕ ܐܨܛܠܒ ܗܘܐ am‏ ܗܢܐ .12,13 .11 ,3 Syriac, p.‏ 
ܝܫܘܥ ܥܠ ܩܝܣܐ ܐ ܚܕ ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܪܐܒܐ ܥܠ ܟܠܗܝܢ 

ܒܖ̈ܝܬܐ. 

Arabic, pp. £, °, 11.7, 8. (ܠܐܬܪܢܵܝܹܐ‎ Ale ab Silo oho Lb 

3. Ev. Petri, c. 14. amndOaper els tiv Odraccayv. 

Anaph. Pilati (Tischendorf, r. A.).  el’rate tots paOnrais pou 
OTL Tpoayer Umas eis THY T'artralay, éxel adTov OeoOe. 

ܕܗܐ ܠܓܠܝܠܐ ܩܿܕܡ ܠܗܘ ܬܡܢ .2 pO; ik T,‏ (511130 

. aC ALIA ܢܐܙܠܼܘܢ‎ 

Arabic, 71:5: (1 33 Jered ܟܢ‎ edges OI ܐܬܬܬ ܘܢܝ‎ Ilg5 
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Von Schubert is led by his study of these documents to the 
conclusion that Pseudo-Peter, as well as Justin Martyr, was 
acquainted with some form of the Anaphora Pilati, and this 
would give a very early date to the kernel of these legends. It 
may be mentioned, as a vestige of them, that Pilate is canonized 
as a saint by the Abyssinian Church. See Stanley (cel. Hist. 
p. 13), and Neale )777 ¥, of the Eastern Church, p. 806). 

I have been favoured by the Rev. Arthur Baker, R.N., with 
an account of a sheet of parchment, the sole remnant of an 
Ethiopic MS. unfortunately lost in the foundering of H.M.S. 
Captain, which contains a somewhat grotesque representation of 
Pilate in an attitude of prayer, and which describes first a 
controversy between Pilate and the Jews at the tomb of our 
Lord, and then (after a considerable hiatus in the MS.) the 
following words are put into Pilate’s mouth (the translation 
being by Dr Montague R. James, of King’s College): “I believe 
that Thou hast risen, and hast appeared to me, and Thou wilt 
not judge me, O my Lord, because I acted for Thee, fearing 
this from the Jews. And it is not that I deny Thy resurrection, 
O my Lord. I believe in Thy word, and in the mighty works 
which Thou didst work amongst them when Thou wast alive. 
Thou didst raise many dead. Therefore, O my God, be not 
angry with me because of what Thou didst....” 

An account of this curious parchment was published by 
Mr Baker in the Newbery House Magazine for December, 1892. 

The Anaphora, therefore, rests on a very complicated 
tradition, towards the determination of whose primitive form 
and subsequent history every version contributes. 

The Syriac text published in this volume was copied by 
Mr J. Rendel Harris in 1893, from a late paper MS. (13th 
century?) in the library of St Katharine’s Convent on Mount 
Sinai, No. 82 in Mrs Lewis’s catalogue. The correspondence 
between Pilate and Herod, which follows it in the MS., has 
already been published by Wright (Contributions to the Apocry- 
phal Literature of the New Testament, 1865) from a MS. in the 
British Museum (Add. 14,609). 
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The Arabic texts, which are probably translated from a 
Greek original approaching nearly to Tischendorf’s recension A., 
possess a higher antiquity than the Greek texts published 
by him. The first one (A.) I took from a volume (No. 508 in 
my catalogue) consisting of 151 paper leaves, with 5 vellum 
leaves inserted, 20 centimetres by 15, which contained: 


1. The Recognitions of Clement, as published in the present 
volume. 


2. A sermon of St Dorotheus. 

Histories of Holy Monks. 

A story about the garments of our Lord. 
Some ordinances of Mar Isaiah. 

A sermon of Mar Isaac. 

Another sermon. 


The Anaphora and Paradosis Pilati. 


Sy oS 5‏ ܠ 


9. Sermons by various Fathers, amongst others Anastasius 
Abbot of Sinai, and Thaumasius. 


10. Another book attributed to Clement, akin to that 
known as the Book of Adam and Eve. (This I have copied.) 


11. Songs of the Angels (also copied.) 
12. Sermon of St John Chrysostom. 


The last leaves of this book being lost, it was not possible to 
find the date. It was in 1893 that I made its acquaintance. 
When its text of the Anaphora was already in print, I 
visited Sinai for the third time with my sister in the early part 
of this year (1895) and I gladly seized the opportunity thus 
afforded to compare my transcripts with the MSS. I then 
found a charming little volume (No. 445) dated A.H. 183 
(A.D. 799) which contained the Anaphora, as well as the text 
entitled “The Preaching of Peter,’ and which is thus four 
centuries earlier than any of the Greek texts hitherto known. 
The date A.D. 1233 which I had erroneously assigned to the 
book in making my rough catalogue two years previously, is 


ao ¢ 


XIV INTRODUCTION. 


merely a date inscribed by an appreciative visitor. Lest there 
should be any doubt on the subject, I give a fac-simile of the 
page on which the date occurs*. I resolved not to give a mere 
collation of this the oldest text, but to print it side by side 
with the one from No. 508 already in type, marking the former 
as A. and the latter as B. Which is the earlier of the two 
recensions, seeing that the date of B. is lost, must be decided 
on palaeographical grounds alone. I cannot find anything 
similar to B. in the Palaeographical Society’s publications. In 
Arabic as in Syriac a y@ may be extended by a copyist so as 
to become a /am. This has evidently been the case with the 
name uwy4l,5 p. 2 A. where in B. p. 1 I at first read it UW) 6L5 
On the other hand, the word ummbo p.g A. is in B. p. 4 
correctly .ܐܒܨܢ‎ 

Apocryphal as the story contained in the Anaphora Pilati 
is, we trust we have said enough to shew its undoubted claim to 
antiquity. We cannot but admire the author’s truly Christian 
appreciation of the scope of Divine forgiveness, which could 
soften even Pilate’s heart, and number him with the redeemed, 
like others perhaps more guilty still (Acts ii. 23-41). The 
Greek and Arabic recensions are free from any sentiment not 
fully authorized by Apostolic teaching. 


THE RECOGNITIONS OF CLEMENT. 


THE Recognitions of the Roman Clement are too well 
known in their Latin as well as in their English dress to need 
any introduction to the scholar. They have been extant hitherto 
only in the Latin translation of Rufinus of Aquileia, who died 
A.D. 410+. It was first published by Sichardus (Basle, 1526) 
and since then by Cotelier (Apostolic Fathers, Paris, 1672), and 
by Gersdorf (Leipzig, 1838). A Syriac translation was also 

* See page oo. 


+ Rufinus states in the preface to his work that he undertook it at the request of 
Sylvia (the pilgrim to Mount Sinai). 
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published by de Lagarde in 1861, from two MSS. in the British 
Museum, the older of which was written at Edessa, A.D. 411. 
The Greek original used by Rufinus was prefaced by a letter 
from Clement to James the Lord’s brother, bishop of Jerusalem, 
which Rufinus left out, believing it to be of a later date. 

The Arabic text given in this volume is contained in the MS. 
No. 508 of the Sinai Catalogue, and is, compared to Rufinus’s 
Latin text, a very short narrative. It omits almost wholly the 
discourses of Peter, and his discussions with Simon and others. 
It would therefore be out of place here to do more than allude 
to the question of the priority of the Recognitions or of 
the Clementine Homilies to one another, a question which 
has been debated with so much acumen by A. Schliemann, 
Hilgenfeld, Uhlhorn, Ritschl, Lehmann, Lipsius and others. 
Suffice it to say that through the labours of Uhlhorn, Hilgenfeld 
and Ritschl, it is now pretty generally acknowledged that, as 
Lehmann suggested, the three first books of the Recognitions 
are the original document from which the Homilies were com- 
posed, and that Books Iv.-x. of the Recognitions were after- 
wards added from the Homilies (Lehmann, Dze Clementinischen 
Schriften, p. 21). 

As to the date of the text and its origin, we have internal 
evidence only to rely upon, though it is evident from the date 
of the Syriac MS. Add. 12,150 in the British Museum that it 
cannot be later than the fourth century. Hilgenfeld has pointed 
out that Matthidia was the name of the sister of Trajan, mother- 
in-law of Hadrian; and that the name Faustina was borne by 
the wife of Antoninus Pius, as well as by her daughter, the 
wife of Marcus Aurelius. - The busts of these two ladies may be 
seen in the British Museum. This suggests a date between 
A.D. 150 and 170. The Recognitions, or a document closely 
allied to them, are quoted by Origen, PAzlocalia, €, XXII1., Com- 
mentary on Genesis 21, which was written A.D. 231. 

kai Krnpuns $¢ 6 “Papatos MHérpov tod ’Atrootodov pabntijs 
guvmda TovToLS ev TH TapovTe TpoBAnwaTL pos TOV TaTépa €V 


÷ ܢܝ‎ ^ , , Wee , ^ 
Aaod.ixeia ELTT WV ܘ‎ TALS TepLoools, aVvayKaLoTaTOV Tl EML TENEL TMV 
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mTepl TovTov oywv, Pyoly, wept TOY THS yEevécews SoKOVYTwY 
exBeBnxéval, Noy@ TETTAapETKALOEKATM, KAL O TaTNP. 

Then follows a long quotation, evidently from the Greek 
text translated by Rufinus, Book xX. a. 10, II, 12-23. It is 
given in full by Robinson, 7he Philocalia of Origen, Cambridge, 
1893. 

All writers on the subject seem to agree that Syria is the 
place of the origin of these documents, and that the author was 
a Jewish Christian, who held doctrines distinctly Ebionistic. 
This Arabic text does not go so deeply into questions of dogma 
as the Latin or even the Syriac texts; yet even here we have 
the superstitious reverence attached to water both in baptism 
and ablutions; also the refusal of baptized Christians to eat 
with unbaptized Christians; insomuch that Peter is represented 
as continuing in the same narrow frame of mind for which his 
brother-Apostle found it necessary to rebuke him (Galatians it. 
11-14). The Arabic text is, however, free from the outrageously 
heathenish idea that Faustinian’s face was changed by Simon 
Magus to look like his own; and the still more heathenish idea 
that an Apostle could be guilty of a pious fraud by turning the 
metamorphosis to account. 

A. Schliemann has also pointed out that the hierarchical ideas 
in the Recognitions point to a Jewish Ebionistic origin. Peter 
appoints a bishop off-hand, and also presbyters and deacons, 
the former of whom are of the mystical number twelve. It 
deserves to be noted, however, that this Arabic text does not 
take its actors to Rome, but seems to imply that they remained 
in Syria; and it therefore does not attribute to Peter any breach 
of the covenant made with Paul (Gal. 11. 9). Nor does it contain 
any mention of James the bishop of Jerusalem, to whom the 
Greek text used by Rufinus was addressed. 

It is quite possible that this Arabic text is an epitome by 
some Arab Christian monk who was more fascinated by the 
interest of the narrative than anxious to edify his brethren by 
translating the discourses. If so, we must grant that he has 
shewn considerable literary skill, and has fully appreciated the 
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dramatic side of his documents. As to the story itself, there is 
nothing absolutely impossible in it. Communication between 
Rome and Athens was comparatively frequent in the days of 
the Empire; and if mere tent-makers like Priscilla and Aquila 
could have interests in several cities and countries, there is 
nothing unlikely in a noble Roman lady taking her children to 
Athens for their education and her own convenience. The 
only circumstance that in my humble judgment seems some- 
what improbable, is that Faustinian should have been for several 
days in the island of Aradus, and have time to carry on a 
philosophical discussion with Peter’s young followers: and yet 
that he and his wife should have needed Peter’s intervention to 
recognize one another. 

I have found another version of this Clement story in the 
British Museum XXVIII. (Add. 9965), bearing the comparatively 
late date of A.D. 1659, and followed by an account of Clement’s 
martyrdom, by the same hand. The codex containing them 
is a paper 4to. of 235 leaves, the greater part being by the 
hand of Macarius, Patriarch of Antioch, the remainder by his 
disciple Paulus. I have thought it worth while to transcribe 
and translate them, because they shew the later development 
of the legend. I note the following variations between this 
MS. and the Sinai one: 


1. In S. the name of Clement’s father is Faustinus, in B.M. 
Fafestus; there is also a difference in the name of his eldest 
brother. 


2. S. makes Clement meet and befriend Barnabas in Rome, 
whereas B.M. makes this happen at Alexandria. 


3. In S. Clement is baptized before he meets his mother, in 
B.M. he is baptized along with her; S. makes Peter command 
Clement to fast for three days before his baptism, B.M. extends 
this period to three months, and makes Peter act very incon- 
sistently in. baptizing the people of Aradus without any such 
delay. 


4. S. makes Matthidia give false names to her husband’s 
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birth-place and her own, as well as to her sons; whereas B.M. 
makes her tell the true names at once. Perhaps the editor from 
whom Macarius translated felt that Peter's presence was a 
dangerous quarter in which to tell falsehoods. 


5. In S. Niceta and Aquila reveal their identity at once 
when Peter has finished their mother’s story, indeed, they have 
scarcely been able to restrain themselves throughout it; whereas 
in B.M. they are silent and lost in thought for hours afterwards. 
This is surely an artificial touch. 

6. S.is quite free from the ungodly idea contained in B.M. 
and in the text of Rufinus, that an Apostle could be guilty of 
the stratagem of sending Clement’s father to Antioch in the 
likeness of Simon. 

7. S. does not take Peter and Clement to Rome at all; 
whereas B.M. makes the former formally instal the latter as his 
successor in its bishopric. 


8. S. makes no mention of James the Lord’s brother at all, 
whereas the narrative in B.M. is addressed to him. 


I have placed marginal references to both the Recognitions 
and Homilies alongside the text of both S. and B.M. These 
must by no means be considered to imply perfect agreement, 
but only be used to facilitate comparison. 

The Martyrdom of Clement, which follows the story of the 
Recognitions in the British Museum MS., can be interesting 
only to the student of folk-lore. The story of the Saint’s 
providing water has a curious likeness to the modern experience 
of the veteran missionary Dr J. G. Paton, in the New Hebrides ; 
the submarine temple suggests submerged ruins; and the 
miracle of the sea retreating would suggest an effect of the 
tides, had we the Atlantic to deal with instead of the Euxine. 

The writing of this MS. is small and clear, final “ays being 
very insignificant. A curious peculiarity is Macarius’s inca- 
pability of spelling words from the roots pam and es correctly ; 
he invariably substitutes & for U6 in both, though I have not 
convicted him of doing likewise in any other word. I have a 
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suspicion that he occasionally places the fa of the 8th form of 
the verb before its first root-letter instead of after it, as in 
Ligks3! p. wa, 1 4; Como pl p. es, 1 15; sles p. «1, 1. 6; 
ܡܕܐ‎ ( p. er, 1. 20; IgiBilg p. ev, 1. 22; gedesl p. ea, 1 23; 
ܐܢ‎ Pp. °+, 1 21; )ܟܐܢ‎ Pp. ܐ‎ 1. 

As it is possible, however, to treat the prefixed /7/// as an 
interjection, and refer the verb to the 5th form, I have given 
Macarius the benefit of the doubt. 

The only word for which I have been able to find no solution 
is paz gl f. 197b. 1. 11. 


THE PREACHING OF PETER: 


THIS story is from the same Codex No. 445, dated A.D. 799, 
from which 1 took recension A. of the Avaphora Pilati. Itisa 
lively example of how medieval monks managed to slake the 
universal human thirst for fiction. Probably such tales took a 
similar place within the cloistered fane to the modern religious 
novel in Puritan families; they were also quite as harmless and 
even more edifying. 


The short biographies of James the son of Alphaeus and of 
Simon the son of Cleophas are from the Codex No. 539 in my 
catalogue. They are evidently almost purely legendary, and it 
does not seem to have occurred to their author that Alphaeus 
and Cleophas might possibly be the same person; had they been 
two individuals, Simon would have had a more certain relation- 
ship to the Lord than James. I was attracted to these tales 
from curiosity to see what might be the idea current amongst 
early Arab Christians in regard to the nature of that relationship, 
but they give no hint on a subject so profoundly interesting to 
us. I saw in the same volume a short biography of “ James the 
Lord’s brother,” which I regret not having had time to copy, and 
I hope that any Arabic scholar who may go to Sinai will repair 
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this omission. Throughout the whole of these Arabic texts I 
have made no alteration from the MSS. except the change of 
final } to ,]ܸܢ‎ where the latter is now customary, and printing 
rem! gee in full for the contracted form Lhe. 

Neglect of the subjunctive mood is so common to all these 
old Arabic writers that I fear we must give them a general 
absolution. The few additional blunders I have thought proper 
to correct are indicated by the foot-notes. 

In conclusion, I have to thank Dr Eberhard Nestle, of Ulm, 
for kindly revising my translation of Mr Harris’s Syriac transcrip- 
tion; Mr J. F. Stenning, of Oxford, for taking some photographs 
of the Axaphora Pilati for me during his visit to Sinai in 1894 ; 
and my sister, Mrs S. S. Lewis, for reading over the Arabic 
proofs. 


ANAPHORA PILATI. 


TRANSLCATIONVOM THE SYRIAC, 


1The report of the notification concerning our Lord Jesus 
the Christ, which was sent by Pilate, governor of Palestine, to 
Tiberius Czsar, the Emperor of Rome, in the city of Rome. 

For in those days after the crucifixion of our Lord Jesus the 
Christ by command of Pontius Pilate, to whom was committed 
the dominion of Palestine and Phenicia, these things took place 
and happened in Jerusalem. Memoirs of [the things] that were 
done to our Lord Jesus the Christ by the hands of the Jews, by 
means of a writing of Pilate himself.’ *He sent it to Tiberius 
Czsarius to the city of Rome thus: 

To the Worshipful, to the Ruler of the universe, Tiberius 
the victorious Emperor; Pontius Pilate, governor of the region 
of the East, of the cities of Phenicia. Being in great fear 
and in much trembling, I make known to thy majesty, O 


' [Arabic.} om. The... himself. 

° [Arabic.| B. In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost, one God. <A. This is the memorial of what was done 
to our Lord Jesus the Christ by command of Pilate the Pontius, ruler 
of the Jews, in the eighteenth year of the reign of Tiberius the Czesar 
Emperor of Rome, in the nineteenth year from the beginning of the reign 
of Herod son of Herod king of the Jews, when the twenty-fifth day of 
Adar had passed ; in the government of Rufus (B. and Rubilinus), and 
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Emperor, that at that time a short while ago, I make known, 
that in that city of priests, the most honoured of all cities, 
Jerusalem, all the people of the Jews delivered to me a 
certain righteous man who was called Jesus, bringing against 
him many accusations which were calumnious, but they were 
not able to convict him of anything, for they only shewed 
one heresy in truth against him; that Jesus had said to them 
that the Sabbath is nothing, neither the keeping of it. But 
he made many cures on this day of the Sabbath, by means of 
good works; for he opened the eyes of the blind and caused them 
to see; and the lame to walk, and he raised the dead. And 
he cured the paralysed, and gave them health, [those] who could 
not move their bodies, or stretch one of their muscles, and there 
was nothing at all that could be moved, except only the voice: 
and to these he gave strength that they should walk and run. 
And he commanded the sick, and they were healed. And the 
last thing that was greater than all, which is thought won- 
derful even for the gods: a dead man who had been four days 
in Sheol, he commanded by a word only, and he arose, he who 
was in the village of Bethany, and his body was stinking 


with foam and all his body was eaten by the earthworm. 





in the fourth year of their rule, by command of Ivsrus son of K1ia- 
FARIUS, priests of the Jews, and all that happened after the cross and 


sufferings of the Lord, and the doings of the (B. two) chief priests and 


` others of the Jews. And all that Nicodemus saw he wrote in the 


Hebrew tongue. 

In these days Jesus was crucified by command of Pilate (B. the 
Pontius), in his dominion over Palestine and the coast, and this is the 
memorial which was made in Jerusalem by the Jews concerning the 


Christ, and which was sent up to Tiberius the Caesar in Rome. 
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Him he raised, and commanded him to run, there being no 
appearance of a dead man about him at all, but like a bride- 
groom who goes out of the bride-chamber, thus he was perfect 
in all his appearance. 

And to other people who were vexed by demons, and were 
chased from [their] dwelling, and had lived in the deserts and 
ate their [own] flesh, he caused all these to sit down in their 
houses like wise [people], and he drove the demons out of 
them, and drowned them in the sea by means of the swine. 

And again the man whose hand was withered, and all his 
side, he cured by a word alone, and he arose quite whole 
without hurt. 

And again the woman whose blood had run for eighteen 
years', when she touched his garment, was cured. 

And also the damsel, the daughter of one of the chiefs of 
the Jews themselves, he raised from death as from a sleep. And 
again in the city of Nain, whilst they were going to bury a dead 
man, the son of a widow, and he saw that her grief was bitter 
and sore, he called him, and raised him, and made him turn 
with joy to his buriers. 

But those chief priests accused him that he worked on 
the Sabbath day and cured all afflictions. But I think that 
this Jesus did also other miracles which were much greater 





' { Arabic.| and her muscles and her joints were loosened by the flow 
of blood till she did not bear a human form, but resembled the dead 
who have no voice; and not one of the physicians who were in the 
towns could cure her, for there was no hope of life left in her ; and [as] 
Jesus [was] passing, she received strength, and in the midst of the 
crowd laid hold of the hem of his garment, and from that hour she was 
strengthened and cured and went running to her town, Banias, from 
Capernaum. And that was not near it, a journey of six days. 

And also another man born blind from his mother’s womb, who had 
no eyes at all. He spat on the ground, and made clay and anointed 
the place of his eyes, and created eyes for him with which he might 
see, and sent him to the water of Siloam to wash. 


(The stories of Jairus’s daughter and of the widow’s son are omitted.) 
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than these, that would be great and wonderful even from the 
gods whom we worship. 

But this [man] Herod and Archelaus and Philip and Hannan 
and Caipha, those [men] delivered to me, with the multitude of 
the Jews. And they’ raised a great sedition against me *on ac- 
count of this [man] in a crowd that I should crucify him*. And 
I strove much to release him, and I could not. And when I saw 
the tumult that rose against me because of him, I gave sentence 
against him that he should be crucified, having scourged him 
beforehand with whips, not having found against this man one 
reason which condemned him to death among all the accusations 
that they brought against him. And when this Jesus was 
crucified on the wood, a great darkness took hold of all created 
things in the middle of the day ; because the sun was darkened’, 
and the light of the moon appeared like unto blood, ‘and 
many people of the Jews were swallowed up by the earth; 
and there were great thunderings and lightnings; and many 
graves were opened, and many dead people rose from their 
graves. And the twelve patriarchs with Abraham and Isaac 
and Jacob, those who had gone out of the world, about two 
thousand years ago*, I saw them with my eyes in the body 
as they appeared also to all men. And they mourned and 
wept bitterly because of the great iniquity which took place, 


and because of the destruction of the Jews, and of their Law, for 








1 [Arabic.| ‘The people. 

> om. on... him. 

® at mid-day, and the stars did not shew their rays, and the moon 
was uncovered, and her light €. 

4 and thus the veil of the temple of the Jews was torn, and with 


the force of the earthquake the rocks were rent, and in that terror 


ANAPHORA PILATI, 5 


they could not even repose, on account of the earthquake that 
there was from six o'clock on Friday until the time that the 
Sabbath-day dawned. And at the time when the first day 
of the week dawned, there was a loud voice from Heaven, and 
a light shone seven times greater than [that of] every day. 
And at the time of the third hour of the night of the first day 
of the week there appeared a sun shining with its rays more 
than every day, and like lightning that flashes suddenly on a 
winter day, thus were seen men who were great and tall in 
stature, clothed in garments of glory and of wonder, who were 
very many and innumerable. And thus their voice went when 
they cried, as the voice of a great thunder, for they cried thus: 
*He who was crucified upon the wood of the cross, Jesus the 
Nazarene, who is God, has come again to life, and has risen from 
the grave.’ ‘Arise, come, ye who were imprisoned in the lowest 
depths of Sheol.6 Then the earth was cleft from above to the 
great abyss; nothing being seen of its foundations, ’save only 
the waters of the abyss, those that are below the earth. And 
there was seen a crowd of people who had come to life 
and rose from among the dead. And thus they cried with 


those who cried from the height of heaven, The Saviour and the 





the dead appeared and stood, as even the Jews testify that they saw 
Abraham and Isaac and Jacob the fathers, and Moses and Job who 
died, as these say, two thousand and five hundred years ago. 

° | Arabic.| The God who was crucified is risen; he went up and 
gave his commands to Gehenna. 

° O ye who were enslaved in the lower parts of the earth. 

' and thus appeared the waters of the abyss, with the cry of those 
who were in Heaven, and the dead who rose and walked were very many ; 
and he robbed Gehenna of its dead, and appeared to the women and 
said to them, Say to my disciples, that they go before me into Galilee, 
for there they shall see me. 
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Raiser of the dead said to his disciples, Behold he goeth 
before them into Galilee, there they shall go and see him’. 
And during all that night, the light never ceased to shine. And 
many of the Jews died and were swallowed up in the midst of 
the earth’, *these who had stood up against Jesus. But I saw 
also a vision of dead [men], of those who had come to life and 
had risen, those whom I had never seen [before]. But these 
Jews, who remained and were concealed, went and saw’. I, 
however, was in great fear and trembling. I wrote the things 
that I saw which were done. And I sent these things to thy 
Majesty, O Emperor, having already put in these writings 
everything that was done by the Jews. And here I have sent 


it to the Majesty of thy Royalty. *O Lord, I salute thee.’ 


PARADOSIS. PILAT: 


And when these letters were written and sent up to Rome 
the city of the empire, and Tiberius Caesar knew them; and 
they were brought up and read before him; all they who were 
gathered before him there were seized with a great wonder? about 


this, because of the great iniquity and wickedness that had been 





' | Arabic.| so that many were not found in the morning of those 
who did as they did to Jesus. And all the synagogues of the Jews 
who were in Jerusalem fled, and not one appeared. 

° om. these...saw. 

| 0 37 505 

* when they heard that through the sin of Pilate the earthquake and 


the darkness had come upon the whole world. om. about... Pilate. 
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done by Pilate. Then Tiberius Cesar was filled with a great 
anger, and his rage mounted up against Pilate like smoke from 
a furnace. And in the rage of his anger’ he sent Romans® to 
bring him from Jerusalem to Rome in great disgrace, like a 
man who is a malefactor. Then the Romans came down 
according to the commandment of Cesar; and they took Pilate 
and bound him with fetters of iron, and thus they took him up 
to Rome beside Cesar. Then the Emperor Tiberius having 
heard that Pilate had come up to Rome, 7commanded that a 
tribune should be prepared for him, in one of the temples of 
the heathen gods. When all his own council were assembled 
with him, and all those who held positions of power, and all 
the forces of his dominion were gathered, he went up and’ sat 
in the temple on the tribune. Then he commanded that they 
should make Pilate stand before the judgment-seat. And when 
Pilate went up and stood before him, Tiberius answered and 
said to him, What are these things that thou hast done in thy 
wickedness? Wonderful things like these had been told to 
thee, and thou hast dared wickedly to crucify that man, and 
thou hast clothed the whole world with darkness by thine 
iniquity. Then Pilate answered and said to him, O Emperor, 
I am blameless in this. They who are guilty of this crime 


are the multitude*® of the Jews. And Cesarius answered 








om. his...anger. 
i.e. Roman soldiers. 
om. commanded...and. 


° religion. 
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and said to him, And who are these? Pilate said to him, 
Herod who is called Archelaus, and Philip, and Hannan, and 
Caiapha, and all the multitude of the Jews. The Emperor 
then returned him an answer and said, By what impulse didst 
thou adhere to them and consent to them and obey their 
counsel? Pilate answered and said to him, All their nation 
are seditious and disobedient people, and, my Lord, they do 
not obey the great authority of thy power. Then Cesar 
answered and said to him, And when they had delivered him 
to thee, it was thy duty to imprison him, and take watch over 
him, and to send him to me with great circumspection by 
means of the soldiers of my kingdom, and not be persuaded ` 
by the advice of the Jews and crucify him, a man who was right- 
eous, and who had done these good works, when thou hadst 
confessed and said by means of the certified’ report ? which 
was sent by thee to us when he went to be crucified, that® this 
is the Christ the King of the Jews. And when he said these 
things, and mentioned the name of the Christ, all the gods that 
were in that temple fel! down and were broken, and thus they 
were ground [in pieces] like powder®. Then all the crowd who 
stood there before Caesar were in great fear and trembling 


‘because of the fall of the gods, and because of the style of the 





' Syriac, certifying. 
° [Arabic.| that when thou didst wish to crucify him thou didst 


write on a tablet. 
* (Arabic.| add in that place where Cesar sat with all his officers. 


‘ om. because...spoken. 
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words that were spoken’. Trembling took hold of them. Thus 
each of them, one by one, went up to his house, wondering 
in his mind at what had happened. 

Now Tiberius Czsar had commanded that Pilate should be 
imprisoned and carefully guarded, *when this was known in 
truth about the Son’. ®And the next day he had a judgment- 
seat in the Capitol of the Empire.* And he went up and sat 
there with all his Senate. And he commanded that Pilate 
should come before him. And when Pilate came up and 
stood before the judgment-seat, Czsar began again to ask 
Pilate; vand.; thus: he. spake. to -him,.-Tell:omeée ‘truly,) O 
wicked villain, for on account of the iniquity and wicked- 
ness which thou hast done, 78110 hast stretched forth [thy] 
hand upon the Son,’ even now thy wicked and daring works 
are seen, O villain! Thus it happened to all the gods, and 
they fell *from their places and were broken and ground like 
powder, and perished from the earth®*. Tell me truly, who 
was that man that was crucified? for lo! his name alone has 
destroyed all those gods. And Pilate answered and said to him, 
9 His own memorials in truth certify that he is the Son of God.® 


Even I have been convinced by his works that he is very much 


° [Arabic.| till he should know the affair of Jesus by examination. 


om. And...Empire. 
om. and...Son. 

* om. from...earth. 

The report which I sent to thee about it is true. 


A. P. 2 
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greater than those gods whom we worship. And Cesar an- 
swered and said to him, And why therefore didst thou do to 
him such deeds as thou didst write to me, 'when thou didst 
not know that any wicked thing had been done by him against 
our kingdom’? And Pilate answered and said to him, On 
account of the impiety and quarrelsomeness which they raised 
unjustly against me, they who are Jews, I did this to him. 
Then Tiberius Cesar was filled with a great anger, ’and his 
wrath rose like the smoke from a furnace% And he took 
counsel quickly with all his officers. Then he commanded that 
an edict should be written against the Jews thus, To Lucianus 
chief and commander of the district of the East, governor 
of the whole province, greeting. *Because a certain unlawful 
thing was done to-day, in the daring deed that was done by 
certain inhabitants of Jerusalem and of the towns that are 
round about it, who are Jews, transgressors of the law, “they 
who did a wicked and atrocious deed to a certain god who 
was called the Son, by means of Pilate, by the compulsion 
that they raised against him, and they assembled and rose in 
insurrection and in great contention and crucified him‘, and as 
if owing to these wicked deeds which they did, all created things 
nearly perished by the darkness that was over all the earth. 
>For the earth shook and the graves were opened, and the rocks 


were rent, and the sun did not appear, and the whole world 





' [Arabic.| when thou wast not ignorant of it, if thou didst not wish 
evil against my kingdom. 

> om. and...furnace. 

* add I fear. 

4 that they condemned and crucified a god who was called Jesus. 


5 om. For...destruction, 
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was nearly left to destruction.’ But *thou, immediately on re- 
ceiving this commandment which is sent to thee from 115, seek 
and gather to thee all the Roman troops, and take them 
and go to Jerusalem, and make there a great captivity, as by our 
own command, having scattered and dispersed them amongst 
all nations for bondservice, 7811 those who are of the nation of 
the Jews. Remove and scatter their tribe, having taught fear 
to all the tribes that they do not venture nor do a deed like 
this in the ire and anger of their rage’. 

When this command went down and arrived in the eastern 
province, 'and was given into the hands of Lucianus gover- 
nor of all the region of the East, he was in great fear by 
reason of this command. But he left the Jews in their former 
religion as they were. And those Jews who were left in foreign 
lands he subjugated them to the nations. And this holds good 
and has continued to this day*. And when these things were 
done by Lucianus, and were made known to the Emperor 
Tiberius, they were pleasing to him. Again, Tiberius command- 
ed with respect to Pilate that he should come before him, and 
he put questions concerning him’, and he commanded one of 


the executioners to take off Pilate’s head. Then that blessed 


POM. THOU 5). «US. 

7 and banish them from Jerusalem. 

§ Lucianus both heard and obeyed the command of Cesar to the 
letter; and he made captive all the nation of the Jews, and those who 
remained among the nations, he commanded that they should be sub- 
jugated unto this day. 

' Jesus. 

1° add. because he had stretched it out against Jesus the God. 
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one, when he went and arrived 'at the place where he was 
about to be crowned by his Lord, entreated the executioner, 
saying, I entreat thee, my brother, for the love of our Lord 
Jesus the Christ, that thou have patience with me a little that I 
may pray and supplicate to him on account of whom I bear 
this sentence of death by means of this sharp sword. And 
when Pilate had said these things, he turned towards the east, 
and knelt before his Lord', and began to entreat his Lord 
Jesus the Christ, I beg of Thee, Almighty God, our Lord 
Jesus the Christ, who came for our salvation ; receive, Lord, the 
prayer of Thy servant at this time, and absolve, Lord, and 
forgive me all [in which] I have failed and sinned before Thee. 
I knew not what I did. And, Lord, reckon not it as sin to me, 
nor destroy’ me with the mad people of the Jews, because I did 
not wish to soil my hands with Thy holy blood. *And just because 
of this very thing I took water and washed my hands, 8110 said 
that I am pure from the blood of that just man.* And when I 
had done this, then the cursed people of the Jews rose against 
me in insurrection. *And Thou, Lord, knowest that from fear of 
Cesar I delivered Thee into their hands. And Thou, my Lord 
and my God, knewest that I did this not knowing what I did. 


Lord, do not count this sin to me and destroy me, ‘but remember 


[Arabic.| * at the place of execution, he prayed silently and said, 
Lord, do not destroy, etc. 
> om. And... man. 


4? om. And... hands. 


* and be not angry with me nor with. 
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me and‘ Thy servant Procla, her who stands with me in the 
conflict at this time, and in this bitter hour of death, *her who 
saw in prophecy when Thou camest to be crucified ; remember 
not this sin to me, Lord, nor require it at my hands’, but absolve 
and forgive us our debts and our sins, and make us stand on 
the side of the righteous, and may we be counted with them 
in Thy kingdom. And when Pilate had finished his prayer, 
behold, a voice came to him from Heaven, saying, Men upon 
earth shall call thee blessed, and all the tribes of the people, 
because that in thy days and by thy hands was completed 
and perfected all that is written in the prophets concerning 
me. And thou therefore shalt be a witness to me in that 
second coming of mine, when I shall come to judge the twelve 
tribes of Israel, and them who do not confess me and believe 
in my holy name. ‘And when this voice came to him 
and spake with him, he gave thanks, and knelt on the 
earth, and said to the executioner, Come near now and finish 
what thou art commanded by Cesar. And when the execu- 
tioner came near and struck with the sword, and took off 
Pilate’s head, then an angel of God came down from Heaven, 
and he received Pilate’s head. 7 Now Procla his wife was stand- 
ing and looking at him.’ And when she® saw the angel 
of God who received the head of her husband, then she 
was filled with great joy; and in the joy of her heart she 





[Aradic.| 5 her whom Thou didst teach to prophesy when it was 
Thy will to be crucified, and do not condemn me 
and her for my sin. 

6 om. And... Ceesar. 
7 om. Now... him. 


8 Procla his wife. 
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gave up her soul to her Lord, and she was buried with her 
husband. 1'And they finished their conflict with a good testi- 
mony. And they were thought worthy of the Paradise of 
God. And they mediate on behalf of sinners that they may 
repent and live. May their prayers be a wall to us!" ?Amen, 


and Amen. 








[Arabic.| } om, And... us. 
°” And to our Lord Jesus the Christ be praise and glory 


and power from henceforth and to everlasting. Amen. 


RECOGNITIONS OF CLEMENT, 


(From a MS. in the Convent at Mount Sinai. No. 508.) 


IN the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, one God. The Christ is God, my strength, my help, 
and my hope. This is the tale of [how] Clement recognized 
his parents and his brothers by means of Peter the Apostle, 
chief of the Apostles, blessed in the faith; and this is the 
teaching of the above-mentioned Saint Peter, while he was 
at Tripolis. 

“It is necessary that love to God should be greater than that 
to parents and children, for He is the cause of all; and it is 
difficult for us to know what God is, but we are sure that He 
is God. And do not think that ye are believers, when ye are 
without baptism, because by it the figure of grace is found in 
the water, recognizing those who are baptized in the name of 
the Blessed Trinity, who saves from future punishment; and 
therefore hasten to the water, for it alone is able to quench that 
fire. And when he said that, he dismissed the crowd.” And 
when I Clement had completed three months with him, he 
commanded me to fast for three days, and then we went to 
fountains of water on the sea-shore, and he baptized me there 
and with me Maroones, the man who had entertained us. Then 
he appointed him bishop of Tripolis, and twelve presbyters, with 
deacons. Then he left the people of Tripolis, and went out 
to Antioch in Syria. 

And the cause of my meeting him was this. While I was 
in the city of Rome, in my youthful years, I had carried 
chastity and righteousness to a great length, as also the recol- 
lection of death, and meditation about the soul, whether it is 
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mortal or immortal, and about this world, whether it had a begin- 
ning or not, and whether it will perish or not. And whilst I 
thought on these things, I did not cease frequenting the place of 
philosophers and wise men, and I did not find anything more 
from the Porch than a deceitful and vain thing, and I thought 
I would go to Egypt to those magicians [who foretell] about 
the dead, and while I thought about this, lo! news was spread 
about in the empire of Tiberius concerning a man in the land 
of Judea who was preaching the eternal kingdom of God and 
who confirmed that by many mighty deeds. And when this 
was so, behold, Barnabas came to Rome preaching the Christ, 
and the wise men were mocking him. And meanwhile I knew 
in him a righteous purpose; and I adopted his evidence, and I 
forsook like dogs those who do not accept the word of salvation; 
and I took Barnabas, and I entertained him at my house, and 
I heard speech from him; and when they were going out to 
the land of Judza, I went out with him, and in fifteen days 
we came to Czsarea; and I heard that Peter was in it, 
and that he intended [to have] a contest with Simon the 
next day; and when I went to his dwelling, Barnabas 
brought me in to him. And Peter received me with much af- 
fection, and he was very glad of what I had done to benefit 
Barnabas in Rome, and he confirmed my vocation, and com- 
manded me to come to him, as he intended to travel to 
Rome; and when I promised him this, I asked him about the 
soul and about the world, and he made clear to me briefly by 
examination the folly that enters into people by means of sin, 
and that is what overclouds the minds of people like smoke. 
And he explained to me the coming of the Christ, and the 
resurrection to life) And in the morning, behold, Zacchzeus 
came saying that Simon had postponed the contest for seven 
days. Peter completed his teaching of us about the science of 
the world, according to what the Holy Spirit gave him. And 
after this we went to Tripolis, to the place in which I was bap- 
tized, and from thence Peter sent Niceta and Aquila with others to 
Laodicea, and told them to wait for him at the door of the city. 
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But I and he went to Antaradus, and I thanked him for taking 
me with him as his follower, and he said to me, ‘If I send 
thee to a place to buy for us what is necessary, wilt thou die ?’ 
And I answered and said to him, ‘Thou art to me instead of 
my father and my mother, and my brothers; thou hast been the 
cause of my knowing the truth; and thou hast made me equal 
to great people. Wilt thou therefore put me in the place of 
service? And Peter answered joking and said to me, ‘ Dost 
thou think that thou hast never been a servant? And who 
will watch over my undressing and dressing? and who will 
prepare for me the many dishes that are necessary to the cooks, 
and this in the greatness of skill which is designed for luxurious 
people for the gratification of desire which is a great satisfaction, 
and I am clothed by it with abundance; and do not imagine 
that thou shalt know anything of this if thou art with me, for 
I do not get anything but the smallest bit of bread, and some 
oil with a little pulse; and all my wardrobe is these rags 
which thou lookest upon, and I need nothing else, for my mind 
looks on the good things that are eternal, and does not turn 
to what is contemptible. And I am surprised at thee, for thou 
art a man brought up in the enjoyment of the world, and thou 
hast despised all this, and thou art contented with things in 
moderation. But I and my brother Andrew were brought up in 
orphanage and poverty and misery, and we were accustomed to 
toil and that we should bear fatigue. For this reason I will endure 
from thee toil and service to thyself.’ And when I heard this 
from him I shuddered at it, and took an example on hearing 
this from a man whom the world cannot equal, and my eye wept. 
And when he saw me crying, he said to me, ‘ Why are thine eyes 
weeping ?? And I answered him, saying, ‘In what have I sinned 
against thee, that thou causest me to hear this speech ?” 

And Peter said, ‘If I did wrong in saying I would serve thee, 
thou didst a greater wrong at the first when thou didst not see 
that, and there is no equality in this, yet it is fitting that I should 
do this to thee.’ 

‘But thou, O Apostle from God, Saviour of our souls, it is 
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not fitting that thou shouldst do this.’ And Peter answered and 
said, ‘ Behold, I would have accepted thy opinion, if it were not 
that our Lord, who came for the salvation of the world, to whom 
alone be honour, bore service, that He might persuade us not to 
be ashamed to serve our brethren. And He washed my feet and 
hands, saying, Thus do to thy brethren. And I Clement 
said to him, ‘I thought I should conquer thee in speech, and I 
was a fool, but I thank God who has put thee in the place 
of parents. And Peter said to me ‘Hast thou any kinsfolk ?’ 
And I said to him, ‘There are noble men in my family nearly 
related to Casar the Emperor. And he, the husband of my 
mother, possesses dignity, and by her we are three boys, twins 
before me, as my father told me, and I do not even know them, 
nor my mother, except by a faint recollection; and after them 
my mother gave birth to me, and her name was Matthidia, and 
my father’s name was Faustinian and my brothers’, Faustus and 
Faustinianus. And when I was in my fifth year, my mother 
saw a vision in her sleep, as my father related to me afterwards, 
that if the woman did not take her children immediately and go 
out of Rome and travel for ten years, she would perish, both 
she and they. But my father, when he heard this, carried them 
into a ship, with provisions, secretly, with many servants, and 
sent them to travel to Athens, and he kept me only with him in 
order to console me, being overwhelmed with grief thereat. 
And when a year had passed after that, my father sent to 
Athens goods and money, in order that he might know their 
state ; and the messengers went, and did not return. And in the 
third year he sent others for that [purpose], and they departed, and 
came in the fourth year to tell that they had not found the lads, 
nor their mother, and that these had never got to Athens at all; 
and they did not find a trace of them. And when my father 
heard this, he sorrowed with a great sorrow, and he was in much 
perplexity, but he neither knew how to find [them] nor where to 
weep for them. And he went to the shore of the sea, and I with 
him, and he began to ask the sailors from every place where ships 
had been wrecked for four years past, if any of them had seen a 
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drowned woman with her boys; and he did not fall in with the 
certainty of the matter, for no one can explore the expanse of 
the ocean. Thereupon he made me his heir in Rome, and 
appointed guardians over me; and I that day was twelve years 
old, and he went from Rome in a ship, and departed to places to 
look for them. And now I have not heard news of him, nor [seen] 
writing, and 1 do not know if he is alive or dead, whilst I think 
that he must have died, and now to-day it is twenty years since 
he separated from me. And when Peter heard this, his eyes 
wept from pity, and he said to those believers that were with 
him, ‘One gains experience by what this man’s father hath suffer- 
ed. It shews concerning believers who are not vain heathen, 
who suffer here without reward in the last day, that those of 
the believers who are tried here endure suffering for the forsaking 
of their sins by means of it. And when Peter said this, one of 
those present answered before all, and besought Peter, saying, 
‘Behold, to-morrow our journey will be to the island of 
Aradus in the sea that thou mayest see it. And there are 
there great pillars of vine-wood, and the sight of them is 
wonderful.’ And Peter allowed us to go, and said to us, ‘ When 
ye arrive, do not go all of you together to the wonderful place, 
that no misfortune befall you.’ And we went, and came to the 
island, and we got down out of the ship where the pillars were, 
and every one of us began to turn to some of the marvels that 
were there. But whilst Peter went to the pillars, behold, a 
woman sitting outside the gates asking alms. And when Peter 
saw her, he said to her, ‘O woman, what is defective in thy 
limbs, that thou hast submitted to this humiliation of begging, 
and thou dost not increase what God has given thee by the work 
of thy hands, so that thou couldst even give bread to me from 
day to day?’ And the woman sighed, and said, ‘O would that 
I had hands able for service and work, but they are in the form 
of hands, yet they are dead, even when I bite them with my 
teeth. And Peter answered and said, ‘And what is the cause 
that obliges thee to do this?’ And the woman said, ‘The cause 
of it is only weakness; if I had boldness or strength, I would 
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have thrown away my life from a mountain, or in the deep, and I 
would have had rest from the sorrows and the cares with which my 
people reproach me.’ Said Peter, ‘ And are those who kill them- 
selves saved from punishment, or do they suffer more of it in 
Gehenna with the souls who did thus to kill them?’ And the 
woman said, ‘O would I were sure that in Gehenna there are 
living souls, that I might go there and see my loved ones, even 
if I were in torment. And Peter said, ‘And what is it that 
grieves thee, O woman, tell me; and if I knew perhaps I could 
cure thee, and convince thee that in Gehenna there are living 
souls, and give thee skill that thou shouldst not long (to go) 
with them to drowning, or to anything else, and that thou mayest 
go out of the body without torment.’ And she was glad at the 
promise, and she began to relate to him, saying, “I am a woman 
who was possessed of dignity, and a nobleman wedded me, a man 
of position, related to Cesar the Emperor. And I had twin sons 
by him, and I had another son besides them, and after that the 
brother of my husband fell in love with me, and I persuaded 
him to live in chastity, and I did not tell my husband of his 
wicked desire’ towards me. And I resolved that I would not 
consent to him, nor defile the couch of my husband, besides 
exciting enmity between them, and that would be a reproach to 
me before all my people, and I resolved on going out of the 
city with my son for a short time till this bad wind should cease 
and vengeance should pass from me, and I left my other son 
with his father that he might be comforted by him, and I dreamt 
in a dream as if I saw a vision in the night saying to me, ‘O 
woman, go out with thy children from here until a time that I 
will shew thee thy return, and if not, thou shalt perish with thy 
husband and children. And therefore I did [it], and when I 
told this to my husband he shuddered at that, then he rose, and 
carried me into a ship with my boys, and many servants, and 
much goods, and sent us to Athens, and while we travelled on 
the sea, the winds arose against us, and the waves came over us, 
and we were engulphed in the night, and every one who was 


1 jit. desire of wickedness. 
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with us was drowned and I, miserable being, was thrown with a page 16 
wave to the side of a rock, and I was inveigled by it (into) a hope 
“of finding my boys alive. On that account, I did not throw myself 
to the depths and go to rest, and this, by my life, would have been 
easy then, when I was overwhelmed with grief. And when the 
dawn approached 1 began to turn and grope for my drowned sons, 
and 1 mourn and bewail them with tears, whilst I did not see one 
of them nor their drowned bodies; and when the people of the 
place saw me, they pitied me and covered me. Then they 
sought for my boys in the depths, and did not find them. And 
there came to me women comforting me, and they were reminded 
of the misfortunes and the griefs they had suffered like to what 
had befallen me, and that was a thing that increases my grief 
because there were no other misfortunes but [such as] mine with 
which they consoled me. And they invited me to go to them 
(two) and I went to a poor woman when she invited me to go ]0 page 17 
her, and she said to me, ‘I had a husband, who died by drowning 
in the sea, and left me that day, being of my own age, and since 
then I have known no man, though many invited me to wedlock, 
and I preferred chastity and piety towards my husband. Come, 
we will go into one life and one household,’ and I lived with her 
that she might keep her affection for her husband. And after 
that I had a pain in my hand, and the woman my house- 
companion had a paralytic stroke there in the house, and since 
then for some time I sit here begging alms for myself and for 
my friend. And now I have explained to thee my affair and 
my story, and fulfil now thy promise to me, that thou mayest 
give me the cure, by means of which it will be possible for me 
to hasten from this world with my friend.” And when the 
woman said this, Peter fell the more into thought, and he was 
then standing, and I Clement came up to Peter, and said to page 18 
him, ‘O good Teacher, where hast thou been, for I have been 
seeking thee for some time. What dost thou command us to 
do?’ And he said, ‘Go forward and wait for me in the ship.’ 
And I did as he commanded me. And he renewed the ques- 
tioning of the woman, and said to her, ‘Tell me about thy 
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family, and thy city, and thy children, and their names, and I 
will give thee the medicine. And the woman did not wish to 
tell him about that, and she began to tell him untruthfully, that 
she might get the medicine. And she said to him, ‘I am a 
woman of Ephesus, and my husband was from Sicily,’ and she 
changed the names of her boys; and Peter saw that she was 
trustworthy, and said to her, ‘I had been thinking, that thou 
wouldst have had a good fortune of joy this day, because I thought 
that thou wert a woman whose affairs I know.’ And the woman 
adjured him, saying, ‘I ask you to tell me what thou knowest, for 
I do not think that among women there is one more wretched than 
I. And Peter began to relate to her truly, and said, ‘ There is 
with me a lad my follower, in search of the certain knowledge of 
God, and he is from Rome; besides, he told me about a father 
whom he had, and twin brothers, and he believed that his 
mother, as his father had told him, saw in a vision that she 
should go out of Rome with her sons that she might not perish 
with her husband, and she went out, and he does not know what 
became of her, and that his father went in search of her, and 
news of him failed also, and he does not know what became of 
him.’ And when Peter said this, the woman fell in a faint, and 
Peter came forward, and took her hand, and said to her, ‘ Have 
confidence, and trust me, and tell me truly what thou hast 
to do with that.’ As she recovered from the faint, and wiped 
her face, she said, ‘Where is this lad whom thou didst 
tell me of?’ And Peter said, ‘Tell thou me first thy affair, 
and I will shew thee him.’ And she said, ‘I am the mother 
of this boy. Said Peter, ‘What is his name?’ She said, 
‘Clement is his name.’ And Peter said, ‘He is the youth who 
is present, and I commanded him to wait for me in the ship,’ 
And she fell down and did homage to him. And she said, 
‘Hasten first to the ship, that thou mayest show me my only 
son, for when I see him, I have seen my boys who were drowned 
here” And Peter said to her, ‘I will do this to thee, but when 
thou seest him, be silent until thou comest down from the island.’ 
And the woman said, ‘I will do so. And Peter took her by 
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the hand, and brought her near to the ship. And when I saw 
him holding a woman by the hand, I smiled, then I honoured 
him for that, and I began to lead the woman, and when I caught 
her hand, she cried with a loud voice, weeping and embracing 
me, and she began to kiss me. And I, because I did not know 
the thing, thought she was insane, or bewitched, and I pushed 
her from me. And Peter said, ‘Why, my son, dost thou push 
thy mother from thee?’ And when I heard this from him, that 
she was my mother, my heart was troubled, and my eyes wept, 
and I threw myself towards her and my heart warmed to her, 
and weeping overcame me for joy and pity, and I kissed her ; and 
all the people who were there came near us, hurrying to see the 
beggar woman, how she had recognised her son. And when we 
wished to go out from the island, my mother said to me, ‘O my 
beloved son, it is my duty to say good-bye to the woman who 
received me, and besides, she is a paralysed woman, bed-ridden 
in the house.’ And when Peter heard [this], he marvelled at the 
sense of the woman, and he commanded that the paralysed 
woman should be carried on a couch, and they brought her to him. 
And when they came near, Peter said, the people listening, ‘If 
I am an apostle of Christ, let these people now believe, that God 
is the only one, Creator of all, and the restoration of this woman 
is complete. And when Peter said this, the woman rose whole, 
and did obeisance to Peter, and asked him about these things. 
And he convinced her, and she knew the certainty of the thing ; 
and when all the people heard they wondered with a great 
wonder, and Peter made them a speech about religion and 
about the last day. He said, ‘Whosoever wishes to hear 
the certainty about Ged for the salvation of his soul, let 
him travel to Antioch, as I have resolved to stay there for 
three months; and more obligatory than absence for the mer- 
chandise of the gains of the world [is] the search for the sal- 
vation of souls, and the gain of the other [world]. And after 
the speech of Peter to the people, I gave a thousand drachmas 
to the woman whom Peter had cured, and entrusted them to 
an honest man, and recompensed the women who all had known 
my mother; and we travelled to Antaradus with Peter, and my 


page 21 


page 22 


page 23 


page 24 


page 25 


24 RECOGNITIONS OF CLEMENT. (SINAI.) 


ܫ 


mother and the rest; and when we arrived at the house, my 
mother asked me, saying, ‘ How is thy father, O my son?’ and 
I said to her, ‘From the time when he went out in search of 
thee no trace was known of him’; and when she heard that she 
sighed and grieved. And after a day we went out to Laodicea, 
and when we came near to it, behold, before the gates disciples 
of Peter, Niceta and Aquila, and they met us and took us to the 
house ; and when Peter saw the place suitable, he was pleased 
to stay there ten days, and Niceta and Aquila asked me, saying, 
‘Who is this woman?’ and 1 said to them, ‘This is my mother, 
whom God permitted me to know by the forethought of my 
lord Peter’; and when I said this, Peter explained to them the 
certainty of the thing, how it was, according as I had related 
it about my mother, according as he heard from her, and he it 
was who had led us to a knowledge of each other. And when 
Peter said this, they marvelled much when they heard Peter 
about the woman and her recollection of her sons Faustus and 
Faustinianus, and they were astonished at the tale. And they 
said, ‘Do we see? is this a vision or the truth? if we are not be- 
witched it is true. And they beat upon their faces, and they 
said, ‘We are Faustus and Faustinianus, and our hearts were 
straitened when thou didst begin the tale, and we held firm till 
we should hear the end of the tale, because many of the things 
are like one another. And this by my life is our mother, 
and this is our brother. And when they said this, they em- 
braced me with much weeping, and they kissed me, and they 
went in to our mother, and found her asleep. And Peter said 
to them, ‘Do not wake her, lest an emotion of joy overcome 
her suddenly, and her soul grow small within her.” And when 
our mother awoke, Peter began to say to her, ‘I will instruct 
thee, O woman, about our religion, and our faith in God; we 
believe in one God, Creator of all this visible world, and we 
keep His commands, and sanctify and honour [our] parents ; and 
we live a pure life, and have no communion with the heathen 
in meat or in drink, unless they are baptized in the name of the 
Father, and of the Son and of the Holy Ghost. And if there 
is a father or mother or wife or son or brother unbaptized, we 
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do not trust him, and do not be grieved if thy son is bound 
by this unless thou becomest like him.’ And when she heard 
this, she said, ‘And what is necessary, that I should not be 
baptized to-day, and that I should not come to this, because 
my soul has hated false gods, because they inspire the reverse 
of chastity, on account of which I fled from Rome with my sons 
Faustus and Faustinian?’ And when our mother said this, my 
brothers Niceta and Aquila did not wait, but they [were] overjoyed 
and they embraced her and kissed her. And the woman said, 
‘What is this thing ? 7 Said Peter, ‘O woman, keep thy presence 
of mind. These are thy sons Faustus and Faustinianus, whom 
thou didst think were drowned in the sea, how are they here 
before thee?’ ‘The sea swallowed them in the middle of the 
night, and how is the one called Niceta, and the other Aquila?’ 
‘Let them tell us now that we and thou may know.’ And when 
Peter said this, the woman fell in a faint from joy, and we 
restored her with great labour, and when she sat up, she said to 
us, ‘I beg of you, my beloved sons, tell me what happened to 
you in that night.’ And my brother Niceta said, ‘I relate to 
thee, O my mother, that in that night when our ship was 
wrecked they carried us into the boat, to make merchandise of 
us, and they rowed with us to the land, and came with us to 
Czsarea, and they tormented us there with hunger, and beating, 
in order that we should not say anything that did not suit them. 
And they changed our names, and sold us to a Jewess, whose 
name was Justa, and she bought us and educated us, and when 
we came to years of discretion, we acquired a sure faith in God, 
and we began disputing and conversing that the godlessness of 
all the heathen might be reproved ; and we learnt the sayings of 
philosophy, that by this we might examine vain philosophies 
and reasonings. And we associated with a man, a wizard, 
whose name was Simon, and we had much affection for him, 
and he nearly led us astray. And it came to us that there was 
a prophet in the land of Judzea, and everyone who believed in 
him would live without sorrow or death, and we thought it was 
Simon; and after that we met a disciple of our master Peter, 
whose name was Zacchzus, and he exhorted us much and 
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hurried us from the wizard, and conducted us to Peter, and 
he led us to the knowledge of the truth. And we seek from 
God that he would count thee worthy to welcome thee to the 
grace to which we have come, that we may be filled with grace 
towards one another. This is the reason why thou didst think 
that we were drowned that night, and we also thought that thou 
hadst perished in the sea. And when Niceta said this, our 
mother ran to Peter and said, ‘I ask and beg of thee that thou 
wouldst baptize me, that I may not be deprived one day of 
intercourse with my children. And we begged this of him ; 
and he commanded her to fast for three days, then after that he 
baptized her in the sea, in presence of her children, and we took 
food with her, and we rejoiced at this in the glory of God and 
the teaching of Peter, and in the knowledge we had got of our 
mother ; and we learnt that chastity is the cause of salvation to 
the nations; and after that day Peter took us to the harbour, 
and we washed there, and prayed. And behold, an old man 
sitting there looking towards us, and observing our prayer 
closely, and after we had prayed, he approached us to re- 
prove us and to say that everything happens by fortune, and 
that invocation and prayer are useless; and we remained three 
days to persuade him to change his opinion of this thing. And 
thereupon, during our discourse to him, we were calling him 
‘O Father’; and he was calling us, ‘O my sons.’ And this was 
a providence from God, because by it we began to know this 
word; and Aquila said to me and to Niceta, ‘Why do you 
call this stranger ‘Father?’ And my brother said to me, ‘Do 
not complain of this,’ and we continued in our talk to him, 
and he in that opinion of his, and he said ‘Although the discourse 
has convinced me, yet I think of my wife, whose star and whose 
fortune was in vice, and she fled from wickedness on account of 
the disgrace, and she was drowned in the sea. And I Clement 
said to him, ‘And how dost thou know that the woman when 
she fled did not marry one of the slaves, and that she died ?’ 
‘I know certainly, that she did not marry, because she was chaste, 
and after her death, my brother related to me how she loved 
him at first and he in fidelity towards me and his continence 
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in his chastity, did not wish to defile my bed. And she, poor 
creature, in her fear of me and of disgrace, used an artifice, 
and she is not to be blamed, for this was fated against 
her, and she feigned that she had seen a vision and she 
said to me that ‘if I remain here, I shall perish with 
my sons. And when I heard that from her, verily, through 
my desire for her safety and [that of] her sons, I sent 
her, and I kept with me a third son whom I had, as she 
asserted that she saw in her dreams. And when I heard page 31 
this from him, I said, ‘Perhaps this is my father, and my eye 
wept. And when my brothers sprung forward, wishing to em- 
brace him, Peter prevented them, and said to them, ‘Be silent 
till it pleases me.’ And Peter answered and said to the old 
man, ‘What is the name of thy son, the youngest boy?’ And 
the old man said, ‘His name is Clement.’ And Peter answered 
him and said, ‘If I shew thee to-day thy chaste wife with her 
three sons, wilt thou believe that a chaste mind is able to 
conquer animal emotions, and that my discourse which I made 
to thee about God is the truth?) And the old man said, ‘ Just 
as what thou hast promised me cannot be, so there cannot be 
(anything) without fate.’ Said Peter, ‘I call those present to 
witness that this day I present to thee thy wife with her three 
sons alive in her chastity. And the proof of this is my know- 
ing the certainty of the thing better than thee. And I tell page 32 
thee all that she related, in order that thou mayest know and 
all these may know all this.’ And when Peter said this, he began 
to relate, saying, ‘This man whom ye see, my brethren, in his 
ragged raiment, he is of the people of Rome, of a great lineage, 
and noble dignity, akin to Czesar, and his name is Faustinianus ; 
and he married a noble woman, and her name is Matthidia ; and 
he had three sons by her, two of them twins, and the third younger 
than they, whose name is Clement, and this is he, and these 
are the others, the one Aquila, and the other Niceta, and their 
names at first were, one Faustus, and the other Faustinianus,’ 
And when Peter said this, and named them by their names, the 
old man was bewildered, and fainted, and his sons fell upon him 
kissing him and weeping, supposing that he was dead. And the page 33 
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people were bewildered by this marvel, and Peter commanded us 
to lean off from the old man, and he took him by the hand, and 
raised him, and he related to the people all the misfortunes that 
had befallen him, and the reason that they happened. And when 
our mother learned this, she came hurrying, crying and saying, 
‘Where is my husband and lord Faustinianus, who has been 
miserable on account of me for a long time, seeking me in every 
city?) And while she was crying thus, the old man sprang hastily 
towards her with tears, and they embraced one another. And 
after all this Peter sent away the crowd of people, and com- 
manded them to come the next day and hear the story. And 
behold, a man of the nobles came with his wife and children 
to ask us to go to his house, and Peter did not accept that 
from him. 

And thereupon, behold, [there was] a daughter of the 
man [who had been] struck by a devil who had possessed _ her 
for twenty years, and on that account she was bound with chains, 
imprisoned in a house; the house was opened suddenly, and 
the chains were broken, and the devil came out from her; and 
the girl came and did obeisance to Peter, and said, ‘O lord, 
I have come to thee to-day on account of my salvation, and 
do not grieve me nor my father. And Peter asked them about 
the girl, and her parents were bewildered when they saw the 
chains fallen from her, and her request to Peter. And Peter 
had pity on her, and commanded us to go to his house. And 
on the morrow our father came to us, and did all that Peter 
commanded him; and we turned the discourse so that there 
might be certainty in the controversy, and after very much 
speech in reproof of folly, Peter commanded our father not to 
dwell for any time on what is not necessary to God in religion, 
but that he should repent, for the end of life is near not only 
to old men, but also to young ones. And he exhorted the old 
man with all the people for some days, then he baptized the old 
man in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, to whom be glory and praise for ever and ever, Amen. 


O [thou] who readest, pray for him who wrote it. 
The Lord remember thee in mercy, Amen, and all believers. 


RECOGNITIONS OF CLEMENT. 
[From a MS. in the British Museum, No. XxXvilt. (Add. 9965).] 


THE story of our father, glorious amongst the saints, Clement f. 188 a 
Pope of Rome, Martyr amongst the priests. This Blessed 
Clement was from the great city of Rome, his family being 
of the race of the Emperors, very learned and wise, as _ his 
sayings and writings bear evidence, for he was educated in all 
the wisdom of the Greeks, and he became a wonderful philo- 
sopher. His father’s name was Fafestus, and his mother’s name 
was Mattidian. He wrote the Canons of the Apostles and 
other things; became bishop at Rome, and was banished by the 
Emperor Domitian. But come, let us bring forward a little of 
the much which this Blessed Clement expounded from that 
which he wrote to James the Lord’s Brother in the letter in 
which he related to him minutely about all his affairs, and how 
he turned from his former error to the knowledge of God. 
Let us write this briefly together with his Martyrdom ; for thus 
it was written in the beginning of his letter: Know, O my lord 
James, that I was born and bred in Rome, and I preserved 
virginity from my youth, constantly remembering death; and 
for this reason I was in much sadness, thinking thus inwardly 
and saying, “Dost thou suppose that the soul of man is 
immortal? Is there another world than this present one?” 
With these and such like thoughts I studied night and day, and 
my life passed thus in indescribable perplexity, and many 
times I went to the dwellings of the philosophers, and asked 
them about these things, that I might learn the truth. Some of 
them said to me that the soul is immortal, and others of them 
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said the opposite of that, and some of them said also other 
things; and my soul was firmly determined to know the truth. 
I sought also from the wise men that I might know if there is in 
this universe torment, and Tartarus, and the Gehenna of fire, in 
which the wicked are punished after death, and if there is everlast- 
ing rest to the good, that I might pass my life virtuously in this 
present world, and not be tormented yonder for ever. I had in 
my heart an unappeasable longing like this. I heard that in the 
land of Judea there had appeared a great Prophet, perfect in 
holiness, a chief of the Jews, that He was proclaiming about the 
kingdom of God, teaching the people their salvation, and doing 
marvellous miracles: for He was giving sight to the blind, 
restoring the lame, raising the dead, and doing great wonders 
like these, preaching that all those who live virtuously in this 
present world shall go to the kingdom of the heavens. When I 
heard this, I rejoiced greatly, and I hoped that I should learn 
what I longed for. This [man’s] praise was growing and being 
confirmed every day, until a man came from Jerusalem to us in 
Rome, and stood in the midst of the market-place, and spoke 
thus to the crowd, “Oh men, people of Rome, know that to-day 
the Son of God is found in the body in Jerusalem, and He 
promises to all who obey Him, and keep the conmandments of 
God, and walk virtuously despising present things, that they 
shall enjoy enduring things, and eternal life. They must know that 
the Trinity is one God. He commands all dwellers in the world 
that they do no wrong inwardly, and that they all repent of their 
sins, that they may not be cast into the fire that shall not be 
quenched, and remain in it altogether without intermission.” 
When I heard this sweet announcement, I rejoiced greatly and my 
soul exulted. I left immediately all the cares of the world. I 
found a boat, I entered it, and resolved to go to Jerusalem, 
that I might enjoy what I was longing for, and hear the truth 
from His lips. When we were travelling, an adverse wind 
overtook us and hindered us; we arrived at Alexandria, and 
there I enquired about what had been announced to me. 
I heard from many that all that had been said about Him 
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concerning these miracles and others was true. At that time 
there was an honoured disciple there named Barnabas ; he was 
much esteemed, being superior to all the teachers in these 
regions, so thereupon I went to him immediately and I found 
him teaching the people publicly, speaking about the miracles 
of Jesus the Christ, not in pride and boastfulness, but in 
humility and poverty. He was telling them many truths. And 
the philosophers were making game of him, and teaching people 
to ask him about what was not to the purpose; but he was 
teaching on behalf of the Christ, and giving them answers. 
Thereupon I chased them away, and snatched Barnabas. from 
the midst, that they might not do him any hurt. I took him 
to my house, and I fell down before his feet, begging him that 
he would relate to me the things of the Christ minutely, and that 
he would tell me the whole of the truths. I resolved that I 
would go with him to Jerusalem, for in those days he had 
determined that he would be there at the feast of the Passover, 
on account of the agreement that he had made with the rest of 
the Apostles; but as for me, I had urgent affairs, and I could 
not go along with him. But I promised him that after a few 
days I should find him there. I did so, I went to Jerusalem, 
and I found him with Peter. They both rejoiced when they saw 
me; then I had an interview with Peter, and I asked him to solve 
all the doubts which I had about the soul, whether it is mortal 
or immortal, and the rest of the things that were in my mind 
about what had been related to me. The Apostle at once 
explained to me all the truths, answered me [with] all wisdom the 
rest of my questions, and cured my mind by wonderful speeches. 
He shewed me the secret of the Holy Trinity, of His creation of 
the world, and of the incarnation of Jesus the Christ, that He is 
the Son and the Word, that the dead shall rise in the last day, 
and that there shall be a reward to the righteous and to sinners. 
He urged me to attain to holy baptism, that I might be planted 
with the Lord the Christ, so that I might rise and be glorified 
with Him in the heavenly and eternal kingdom, that I might 
have no doubt about future blessedness. He said to me in the 
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whole of these speeches of his “It is of necessity that the soul is 
immortal, since God is by His nature just and of transcendent 
integrity, and that He repay the righteous of mankind when 
they rise, that every one of them may enjoy that which he 
deserves on account of his work; to the good [there shall be] 
perfect rest, and everlasting joy, and to the wicked sorrows and 
torments without end; and all who have denied this and have not 
believed in it are persuaded that God is unjust in neglecting the 
true worshippers, the virtuous who are patient under manifold 
sriefs in this world and unspeakable torments and who die a 
bitter death, as He does not reward them with enjoyment 
on account of their good works; but heretics and transgressors 
of the law who have passed all their life in pleasure and 
diversions and at the end die a good death, He does not punish 
them in Gehenna on account of the evil of their deeds.’ Then 
he said to me afterwards that Simon Magus would inherit 
eternal fire. And when 1 heard these sayings from him, I felt 
assured that all that he preached to me was truth, and I begged 
the Saint to baptize me, and he told me that I must fast and 
wash for three months, that I might be cleansed from all pains, 
and then “thou shalt be worthy of divine baptism.” Some days 
after that I heard that Peter would have a contest in public 
with Simon Magus, and I asked one of Peter’s disciples, whose 
name was Aquila, about Simon Magus, and what manner [of 
man] he was. And he answered, “This Simon _ possesses 
all the work of the Devil, for he deceives the people, and 
performs tricks as if they were miracles, so that those present 
are astonished at them, for he goes into the fire and is not burnt 
and he appears like an eagle flying in the air, and he makes the 
stones bread and they eat them, and he becomes a serpent or a 
goat, or gold, or he is clothed in some other form, and he opens 
closed doors, and he melts iron, and makes it like wax, and he 
creates utensils and house furniture, and calls on them to walk of 
their own accord and serve their masters. And this unrighteous 
[man] does other sorceries.” When Aquila had told me about 
this, there came a man named Zacchzus, and said to Peter, “ Lo, 
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all the crowd has assembled, Simon is sitting on the chair, 
armed like a warrior, and they are all expecting to hear your 
dispute.” Thereupon Peter commanded me to withdraw, as I 
was unbaptized, that he and the Apostles might offer solemn 
prayers that the Lord might help them, that Simon might be 
reclaimed from ignorance, and above all in the dispute with 
Simon for many hours. And when Peter conquered him, he 
could not bear [it] but he fled ashamed to the city of Tyre, 
and performed his sorceries there. Peter learned this, and sent 
Aquila and me, that we should go to Tyre, investigate about 
Simon, and write him the answer. So we went and alighted at 
the house of the Canaanitish woman, Bernice, daughter of 
Justa, according as Peter had commanded us. And they two 
received us with joy, and honoured us, and related to us 
about Simon, that he was performing his sorceries there according 
to his wont, till the senseless thought him a God; thus we 
wrote and sent to Peter, and he came at once. When Simon 
heard of his arrival he fled to another country, and he did not 
wait for his public dispute. And the Apostle Peter staid there 
for some days, and did many miracles, that he might save the 
people from the error of Simon, and thus, by the help of God, 
the greater number of them should be restored to the know- 
ledge of God. Then he passed from thence to the sea-side, and 
went to Tripolis, and appointed a bishop over Tripolis, whose 
name was Marouta. We then went out from thence to go to 
Antioch in Syria, and Peter sent Aquila and Niceta that they 
might first go before us, and that our travelling-companions 
might not be numerous, that those of the heathen who should 
see us might not be suspicious of us; and I rejoiced greatly 
when he kept me with him, and I was ready for all his service, 
so he said to me, “I am grateful for thy good service and thy 
management, but thou must know that I do not require various 
eatables, but only bread and oil, and sometimes herbs ; and I do 
not possess a second dress, as thou seest, for all my mind is in 
the perfect goods for whose sake I despise every possession 
of present things with my whole soul and to the uttermost, for I 
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was born of humble folk, and we were brought up orphans and 
poor, I and my brother Andrew; we had not much possession, 
and for that reason I am accustomed to poverty, enduring 
privations, in travel and other bodily miseries.” After he had 
thus made me his companion, he asked me about my parents, 
what they were called, and what they were named, and he 
commanded me to tell him about their family and their names 
exactly. So I related it truthfully to him, saying, “My father 
was called Fafestus, he was prominent among the people of Rome, 
and for that reason Cesar the Emperor gave him a wife of his 
own family, who was called Mattidia, and he begat from her 
twin sons, and he called their names Fafestinus and Fafestinianus; 
and after them he begat me, but I did not know my mother at 
all, for some time after she gave me birth, my mother saw at 
last a dream, as my father told me, that if she did not flee with 
her twin children to another country, we should all die. So my 
father put my mother with her sons into a boat and gave them 
much goods, and an escort, and slaves, and other necessary 
things, and sent them to Athens that the boys might learn 
letters; but he kept only me with him to console him. And 
after a year he sent to my mother, with some people, silver to 
Athens for maintenance, and these people also did not return. 
So in the third year he sent others, and they came back to him 
in the fourth year, and said to him that they had not found my 
mother nor my brothers nor their companions. And my father 
was very sorrowful, and he put his office in charge, and left me 
and Rome and everything, and went into a boat to seek my 
mother and my brothers and those who were with him. But 
from that time he did not return, and did not send us a letter at 
all and I think that on account of his many griefs for them death 
has overtaken him, or he has been drowned in the sea. And it is 
now twenty years that I have not heard news of him.” When 
Peter heard this, he began to weep, like one bereaved, and 
he said to those who were with us in the boat, “Know, my 
dear friends, that when griefs and afflictions assail believers, 
they are patient under them, knowing that on account of them 
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they deserve the pardon of their sins, and they shall attain to 
everlasting joy on account of their present grief; whereas 
miserable heathens both endure affliction here, and after death 
also they shall be afflicted on account of their infidelity in the 
punishment that has no end.” And when Peter preached this to 
us, we saw an island before us, called Aradus. And some of its 
people begged Peter to come into it for a little rest, and he 
obeyed them. And this was by the guidance of God that I 
might find my mother there. When we got out on the island, 
each went where he liked, and Peter, by the guidance of God, 
went round many ways. And a poor woman turned to him, 
and begged alms from him. And he said to her, “Why, O 
woman, dost thou not work with thy hands, and nourish thyself 
by thy labour? yet thou seekest thy food from others.’ And 
she answered, “I have somewhat in the form of hands, O my 
Lord, but they are paralysed and useless, and I cannot do 
the least service with them.” Then she wept and heaved a 
great sigh. And Peter was grieved in sympathy with her weep- 
ing, and begged her to tell him about her misfortune and her 
grief, so she said to him, “I am of a great family in Rome, and 
I had a husband illustrious in power, and three male children. 
But when my husband’s brother saw my beauty, he wished to 
persuade me to adultery, and I had a great longing for chas- 
tity, for it is an honourable thing, and I fled from my country, 
that my husband might not know this thing, and kill me and 
his brother together, and I should be the cause. So thus I told 
a lie to my husband, that I had seen a dream that I should travel 
with my two sons, that we might not die all of us. So he sent 
me to Athens that our sons might learn literature in books; and 
when we were travelling by sea, there came on us during the 
last night a great commotion in the sea, and our boat was 
wrecked, and every one in it was drowned, excepting poor 
unfortunate me. I took hold of the rudder, and by its means 
I got to the land; and I was trembling and half-dead. When 
day came, I searched for my boys and did not find them. And 
some peasants came and found me naked; and they clothed 
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me, and comforted me, and brought me to this village; and a 
poor widow woman took me to her house. Every day she 
comforted me, saying that her husband had been a sailor and 
had been drowned in the sea, and I, from the greatness of my 
erief and the trembling of my hands had taken a staff in my 
hands; and on this side I am bewitched ; and this woman who 
received me is in great weakness, and is lying paralysed in her 
house; she cannot move, and there is nothing for us to live 
upon except a little alms which people give us, and we live 
in great privation together.” And when Peter heard her speech, 
he knew that she was my mother, and he asked her, saying, 
“What were thy husband and children called, and what were their 
names ?” and she said unto him, “ My husband was called Fafestus, 
and my sons were Fafestinus and Fafestinianus, and the little one 
was called Clement,” and she finished her narrative. And Peter 


said to her by the guidance of God, “Hail, OQ woman! for in this 


very day thou shalt see thy son.” And he commanded her that 
she should not make a disturbance till we should get away from 
the island. Then he took hold of her hand, and brought her to 
the boat. And when I saw how Peter was leading the woman, I 
smiled, not knowing the reason, and 1 went to meet him, and do 
him honour, and take his hand; and Peter said to her, “ This is 
Clement,’ and she embraced me and kissed me, weeping. But 
I was very angry, as I did not know the reason, so Peter said to 
me, “Let thy mother have pleasure in thee.’ When I heard 
this, I wept, and fell down to kiss her feet. All the by- 
standers were astonished at me, that I was rich and eloquent, 
and the son of great people, and my mother thus in poverty ina 
measure. We wished to go away from that island, so Peter said 
to my mother that she should go into the boat and travel with us. 
And she answered him, “I beg of thee, O my lord, to allow me 
first to go and take leave of my companion, for she received me 
for the Lord’s sake, and entertained me according to her means, 
when the poor woman was in health, and now she is bed-ridden 
and paralysed.” Peter admired the beauty of my mother’s 
resolution. And he commanded, and they brought the paralysed 
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woman before him, and he spoke thus to her in the hearing 
of all, “If I have been preaching the truth, stand up whole, that 
these present may believe that the one God created all the 
world,’ and for the sake of God by a miracle the paralysed 
woman stood up, and became entirely whole, and did homage 
to the physician, and thanked him for his kindness, as was 
fitting. When my mother saw this miracle, she was astonished 
as well as all the rest of the by-standers, and she begged Peter 
that he would cure her also. Then Peter put his hand on her, 
and she was cured immediately. Thereupon my mother thanked 
the Apostle, and I paid a thousand dirhems in silver to the chief 
man in the island, because they had received my mother among 
them, and I commanded him to distribute them in alms, by reason 
of my love for the poor and the deserving, and we travelled 
together with my mother, after that Peter had baptized the 
woman who had received her and others, and all those who be- 
lieved in the teaching of the Apostle, and we went from thence 
in circuit from one country to another, till we arrived at Laodicea 
where Aquila and Niceta met us and received us as was fitting 
to stranger-guests. When Peter saw the greatness of this 
city and the multitude of its people, he resolved to stay 
there many days, that he might preach the word of faith. 
Thereupon Niceta and Aquila asked me about my mother, 
saying, “Who and whence is this woman your companion ?” 
Then Peter told them her story from its beginning to its end. 
When they heard his speech, they remained astonished for many 
hours, and after that they cried thus with tears, saying, “ We are 
her sons Fafestinus and Fafestinianus, the brothers of Clement.” 
Then they related before their mother all that had happened to 
them with the sailors, saying, “Our boat was wrecked, and 
immediately there was a boat beside us in which were pirates. 
They took us with them in their boat, and went with us to 
Ceesarea Philippi, and changed our names and sold us. A well 
educated and very rich woman bought us, named Justa. She loved 
us as her own sons, and brought us up in all the knowledge of 
the Greeks, and when we grew older, behold, we were taught philo- 
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sophy also, that we might preach and teach the heathen, to lead 
them to the true faith. We desired to learn the deceitfulness and 
vanities of idols. After that we met with a man called Simon, 
for he imagined he would deceive us according to his polluted 
determination, but by the doing of God we made friends with 
one of the disciples of the Christ, called Zacchzus, and he 
taught us to leave Simon; he led us to Peter, the Apostle of 
the Lord, and he exhorted us and baptized us. Thus we pray 
God that He would count thee worthy also of holy baptism.” 
When they had related this, they embraced my mother, weeping 
with copious tears and joyfulness. Thereupon I sought from the 
Apostle Peter that I might attain to holy baptism. He com- 
manded me also to fast for the same number of days as those 
who were fasting diligently. We implored him to baptize us, 
for we had eaten nothing since the time that we entered the 
boat ; as my mother testified. We implored him also to baptize 
us that we might eat bread with her, that we might rejoice in 
spirit, for I was not baptized, and I had not eaten at one table 
with them all. But Peter, that he might not sin before God, as 
he was a Saint, and that he might also fulfil our desire, com- 
manded us to fast along with him, all that day and the next, 
that we might be worthy of holy baptism, and thus he did. 
And after our baptism Peter took bread, and blessed and 
sanctified the bread, and brake it, and gave it first to my 
mother, and afterwards to us, and we eat, rejoicing and glorify- 
ing God. And after that an old man came to us and spoke thus 
to Peter, “ Do not be deceived, O man, and do not pray, for God 
has no existence, and there is no Providence of God, but only a 
Fortune to every man, and all that is destined to happen to a 
man, good or bad, he enjoys it whether he prays or does not 
pray, as I know from experience ; for I was very well off, and 
much respected, and I did good to the poor by much alms, that 
the gods might help me, and that no sorrow might attack me 
from anything that was destined to happen to me. But the gods 
could not keep me without misfortune.” This and more than 
this the old man said to Peter. But Peter contradicted his 
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speech, and shewed him the truth, saying that there is one God 
only, who is immortal, and who has foreordained all things in 
His just wisdom, and some of them by His forbearance; and 
afterwards Peter asked him to tell him whence he was, and what 
trials had befallen and happened to him. He answered him, 
saying, “I was among the grandees of Rome, well-versed in the 
art of astrology and I married a woman of the family of Cesar 
the Emperor, and I begat three boys of her, and it was written 
against her in her fate that she was to become corrupt, for she 
loved one of her slaves; and when she could not abide the 
judgement of people about her, she fled with him to another 
country. She took with her the older boys, and left the 
youngest with me, and lo! she married this slave, and thus she 
died with her sons. But my young boy remained in my house, 
and at last I went to seek the woman and her sons, and my 
young boy was lost also, and here am I going about from place 
to place, and I cannot return to my home on account of my con- 
fusion, and I now get my food by much toil and moil.” When 
Peter heard that, he knew that the old man was my father in 
truth, and he asked him about his name, and about the name of 
his wife and his sons. He answered him, “ My name is Fafestus, 
and my wife is Matthidia, and my sons Fafestinus and Fafestini- 
anus, and the young one Clement.” Thereupon I wept, and Peter, 
and therewith I went to my mother and announced to her that I 
had found my father, her husband. She went out crying and 
weeping and seeking him, and when she recognized him she 
remained for many hours silent from excess of joy as if she 
were dead. Then we three boys came and did obeisance to our 
father and we said to him, “ We are thy sons.” All that day we 
had indescribable joy, and we thanked the All-powerful God 
who had thought us worthy to enjoy one another. Afterwards, 
behold, Peter held discussion with my father, and exhorted him 
to believe in the Christ, forbidding him to talk such nonsense 
as he had done at first, and to believe that God is true, “and in 
the fulness of His wisdom He foreordained that these mis- 
fortunes should come upon you, and that the boat should be 
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wrecked, and that you should be parted from each other, that 
after these sorrows that befel you, you should come together 
again, and be enlightened in the true faith.” At length by much 
exhortation and plain teaching my father knew the truth, and 
came to true worship. When he believed in the Christ and was 
baptized, he was filled with divine zeal, so he took leave of 
Peter, and went to dispute with Simon Magus, for he was in 
Antioch at that time. When Simon saw that my father looked 
like a magician in the eyes of the people, that unrighteous one 
made an exchange, and began to be disguised and shew his 
devilish tricks, and my father also began to be disguised and to 
work and make himself as if he were Simon Magus. Then the 
infidel Simon made his form like the form of my father, because 
the Emperor had sent troops from Rome to seize Simon and 
bring him bound to Rome as he was a seducer and magician, and 
kill him according to his deserts. So the deceiver, that he might 
escape from this misfortune, disguised himself in the form of my 
father, that they might kill him instead of Simon; but Simon 
fled to the land of Judza and was absent. Then afterwards 
when our father came from Antioch to us, and we beheld him 
like Simon, we were astonished. Then Peter heard from the 
Antiochenes that Simon was teaching all the people of Antioch 
his godlessness and inciting them to kill the Apostle Peter when 
he went to them, as a seducer and a deceiver, and they were 
now all prepared to fulfil the saying of Simon. When Peter 
heard that, he sent my father with my two brothers and my 
mother and other people, that they should go to Antioch, saying 
to my father, “Go now, O Fafestus, to Antioch, and shew the 
form of Simon, and preach to the crowd as from his mouth, that 
they may know the truth, and believe that God is in truth one 
and eternal, and such like.” So my father went joyfully to 
Antioch, according to Peter’s command to him, and he stood in 
the midst of the city and called thus: “ Know, O people of Antioch, 
that we wronged Peter when we suspected him, for this man is a 
Saint, and I have accused him falsely in vain ; but now I beg you 
to receive him when he comes and to believe and trust in his teach- 
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ing, for he is the Apostle of the true God who never lies, and do 
all that he commands you. If you do not thus to him, he will 
destroy you all and your city together. I came for this purpose 
to give you news, lest you should do evil to him, for angels 
appeared to me last night and beat me as in truth an infidel 
and hater of warning, so I beg this of you. Know this also, 
that I came to you the other time, and I deceived you by 
the working of the devil, and I made a wicked speech about 
Peter, so do not trust me, for I confess to-day publicly 
before you that I am a seducer and a magician, but now I 
have returned to repentance, in hope that God will forgive my 
sins.” When my father spoke thus to the Antiochenes from the 
face of Simon and blessed and praised Peter, he immediately 
changed the mind of all the Antiochenes, who had formerly 
hated the Apostle, and made them love him, my father sent 
us word to come there that he might enjoy the sweetness of 
Peter’s exhortation. I immediately went with Peter and the 
rest of our companions. All the Antiochenes received him with 
great joy as a true prophet and an Apostle of God. He prayed, 
and put his right hand upon the sick, and cured them all; and 
he taught a great crowd to believe in God, the Trinity in persons, 
and he confirmed the true faith. Then my father fell at Peter’s 
feet, imploring him to make him a Christian, and perfect him 
by holy baptism, that he might return to his previous form, and 
attain to the divine mysteries. So Peter commanded him to 
weep and fast till the morrow, and on the second day he 
exhorted him much and many others, and taught them how to 
walk in the orthodox faith blameless; and he baptized them in 
the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost ; 
and he afterwards stayed there many days teaching the Anti- 
ochenes. And we all suffered many trials from the devil, the 
enemy of the truth. When the Governor heard that we were of 
the family of Caesar the Emperor, he sent to inform the Emperor 
Tiberius of this. The Emperor, when he knew it, sent to say to 
him to send my father and mother to Rome quickly. The 
Governor gave them great gifts, and honoured them much, 
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and sent them. When the Emperor saw my father and 
mother, he wept much from the excess of his joy, and he 
fell upon their necks, kissing them, and he spoke thus to the 
rest of his lords: “ Rejoice with me, all of you, this day, and 
come, let us make a public feast for our finding of Fafestus and 
Matthidia; for we supposed them dead, and they have risen, 
and lost, and they are found.” He made them a great table, 
and eat with them. Then he gave them much gold, and 
slaves, and guards, and other splendid gifts, because of the 
nobility of their race, that they might live according to their 
former custom. And behold they were known in Rome for 
their virtues and true worship, keeping the faith of the Christ 
immovable. At last they distributed the whole of their goods 
among the poor, and fulfilled all good works, and completed 
their lives in what was pleasing to God. They forsook present 
things, and they inherited heavenly things. But I and my 
brothers did not part from our Teacher Peter at all, but we 
were continually with him, in obedience to him and in his 
travels; we bore with him all sorrows and sufferings of various 
kinds from the infidels in the towns and villages when we went 
to preach the Gospel. At last we arrived at famous Rome, and 
Peter preached in it publicly about the Christ, and wrought 
many miracles, and turned many to the faith, and baptized 
them, not only among the humble, but many rich folk, and 
women of the imperial house, among whom was the Mistress 
of the Ceremonies. Now when Peter resolved to go to the 
Christ our Teacher, he saw a divine vision, that after a 
few days he should be crucified, that he might become a 
sharer in the pains of his Lord. So he collected all the 
brethren, and stood in the midst of the church, and took 
my hand and spoke thus to the crowd: “Know this, O my 
brethren and my children, that I have arrived at the end of 
my life, inasmuch as my Lord the Christ has appeared to me, 
and behold, I appoint Bishop over you this my disciple Clement, 
and I establish him upon the chair as your Shepherd from 
to-day; for he has been a sharer in all my trials and griefs 
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which we endured, and I know him that he is a servant of God 
who loves men; pure and chaste, good, true, and long suffering, 
so he will be patient in griefs and other hostile things which 
will come to him. For this reason I give him power to loose 
and to bind whatever is necessary, for he knows the canons of 
the church very well. You must all be submissive to him, for 
whosoever murmurs against the true chief is angry with God, 
and shall inherit the death and the torments of rebels. The 
leader too must be like the true physician, and not be angry and 
passionate for want of knowledge.” When Peter spoke thus, I 
fell at his feet, excusing myself from the headship. He said to 
me, “ Do not oppose the will of God, O my son.” He turned to 
the crowd, and commanded them all to walk in faith in all 
purity and blamelessness, to love one another ; and if one happens 
to be vexed or angry with another, let him make friends with 
him before the sun goes down. Let them not judge any one, 
but pardon whomsoever has sinned against them, that God may 
forgive and pardon them their sins. Then he commanded them 
all also to shew me great respect, as the respect they had shewn to 
him ; and when he had exhorted them with these and other like 
exhortations, he sat in the chair and said to me, “I beg thee to 
write to James the Lord’s brother after my death and exodus 
from life all that has happened to thee since thy youth and 
what has happened to us in our journeys until this day and my 
departure, and the completion of my testimony, and how I 
have glorified God by my death, being crucified, as the Lord 
has borne me company. For when he hears this, he shall attain 
to great joy and consolation.” But I Clement, that I might 
respond to the command of my teacher Peter, have written to 
thee, O my lord James, and have sent to thee briefly all that 
has happened to me. Do thou pray for me to the Lord that 
he may count worthless me worthy to tend what has been 
entrusted to me with a care well-pleasing to God, and that I 
may end my life by martyrdom. 
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THUS far is the letter of this Blessed Clement, which he 
wrote with his hand to the Apostle James, from which every one 
can understand the greatness of his love to the Lord and his 
zeal for the true faith, so that he may know still further from 
the end of this Blessed one by martyrdom, for he experienced in 
it a threefold blessedness with courage that he might glorify the 
Lord and strengthen the true faith, inasmuch as he was a good 
disciple to Peter and worthy of the succession to his chair, for 
he was like his Teacher in virtues with good habits and exertions 
and other virtues. He was a teacher to the Jews and the 
Gentiles, and he was with every one like every one that he 
might gain all to stand in true worship to the Christ. He was 
very humble, sweet in his address and his exhortation, so that 
the Greeks and the Jews had a great love and respect for him, 
for he did not shew himself stern and fault-finding, but explained 
to them with great humility and gentleness the evidences from 
their books, that his speech might be worthy of his trust. He 
did not upbraid any of them and did not neglect them at all; 
to the ignorant he explained about their idols one by one what 
and who they were, and he explained to them their contemptible 
character and he taught for what reason they imagined them gods. 
At the end of his exhortation he continually preached about the 
greatness of the pity of the true God, and the fulness of His 
mercy ; he incited them to repentance and promised them that 
the kingdom of heaven should be open to those of them who 
returned on condition only that they should desist from their 
former sins, believe in the Christ, and be baptized; and that 
God would receive them. As for the Jews, he praised them in 
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the beginning of his discourse, saying that they were the chosen 
people of God, because they were of the race of Abraham, and such 
like praises, and at the end he did honour to the New Testament 
and he did not despise the Old one, so that they might not 
doubt ; but he finished his speech with wisdom and thus he 
wrought much profit to many, guiding and leading every one 
by his discourse to the true faith. He took care also of the 
organization of the Christians continually, undertaking the affairs 
of the poor, that none of the necessaries of the body might 
be wanting to them, neither to men nor to widow women nor to 
orphans belonging to the city. He wrote them all down in a 
register, and he gave each of them alms in suitable measure to 
carry on his life. ‘Thus did the pitiful Clement, in mercy like 
the Christ. All the Emperor's Court honoured and respected 
him, except one of them, whose name was Socinius. He 
related much to the Emperor Nero. This man hated him, 
and told the Emperor of his own invention how Clement had 
converted his wife Theodora from the worship of the idols, and 
that she was not now attending to her house or her children, 
but was continually going to the church of the Christians to 
learn their doctrines, This hatred was in.the heart of Socinius, 
and he was armed every day with the armour of iniquity and 
jealousy and envy lurking in his heart towards the Saint. He 
designed evil against his wife Theodora when he should find a 
convenient season, and one day he acted treacherously. There 
was a gathering of the Christians, so he went and hid himself in the 
church with his slaves to see what his wife was doing there. When 
he arrived at the church, the Saint was praying at the moment, 
and immediately Socinius remained blind and deaf. He said to 
his slaves, “Take me and lead me that I may go to my house, 
for blindness and deafness have come suddenly upon me, and 
behold, I neither see nor hear at all.” The slaves led him by his 
hand, and wished to try and go out of the church, and they could 
not; but they went round here and there without avail, for the 
Divine Power prevented them, that this senseless [man] might 
be educated and punished. When Theodora saw him thus, she 
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asked the reason of it. They told her his story, and she 
implored the Lord with tears to be gracious to him about going 
out, and it was so. His slaves brought him to his house, and 
put him to bed blind and deaf by the act of God. When 
Theodora returned to her house, they told her his story in 
detail. She was grieved, and shewed kindness to him, and went 
and fell at the Saint’s feet, imploring with tears that he would 
cure her husband. So Clement went to the house of the sick 
man, and wept over him, and implored God, praying for him and 
saying, “O Lord Jesus the Christ, Thou who hast given the keys 
of Thy kingdom to Thy Apostle Peter that he may open and 
shut to whom he wills, open Thou the eyes and the ears of this 
man, for thou hast promised us to give us along with Thy 
salvation all our petitions.” When the Saint prayed thus for the 
sick [man] he was immediately cured of his bodily blindness, 
and heard with his bodily ears, but his soul remained still in the 
former error, He imagined that the Saint was a wizard, and 
did these things by his enchantments, and the blind sight of the 
poor [man] was just as at first in error. So the thankless one 
commanded his servants to seize the Saint at that time and to 
bind him, that he might repay him for his grace by its opposite. 
But the servants seized wood and stones, thinking they were the 
Saint, and bound them, for they were bewildered by Divine 
retribution. Socinius thought that his slaves had bound the 
Saint, and he boasted against him, saying to him, “Thus, O 
Clement, I make vain quickly thy sorceries and thy deceit that 
thou mayest be educated.” But the Saint was preserved un- 
bound, and came forward ‘and said to him, “ Thus, O senseless 
[man], thy heart has been blind, O miserable being; do not 
think that thou bindest me; but I bind thy gods whom thou 
worshippest from the first,’ and he left him despised and 
humbled. Then the Saint blessed Theodora and commanded 
her to pray to God without ceasing for her husband, that he 
might turn to the true worship, and she prayed, imploring God 
for him with tears, and in the evening there appeared to her a 
venerable man with a white beard, in the likeness of Peter 
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the Apostle, and said to her, “ For thy sake I have cured thy 
husband, in order that the husband may be sanctified by the 
wife, as my brother Paul the Apostle commanded.’ When he 
spoke thus to her, he departed immediately, and Socinius, by 
the act of Divine grace, called his wife, and said to her, “1 
believe in my Lord Jesus the Christ, the only true God, to 
whom I have prayed that He would forgive me my former 
follies, and secondly wilt thou mediate for me with Saint 
Clement, that he may not feel angry with me the thankless 
one, inasmuch as he is a disciple of God, that he may have 
compassion on me?” When the woman heard that, she rejoiced 
and wept, and she at once told that to the good [man]. He 
hastened at once and came to the house of Socinius, who 
received him with much humility, and fell at his feet weeping 
passionately and said to him with a contrite heart, “I thank the 
true God and thy Holiness because thou didst blind my bodily 
eyes and enlighten my soul, that I might know the truth and 
flee from the error of the Greeks and their falsehood, for with 
my whole heart I have accepted warning in the true faith.” 
It was then the feast of Easter, so there was then a great 
festival in that house, and Socinius and all his people were 
baptized, and his friends and his slaves, both men and women, 
and their number was 423 persons, and there were many 
among them who were friends and acquaintances of the Emperor. 
But when Publius the (director?) of all saw this, he was 
grieved that the faith was then growing and increasing, so he 
took it into his head to kill the Saint who was the cause of all 
these things; and he paid silver to some people, and agreed 
with them that they should make a commotion with the 
Governor of the city and accuse the Saint before him, that they 
might incite him to kill him speedily; and these people came 
to the Governor and accused the Saint as a seducer and a 
wizard, that he blasphemed the gods, and destroyed their 
temples from the foundations, and worshipped a new god, and 
built churches and altars to him in every place. Then those 
who had not received bribes praised the Saint before the Gover- 
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nor, telling of the miracles and the good works which he did to 
all the city. When the Governor saw the greatness of the talk 
and commotion of the crowd he called the Saint secretly, and 
tried him with many flatteries that he should return to his error. 
When he saw that he was firm and bold and unshaken, he sent 
news of him before the Emperor Tiberius, saying to him that there 
had been a great commotion in the city on account of Clement. 
The Emperor decided about him that they should banish him to 
a desert town which is in the borders of the Chersonesus. The 
Governor grieved about the Saint because he was destined to go 
to this bitter exile. He sent for him, and commanded him to offer 
the mid-day sacrifice to the idols, and not go into this exile. The 
Saint wished by the eloquence and sweetness of his accents to 
convert the Governor to faith in the Christ. When the Governor 
saw the Saint’s want of submission, he dismissed him, sighing 
and weeping, saying to him, “The God whom thou servest, he 
will help thee in this hard exile.” He then provided him with all 
his necessaries, and sent him in a boat, and embraced and kissed 
him, and sent him away. Many conscientious men followed 
him into exile. He found there some thousands of Christians, 
oppressed and previously exiled, who were cutting marble there. 
When they saw the Saint, they rejoiced much; they did homage 
to him, kissed his hands respectfully, and told him their mis- 
fortune and privation, and their want of even what was most 
necessary ; worse than all that, they had no water to slake their 
thirst by reason of their work and fatigue and the greatness of their 
misery ; but they had been going and fetching the water from 
a far place, at a distance of 45 bow-shots. The Saint had 
pity on them, weeping; then he comforted them much, saying 
to them, “It is the will of God that we should be exiled, and 
should be sharers in torments and sufferings.” When he said 
this, he commanded them all to make solemn prayer together 
with him, imploring Almighty God to give them water as He is 
pitiful. When the Saint had finished his prayer, he looked here 
and there, and saw from afar a lamb lifting its right foot and 
pointing to the earth before it; no one saw the lamb save the 
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Saint. He went with three men, and said to them, “ Dig this 
place where the lamb was standing.’ When they had made a 
little hole, the good [man] took the axe with his hand and dug a 
little with it, and spoke thus, “In the name of our Lord Jesus 
the Christ, let fresh sweet water rise in this place.” When he 
had spoken thus, what miracles are thine, O Christ, the Al- 
mighty King! immediately water flowed out there copiously, 
and formed a great stream, and there was sweet delicious water. 
The Saint took some of it and drank, and thus they all drank 
rejoicing. On account of this miracle the people of the villages 
there honoured the Saint and reverenced him, and they hastened 
to him on all occasions and heard the sweetness of his teaching. 
He converted innumerable people amongst them to true worship, 
and baptized them in the name of the Holy Trinity; he 
destroyed the idol-temples and built churches for them; for in 
the course of years from his stand-point there the Saint built for 
believers 75 churches; he burnt and razed all the idols, and 
abolished all traces of them. When the Emperor learned [this], he 
sent to Aphidianus the governor to agitate on every side, so as to 
do away with the faith of the Christ. Sothe Governor persecuted 
many of the Christians there with divers punishments. When 
he saw that they were all desirous to be martyrs for the sake of 
the Christ, and were prepared for that, he took it into his head 
to kill the Saint who was the cause of that; so he put upon 
the Blessed Clement the hardest punishments, and persecuted 
him much. When he saw that he was the more desirous 
of martyrdom, and that he strengthened and confirmed the 
believers, he condemned him to death, that they should bind 
on his neck a thick boat-rope, and throw him into the depths 
of the sea, that the believers might not find his honoured body. 
When they threw him into the sea, many of the Christians stood 
near the sea mourning and weeping for their teacher. Cornelius 
and Fifus his disciples cried with inconsolable grief and com- 
manded the others all to pray to God in company, imploring 
Him to bring out the Saint’s body to the earth. When they all 
prayed together, weeping, a great marvel took place, for once upon 
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a time Moses accomplished a surprising miracle in the Red Sea, 
but here a miraculous wonder took place and was accomplished, 
£ 199a that the sea fled back twenty miles, and the Christians went forward 
on dry land. How surpassing is thy power, O Almighty Christ! 
They found a great hewn stone like a church, adjusted by 
wonderful art through the astonishing wisdom of God, and in 
its midst a splendid temple. There was the body of the honoured 
Saint laid out shining, and near that great heavy stone that 
coarse rope mentioned above. Cornelius and Fifus wished to 
lift the Saint, but they heard a celestial voice saying thus to them, 
“Leave [him] where the wonderful Lord has buried him.” So 
they left him, and by this power till now every year in honour 
and remembrance of the Martyr the sea turns backward on the 
day of the commemoration of the Saint and stays thus for seven 
days, that the faithful may come and celebrate his holy feast. 
When the crowd heard this voice, they glorified God, and only 
kissed the Saint’s body, and returned rejoicing. The miracle 
happened not at this time only, as well as other astonishing 
miracles, but every year in commemoration of this Saint the sea 
runs backward as we have mentioned, and gives the people time 
to celebrate the holy feast. At that time there were many 
other miracles, for all who went there and were sick of diseases 
and drank the water of that sea where was the temple of this 
Saint, were cured of all their sicknesses. After a few days, all the 
Christians who lived near that place went when they saw these 
miraculous wonders, but they heard a wonder greater than all these 
wonders, inasmuch as there was a believer who had great faith in 
this Saint. He went to worship the Saint in his temple above 
mentioned with his wife and his companions, and he had a little 
son. When their return was near, they stood in the temple of 
this Saint, praying that God would give their boy a long life and 
other things. When the sea was about to return to its place, the 
parents of the lad fled with others of the Christians with great 
f.199b speed lest the sea should cover them; from fear and great confusion 
they left the lad there; they did not suppose that the water of the 
sea would cover him like the grave. Then when they sought him 
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and found him not, they knew that he had remained in the temple 
of the Saint. They wept for him much and returned to their 
dwelling. When they saw his clothes also, their grief for him 
increased, and they were inconsolable. When this year had gone 
by, and the feast of this Saint came round, these [people] went 
to search lest they might find the bones of their son. When the 
sea turned back according to its custom every year, they hastened 
before every one to the temple of the Martyr. When they 
arrived there, they found their boy standing near the grave of 
the Saint. They at first doubted it, and thought it was a hallu- 
cination. When they looked at him well, and were sure he was 
their son, they hugged him and kissed him, and wept from the 
greatness of their joy. They asked him, “Whence have you got 
to eat this year, and how have you been kept from the sea- 
monsters without harm?” The boy pointed with his finger to 
the Saint and said, “ He feeds me and protects me.” Then the 
grief of his parents turned into joy, and they thanked God 
saying, “God is wonderful in His Saints,’ and such like things in 
praise of God. When they had finished the feast, they returned 
to their dwelling rejoicing, happy, and glorifying God, who had 
been doing His dread will and honouring them. The martyrdom 
of this Saint was on the 24th day of November, and we ask 
the Lord our God to grant us his mediation, and to count us 
with him in the kingdom of the Heavens, Amen. 

Poor Macarius the Antiochene wrote it with his mortal hand, 
and translated it from the Greek language to the Arabic language, 
in the year 7167 of the world, corresponding to 1659 from the 
Incarnation of the Christ, on the 22nd of October, and it was 
written in the fortress-city of Sinope. 
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THE PREACHING OF PETER. 


IN the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, one God. 

This is the preaching of Simon Cephas, chief of the Disciples, 
and their leader, Peter, when the Christ, our Lord and our God, 
sent him to preach in the city of Rome. 

God called Simon Cephas, and spoke to him, saying, “ Simon, 
Simon, chief of the disciples, Rome wishes for thee; go out 
therefore to these people, whom the devil has led astray.” And 
when Simon, the disciple of God, heard this, he began to weep 
before’ God, and to say, “My God, whither shall I go, and I an 
aged man, I cannot walk, and I have neither gold nor silver, nor 
yet manners, how can I then go? I shall die like him who 
goeth to destruction. I desire of thee, O Lord, that thou wouldst 
pardon me, and cause me to die in Jerusalem’, where Thy passion 
took place, I will then die at Thy word.” And the Lord said 
unto Simon, “Do not begin to fear in thy heart. I give unto 
thee the power of the kingdom, therefore fear not, go, and enter 
among them. Fear not, speak to the sick, and they shall recover; 
say to the blind ‘See,’ and they shall see; and if they do not 
receive and take hold of thy word, they shall learn that I am in 
Heaven ; therefore speak to the earth, and it shall swallow them 
up; and whatsoever thou shalt bind on earth, I will bind it in 
Heaven, and whatsoever thou shalt loose on the earth, I will 
loose it in Heaven. I am in Heaven, and thou art in the strange 
country. Thou shalt call to me from afar, and I will answer 
thee from at hand.” 


1 Literally ‘ betwixt the hands of.’ 
2 Or ‘the holy house.’ 
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And Simon said, “My God, forsake me not! I have trusted 
in Thee, and if thou forsakest me, I shall sink down to the lowest 
depth.” 

Then Simon stood up towards his brethren and his friends, 
with his tears flowing, and said, “ Arise, my brethren, all of you, 
and call to mind the love which was between us, and abound in 
your prayers for me in this journey which God has given me; 
for like a dead man I go out from amongst you, therefore plead 
for me in your prayers.” 

And they said unto him, “Go in peace, O holy one, and may 
the God who is in Heaven be with thee, and the right hand 
which divided the sea before the children of Israel be with thee, 
O holy one of God, O pillar of the faith. Go, and may the 
angel of the Lord be with thee, and help thee upon thy way, and 
against thy enemy.” 

And Simon Peter crossed the sea until he came to the city of 
Rome. And they collected together when they saw him, and 
they began to say amongst themselves, “In truth this poor needy 
man has come. He is a seditious and weakly fellow, and he 
wears ragged clothes, and there are many poor people amongst 
us, but we never saw one like this one.’ And the beloved of 
God fell upon the dung-heap of a rich man, and he was hungry 
and thirsty, and the cold attacked him, and he had fallen on his 
face in great remembrance of God. 

And the daughter of that rich man went out and looked at 
him ; then she went in and said to her father, “O my father, 
there is an old man fallen down on our dunghill, like our old 
slave, and he is in our midst, and one of ourselves, and do bring 
him in and feed him with the bread that is in our dwelling.” And 
her father answered and said unto her, “Go, my dear, as thou 
hast said, so be it, and cut short his prayer.” 

And the girl went out, and did him reverence, and said to 
him, “Arise,and do not weep, O my father, for thou hast already 
reached the house, so do not be grieved. Arise, and eat food, and 
throw care from off thee.” 

Then stood Simon, chief of the Disciples, with her, that she 
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might set before him food to eat. And she put a chair for him, 
and he sat down; and she set vessels before him of silver and 
gold; then he asked water from her, and she went in haste, and 
came with a golden pot in her hand. And when she came near 
him she covered her hand. 

And Simon said to her, “Tell me, O girl, why dost thou 
cover thy hand from me?” 

And she said to him, “I was afflicted at the time of my going 
to my husband ; and when my husband came to take me to the 
house of his family, and the golden crown was upon my head, 
behold, they shewed me in the market-places; and when I 
arrived at the house of my husband, this leprosy appeared in me. 
Thereupon I was ashamed before my companions, and I returned 
to my father’s house. And I vowed a vow to our gods the idols, 


and I gave the great price, and I worshipped our heroes, but it 


is now six months since this disease appeared in me. And there- 
fore I was ashamed, and I covered my hand, lest thou shouldst 
look at it.” 

And Peter took that pot of water, and prayed over it, with a 
conscience upright, acceptable, and spiritual (nothing of the 
carnal in it). Then Peter took that water-pot, and gave it to 
the girl, and said to her, “Wash thy body with this water.” 
And when she washed her body with that water, she was cured 
and cleansed, and she became as though nothing had ever befallen 
her of that leprosy which she had. And when she saw that, she 
feared because of it with a great fear. Then she went to her 
father, who was a door-keeper, and she said to him, “O father, 
why dost thou sit still? Look at me!” And she uncovered her 
hand. 

And when her father saw her cured of that leprosy which 
had appeared in her, he said to her, “ Ah! my daughter, what is 
this which I see in thee this day ?” 

She said to him, “In truth I tell thee, O father, that the God 
of truth came in to us this day.” 

And her father the door-keeper went down to Peter, and 
said to him, “ Cure for me the rest of my daughter’s body from 
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that leprosy, and ask me what thou wilt of gold and silver that 
I may give [it] thee.” Peter said unto him, “I will cure the rest 
of thy daughter’s body from that leprosy, and I wish no gold 
nor silver from thee, but I wish from thee a single word; that 
thou wilt believe in my Lord Jesus the Christ, and that thou 
wilt forsake the worship of idols and of devils whom we do not 
worship.” 

And the door-keeper said unto Peter, “I give thee this”. And 
Peter rose, and filled a font in that place where they were, and 
Peter took the damsel, and dipped her in that font, and cleansed 
her with that cleansing, and plunged her in that baptism in the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
And she was cleansed from that leprosy which was in her as if 
nothing had ever been formed in her at all (of that leprosy which 
had been in her). And when her father the door-keeper saw 
that, he believed in the Christ, and he left off the worship of 
idols. Then Peter remained with them a day and a night; then 
after that Peter wished to go out into the city of Rome and see 
the people. And the door-keeper said to him, “If thou shouldst 
go to-day to the city of Rome, thou canst not enter and go about 
in its market-places, for they have a feast and vows, in which 
they sacrifice to the idols, and if they see thee going about 
among them in these rags, the gods will kill thee.” 

And Peter said to the door-keeper who believed in Christ, 
“T cannot but go to the city of Rome, for my Lord Jesus the 
Christ sent me as for this day and such as this, and I cannot 
disobey my Lord.” And Peter went away until he entered the 
city of Rome, and behold, there were in it heralds proclaiming 
and saying, “ Let every person put on gowns and garments, and 
gold and silver, and purple and pearls, and if not, let him blame 
no one but himself.” And the troops and their priests met Peter, 
and said to him, “O foolish old man, where art thou going to-day 
in these rags which are upon thee? If the Emperor of Rome see 
thee to-day he will kill thee. He who puts on raiment of gold 
and silver, let him go up to the place of our gods.” And Peter 


1 Literally ‘ This is thine from me.’ 
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said, “ O kings, and priests, and troops, this raiment is the raiment 
of my Lord, who gave [it] to me, He besides whom there is no 
god.” 

And they observed that saying, and they were angry at that 
with a great anger, and they commanded him to be stoned with 
stones for his speech about the Christ, that He is God. 

And when Peter saw that, he came to the place of a temple, 
where their gods were, and he stood alone. Then he calleth on 
the Christ with an upright conscience, acceptable and spiritual, 
(nothing of the carnal was mingled with it in that place), and 
there the Emperor of Rome went out and many kings and troops, 
and thousands of priests innumerable, and with him a hundred 
girls, fifty of them married, and fifty who had never yet gone in 
to their husbands, and already they were taken and bound for 
the sacrifice, by a vow to their gods the idols and the devils 
whom they served, and when Peter saw that, he lifted up his eyes 
to heaven, and said, “My Lord, and my God, I cannot longer 
endure the thing which I have seen. But yet Thy mercy and 
Thy power is needed in an hour like this.” 

And the Christ answered Peter’s prayer to Him, and He sent 
a great cloud and a stormy wind, and it threw down these idols 
and broke them ; and devils came out of them, and took refuge 
in the mountains. And when the Emperor of Rome saw that, he 
said to the girls, “Go to your parents;” and he said to the virgin 
fifty, “Go to your house, for my kingdom perishes by this dark- 
ness which is upon this capital. Fire came out of it, and my 
empire perishes by it in this place.” Then came to him a 
messenger from his house, saying, “O Emperor of Rome, what 
causes thee to linger, when thy beloved son is dead?” And 
the Emperor of Rome spoke to the kings, and the troops, and the 
priests, and the thousands who could not be counted, and they 
went away with him till they came to his dwelling; and his 
wife came out and said to him, “O Emperor of Rome, what is 
thy throne, when thy son, thy loved one, is dead? Come let us 
weep over our only (child) to-day.” 

And there came the daughter of the door-keeper, who had 
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been healed from the leprosy, and she entered to the Emperor of 
Rome, and said to him, “O Emperor of Rome, what makes thee 
weep for thy only (child) as (thou dost) this day? There is in 
the city a weak old man, wearing rags. Seek him, and he will 
raise this only (child) of thine.” 

And the Emperor of Rome said to her, “O damsel, thou puttest 
me to shame. Shall the stones speak, or the blind see, or the 
dead rise? and how dost thou say that my only (child) shall rise ? 
Come, weep for my only (child) this day, (thou) and all thy com- 
panions.” 

And she said to him, “O Emperor of Rome, dost thou know 
me fc 

He said to her, “Yes, thou art the daughter of the door- 
keeper, the leprous one.” 

She said to him, “O Emperor of Rome, I am not leprous.” 
And she uncovered her fore-arm and her face. 

And when he looked at her, he said to her, “Ah, thou damsel, 
how is this that I see thee to-day ?” 

She said to him, “ In truth I say to thee, O Emperor of Rome, 
that the weak and poor old man whom I mentioned to thee, he it 
is who has cured me, and he will raise thy son and thy only 
(child) this day.” 

And he sent to all the kings and the priests, and said to 
them, “Seek for this old man of whom this girl speaks.” And 
the kings and the priests sought for Peter, until they met him in 
the city in his rags. And they brought him in to the Emperor of 
Rome. And the Emperor of Rome said to him, “O old man, if 
thou wilt raise my son and my only (child) this day, then mine em- 
pire (shall be) thine.” And Peter said to him, “ Thy son and thy 
only (child) I will raise, but thine empire I do not want. Yet I 
want one word, that thou wilt serve my Lord and my God, Jesus 
the Christ, Creator of Heaven and earth, besides whom there is no 
God, and that thou wilt leave these gods and idols whom thou 
servest.” . 

And the Emperor of Rome said to him, “O Peter, this shall 
be thine if thou wilt raise my son.” 
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And Peter said to the Emperor of Rome, “ Send to thy kings, 
and to the troops, and to the priests among the people of thine 
empire, those who come in and go out, and assemble them, 
and carry this thy dead son upon his couch, and come to the 
place of thy god whom thou servest.” 

And the Emperor of Rome sent to all the kings and the priests 
and the captains, and he carried his only son on his couch. And 
he went to the place of the idols whom he had worshipped, and 
Peter stood alone by the side of the couch, calling on the Christ, 
and saying, “ My Lord and my God, thou art He who hast sent 
me to Rome for the welfare and salvation of her people, and 
thou art He who hast caused the death of this sinner for the 
salvation of all by my resurrection of him in Thy name; there- 
fore reveal at this time Thy power at my mention of Thy name, 
and the name of Thy Incarnation.” And when he said this, the 
dead [man], the son of the king, arose from his bed, till he 
came to Peter; and he did him homage, and said, 

“ Peace unto thee, O disciple of the Christ, 
Peace unto thee, O holy one of God, 
Peace unto thee, who writest what the angels say to thee, 
Peace unto thee, whose prayer the King has answered, so 
that my spirit has returned to my body.” 

Then the dead man who had risen turned to his father, the 
Emperor of Rome, and said, 

“Woe unto thee, O my father, and what have we wor- 
shipped ? 

“Woe unto thee, O my father, and what sins are ours? 

“Woe unto thee, O my father, for this old man calls thee to 
a great God and terrible in power, and the angels hold discourse 
with this old man! 

“Woe unto thee, O my father, and in what darkness we are! 

“ Let the Emperor straightway believe in God this day ; and 
all the kings and the priests.” 

And the Emperor said to his son, “ Tell me thy story.” 

And the youth said to him, “ When I was snatched away, I 
journeyed to the furthest end of Heaven, and when I went 
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before the Throne of Glory, this old man was standing there 
doing homage, and the legions of Angels standing by. And the 
Lord said from His throne, ‘ Let the desire of Peter, the captain 
of My church, be fulfilled.” And at this voice my soul returned 
to my body.” 

And the Emperor said to Peter, “OQ Lord, command us as 
thou wilt.” 

And Peter rose, and filled a font in the place where their gods 
were, and baptized the Emperor and his son, and all his patriarchs, 
and all the priests and the captains, till Peter was not able to 
baptize the people from their number, till Peter took some of the 
water of the font, and sprinkled (it) upon the people, and on 
whomsoever one drop fell, he was baptized. And all the people 
of Rome believed ; and Peter dwelt in it preaching, and baptizing, 
and teaching, and the people came from every side, and were 
baptized by him, and believed in the Christ, and forsook the world, 
and renounced family and goods, and sought for faith in the 
Christ, to whom be glory now and for ever and ever, Amen. 
And glory be continually to God. And upon us be mercy. 
Amen. 
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MARTYRDOM OF JAMES THE SON 
OF ALPHAUS. 


THIs is the Martyrdom of James the son of Alpheus, and 
the end of his warfare on the ninth day of October, in the peace 
of the Lord, Amen. 

It was when James went into the city of Jerusalem to pro- 
claim the holy Gospel in it, and all the wonders of the Godhead, 
that every one who heard him might believe in God with a pure 
heart and his soul might be saved. But James the Disciple 
thought in his heart how the crowd might hear him and believe 
in God, and that he would go into the temple where the crowd 
was assembled. And he found many of the Jews gathered 
together, and he began to preach in the midst of them, with 
great joy and gladness before their assembly. And he con- 
tinued his speech, and explained (about) faith in God. And 
he testified concerning the only Son of God, the Word of life, 
God of all the ages, Jesus the Christ, that He is the Son of God 
in truth, and that He is the self-existent with the Father before 
all the ages. He is in the Father, and the Father is in Him, 
He who is the Word of the Father. Behold, He said, “ Let us 
make man in our image and form;” and He dwelleth in 
Heaven with His Father, and He is upon the throne of the 
cherubim, and the seraphim extol Him. And He it is who is on 
the right hand of power on high. And He descended into the 
womb of the Virgin Mary. And He is the Lord Jesus the 
Christ, to whom the Lady Mary the Virgin gave birth, and He 
is the God who was made man. This is the confession of the 
Disciple before that assembly, without fear of any other man. 
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He testified concerning the birth of the only Son of God, and he 
testified to His death and His resurrection from the dead, and 
His ascension to His Father who is in Heaven. And he taught 
faith in the Christ to all who were present. And when the 
assembly heard what the Disciple said, they were angry with a 
great anger, which (was) from their father the Devil, who dwelt 
in them, against the disciple of the Lord Jesus the Christ. And 
they helped one another, and took his blood upon them, all 
who were present and heard his discourse. And they seized the 
blessed Disciple, and led him to the Emperor Claudius, and 
set up against him false witnesses. And they said to the 
Emperor, “This man is a seducer. He goes round about 
countries and cities, and he says, ‘I am the servant of Jesus the 
Christ... And he hinders them from obeying the Emperor.” 
And when the Emperor heard this about the blessed Disciple, he 
commanded him to be stoned with stones until he was dead. 
And the Jews (may God curse them!) stoned him as the 
Emperor had commanded. And such was the Martyrdom of 
the Disciple James the son of Alphzeus, brother of Matthew, on 
the ninth day of the month of October. And he was buried 
beside the temple in Jerusalem. Glory be to God continually 
for ever. 
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THIS is the preaching of the blessed and holy Simon son of 
Cleophas, who was called Jude, which is, being interpreted, 
Nathanael, who was called the Zealot, and was bishop in Jeru- 
salem after James the brother of the Lord Jesus the Christ. 

It was when the disciples were gathered together on the 
Mount of Olives that they might divide all the cities of the world. 
And while they prayed and blessed God (may His Name be 
glorified !) the Lord Jesus the Christ was present in the midst of 
them, and said unto them, “May the peace of my Father rest upon 
you, O my pure disciples.” And when they cast lots, the lot of 
Jude the Galilean came out for the regions of Samaria, that he 
should preach in them the gospel of the Lord Jesus the Christ. 
And Simon answered and said unto the Lord, “ Be with us, O our 
Lord, in every place where we dwell, and we will be patient in all 
that may happen to us. But let my father Peter go out with me, 
that he may bring me to the land of Samaria.” And the Lord 
said unto him, “ Peter’s lot is that he should go out to Rome to 
preach there. But yet let him go out with thee, until he brings 
thee [there] in peace. And I say unto thee, that after thy preach- 
ing and thy calling to them, thou shalt return to Jerusalem after 
the death of James the Just, and thou shalt be bishop there after 
him. And thou shalt finish thy warfare like as James the Just 
(shall have) finished it in that place. And now, friend Simon, go 
out in peace. May the power of my Father go with thee.” And 
the Lord blessed him, he and all the disciples, and He ascended 
to Heaven in great glory. And after the ascension of the Lord 
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to Heaven, Simon arose and prayed; and he went down to Jeru- 
salem, and Peter with him, and they travelled to Samaria. And 
he proclaimed in it the good news of the Gospel. And Simon 
the disciple went into the midst of their synagogue, and pro- 
claimed in it the name of Jesus the Christ. And when the Jews 
who dwelt in that place heard it, they rose up against him, 
and smote him with painful blows, and thrust him out 
of the city. And Peter kissed him and took leave of him. 
And Simon returned, and stood in their synagogue for three 
days preaching among them the name of Jesus the Christ. 
And some among them believed, and some did not believe 
And in the last day, the third one, the son of the ruler of the 
synagogue fell sick, and his name was James, and he died. And 
one of the men who believed what Simon had said presented 
himself to the father of the dead lad, and said unto him, “ There is 
here a disciple of the Christ. Call him to pray over the lad.” And 
the man went in haste, and called the Disciple of our Lord the 
Christ and he came joyfully, and stood over the dead boy, and said 
to the father of the boy who was dead, “ Dost thou believe 
in Him who was crucified, that He is the Son of God? There- 
upon thou shalt see the glory of God.” The father of the 
boy said unto him, “If my son should rise from the dead, 
so that I see him alive, I will believe in Jesus the Crucified, that 
He is the Son of the living God.” And the Disciple turned with 
his face to the east, and prayed and said, “ My Lord Jesus the 
Christ, who wast crucified by command of Pilate the Pontius, thou 
hast thought me worthy of this service, that I should preach in 
Thy blessed name, because thou hast taken this body for our sake, 
to save us from the hand of the enemy. Look upon this dead 
boy, and by Thy will command him to rise, that Thy name may 
be glorified this day in the midst of this whole city, that they 
may believe in Thy holy name.” And when Simon, the blessed 
Disciple, said this, he turned towards the place where the dead 
boy was, and said, “In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost, let him rise and stand up alive! And be 
thou whole, so that all who are present may believe in the name 
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of my Lord Jesus the Christ!” And in that hour the boy opened 
his eyes, and rose and sat up. And he commanded that they 
should offer him something to eat. And when the crowd saw 
this wonder, they all came forward and bowed down to the earth 
to the Disciple, and they all believed in God, and they were 
saying, “There is one God, and Simon is the Disciple of Jesus 
the Christ. We believe in Jesus the Christ, that He is the Son 
of the living God.” And the parents of the boy threw them- 
selves at the feet of the Disciple, and said, “O our Lord, how 
may we be saved?” He said unto them, “ Believe with all your 
hearts, and ye shall be saved.” And he exhorted them from the 
holy Scriptures, and he baptized them in the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost, and he gave 
them the holy mysteries, and commanded them to build a 
church, and appointed them a bishop, who was the ruler of the 
synagogue, and his name was Cornelius. And he appointed 
them presbyters and deacons, and he gave them the holy Gospel. 
And he stayed with them a month, teaching them the word of 
God. And after that he returned to Jerusalem. And when 
the Jews killed James, the disciples were gathered together 
in Jerusalem. They took Simon and made him bishop in 
Jerusalem. And he taught them the word of God, and made 
known to them what was in the Gospel, and the salvation of 
their souls. And the Jews were angry with him, and he was in 
Jerusalem giving praise to the Lord Jesus the Christ at all times 
and seasons, and may the same be to Him for ever and ever. 


Amen. 
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THIS is the Martyrdom of Simon son of Cleophas, Disciple 
of the Lord Jesus the Christ. He finished his warfare on the 
eighth day of the month of May, at peace with the Lord. 
Amen. 

It was after the mourning for James the Just, that Simon 
son of Cleophas, who was called Jude, became bishop of 
Jerusalem. And he lived a hundred and twenty years, and 
he said at the end of his life, “I wish that my blood may be 
shed for the name of the Lord Jesus the Christ.” And he 
built churches in every place in Jerusalem. And he appointed 
them presbyters and deacons, and the first church which 
he built was in the name of the Lord Jesus the Christ; 
and the second in the name of the Virgin Mary, Mother of 
the Lord upon earth, of Him who turned the race of man 
from the worship of devils, and thought them worthy of His 
kingdom; and the third he called by the name of Michael, 
chief of the Angels, who is Mediator for the human race, 
that wrath may be turned away from them and mercy may 
rest upon them. And the fourth he called by the name of the 
Disciple; and he wished the faith of the Jews to be brought 
to nought, as well as their polluted worship and their wicked 
synagogue. And he sat preaching the Word of God to every- 
one, that he should frequent the churches which he had built, 
and that the knowledge of God might appear to all people from 
the greatest to the smallest, both men and women. And all of 
them believed by means of the Disciple, until the people of the 
city forsook the synagogue of the Jews, and followed the truth 
which the Disciple taught them by means of the Lord Jesus 
But as for the Jews, when they heard of the work of the blessed 
Disciple, and that he wished the destruction of their worship, and 
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their exile, they all gathered together, great and small, and took 
counsel together concerning the Disciple to kill him as [he was] 
a worker of iniquity. And thus all the Jews assembled against 
him in anger and hate; and they put him in chains, and 
delivered him to the Emperor Hadrian. And they together bore 
witness against him before the Emperor, and said unto him, “Hear 
us, we make known to thee what this magician does.” And the 
Emperor was angry with a great anger at all that they said 
against the Disciple, and said unto him, “I say unto thee, O 
worker of iniquity, it has been told me that thou art a magician, 
and hast bewitched every one in this town.” The Disciple said 
unto him, “ Hear, from me, I pray, O Emperor, who hast neither 
understanding nor sense, I am not a magician, and I do not 
know how the art of magic is performed. But I am a servant of 
my Lord Jesus the Christ, God of all creation, and King of 
Kings, the powerful God, the Mighty, He who destroys all the 
gods of the heathen.” And when the Emperor heard that 
speech from the Disciple, he was angry with a great anger, and 
delivered him to wicked people to crucify him. And the Jews 
were ravening against him, and they took out the blessed 
Disciple Simon son of Cleophas to crucify, as the godless 
Emperor had commanded. And they hanged him on a cross, 
and tortured him till he died. And he finished his martyrdom 
on the tenth day of the month of May, and to God the Almighty 
be glory and honour throughout all ages, Amen. 
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eel Cpl pos gla Ov! 


Io 


PARADOSIS PILATI. A, \- 


A ret bend 7ܝܼܫܳܟ݂|3‎ '+ Cry sqyedll Lal Beem sg peas pond ܡ‎ 
ܘܝܐ ܦܫܐ (ܟܸܺܝܢܘ̱ܚܝܢ‎ pond RY ܐܢܘ‎ gir roll Lie ܐܘܟ )ܙ ܢܸܚܖ̈ܫܝܼܬܟܸܐ )ܨ‎ 
ܐܘܟ‎ Eb hey Slr peed? ܟܟܡ‎ Laily Ine armcls sol 
JY) ܘܢܥܘ ܨܢ ܫܚ‎ AY awl) ܙܢ ܢܣ̈ܟܐ‎ pol SUS wind ea! 
5 wy ܛ‎ Js Say sho Lil Rdgeo gl jle ܘܦܟ‎ Ub ls 
AoW (( ܢܸܥܐܟܲܢ ܐܘ‎ tele rol od LI SY Ltd! spall ܘܝܡ‎ hs 9 

eh Sitges Ae Ng oldl wg cl Atle! Sigal page 17‏ ܛܐ my‏ (ܢܨܢ 
WS Sled yy‏ ܕܥ ܝܨ ܝܨ ܥ. 4 Sheed he Yq gle vind Yq Uy debs‏ 
Sg oe CT I Yrole CI igo Sadg (d (gro daily)! 31‏ 

TO wy ܛ‎ W AE Eg Lg ܐܨܢ‎ Ce gerbe ܕ(‎ Ged UI Sa)! ܐܨ‎ spe 
(ܐܚܝܨܐ‎ pe )ܵܐܘ ܟܚܟܸܢܝܚ̈‎ Ao ܘܝܐ ܢܢ‎ ricg ܐܼܬܐ‎ niall nai gi 
BEY Uo Vg )ܼܝܬܐ ܕܟ̈ܝܼܐܢܹܐܸ‎ JS Ube ((ܟܐܟܢܨܢ ܛ‎ Jobs OD! WL 
pBibeg SN og nd ܦܨ‎ Bale ܕ ܐܢܰܒ‎ Colel ܘܚܙܨܛ‎ LS Gest! Cel 

terels olg opts od Cela Glau! Lap pte LI Gust Cyl Soy! 15! page 18 
15 Akg yl She lg Hb Hl) GI! Abd Aeirey ol 
Las! Lyomgy ܘܐܐܓܒ‎ boyd ܐܬܝܰܒ‎ SW ALS! )ܘܝܐ ܘ‎ Spay! LW 
holly Aetially ern ܐܚܘ )ܝܐ ܐ‎ yd Garey ee Suis 
pol. ܐܬܥ ܐܬܝܙ‎ ( pds dle OD! 
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LU‏ ܐܬܬ sory peed Nae‏ ܐܢܝܟ YY! plo! Beem soe‏ ܢܵܕܸܐܦ̈ܫܝܚ̈ 
ad GS GH Bdge! U3 od shelly Ip! Yoo Sylog SpKis‏ 
ܪܟ Jem dlp SIS GH! Rot! ls chiis Krom Fo le‏ 
M9645 pond‏ ܕ( ܢܥܪܐ (gl! IgSparily‏ ܘܚܐ ܐܪܗ Cee rio Unt‏ ܘܢܐ SNS‏ 
Spe gt OR I) Hb Cro Sgigtns CO! pol pond Ole‏ ܐܘܟ 
aptly clude Brom Bo proces pone wally anid seus‏ 
WUE ay Io bw‏ ܐܚܿܝܢ ܨܢ SI ey Ly Gate‏ ܨ wed‏ 
Gul‏ ܐܨܝ Some gle alah‏ ܕ( ܟܥ pb‏ ܒܳܟ݂ ee OY US‏ 
ܐܝܐܘ ܐܦܝ (( ܐܨܘ ܟ݁ܺܐܫܺܝ̣ܢܰܨܢ Ceo‏ ܦܟ MB dow! (Gill gba! Lid‏ 
dhe! cro Sl Cindy tl HSK Gb JU ayy‏ ܦܨ ly Go‏ 
al ed COMI Glad] Go Cad vis‏ ܦܟ ܐܣܵܕܟ ASST JS Ceo‏ 
YU oi il‏ ܠܘ gone he Wi to Yad Cul Slob poed‏ 
Cully‏ ܐܨ end Cro Unb, SE (Shey gall sy) SUEY gt ale‏ 
soya!) dps‏ ܘܟܬ wool! (leo opt‏ ܐܚ IAD‏ ܕ 
arog rudd pars‏ ܘܒܨܘ UI poly ole go‏ ܙܰܬܰܝܺܝܢ݂ sgyall gle‏ 
Sed exe sil Spiral) alr 68 orice! Cueileded (gil Nike decd‏ 
Spot!‏ )ܐܥܪ ܨܢ Sil‏ ܦܨ soph Geo Lol lis‏ )ܠܐܰܨܢ ܚܬܐ ܙܢ 
Urol! Cro bem gt eg ric! On‏ ܕܘܝܙܨܢ yas ret‏ )ܨ )ܫܳܢ 
ܐܘܚܢ epi)‏ ܠܘ Sidr‏ ܐܘ sony‏ ܐܢܘܐ ܐܝܒܐ we UI stm‏ 
aS pile! lb! ytehs‏ ܕܣ Ol ES IM CS pear Ol‏ 
Romi‏ ܩܬܐ ܣܵܟ gt) oyele Rdg De® J prog‏ ܕܢܸܨܬ̇ܢܘ dO!‏ 
ܸܬ eb pring‏ ܦܨ potting) and po erynitig AIT JS‏ ܛ¿ Lod‏ 
re) Sayre egileds) clbly Gow Grtoll sdb Gil dedi) ode ily‏ 
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ANY! alvcl Brom JS ܢܸܚܝܦܸܤ‎ sel) sows porsil ly ohG be rics 
SNS GH (ܐܚ̱ܟܸܩܿ ܬ‎ M3 Ud Lilly GI ro Sylog Sp nSly cris 
Tom alg GIS ow! gon! B59 ܘ ...)ܘ‎ Re SONS pre) 45 
ܒܥܢ‎ pide det csll opto Holy JS (gcrog ܕܐ ܕܫܐ‎ I98j5 port 
YN bes Cre ܢܸܚܝ̈ܟ݂ܢܘܵܢ‎ OF pol pond Ole US boo Grrr rie 
Oba com rom Feo pon! O25 BR - Gam Esnz! ܐܘܟ‎ SR ܨܢ‎ 
ܐܙܘ‎ SU Baty ܛ ܐ‎ GY gdp! )ܢܬܠ‎ ables ܟ ܝܥܪܐ‎ Unb thy 59 
ܙ ܢܸܚܝܼܝܼܬ‎ MSS per py rid Faget gle ܐܢܝܝܒ ܨܢܚܝ ܢܼܘ‎ Gill Sed 
Sal dow! GU Sebel! Mie od Cro Cpls AY Chan 
Ge gd and SN C28) BSG ly Hbty ole! ay 
ܐܨܘ̈‎ (| JS Cpe pS! ܬܟ‎ ail ed COM! led! ܘܚܙܝܢ‎ Cd od LL 
game Ge Nib oe Jai Sul Wiles pad ܠܘ‎ JU ad tI 
Use by plete Slee gel Say! SUP gt aes 4) Sits 
prond lg WED ܡܐܒ‎ Gogol! gitleo repel) debs Chel Cro 
nad soya!) ܧܬ ܨܢ‎ AKG UO! poly ܐܝܚܐܘ‎ Ro Sygmo Rios Woe 
(ܐܥܼܕ̄‎ Sel cro 655) Gytell Bake 4d erica Gugilade) (ܐܨܢ‎ Lice 
CPI ESL epetll Segall LF lop Mad CS (Ul 
)ܐܓ ))ܐܬ̇ܘ̈‎ Sls! ml Cre Ural Cro Ltgm bog rie! Ow 


20 goa Ot wy! LE IMS Cl proe Ul sly AS Jel! 1b! 


Ter deed AnD) od so] rene come) Tea .)ܐܣܟ ܘܕܢܘܝܟ ܨ‎ 
ORD SRY LAS rel! ܘܙ¿ ܢܝܒ‎ epabiig SUSI US ܦܢ‎ crim g 
ܪܡܟ‎ 5 pod ܬܪܝ )ܟܝܢ ܐ‎ eos ܓܚ‎ sw cs)! Anand) | AS lan ܐܐܟ‎ 
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peg Lest) ܕܐܢܘ ܚܐܚܢ‎ gor Bp Sper ܘ̈ܐܘܛܨܸܐ‎ Cdl 
Soha ܛܸܩܧܵܥܪܘܟܢܕܢ (ܐܨܢ‎ gto ܪܝܟ !ܦܟܸܐܒܸܐ‎ JbS9 Spm i 
page 5 pS yg) Spe ed ALM UG Sy ܀‎ signe Jie 9 
CO! gre ܕܐܢܼܝ̈ܐܫܟܹܐ‎ Gay! SUG digh ܦܨ‎ Igtle soll Uo ܕܣ ܝܢ‎ 
JS lg JE be Some UR Crore Bel Idee ܐܗ‎ Crp 
Tisch. rea. 05B ܐܚܒܥܕܐ ܟܐܝܐ ܐܝܝ‎ opto plas ody ܦ݁ܰܨܢ )ܐܝܗ ܦܨܦܹܐ‎ royal! ܐܘܬ‎ 
rb ps 449 ܩܐ‎ arom SY ܘܦܚܝ ܙܢ‎ Hig ot) Curd) )ܐܢܚܨܢ‎ dejael) Loy! 
Paratosis Ubu! oie Cubes bold GP )ܐܨ ܘܥܥ̈ܐܝ‎ Stary somnd dora! Notes 
CO! ܐܫܕܐ‎ Lo ic Cmigune Igyho YO ܒܗܝܬܬ‎ Curd pond ll 
܀‎ DigSmoll Brom ght delle Upp! CilS Ub abe, 
VehS ܕܐ )ܟܢ‎ ge bY ܐܢܟܘ‎ Gly deog Lhe Wool pad Oly 
oes rahe 2d 05 Hb IY OI pond ܕܚܟܐ‎ arog, dyno Cdl ay Igil 
| Add, O! pola clwg, So slo! Room Ro A! JO Roge (48 
odd ro gle Cupeiw! tiled pard ܠܘ‎ lid aolnd Vidgrg Ub 
Lee) ܒܥܘ‎ Gro Wi Cg d Curly BS Sly BELO yy edt 
܀‎ Aighsy lel JS CCL aly gall ail Iie (de Cupminly 
Lely Al ܬܬܪܐ‎ Cro Cop LI UO! Lyle pow ܨܐ‎ WE YLW let 
ad aby SS Yad Grog pord Yl )ܸܕ‎ dhe is 2 
|ܐܚܸܕܤ ܬ ܀‎ Romo JS lids sla -LHrldg ܘܚܢ‎ theryle ܬܚܢ‎ 
Ayies Lol WY by JUS 2 Age daly! Crm Iblelg pond las 
)ܝܐ ܨܟܘ‎ be wie NV cris OLS pod lS - igi ܫܒܝ‎ les 
sae MO ory holy ܕ( ܐܣܪܟ‎ gl! ܢܼܘ‎ dmgig dio Higtmd Oy! Hd 
ܨ‎ - 
DUS So apivog GNI datlol OLY! ote ro ܟܐܢ‎ v5 Cow 
derail Aho samy ND oad Gd St ale Sat ܘܐ‎ wie shily 
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" 
Fels, Usa jpretell Hols: adlen Cighed SiS ܠܐܝܐ ܐ‎ 
Sate coll ܦܶܓ ܘܕܝ ܨ‎ yl dec Igled) od? lS Sgn i 
ܟܿܐ )ܬ ܨܐ‎ gal Spy td AW WW YS gisptly 4.5 ny) 
IN stm ܕܐܢܝ̈ܐܫܪܹܐ‎ Voy Il HG dign ܘܢܵܟܹܐ ܦܨ‎ soph Cre ܘܟܣܝܢ‎ 
Coles Ole Us ܘ‎ Egmed GR Creo ae Iprmy od Cnper 
Lar) oie ashy )ܝܥܪܐ ܟܐܝܐ‎ pio ply ܘܠܨ‎ I9p5 robin sl (69 dor 
glad bo Room LW ܕܟܿܚܝܨܢܚ̈‎ Wigs JM cd) (gn) Copy dejioll 
col Dy ode cog bs GH We Gil ciny gone! Sorel 
ܘ ܢܕܫܨܐ‎ ME niger Igo ܡܐܢ‎ ltl dpaey ܕܢܝ‎ poniill 
U9 Dgkmell Rrom gle dolbtly Api! CNS Why absy 
ܟܿܐܟܨܐ‎ G9 gd by Il Ub ܘܢܡܠ‎ Lt Wool pani! 
ܦܬܢ £35 ܪ̈ܫܥܢ‎ Hb Ul pord Berg dicey, dure JI ܢܼܘ‎ I55! 
ogh55) Lhd aolrd CdSqrg9 Eb nr sats Uy! poly digi eos ܨܢ‎ 
SIO go) oie ro gle Cupmtwl Sale pond ܠܘ‎ SIS aclas 
Speed 9d Aiyy tI SLM ode oy! Lie Od Cul, ad Sul 
D5 Slat bw ly sila) US ܕ ܐܬܐ ܥܢ‎ gull Yai lis dle 
do Iie dle bilo AS lin Cro Cop LI UO! bls pow ܨܐ‎ 
rare od S59 ܐܠܨܢ‎ mle! Yor od Crop pard Jl soya! 
Leds pnd Jl ܀»‎ Sol Romo JSo lids Kilo ܕ ܒܬܟ ܘܚܢ ܘܦܕܬܚܼܚܕܢ‎ 
dol died) cyt Ut Sg Eby lel ths! ato Sol citias 
ܐܚܐ ܝܚܘ‎ Le aie ܠܐܦ‎ gees IG pond JE Hig post Gly dritre 
ܘܝܬ ܢܸܖܵܢ‎ Sey hats oprebs ܕ(‎ (gil ܢܼܘ‎ Cris aie grnd Cl Hdl 
cd SUI Spel GH Jd 25 dala SLY! ode Yodo SHI 
: |ܐ ܚܨܢ‎ SU. ܘܕܢ ܝܗ ܬܬܢܐ ܝܨ‎ ERS ao Sa! bo wie Sb Seas 
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ley pan Ure ܐܘ‎ Glos are Bdge ܕܐܟܐ‎ Urb pros 09)! 
NS So gd ܢܼܘ‎ Spel Chde 9 Ire 453 GU ling 
ܘܕܢ‎ Seed Fg gt ܘܛܢ ܩܥܰܪܘ‎ aS! rele! Ege rors 
LesMenyle Cwdopd) ܐܝܪܬܐ‎ + leo (ol i! oles Leo SI ܐܨܝ‎ 
Lead )ܢܝܐܟܘ (ܐܨܢ‎ pan ܢܫܝܢ‎ rel) Brom Bo Uleds ܐܢܚܢܢ‎ Lard’ 
har Ol Spel pS Gad Call he IpSpe LU ܀‎ 09 
who Ltd tow? ed dhe ale ral glo bleh atyps ܘܐ‎ ay 
Sle q sh) as mot! Crobbls LAS Lil de dlb oylo 
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SUS 63 (ܠܟܚܿܟܸܨ ܘܟܺܐܕܨܘܸܐ‎ CRELT Ul FAS Grog GEE! repel Ge 
Gol oats! ܢ̇ܟܿܬܨܟܸܹܐ ܐܐܨܢ‎ opt (ܐܚܸܕ݂ܘܸܒ݂‎ Nort boi Igoldy ܐܚܐܢ‎ gil 
el Epo Ange IS LS Iple GUI ole awsog LW ܘܢܸܦܫܵܟܹܢܝܼ‎ 
shen)! ܨܢ‎ lon Gepet lel) lagl Lily ndin Alenemy din 
dol Ses ܀‎ Rei! Jail ono Esme RO Led pea cP ).ܟܐ‎ 
ܢܸܘܸܘ̱ )ܥܼܨܧܘ̈‎ Diels ܢܝܘ‎ Cpe dost! ܘܐܗ ܢܥܪܐ‎ te yprgnolig Soqall 
ue Sige ܘܨ‎ Sey eles Soll! gs dainty Coed! dete ܐܨ‎ 
lets AUS sles! dew 2b JS Ceo SEI Ladd Caste Loud 
Led) Bp Bree bel YS 68 ܘܝܘ‎ Het! Spy UN! cre 
Y SAS ܕܐܚܝܓܘ̄ ܩܟܿܐܝܚܘ̄ ܘܦܨ‎ gy hl Whe Jle) Igyb Wis 
(ܐܦܟܿܐܝܢ ܪܐ ܢܸܬܚܸܙܐܢ‎ reg ido alle pyilgw! ܘܢܒ‎ Cmaulo yams 
Ce Deine! ܢܸܐ ܐܕܐ‎ Upped! poly Urol old wd Glo (OWI ܐܐܘ‎ 
NGS _ Obs ܐܢܐ‎ sO ܐܗ‎ Cpe USVI Sdeig Voy! UI ܿܨ‎ 
܀ ܕܸܡ̈ܐܢܵܟܹܐ ܐܟܐ ܘܢ‎ bond ܿܨ‎ Ig GH! Epo Be Geil! "ܐܘܚܐܘ‎ Spd 
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Love ment Cree ܐܘ‎ Gly deine ܘܝܡ‎ lly Unb amy ܐ ܨܘܿܢܢ‎ 
Sor ܐܢܸܚܘܸܤ‎ IS Seen dg ܢܼܘ‎ etn Ugh ܘܝܐ‎ Cg ܕܨܚܘ‎ 
Atlee po Suey WF IY pte oie Ero Jail Creolcl 
ܕܦ̇ܝܐܚܼܝܢ‎ eg ܕ ܐܬܬܠ‎ Gorgped IA os Co Ley Ces Le SI 
Wad og Sh lod ܐܬܚܪܦܘ (ܐܨܢ‎ rttl arom ao Ulss ܕܐܢܝܸܚܙܢ‎ 
OI ܢܫܝ‎ tee ܙܢ‎ Spel pS ܚܰܫܺܝܢ݂‎ Ce he Ippo ܘܐ‎ 
ܘܐ ܨܢܝ̈‎ Ge LU Ign Sled dle ale Col oly blk: ays 
ܕܐܠܥܵܟܸܐܡܺܝܢܼ‎ shel ers rot! Crelbly US Lin! (de doth 
ܚܖ̈ܟ‎ WSs rl Jeo 09d slog GEG polly Leles pi a) 
Lael Naps somal CRRA ANN! ܒܥܘ‎ Cpog SHH! soya! Ue 
ܐܢܸܙܸܬ݂ܝܗ܂ ܕܐܚ ܒܖ̈ܢ‎ ol ܸܐ‎ pb oy! doyall ܐܬܪܐ‎ lo Iqoldg spill “US ܦܨ‎ 
i Epo Hs! ܬ)ܐܟܸܐ‎ LS Igile CoM malo orgs LY moines 
Shem Fd Vorb Cer lat bast Lily div ܘܨܘ‎ neds du 
dol Ses Rebsl! Jail ܝ ܘܨ‎ Led per leg ܘܢܺܐܧܨܐ‎ 
Arcs! egy ܚܐ ܦܐܒ‎ daw po gst! Saye ole ܪܟܒ ܘܠܐܘܝܨܢܝܪܗ‎ 
Cede igo pot eS ele ܚܟ ܕܩܚܝܘܐ ܚܝ ܝ@ ܐ‎ dane gl 
ley AS (3 Glee! daw LLY US Go HSI LW cls 
LA Gy Pres beth US ܦܨ‎ dpdo nel Spybs UNI Ur 
Y pS ety debs damig gre ly bebe Sle; ܐܪܨܘܐ‎ WIS 
JY pala! vos! ܘܬܐ‎ GW leo! CilSs Cnatlo Ipani 
Le ema) (ܐܪܒܝܹܤ ܨܐ ܐܨܘ‎ polg (ܟܝܡܥ‎ lB wi oto Gul 
Vikas SELF ܐܪܐ‎ BS ܐܢܘ ܢܟ‎ te Ld)! Cy US) )! Jul 
Sigel Nils Lett gd IIS CHI clo Be Goi! oleel! Spb 
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17 rae Cg Ops! GMI A Lae ܦܨ‎ OY Soil at ܘܙܢܫܝܢ‎ blo pe! ܐܙ‎ 
0 alg )ܐܸܪܟ‎ ce GA ܐܢܐ ܐܐܝܢܗ ܟܝܪܐ‎ ltr dure dire Vary 
Isnt ܐܨ‎ lo Spat gid ake ܘܐܢܸܬܚܸܙܢ‎ sore ܐܘ‎ Shin Mey (ll ܐܐܐܝܕܐ‎ 

| Bae bo GIS al ale ogmgs IglS ܘܬ‎ Varig ale login 

Uso pear YIS al Wag datlo Jlecle pt lit’ Yais Wildy 

RMI Yel Carly 2 pe lly Upor Ceariolls © gray‏ ܐܗ 

1 ܟܢܐ ܘܫܐܒܐ‎ yo (390 Gaye Vg rum B93 Kol od ܥܪܢ‎ 


PASE 3 ION qty GIS bi ANG, -ygpmrg Were 593 ܐܕܨ‎ —rtod 


Tisch, r. a. 


P: 437 ܐܪܟܢ‎ LI day) ܠܘ‎ Ce el al Crmcle Iie Ceo ܐܬܪܢ ܦܟ (ܦܵܟ݂ܗܢ‎ 


ܢܫ Une‏ ܚܦܨܢ 9 5S‏ ܘܙܢ mall‏ ܕ( ܥܕܐ sodee‏ ܨܢ pill‏ ܐܙܘ 
UI‏ ܢܒܢܟܲܢ ad ds‏ ܨܢ Spotl SU Ero‏ ܥܢ eS‏ ܗܝܢ ܘܙܢ 
i ee ee ee ee ee‏ 
UlS‏ ܘܐܟ ܐܦܟ Gyr! go‏ ܟ ܐܟܙܢ Us reat‏ ܘܨ EL‏ 
ܐܠܥܒ Wp Mes (Sag lie! phys‏ ܐܝܟ ܠܐܥܘ APNAT gol‏ 
Shee Loved (sts‏ ܐܪܗ ܢܘܟܢ ܢܪܗ ped Semy Leal poet Gob coll‏ .10668 
Adpolg clas! ANS wh bal way dodgy dul ors CNS‏ 
layer‏ + ܕܘܬ CIS Las!‏ 5 (ܐܥܪܩ pets‏ ܩܥܕܘ̄ gt‏ ܐ ܙܢ Lape‏ 
ed Yl pot el CR Cpe Cet LLoling‏ ܐܢܒ rom S‏ 
OHI? Clee! ahd GIS Gy Call em‏ ܐܒ ܨܚ ܘܟܒ pd beg‏ 
cs VIS & OD boon Che GI 6S Ged! LbY Gro vol‏ 
ܦܵܐ lio dle ley‏ ܢܝܟܘ SKemely 895 Sic! jfile‏ ܒ 8 0 ` 
ee‏ ܨܢ ay ee‏ ܒܐ( Sen Nee‏ 
my Largely) din Spee io SUS UlS_ rpms! Cro Wl‏ 
he Bad Urol crete UO ® id tel Urbs Cre Ego tl Wy po!‏ 
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A*S SN ܼܢ )ܩ )ܒ‎ Wd Ueki! LI Sl dure Line Var 
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DY gtd teem Ue SHS HH I te sl GP EX‏ 
igell at culs‏ ܐܠܚܙ Ud‏ ܐܪܗ GS eb See‏ ܐܚܝ̈ܟܐܐܨ ܐܫܥ 
"U9 od AY Uegdey GI 69 Ged! Lb! En‏ ܢܸܧܵܨܢ eed‏ ܕܚܐ 
ܠܐܒ ipa Kamel GE Canty Syd SAS! pele somes‏ 
ܐܕܚܘ Grog‏ ܚܐܣܧܝ̈ܕܐ dl Grd Sg Sune Stil‏ ܘܢܝܐ wll‏ 
din Spee apd pre io WW YlSs remit Uno‏ ܐܩ ܐܢܸܩ my‏ 
pol‏ ܕܐܥ Cro (etl‏ ܟܐܢ OO ety tol‏ ܠܘ she Ged Urol ctre‏ 
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ANAPHORA PILATI. From No. 508, 
(From a photograph by A. 6 Lewis.) 
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PARADOSIS PILATI. Vs 

ܪܒܬܐ. ܘܒܚ ܕܘܬܐ dealer mals‏ ܢܦܫܗ ܠܡܪ̈ܗܿ. 
ܘܐܬܩܼܒܪܬܿ ܗܘܬ ܥܡ ܒܥܠܗܿ. ܘܫܠܡܘ ܗܘܘ ܐܓܘܢ̈ܝܗܘܢ 
ܒܣܗܕܘܬܐ ܛܒܬܐ. ܘܐܫܬܘܝܘ ܗܘܘ ܠܦܪܕܝܣܐ ܕܐܠܗܐ ْ. 
ܘܡܝܢܥܝܢ ܚܠܦ ܚ̈ܛܝܐ ܕܢܬܘܒܘܢ ܘܢܐܚܼܘܢ . .ܝܶܺܠܘܬܗܘܢ 
jar‏ ܬܗܘܐ ܠܢ ܐܡܝܢ ara‏ 

Then follows in the MS. the apocryphal correspondence of Herod 
and Pilate, which has already been published by Dr Wright in ‘Con- 


tributions to the Apocryphal Literature of the New Testament.’ Wil- 
liams and Norgate, 1865. 
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PARADOSIS PILATI.‏ ܝܓ 

ܘܬܘܒܕܢܝ . ܐܠܐ ܐܬܕܟܪܝܢܝ ܠܝ ܘܠܐ ܡܬܟ ܦ ܪܘܩܠܐ. 
ܠܗܕܐ ܕܩܝܡܐ ܥܡܝ ܒܐܓܘܢܐ ܒܥܕܢܐ ܗܢܐ. ܘܒܫܥܬܐ 
ܗܕܐ Khim‏ ܕܡܿ̈ܘܬܐ. ܗܕܐ ܕܢܝܝܼܙܬ ܒ ܢܒܝ ܘܬܐ 
ܟܕ ܐܬܝܬ ܕܬܨܛܠܐܒܼ. ܠܐ ܬܬܕܟܪ al‏ ܡܪܝ ܚܛܝܬܐ ܗܕܐ 
ܘܬܬܒܥܝ. ܗ ܒܐ݀ܝ̈ ܕܝ : ܐܠܐ ܫ ܪܝ ܘܫܒ ܘܩ ܠ pa Ass‏ 
ܘܚ̈ܛܗܝܢ. ܘܒܓܒܐ ܕܙܕܝܩܐ ܐܩܝܡܝܢ ܘܥܡ ܗܘܢ amd‏ 
ܒܡܠܟܘܬܟ. ܘܟܕ mlz‏ ܗܘܐ ܦܝܠܐܛܘܣ ܨܠܘܬܗ. ܗܐ 
ܩܠܐ ܐܬܐ ܠܘܬܗ ܡܢ ܫܡܝܐ TOIT‏ ܝܗܒܝܢ \ ܛܘܒܐ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܥܠ ܐܪܥܐ. ܘܟܠܗܝܢ ܫܖܪ̈ܒܬܐ ܕܥܡ̈ܡܐ. ܡܛܠ 
a‏ ܒܗ ܝ ܫܼܠܡ ܘܐܫܬܟܐܠ ܟܠܡ ܕܡ ܕܟܬܝܒ 
ܒܢܒ̈ܝܚܐ ܡܛܠ ܬܝ . ܘܐܢܬܼ ܗܟܝܠ. ܬܗܘܐ al‏ ,ܗܕܐ 
ܒܗܿܝ ܡܐܬܝܬܐ ܕܝܠܝ ܕܬܪܬܝܢ. ܡܐ acs‏ ܐܢܐ 
ܐܪܘܢ ܠܬܪܬܥܣܪ̈ܐ Auten Chote‏ ܘܠܐܝܐܠܝܢ ܕܠܐ 
ܐܘܕܝܘ ܒܝ ܘܗܝ ܡܥܘ ܒܫܡܝ. ܩܕܝܫܐ. ܘܟܕ ܕܝܢ ܗܢܐ 
ܩܬܐ whe‏ ܠܘܬܗ̇ 1 ܘܐܬܡܠܠ ܥܝܡܗ. ܒܪܟ ܗܘܐ 
ܘܣܐܡ Matas‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܐܡܪ ܠܩܣܛܘܢܪܐ. ܗܫܐ 
ܩܪܘܒ ܘܫܲܠܡ ܡܕܡ ܕܐܬܦܩܼܕ ܠܝܟ ܡܢ ܩܣ .ܪ. ܘܠܕ ܩܪܒ 
ܩܤܣܛܘܢܪܐ wwe‏ ܒܣܝܦܿܐ lara‏ ܪܝܫܗ ܕܦܝܠܐܛܘܣ. 
ܗܝܕܝܢ ܢܚܼܬ ܗܘܐ ܡܠܐܟܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. ama‏ 
ܩܒܠ ܪܝܫܗ ܕܦܝܠܐܛܘܣ. ܦܪܘܩܠܐ ܕܝܢ ܐܢܬܬܗ Moin‏ 
ܗܘܬ ܘܚܿ ܢܝ ܪܐ ܒܗ. ܘܟܕ dts‏ ܗܘܬ ܕܝܢ ܠܡܠܐܟܐ 


ܕܐܠܗܐ ox Asda‏ ܕܒܥܠܗܿ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܡܐܝܬ̇ܿ ܚܕܘܬܐ 
ܐܬܡܠܠܝ Cod.‏ 
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ܝܒ PARADOSIS PILATI.‏ 
ܛܘܒܢܝܐ ܟܕ ܐܙܠ ܗܘܐ ܘܡܛܝ ܠ ܕܘܟܬܐ ܕܒܗ̇ ܥܬܝܕ 
ܗܘܐ 1 ܕܢܬܬܠܐܠ ܡܢ ܡ ܪܗ : ܐܦܝܣ ܗܘܐ ܠܩܣܛܘܢܪܐ ܟܕ 
ܐܡܪ. ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܠܟ ܐܚܝ ܡܛܠ ܚܘܒܗ ܕܡܪܢ 
ܫܘܥ ܡܸܫܢܲܢܼܚܹ̈ܐ ܪܗܐ ܠ ܐܝܟ LAP‏ ܕܐܨܠܐ axa diva‏ 
ami‏ ܕܗܫܐ ܡܛܠܬܗ ܡܘܒܠ ܐܢܐ ܡܣܡ ܒܪܝܫܐ ܗܢܐ 
ܕܡܘܬܐ ܒܝܕ ܣܝܦܐ ܗܢܐ ܚܪܝܦܐ. ܘܟܕ pico‏ ܗܠܝܢ 
ܐܡܪ ܗܘܐ ܦܝܠܐܛܘܣ. ܐܬܦܢܝ ܠܗ ܠܘܩܒܠ ܡܕܢܚܐ. 
ܘܣܐܡ ܒܘܖ̈ܟܐ ܩܕܡ otra Mt‏ ܗܘܐ ܕܢܦܝܤܣ mys‏ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܒܥܐܢܐ ܡ ܢܟ ܐܠܗܐ ܕܥܠ ܟܠ ܡܫ ܇ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝ ܢܝܚܐ ܕܐܬܐ ܠܦܘܪ̈ܩܢܢ Las‏ ܡܪܺܝ ܒܥܘܬܗ 
ܕܥܒ .ܕܟ ܒܥܕܢܐ ܗܢܐ. stm otra‏ ܘܫܒܘܩ Ais ul‏ 
ܕܫܪܥܬ ܘܚܛܝ ܬ ܩܕ ܠܐ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܡܢܐ ܣܥܪ 
ܗܘܝܬ. ܘܠܐ ܡܪܝ ܬܚܫܒܝܗ̇ ܠܝ ܚܛܝܬܐ ܘܬܘܒܕܢܝ ܥܡ 
ܥܡܐ ܦܩܪܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. ܡܛܠ ܕܐܢܐ ܠܐ Moe‏ ܗܘܝܬ 
ܕܐܛܘܫ݀ ܒܕ Mam‏ ܐܝ̈ܕܝ. ܘܥܠ ܗܝ ܥܠ ܗܕܐ 
ܝܫܩܠܬ ܗܘܝܬ ܡܝܐ ܘܐܫܝ̇ܓܬ wate‏ ܘܐܡ̇ܪܶܬ acs‏ 
sm‏ ܐܢܐ ܡܢ ܕܡܗ ܕܗܢܐ ܙܕܝܝܩܐ. ܘܟܕ ܗܕܐ 
Ato‏ ܗܘܝܬ. ܗܝܕܝܢ ams‏ ܗܘܘ ܥܠܝ ܒܐܣܛܐܣܝܣ ܥܡܐ 
ܚܪܡܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. ܘܐܢܬ ܡܪܝ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܡܢ ܕܚܠܬܗ 
ܕܩܣܪ ܐܫܠܡܬܟ ܗܘܝܬ ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ. ܘܐܢܬ ܡܪܝ ܘܐܠܗܝ 
ܝܕܥ ܗܘܝܬ. ܕܐܝܟ ܠܐ ܕܓܫܼ ܐܢܐ܆ ܡܢܐ ܣܿܥܪ ܐܢܝܐ 
ܥܕܬ ܕܗ݇ܪ¥8> ܠܐ 6 RAS, AAAS Stee!‏ ܚܛܝ.ܬܐ ܗܕܐ 


` Cod. Aadus 


page 7 


Tisch. p. 454 


PARADOSIS PILATI.‏ ܝܐ 
ܟܠܗ ܥܠܡܐ: ܐܠܐ ܡܚܕܐ ܕܡܩܒܠ ܐܢܬ ܠܦܘܩܕܢܐ 
ܗܢܐ ܕܡܢܢ ܐܫܬܕܪ .ܝ ܗܘܝܬ ܒܥܐ ܘܡܟܢܫ 
ܚܝ̈ܠ ܘܬܐ ܕܪ̈ܘܡܝܐ. tora‏ ܐܢܘܢ Sia‏ ܠܐܘܪܫܠܡ. 
ܘܥܒܕ ܬܡܢ ܫܒܝܐ ܪܐܒܐ. ܝ ܕܡܢ ܦ ܪܘܣܗܛܓܡܐ 
sa plan‏ ܙ ܪܩܬܘ ܘܡܒܕܪ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܒܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ 
ܠܥܒܕܘܬܐ ܠܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܥܡܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. 
ܕܚ ܘܩ ܘܒܕܪ ܠܫܪܒܬܐ ܕܝܠ ܗܘܢ. ܟܕ ܡܥܝܘܐ ܐܢܬ 
ܕܚܠܬܐ ܒܟܠܗܝܢ ܫܖ̈ܒܬܐ ܕܠܐ 9 ܗܘܘ ܡܡܪܚܝܢ ܘܣܥܪ̈ܝܢ 
ܗܘܥܪܢܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܒܐܟܬܐ ܘܒܚܡܬܐ ܕܪܘܓܙܗܘܢ. 
ܟܕ ܦܘܩܕܢܐ ܗܢܐ ܢܝܝܬ ܗܘܐ ܘܡܛܝ. ܠܐܗܦܪܟܝܐ 
ܕܡܕܢܚܐ ܘܐܬܝܗܒ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܠܘܩܝܢܐ ܐܚܝܕ ܫܘܠܛܢܐ 
ܕܐܬܪܐ ܟܠܗ ܕܡܕܢܚܐ ܒܕܚܠܬܐ ܐ ܣܓܝܬܐ ܕܡܛܠ ܦܘܩܕܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . oar‏ ܗܘܐ ܐܢܘܢ ܕܝܢ ܠܝ ܘ̈ܕܝܐ 
ܒܕܚܠܬܗܘܢ ܩܕܡܝܬܐ ܣ ܕܗܘܘܼ. ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܝܘ̈ܕܝܐ 
ܕܐܫܬܚ .ܪ ܗܘܘ ܒܗ̇ ܒܐܪܥܐ ܕܖܒ̈ܪ̈ܝܐ ܠܥܡ̈ܡܐ ܫܥܒܕ 
ܐܢܘܢ ܘܗܝ ܗܕܐ ܐܚ ܕܬ ܘܐܬܬ ܥ .ܕܡܐ ܠܝ ܘܡܐ 
ܕܝܘܡܢܐ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ hoor’‏ ܪܝ ܗܘܝ ܡܢ ܠܘܩܝܢ.ܘܣ. 
ܘܐܬܝ̈ܕܥ ܗܘ̈ܝ ܠܛܝܒܐܪܝܘܣ ܡܠܟܐ atts‏ ܗܘ̈ܝ ܠܗ. 
ܬܘܒ ܦܩܕ ܗܘܐ ܛܝܒܐܪܝܘܣ ܡܛܠ ܦܝܠܐܛܘܣ. ܕܢܝܐܬܐ 


Io 


20 ܠܩܕܡܘܗܝ . ܘܥܝܒܕ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܘܠܐ. ܘܦܒܕ ܠܚܕ 


ܡܢ ܣܦܘܩܠܛܪ̈ܐ ܕܢܪܝܡ ܗܘܐ mnt‏ ܕܦܝܠܐܛܘܣ. ܗܘܼ ܕܝܢ 
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PARADOSIS PILATI. 0‏ 
ܕܣܓܝ ܛܒ ܘܡܝܬܪ ܡܢ paleo!‏ ܐܠܗ̈ܐ ܕܚܢܢ ܣܓ̈ܕܝܢܢ 

ܠܗܘܢ. Misa‏ ܩܣ ܪ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܘܡܛܠ ܡܢܐ ܗܟܝܠ 
ܣܘ̈ܥܪ̈ܢܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܟܬܒܬ ܠܝ ܣܥܪܬ ܠܘܬܗ. ܟܕ 
ܠܐ ܝܼܕܥ ܗܘܝܼܬ ܕܡܕܡ ܕܒܝܫ ܣܥܼܝܪ ܠܗ. ܠܘܩܒܠ 
ܡܠܟܘܬܢ.ْ isa‏ ܗܘܐ ܦܝܠܐܛܘܣ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܡܛܠ 
ܟܦܘܪܘܬܗܘܢ ܘܚܪܝܢܐ ܕܐܩܝܡܘ ܥܠܝ ܕܠܐ ܒܙܕܩܐ : 


ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝ ܗܘ ܝܘ̈ܕܝܐ ܗܕܐ ܣܥܪܬ ܠܘܬܗ. ܗܝܕܝܢ 


ܘܢ 
ܐܬܡܠܝ ܗܘܐ chase‏ ܪܒܬܐ ܛܝܒܪܝܘܣ ܘܣܪܿ. ܘܣܠܩ 
ܗܘܐ ܪܘܓܙܗ ܐܝܟ ܬܢܢܐ ܕܡܢ ܐܬܘܢܐ. ܘܐܬܡܠܟ ܗܘܐ 
ܡܣܪܗܒܐܝܬ ܫܡ ܟܠܗܘܢ :ܬܗ ܗܝܕܝܢ ܦܩܕ ܕܢܬܟܬܒ. 
“ur THA,‏ ܠܘܩܒܠ iam wand.‏ ܠܠܘܩܝܢܘܣ ܪܝܫܐ 
ܘܫܠܝܛܐ ܕܐܬܪܐ ܕܡܕܢܚܐ. ܐܚܝܕ ܫܘܠܛܢܐ ܕܐܦܪܟܝܐ 
ܟܠܗ̇ ܫܠܡ. ܡܛܠ ܚܕ ܕܕܠܐ ܢܡܘܣ thor‏ ܒܙܒܢܐ 
ܕܝܘܡܢܐ. ܒܡܪܚܘܬܐ ܕܐܣܬܥܪܬ ܡܢ ܐܢ̈ܫܐ ܥܡܘܪܝܗ̇ 
ܕܐܘܪܫܠܡ ܘܡܢ ܡܕܝܢ̈ܬܐ caine‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܝܘ̈ܕܝܐ 
oaths‏ ܥܠ ܢܡܘܣܐ. ܗܠܝܢ ܕܗܥܪܘ ipsam‏ ܒܝܫܐ 
ܘܡܪܝܪܐ: ܠܚ ܕܐܠܗܐ ܕܡܬܩܪܐ ܒܪܐ. ܒܐܝ̈ܕܝ ܦܝܠܐܛܘܣ 
ܒܐܢܥ ܩܚ ܕܐܩ .ܝ ܡܘ ܥ :ܠ ܘܗܝ ܆ ܘܐܬܟ ܢܫ ܘ ܘܩܝܡܘ 
ܒܐܣܛܐܣܝܣ ܘܒܚܪ̈ܝܢܐ Mot‏ ܘܨܠܒܘܗܝ . ee‏ ܕܡܢ 
ܗܠܝܢ tam‏ ܒܝܫ̈ܐ ܕܣܥܪܘ. ܥܕ ܩܠܝܠ ܐܒܕ̈ܢ ܗܘ̈ܝ 
ܟܠܗܝܢ ܒܖ̈ܝܬܐ. ܡܢ ܚܫܘܟܐ ܕܗܘܐ ܥܠ mia‏ ܐܪܥܐ. 
ܐܪܥܐ ܓܝܪ ܙܥܬ ܘܩܒܪ̈ܐ ܐܬܦܬܚܘ ܘܫܘ̈ܥܐ ܐܬܦܩܥܘ 


ܘܫܡܫܐ wi‏ ܐܬܢܚܙܝ . ܘܥܕ Ava‏ ܠܐܒܕܢܐ © ܗܘܐ 
Cod.‏ .68100410! 
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ans PARADOSIS PILATI. 
ܟܠ ܚܕ ܚܕ‎ Siam ܗܘܝ. ܟܕ ܐܚܝܕܐ ܠܗܘܢ ܙܘܥܬܐ ܆‎ 
ܡܢܗܘܢ ܣܠܩ ܗܘܐ ܠܒܝܬܗ ܆ ܟܕ ܡܬܕܡܪܝܢ ܒܕܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ‎ 
ܒܗܘܿ ܡܕܡ ܕܗܘܐ. ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܕܝܢ ܛܝܒܪܝܘܣ ܩ .ܣܪ ܆‎ 
ܒܙܗܝܪܘܬܐ. ܗܢܐ‎ thidua ܕܢܬܚܒܼܫ ܗܘܐ ܦܝܠܐܛܘܣ‎ 
ܗܘܐ ܒܫܪ̈ܪ̈ܐ ܓܠ ܒܪܐ ܀ ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ‎ Soy ܟܕ‎ 5 
̄ܐܝܬܼܘܗܝ. ܠܗ ܒܐܝܡܐ ܒܩܝܦܘܢ ܕܡܿܠܟܼܘܬܐ. ܘܥܠ ܗܘܐ‎ 
ܘܝܬܒܼ ܬܡܢ ܥܡ ܟܠܗ̇ ܣܘܢܩܠܝܛܘܣ ܕܝܠܗ. ܘܦܼܩܕ ܗܘܐ‎ 
ܕܢܥܼܘܠ ܦܝܠܐܛܘܣ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܟܕ ܥܠ ܦܝܠܐܛܘܣ ܘܩܼܡ‎ 
ܗܘܐ ܬܘܒ ܩ ܣܪ ܠ ܡܿܫܐܠ ܘ‎ ott : ܒܐܝ ܡ‎ ALD 
Tisch. {6452 ܒܫܪ݂ܳܪ݂ܳܐ‎ al ܗܘܐ ܠܗ. ܐܡܪ‎ tar ܠܦܝܠܐܛܘ. ܘܗܟܢܐ‎ to 
ܐܘ ܪ̈ܫܝܥܐ ܒܢ ܫܼܐ ܆ ܡܛܠ ܕܡܢ ܥ ܘܠܐ ܘܪܘܫܥܐ‎ 
ܐܦ ܗܫܐ‎ oto ܕܥܒܼܕܬ܆ ܘܐܘܫܼܛܬ ܐܝܼܕܐ ܥܠ‎ 
Maso ܒܝܼܫ̈ܵܐ° ܘܡܖ̈ܚܐ ܐܘ ܥܿܘܠܐ.‎ Weiss Ca tas died’ 
ܡܢ ܕܘܟ̈ܝܬܗܘܢ‎ alaia ܟܠܗܘܢܿ‎ wale ܠܗܘܢ‎ cam 
ܘܐܬܬܒܪܘ ܘܐܫܬܚܩܘ ܡܝ ܥܘܪܐ ܘܐܒܼܕܘ ܡܢ ܐܪܥܐ.‎ 15 
am ܠܝ ܒܫܪܪܐ܆ ܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܒܪܐ‎ tar 
ܕܐܨܛܠܒܼ. ܡܛܓܠ ܕܗܐ ܫ .ܡܗ ܒ ܐܝ ܆ ܘܕ ܐܘܒܼܕ ܗܘܐ‎ 
ܘܐܡܪ ܠܗ‎ walla ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘ ܢ ܐܠܗ̈ܐ . . ܘܥܢܝܐ‎ 
aM ܐܝܦܘܡܢܝ̈ܡܐܛܐ ܕܝܠܗ ܒܫ ܪ̈ܪܐ ܡܘܕܥܝܢ ܕܒܪܗ‎ 
ܐܬܛܦܝ. ܣܬ ܠܝ ?ܡܢܗܘܢ‎ TrQ ܕܐܠܗܐ. ܐܦ ܐܢܐ‎ 20 
. ܕܥܿܒܕܘܗܝ‎ 
' Cod. ܐܝܬܬܘܼܝ‎ 


°” The words ܘܐܦ ܡ ܝ ܩܫܐ‎ are added on the margin. 


' Cod. ܡܢ ܡܢܗܘܢ‎ 
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ܚ PARADOSIS PILATI.‏ 
ܘܐܡܼܪ ܠܗ. ܘܡܿܢ ܐܢܘ ܢ ܗܠܝܢ. ܐܡ̇ܪ ܠܗ ܦܝܠܐܛܘܣ. 
ܐܝ ܪܘܕܝܣ ܕܡ ܬܩܚܪܐ ܐܪܟܠܐܘܣ ܘܦܝܠܝܦܘܣ. ܘܚܐܢܢ 
ܘܩܝܦܐ. ܘܟܠܗ ܣܘܓܐܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ + am‏ ܕܝܢ ܡܿܠܟܐ 
ܦܿܢܼܝ ܠܗ ܦܬܓܡܐ ܘܐܡܪ. ܡܛܠ ܐܝܢܐ ܨܒܝܢܐ Mass‏ 
ܐܢܘܢ ܘܫܠܡܼܬ ܠܗܘܢ ܘܐܫܬܡܥܬ ܠܡܘܠܟܢܗܘܢ. ܥܢܐ 
ܦܝܠܝܐܛܘܣ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܢܫܐ eras‏ ܐܣܛܐܣܝܣ ܘܕܠܐ 
ܫܘܥ ܒ .ܕܐ ܐܝܼܬܘܗܝ. ܟܠܗ ܥܡܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܠܐ 
ܡܫܬܥܒܕܝܢ .ܡܪܝ ܠܫܘܠܛܢܐ ܕܐܒ݂ܒܐ ܕ ܀ ܗܝܕܝܢ 
ܫܐ ܗܘܼܐ Yan‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܘܟܕ ܐܫܠܡܘܗܝ ܗܘܘ 
ܠܟ. ܡܬܬܚܝܒ ܗܘܐ ܕܬܙܚܒܫܝܘܗܝ ܘܬܙܕܗܪ ܒܗ 3 ܐ bh ole‏ 
ܐܢܫ̈ܐ ܡܢ ܦ̈ܠܝܚܐ ܕܡܠ ܟܼܘܬܝ : ܬܫܕܪܝܘܗܝ ܠ ܘܬܝ 
ܒܙܗܝܖܪܘܬܐ ܪܒܬܐ: ܘܠܐ ܬܬܦܝܣ ܠܡܘܠܟܗܘܢ ܕܝܘ̈ܕܝܐ 
ha‏ ܠܒܼܝܘܗܝ . ܠܓܒܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ . ܗܘܐ ܙܕܝܩܐ. ܘܕܗܠܝܢ 
ܣܘܥ,ܪ̈ܢܐ ܫܦܝܪ̈ܐ tame‏ ܠ ܗ. ܟܕ ܐܢܬ ܐܫܬܘܕܝ ܬ 
htc‏ ܒܝܕ ܐܢܐܦܘܪܐ ܡܘܕܥܢܝܬܐ ܕ ܐܫܼܬܕܪܬ 
ܠܢ ܟܕ dic‏ ܗܘܐ ܕܢܨܛܠܶܒ݂ . ܕܗܢܐ walt wears‏ 
ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܀ ܘܟܕ pO‏ ܗܠܝܢ tar‏ ܗܘܐ. ܘܐܬܕܦܟ܀ 
ܗܘܐ ܫܡܗ ܕܡܫܝܚܼܐ. ܟܠܗܘܢ ܐܠܗܐ ܕܐܝܬ 1 ܗܘܐ 
main‏ ܗܘْܿ ܢܦܠܘ ܘܐܬܬܿ̇ܒܼܪܵܘ. ܘܗܟܢܐ ܐܫܬܚܼܩܘ ܓ 
ܥܘܪܐ. ܟܢܫܐ ܕܝܢ ܟܠܗ ܕܩܝ̇ܡܝܢ ܗܘܘ ܬܡܢ. ܘܕܡ ܩܣܪܿ. 
ܒܕܚ ܠ ܬܐ ܪܒܬܐ . ܘܒܐܪܬܼܝܬܐ܇ ܗܘܘ aml‏ ܡܛܠ 
ܡܦܘܠܬܐ ܕܐ̈ܠܗܐ. ܘܡܛܠ ܡܡܠ ܝܐ ܕܡ̈ܠܐ starches‏ 
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PARADOSIS PILATI.‏ ܙ 

ܕܐܣܬܥܖܪ ܡܢ ܦܝܠܐܛܘܣ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܡܼܠܝ ܗܘܐ ܛܝܒܪܝܘܣ 
imo‏ ܚ ܝܡ ܬܐ ܪܐܒܬܐ. ܘܣ .ܐ ̄ܩ ܗܘܐ ܪܘܓܙܗ ܠ 
ܦܝܠܐܛܘܣ . ܝ ܬܢܢܐ ܡܢ ܐܬܘܢܐ:̇ ܘܒܖܪܘܓܙܐ ܕܚܡܬܗ 
ܫܲܕܪ ܗܘܐ ܪ̈ܘܡܝܐ ܕܢܐܝܬܘܢܝܗܝ. ܡܢ ܐܘܪܫ ܠ ܡ ܠ ܖܪܘܡܝ. 
ܒܨܥܪ̈ܐ ܪ̈ܐܒܐ . ܢܟ ܕܠܓܒܪܐ ܥܒܕ ܒܝܫ̈ܬܐ ܀ ܗܝܕܝܢ 
ads‏ ܗܘܘ ܪ̈ܘܡܝܐ ܐܝܟܙ ܦܘܩܕܢܗ ܕܘ .ܣܪ. ܘܐܙܼ. ܕܘܗܝ 
ܗܘܘ ܠܦܲܝܠܐܛܘܣ ܘܐܣܪܘܗܝ ܒܫ̈ܫܠܬܐ ܕܦܪܙܠܐ܆ ܘܗܟܢܐ 
ܐܣܩܘܗܝ ܠܪܶܘܡܝ ܝܢ ܝ ܩܣܗܐܪܝܘܣ ܀ ܗܝܕܝܢ ܟܕ SAL‏ 
ܗܘܐ ܡܿܠܸܟܐ ܛܝܒܪܝܘܣ ܕܥܠ ܦܝܠܐܛܘܣ ܠܪܘܡܝ. ܦܩܼܕ 
ܕܬܫܼܬܘܐ ml‏ ܒܐܝܡܐ. ܒܝ ܝܚܫܕ ܡܢ ܢܘܣ̈ܐ ܕܐܠܗܐ 
SOIT‏ ܟܕ ܟܢܝܫܐ ܗܘܬ cals mtx‏ ܣܘܢܩܠܝܛܝܩܘܣ 
ܕܝܠܗ. ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܚܼܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܕ̈ܓܐ ܕܫܘ̈ܠܛܢܐ. 
ܘܦܕ ܟܢܝ ܫܢܢ ܗܘܘ ܦܠ ܝܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܫܘܠܛܢܗ܆ ܥܠ 
ܗܘܐ ܘܝܬܒ ܒܢܘܣܐ ܥܠ ܒܝܡ + ܗܝܕܝܢ ܦܩܼܕ ܗܘܐ 
ܩܝܡ ܘܢܝܗܝ ܠܗ ܠܦܿܝܠܝܐܛܘܣ ܩܕܡ ܒܝܡ ܕܕ̈ܝܢܐ. ܘܟܕ 
ܥܠ ܗܘܐ ܦܝܠܐܛܘܣ ܘܩܼܡ ܘܩܘܕܡܘܗܝ . MAS‏ ܛܝܒܪܝܘܣ 
ܘܐܡܼܪ ܠܗ . ܡܢܐ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܕܣܥܼܪܬ ܒܗ̇ܿ ܒܪ̈ܫܝܥܘܬܟ. 
ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܚ alo‏ ܐܬܚܼܘܝ ܠܟ: ܘܠܓܒܪܐ am‏ ܒܝܫܐܝܬ 
ܐܡ ܪܚܬ ܕܬܨܠܒܝܘܗܝ : ܘܼܠܟܠ ܗ ܥܠ ܡܐ ܡܢ ܡܝ 
ܐܠܒܼܫ ܬ ܚܫܘܟܼܐ + ܗܝܕܝܢ Mis‏ ܗܘܐ wal relia‏ 
toca‏ ܠܗ. ܦܐܢܛܘܩܪܐܛܘܪܿ. ܐܢܐ ܕܕܠܐ olan‏ 
ܐܝܼܬܝ ܒܗܕܐ. ܐܝܠܝܢ ܕܒ .ܣܟܠܘܬܐ ܗܕܐ ܐܬܚܫܲܒܘ : 


ܣܝܘܓܐܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܐܝܬܝܼܗܘܢ. ܘܥܢܐ ܗܘܐ ܩܐܣܪܝܘܣ 


20 


9 ܐ 


15 


ܘ ANAPHORA PILATI.‏ 
ܕܡ̈ܝܬܐ tar‏ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܕܗܐ ܠܓܠܝܠܐ ܩ̇ܕܡ ܠܗܘܢ : 
pan‏ ܢܐܙܠܓܘܢ ܘܢܥܙܙܘܢܝܗܝ. ܘܒܥܠܗ ܠܠܝܐ sam‏ ܠܐ 
ܫܠܝ ܗܘܐ ܢܙܘܗܪܐ ܗ݀ܘܿ ܡܢ ܕܡܿܢܗܪ. ܣܓܝܐܐ ܕܝܢ ܡܢ 
ܝܘ̈ܕܝܐ aham‏ ܗܘܘ ܘܒܓܘ ܐܪܥܐ ܐܬܒܠܥܘ. ܐܝܠܝܢ 
ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܠܘܩܒܠ ܝܫܘܥ. ܐܠܐ ܘܦܐܢܛܐܣܝܐ 
ci»‏ ܗܘܝܬ ܕܡ̈ܝܬܐ. ܡܢ ܗܠܝܢ azides‏ ܗܘܘ ܘܩܡܼܘ. 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܡܬܘܡ ܠܐ pets‏ ܗܘܘ ܠܝ + ܝܘ̈ܕܝܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܐܫܬܝܚܪ̈ܘ ܕܡܛܫܝܢ ܗܘܘ. pilin‏ ܗܘܘ ܘܚܿܙܝܢ. ܐܢܐ 
ܕܝܢ ܒܕܚܠܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܘܒܪܿܥܠܐ ܪܐܒܐ ܐܝܼܬܝ ܗܘܝܬ. 
ܐܝܠܝܢ ܕܚܙܝܬ ܕܐܣܬܥܪ̈ܝ. ܟܬܿܒܬ. pima‏ ܗܠܝܢ ܫܠܚ .ܬ 
ܠܫܘܠܛܙܟ ܐܚܝܕ ܟܠ . ܟܕ ܣܿܡܬ ܒܗܝܢ ܒܟ̈ܬܝܒܬܐ. ܟܠ 


ܡܕܡ ܕܐܣܬܥܪ ܡܢ nds‏ : ܘܗܐ ܫܕܪܬ ܠܐܘܚ.ܕܢܐ 


ܕܡܠܟܘܬܟ. ܡܪܝ ܗܘܝ ܫܠܡ ܀ ܀ 


[PARADOSIS PILATI] 


ܘܟܕ pico‏ ܗܠܝܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܐܬܟ̈ܬܒܼܝ ܗܘ̈ܝ anlwa‏ 
ܠܪܽܘܡܝ ܡܕܝܢܙ ܬ ܡ] ܟܘܬܐ : pms srs‏ ܢ̈ܛܝܒܟܝܳܘܣ 
alka «toro‏ ܗܘܝ ܘܐܬܩܼܪܝ ܩܕܡܘܗܝ܆ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘ ܢ 
ܕܟܢܝܼܫܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܬܡܢ ܆ ܬܡܗܐ mot‏ ܐܚܼܕ ܗܘܐ 


ܐܢܘ ܢ ܥܠ ܗܕܐ :܆: ܡܛܝ̈ܠ waza wlan‏ ܪܐ < 
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Tisch r. a. 
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tr, Ds 


Tisch. r. a. 
P+ 441 


Tisch. r. b. 
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ANAPHORA PILATI.‏ ܗ 


ܘܕܢܡܘܣܗܘܢ. ܟܕ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܐܦܠܐ ܠܡܬܬܢܝܚܘ 
AMA Mal A‏ ܡܝܢ ܫܬ ܫܥ ܝܢ ܕܥ ܪܘܒ ܬܐ . 
ܥܕܡܐ ܕܗܘܼܐ ܥܕܢܐ ܕܢܓܗ̇ ܫܒܬܐ. ܘܒܥܕܢܐ ܕܢܓܗ 
ܗܘܐ ܚܕ ܒܫܒܼܐ. ܩܠܝܐ ܪܐܒܐ ܗܘܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. 
ܘܐܢܗܪ ܗܘܐ ܢܘܗܪ̈ܐ ܫܒܥܐ ܥ̈ܐܦܝܢ ܝܬܝ ܡܒ ܟܠܗܘܢ 
ܝܘ̈ܡܬܐ. ܘܒܥܕܢܐ ܕܬܠܬ ܫ̈ܥܝܢ calls‏ ܕܚܕ ܒܫܒܼܐ. 
ܐܬܚܼܙܝ ܗܘܐ ܫܡܫܐ ܕܡܿܢܗܪ ܒܙܠܝܩܘܗܝ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ 
ܝܘܡ. ܘܐܝܟ ܒܪ̈ܩܐ ܕܒ̇ܪܺܩ ܡܢ ܫܝܠ ܒܝܘܡܐ ܕܣܬܘܼܐ. 
ܗܟܢܐ ܡܬܚܼܙܝܢ ܗܘܘ ܓܒܪܖ̈ܐ ܕ݁ܪܽܘܪܒܝܢ ܗܘܘ ܘܐܪܝܟܢܢ 
ܒܩܘ̈ܡܬܗܘܢ. ܟܕ ܠܒܝܼܫܝܢ ܗܘܘ ܠܒܘ̈ܫܐ ܕܫܘܒܚܐ 
ܘܕܬܕܡܘܪܬܐ: ܕܣܓܝܐܝܢ ܗܘܘ ܛܶܒ: ܘܠܝܬ ܗܘܐ 3 ܢ 
ܡܢܝܢܐ. ܘܗܟܢܐ ܐܙܿܠ ܗܘܐ ܩܠܗܘܢ ܡܐ ܕܩ̇ܥܝܢ ܗܘܘ. 
ܠ ܩܠܐ ܕܪܥܡܐ ܪܐܒܐ. pas‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܗܟܢܐ. 
ܗܘܿ ܕܐܨܛܠ ܒ. ܥܠ ܩܝ ܝܣܐ ܕܨܠ ܝܒܐ : ܝܫܘܥ ate‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܐܬܢܚܼܡ ܘܩܼܡ ܠܗ ܡܢ ܩܒܪܐ. ܣܩܘ 
ah‏ ܐܝܠܝܢ ܕܚܒ ܫܝܢ ܗܘܘ ܒܥܘܡ̈ܧܩܐ ܬܚ̈ܬܝܐ ܕܫܝܘܠ. 
ܗܝܕܝܢ ܐܬܒܼܙܥܬ ܐܪܥܐ. ܡܢ ܠܥܠ ܘܥܕܡܐ ܠܬܗܘܡܐ 
ܪܐܒܐ. ܟܕ ܠܐ ܡܬܚܼܙܐ ܗܘܐ ܡܕܡ ܡܢ ܫܬܐܣ̈ܝܗܿ. 
ܐܠܐ ܐ .ܝ reas‏ ܕܬܗܘܡܐ ܒܠܝܚܝܘܕ܇ pico‏ ܕܐܝܬ ܠܬܚܬ 
ܡܢ ܐܪܶܥܐ. ܘܐܬܝ.ܙܝܘ ܣܘܓܐܐ ܕܐܢܫ̈ܐ ܕܐܬܢܚܼ .ܡܘ 
ܘܩܡܘ ܡܢ ܒܝܬ .Wdus‏ ܘܗܟܢܐ paso‏ ܗܘܘ ܥܡ ence‏ 


ܕܩܥܝܢ ܡܢ ܪܘܡܐ ܕܫܡܝܐ. ܡܐ ܚ .ܫܢܐ ܘܡ .ܝ .ܡܝܐ 


' The word is wanting in the MS. 
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ܕ ANAPHORA PILATI.‏ 
Stat‏ ܡܢ ܗܠܝܢ JAS‏ ܗܘܐ ܗܢܐ ܝܫܘܥ. ܕܐܦ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܕܣܿܓܕܝܢܢ ܠܗܘܢ ܆ piat‏ ܘܬܡ̈ܝܗ ܢ : 
ܠܗ ܕܝܢ ܠܗܢܐ ܐܝܪ̈ܘܕܝܤܣ ܘܐܪܟܠܐܘܣ ܘܦܝܠܠܝܦܘܣ 
ܘܚܚܐܢܢ ܘܩܝܦܐ. pics ae AIM‏ ܐܫܠܡܘܗܝ al‏ ܡܡ 
ܗܘܓܐܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. ܘܡܛܠܬܗ cams‏ ܣܛܐܣܝܣ ܪܒܬܐ 
ܐܩܝܡܼܘ ܥܠܝ ܒܥܢܫ ܕܐܙܩ̈ܦܝܘܗܝ. ܘܣܓܝ ܐܬܦ ܪܣܬ 
ܕܐܦܿܨܝܘܗܝ ܘܠܐ ܐܫܿܟܚܚܬ. ܘܟܕ ܚܝܙܝܬ ܪܘܒܐ prion‏ 
als‏ ܡܛܠܬܗ ܆ hom‏ ܥܠܘܗܝ ܐܦܘܦܐܣܝܣ pale‏ 
ܡܢ ܩܕܡܐܝܬ ܢܓܕ ܠܗ ܗܘܝܬ ܒܦܪ̈ܓܠܐ. ܟܕ ܚܕܐ 
ܥܠ ܬܐ ܕܡܿܝܚܝ ܝܒܐ ܠܗ ܠ ܡܿܘܬܐ ܠܐ ܐܫ̇ܟܥܝܬ ܠ ܘܬ 
ST‏ ܡܢܐ ܒܡ ܟܠܗܝܢ ܩܐܛܝܓܘܪ̈ܝܐܣ ܕܡܝܬܝܢ ܗܘܘ 
ܒܬܪܗ. ܘܟܕ ܐܨܛܠܒ ܗܘܐ am‏ ܗܢܐ ܝܫܘܥ ܥܠ reas‏ 
ܐܚ ܕ ܗܘܐ ܚܫ ܘܟܐ ܪܐܒܐ ܥܠ ܟܠܗܝܢ ܒܪܝ ܬܐ. 
ܒܦܠܓܗ ܕܝܘܡܐ ܥܠ ܝ ܗܘܐ ܠܗ ܫܡܫܐ. ܘܢܘܗܪܗ 
ܕܗܬܗܪܐ ess‏ ܕܡܐ ܡܬܝܙܙܐ ܗܘܐ. ܘܥܡܐ ܣܓܝܐܐ 
ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܐܬܒܠܥ ܒܐܪܥܐ. ܘܪܖܪ̈ܥܡܐ ܘܒܕ̈ܩܐ ܥ̈ܙܝܙܐ 
ܗܘܘ. ܘܩܒܝܪ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܬܦܵܿܬܼܚܘ. ܘܡܺܝܼ̣ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܘܡ̇ܘ ܡܢ ܩܒܪ̈ܝܗܘܢ. ܘܬܪ̈ܥܣܖ̈ ܐܒܗ̈ܬܐ ܥܡ ܐܒܪܗܡ 
ܘܐ ܝܣܤܣܝܝ܂ܝܩ ܘܝܥܩܘܒ plas‏ ܕܢܦܩܼܘ ܗܘܘ ܡܢ ܥܠܡܐ. 3 
ܕܡܢ Pro‏ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ ܕܫ̈ܢܝܐ. dats‏ ܐܢܐ ܒܥܝܙ̈ܝ WAS‏ 
ܟܕ ܐܦ ܠܟܠ ܐܢܫ ܐܬܚܚܙܝܘ. ܘܐܿܠܝܢ ܗܘܘ asa‏ ܡܪܝܪܺܐܝܬ: 


ܡܛܠ ܥܘܠܐ ܪܶܐܒܐ ܕܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܐܒܕܢܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ 
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P. 447 


Tisch. r. a. 
Pp» 449 


Tisch. £. b. 


DP. 445 


Tisch. r. a. 
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Tisch. .ܐ‎ b. 
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ANAPHORA PILATL.‏ ܓ 

ܟܠܗ . ܠܗ ܠܗܢܐ ܐܩܝܡ ܘܦܩܕ ܠܗ ܕܢܪܗܼܛ. ܟܕ ܠܝܬ 
ܗܘܐ ܒܗ dass “dis‏ ܟܠ ܟܠܗ .ܐܠܐ ܐܝܟ ܚܬܢܐ 
ada‏ ܡܢ has‏ ܓ .ܘܢܐ. Mam‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܡܫܟܠܠ ܒܟܠܗ̇ ܚܙܬܗ. 

ܘܠܐܢ̈ܫܝܢ ܐܚܖ̈ܢܝܢ ܕܡܿܬܢܣܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܕܝܘ̈ܐ: ܘܪܶܕܝܦܹܝܢ 
ܗܘܘ ܡܝܢ ܝܬܒܐ ܆ ܘܥܿܝܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܒܥܚܕܪ̈ܒܝܬܐ 
ܘܐܟܿܠܝܢ ܗܘܘ ܒܣ ܪܗܘ ܢ : ܟܠܗܘ ܢ ܠܗܠܝܢ yar‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘ ܢ pohs‏ ܒܒ̈ܬܝܗܘ ܢ : ܐܝܟܙ ܚܟ̈ܝܡܐ. 
ܘ̈ܠܫܐܕܐ ܓܪ ܐܢܘܢ «Jamin‏ ܘܛ ܒܼܥ ܒܝܡܼܐ ܒܝ ܕ 
ܚܙܝܪ̈ܐ : 

ܘܠܓܒܪܐ ܬܘܒ ܕܝܒܼܝܫܐ ܗܘܬ ܐܝܼܕܗ ܘܓܒܗ ܟܠܗ : 
ܒܡܠ ܬܐ JA A-DA WAM Maw taxi‏ ܚ ܐ ܝ ܡ ܕܠܐ 
ܕܢܟܝܢܐ ܀ 

ܘܠܐܢ .ܬܬܐ ܬܘܒ ܕܪܕܐ ܗܘܐ mmr‏ ܫ̈ܥܝܢ ee‏ 
ܟܕ ܠܠܒܘܫܗ ‘hots‏ ܐܬܐܣܝܬ ܀ 

awa‏ ܛܠܝܬܐ ܒܪܬ ܚܕ ܡܢ int‏ ܕܝܠܗܘܢ ܕܝܘ̈ܕܝܼܐ 
ܐܩܢܡ ܡܝܢ whas‏ ܠ ܕܡܢ ܫܙ ܬܐ : ܘܒ ܙܐܙܝܢ Dak‏ 
ܡ ܕܝܢܬܐ ܆ ܟܕ ܐܙܠܿܝܢ ata‏ ܢ tw wham‏ ܐܪܡܠܬܐ ܿ 
tts M1 4-329 0‏ ܘܘܫܐ ܐܒܠ ܗܿ ܆ ܩܪ ܪܺܝ.ܗܝ ܘܐ ܩ ܝ ̄ܡ .ܝܗ 
ܝ ܒܚܕܘܬܐ ܠܩܒܘܪ̈ܘܗܝ ܀ 

ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܖ̈ܒܝ aca‏ ܡܬܥܿ̇ܕܠܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܆ ܥܠ 
ܕܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ tim‏ ܗܘܐ ܘܡܲܐܣܹܐ ܟܠ ܐܘܠ ܢܝܢ . 


aQor ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܐܦ ܐܬܘ̈ܬܐ ܐܙ ܪ̈ܢܝܬܐ‎ Law 


Io 


20 
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As a‏ ܕܒܗܢܐ MIO Mint‏ ܩܠܝܠ ܟܪ̈ܘܢܘܣ. ܡܘܕܥ 


mlaxs ܕܒ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܕܟܗ̈ܢܐ 1ܡܝܩ ܪܬܐ‎ rd Tisch. vb. 
ܒ‎ 


ܡ̈ܕܝܢܬܐ. ܐܘܪܫܠܝܡ. .ܟ ܠܗ ܥܡܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܐܫܠ ܡܘ 
ܠܝ ܓܒܖܿܐ ܚܕ ܙܕܝܩܐ ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܝܫܘܥ. ܟܕ ܡܐܝܬܝܢ 
ܗܘܘ mths‏ ܥ̈ܠܠܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܥܫܘܩܝܐ ܗܘ̈ܝ. 


wia‏ ܕܝܢ ܡܫܟܝܙܝܢ ܗܘܘ O2_ADT‏ 0 .72 2 ܒܡܕܡ . . ܒܥܝܕܐ ܝܢ 


P- 444 


page 2‏ ܐܪܐܣܝܣ ܒܠܝܚܘܕ ܡܚܘܝܢ ܗܘܘ ܒܫܪܵܪ̈ܐ ܥܠܘܗܝ. ܕܐܡ̇ܪ 


ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܕܠܘ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܒܬܐ ܘܠܐ 
ܢܛܘܪܬܗܿ. ܐܗ̈ܘܬܐ ܕܝܢ ܣܓ̈ܝܿܐܬܐ tin‏ ܗܘܐ ܒܗ 
ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ ܕܫܒܬܐ. ܒܝܕ ܣܘܥܪܖ̈ܢܐ ܫܦܝܪ̈ܐ. ܠܣܡ̈ܝܐ 
ܓܝܪ ܦܿܬܚܼ ܠܗܘܢ ܥܝܢܢܝܗܘܢ, ܘܥܒܼܕ ܐܢܘܢ ܂ܕܢܚܙܘܢܢ . 
ܘܠܚܓ܆ .ܪ̈ܐ ܕܐܗܘܘ a‏ ܡܿ̇ܗܠܥܝܢ. ܘܠܡܝ̈ܬܐ ܐܩܝ ܡ. 
ܘܠܡܫܖ̈ܝܐ ܐܣܝ ܘܝܗܒܼ ܠܗܘܢ ܚܘܠܡܢܐ: ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ 
ܡܪܚܫܝܢ ܗܘܘ ܦܓܖ̈ܝܗܘܢ. ܐܘْ ܚܕ ܡܢܓܝܕ̈ܝܗܘ ܢ ܠܡܬܲܫܛ , 
ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܡܕܡ ܕܡܬܬܿܙܝܥ ܟܠ ܟܠܗ܆ ܐܠܐ ܐ ܢ ܩܠܐ 
ܒܠܚܘܕ. ܘܠܗܠܝܢ ܝܗܘܒ ܠܗܘܢ lis‏ ܕܢܗܘܘ ܢ ܡܗܿܠܟܝܢ 
alata‏ ܘܠܟܖ̈ܝܗܐ rad‏ ܘܐܬܚܠܡܼܘ ̇ ܿ ܘܐܚܪܬܐ ܕܪܐܒܐ 
ܡܢ '/ ܟܠܝ ܗܝܢ Soo‏ ܕܐܦ ܠܐ̈ܠܗܐ ܬܕܡܘܪܬܐ ܚܫܝܒܐ. 
ܠ ܡܝܼܬܐ ܕܐܝ ܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܫܝܘܠ ܐܪ̈ܒܥܐ ܝܘ̈ܡܝܢ. 
ܒܡܠ ܝܬܐ ܒܠ ܘܕ ܦܩܼܕ ܠܗ ܘܩܸܼܡ. ܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ ܒܥܘܪܐ hast‏ ܥܢܝܐ. ܘܣܪܝ ܗܘܐ ܠܗ ܓܗ 


ܒܖ̈ܘܥܼܬܐ .ܘܒܬܘܠܥܐ ܕܐܪܥܐ. RST‏ ܗܘܐ ܓܘܫܡܶܗ 


: Cod, ayo 


Tisch; fr. 2. 
P+ 437 
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Ev. Apoc. r. a. 
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ܐܢܐ ܦܘܪܐ ܕܡܘܕܥ ܢܘܬܐ ܕܥ ܠ tm‏ ܢ saw‏ 
ܡܫܝܝܝܚܐ. ܕܐܫܬܕܪܬ̇ܿ ܗܘܬ ܡܢ ܦܝܠܐܛܘܣ ܐܝܓܡܘܢܐ 
ܕܦܐܠܣܛܝܢܝ ܠܘܬ ܛܝܒܐܪܝܘܣ ܩܣ 14 . 


ܒܗܘܢ ܕܝܢ ܒܝܘ̈ܡܬܐ ܗܢܘܢ: ܡܢ ܒܬ܆ܪ܀ ܨܠܝܒܘܬܗ 


ܕܡܕܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܦܘܩܕܢܗ ܕܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝܠܐܛܘܣ. 
ܕܐ ܚܼܝܕ ܗܘܐ ܠܗ ܠܫܘܠܛܢܐ ܕܦܐܠܣܛܝܢܝ ܘܕܦܘܢܝܩܝ: ܗܢ̈ܝܢ 
ܗܠܝܢ ܗܘ̈ܝ ܗܘܝ . ܘܒܐܘܪܫܠܡ ܓܕ̈ܫܝ. ܐܝܦܘܡ̈ܢܝܡܐܛܐ 
ܕܐܣܬܥܪܘ ܥܠ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܼܝܚܐ ܡܢ ܐܝܕ̈ܝ ܝܘ̈ܕܝܐ. 
ܒܝܕ ܟܬܝܒܬܐ ܕܝܠܗ ܕܦܝܠܐܛܘܣ. ܫܕܪ ܗܘܐ ܠܛܝܒܪܝܘܣ 


ܩܣܗܐܪܝܘܣ. ܠܪܶܘܡܝ ܡܕܝܢܬܐ ܗܟܢܐ. 


ܠܣܓܝܕܐ ܘܐ ܚܝܕ ܫܘܠܛܢܐ ܕܬܐܒܝܠ. ܛܝܒܪܝܘܣ ܡܠܟܐ 


ܙܟܝܐ . ܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝܠܝܐܛܘܣ ܐܚܝܕ ܫܘܠܛܢܐ ܕܐܬܪܐ 


ܕܡܕܢܚܐ. ܕܡ̈ܕܝܢܬܐ ܕܦܘܢܝܩܝ. ܟܕ ܐܝܼܬܝ ܒܕܚܼܠܬܐ 
ܪܒܬܐ ܘܒܪܬܐܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ. ܡܘܕܥ ܐܢܐ ܠܗ ܡܝ 
On the margin is added :‏ ' 
ܡܠܟܐ ܕܪܘܡܝܐ ama‏ ܡܕܝܢܬܐ. 


° Cod. ܕܐܣܬܕܪܘ‎ 


Io 





ܐܢܝܐܦܘܪܐ 
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